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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Граждан Соединенных Штатов порой высмеивали за предполагаемую склонность тешить свое воображение романтическими фантазиями о будущем величии своей страны. Утверждают, что они хвалятся не тем, чем нация была, и не тем, чем она является, а тем, чем она станет. Заявляют, будто американской способностью является предвкушение, а не память.

Если бы истинность этого обвинения была признана, можно было бы ответить, что «надлежащее движение» юношеского воображения — как в государствах, так и у отдельных людей — устремлено в будущее. Оно устремляется вперед на упругом крыле, забывая прошлое и не обращая внимания на настоящее в пылу своего желания достичь более прекрасных картин. Это инстинкт нашей природы, неудержимое стремление бессмертной души к чему-то более высокому и лучшему. Оно никогда не угасает, хотя частые разочарования укрощают его пыл, а долголетний опыт подтверждает свидетельство откровения, что подлинное счастье тщетно ищут на земле. Поэтому в зрелом возрасте разум исправляет ошибки воображения, и старик оглядывается на свои ранние годы как на самый счастливый период своей жизни, прославляя людей и события дней своей юности как далеко превосходящие те, что он теперь видит вокруг себя. [1]

Большинство наций побуждаются тем же принципом обращаться к какой-либо прошлой эпохе в своей истории как к периоду своего величайшего величия. В перспективе будущего мало такого, что могло бы пробудить их надежды. Приверженцы старых институтов страшатся шествия того духа новаторства, который уже сокрушил многие из них и грозит скорой гибелью остальным. А патриот, который борется за то, чтобы возвысить свою страну до наслаждения свободой и счастьем, предвидит слишком много препятствий, слишком много ожесточенной борьбы, страданий и кровопролития, чтобы позволить ему созерцать будущее без тревоги.

Счастье Америки заключается в том, что почти все в ее положении побуждает ее смотреть вперед с надеждой. Ее полная свобода, [2] ее стремительный прогресс, упругая энергия ее национального характера, беспредельные размеры ее территории, ее положение, удаленное от распрей европейских наций и защищенное как от опасностей их дружбы, так и от их вражды, — все это пробуждает и оправдывает уверенную надежду на то, что ей суждено достичь высоты процветания и могущества, которой не достигала ни одна другая нация ни древности, ни новых времен.

Но если бы американцы были настолько склонны смотреть вперед, что забывали бы прошлое, это, безусловно, было бы ошибкой, заслуживающей порицания. Каким бы ярким ни было будущее, прошлое может явить картины, на которые американец может взирать с удовольствием и из которых он должен извлекать уроки мудрости и побуждения к патриотизму. Оставляя в стороне процветающий ход нашей истории после принятия Конституции; не останавливаясь на созерцании создания этой Конституции, хотя оно было одним из славнейших достижений мудрости и национальной добродетели; заглядывая за пределы самой беспримерной революции, характер и деяния людей, заложивших основы этой страны, заслуживают тщательного изучения и должны вызывать восхождение у каждого истинного американца. Мотивы, политика, личные качества основателей; их пламенное благочестие, их мужество и терпение, их непоколебимая стойкость, их спокойная мудрость, их любовь к учености и их жажда свободы заслуживают привязанности и благодарности каждого последующего поколения со стороны этих достопочтенных мужей. Их недостатки мы теперь можем видеть яснее, чем их современники; но эти недостатки были по большей части избытком их добродетелей, ошибками мудрых голов и чистых сердец, чье благочестие порой становилось суровым, а совестливая любовь к истине время от времени толкала их к нетерпимости. В их личном характере нет пятна; и американец может с благодарным удовольствием указывать на светлые имена Уинслоу, Уинтропа, Хукера, Пенна, Балтимора, Оглторпа и их сподвижников как на одно из драгоценнейших сокровищ своей страны.

Среди этих имен то чувство справедливости, которое в конечном счете торжествует над временными предрассудками и несправедливостью, уже поместило имя Роджера Уильямса. Долгое время неправильно понимаемый и оболганный, он был исключен из своего подобающего места среди главных основателей и благодетелей Новой Англии. Ранние историки — Мортон, Матер, Хаббард и даже Уинтроп — сурово отзывались о его характере. Его принципы, как политические, так и религиозные, были оскорбительны для первых поколений; и неудивительно, что на него смотрели и обращались с ним как с фанатичным ересиархом в религии и мятежным возмутителем спокойствия в государстве.

Более поздние авторы относились к его памяти с большим уважением; и мы могли бы привести немало почтенных свидетельств в пользу его принципов и характера. Но до сих пор еще не было опубликовано ни одного пространного мемуара о его жизни. Было бы не трудно назвать причины этого пренебрежения. Недостаток материалов и противоречивые рассказы различных авторов были достаточны, чтобы удержать его друзей от этого предприятия, а застарелый предрассудок против него мешал остальным. Внимание некоторых способных авторов тем не менее привлекал этот предмет. Доктор Белкнап намеревался отвести жизни Роджера Уильямса место в своей «Американской биографии» и обращался к нескольким лицам в Род-Айленде за материалами, но безрезультатно. Несколько лет назад было объявлено, что эсквайр Роберт Саути намеревается написать жизнеописание мистер Уильямс. Вероятно, он отказался от этого замысла по той же причине. Преподобный мистер Гринвуд из Бостона зародил замысел подготовить мемуар по предложению, как я полагаю, мистера Саути. Мистер Гринвуд собрал много ценных материалов, но ухудшение здоровья и другие причины заставили его оставить это предприятие. [3]

Мое внимание к этому предмету было привлечено в 1829 году, когда я услышал, как преподобный доктор Шарп из Бостона с присущим ему красноречием и истинной любовью к свободе произнес хвалебную речь о характере Роджера Уильямса. Вскоре после этого я высказал ему мысль о том, что жизнь мистера Уильямса должна быть более известна. Он убеждал меня взять на себя роль биографа, и эту просьбу поддержали многие другие друзья. Я дал согласие, узнав, что мистер Гринвуд решил отказаться от этого замысла. Тем не менее я обратился к нему, чтобы узнать о его истинных намерениях. С величайшей благородной вежливостью он предоставил в мое распоряжение все собранные им материалы. Среди них было от двадцати до тридцати неопубликованных писем, скопированных с оригиналов, которые ему любезно одолжил достопочтенный Томас Л. Уинтроп. Эти письма составляют ценную часть этого тома.

В дальнейших поисках информации я вскоре обнаружил, что многие лица, прекрасно знакомые с нашей ранней историей, очень мало знали о Роджере Уильямсе. В книгах почти каждый важный факт, касающийся его, излагался по-разному. Я был вынужден собирать крупицы из разрозненных документов и примирять противоречивые утверждения; и, в конце концов, мой труд часто напоминал работу шахтера, который просеивает большие массы песка, чтобы добыть несколько крупиц золота. Я не пожалел ни труда, ни средств для получения материалов. Я стремился сделать книгу настолько полной и точной, насколько это возможно. Это стоило мне немало времени и степени труда, которую не сможет оценить никто, кто не занимался подобными исследованиями.

Однако я получил большую помощь от нескольких лиц. Помимо мистера Гринвуда, моя благодарность особенно принадлежит достопочтенному Нестору Провиденса Мозесу Брауну и эсквайру Джону Хауленду. Другие джентльмены заслуживают моей благодарности, и мне было бы приятно назвать их. Кроме того, я почерпнул огромную помощь из нескольких книг. Среди них я должен упомянуть «Историю» мистера Бэкуса, из которой я скопировал ряд ценных документов и собрал важные сведения. Замечательное издание «Журнала» Уинтропа, подготовленное мистером Сэвиджем, служило моим главным путеводителем при описании ранних событий истории мистера Уильямса после его прибытия в эту страну. Из ценных «Анналов» доктора Холмса, а также из Библиотеки и Собраний Исторического общества Массачусетса я извлек важную помощь.

Я остро ощущал нехватку истории Род-Айленда. Я был вынужден излагать многие исторические факты, которые собирал самыми разными путями, рискуя совершить ошибки и упущения. Мне было несколько досадно, как уроженцу Род-Айленда, полагаться на писателей из Массачусетса и Плимута в отношении фактов по истории Род-Айленда, которые иначе было невозможно установить. В то время как все остальные штаты Новой Англии и поистине большинство штатов Союза имеют истории, хочется надеяться, что Род-Айленд не станет много дольше мириться с позором быть обязанной другим штатам знанием собственной истории. Я рад узнать, что бумаги покойного эсквайра Теодора Фостера ныне находятся в распоряжении Исторического общества Род-Айленда. Я надеюсь, что Общество незамедлительно назначит какое-либо компетентное лицо для подготовки истории штата. Законодательное собрание должно помочь в приобретении необходимых документов из Англии и в покрытии других необходимых расходов. Штат не имеет причин стыдиться своей истории. Она обязана перед самой собой записать ее правдиво.

Отсутствие подобной истории побудило меня включить в этот том несколько документов, которые нелегко найти. Мне не известно ни одно печатное издание Род-Айленда, за исключением подшивки газет, в котором содержалась бы копия первой хартии. Вторую хартию добыть непросто. Вероятно, лишь очень немногие граждане владеют ее копией.

Конечно, этой книге могут возразить, что она перегружена документами. Но я желал предоставить читателю средства для знакомства с мишером Уильямсом посредством чтения его собственных писем и других сочинений. Они никогда не бывают банальными. Все они отмечены печатью его характера. Многочисленные авторитеты были добавлены для того, чтобы, если я совершил ошибки, читатель имел средства их исправить. Было бы странно, если бы среди стольких противоречий и путаницы я не впал ни в какие ошибки. Я могу лишь сказать, что с тревогой трудился, дабы познать истину; и я буду признателен за любые предложения, которые могут способствовать тому, чтобы сделать книгу более точной и полезной.

Несколько примечаний отмечены буквой «G». Они были добавлены мистером Гринвудом к документам, которые он мне одолжил, и я взял на себя смелость скопировать их в качестве ценных иллюстраций.

Роджер Уильямс жил в богатую событиями эпоху, и мемуар о нем должен содержать множество отсылок к современным ему лицам и событиям. Я старался говорить о них с беспристрастностью и доброжелательностью. Характер и деяния отцов-пилигримов неизбежно оказались в поле зрения. Я был вынужден временами критиковать их; но источником радости было то, что чем глубже я исследовал их поступки, тем глубже и искреннее становилось мое благоговение перед этими превосходными людьми. Справедливость требует указать на те ошибки в их поведении, которые они сами, если бы были живы ныне, оплакивали и осуждали бы.

Положение, в котором пребывает эта страна как великий образец гражданской и религиозной свободы, делает невыразимо важным то, чтобы истинные принципы, на которых покоится эта свобода, были поняты досконально. На гражданах этой страны лежит ответственность, которую никогда не несла ни одна другая нация. Здесь предстоит продемонстрировать, что человек способен управлять самим собой и что религия может шествовать повсюду в своем собственном достоинстве и незапятнанном великолепии как вестник Бога, вооруженный Его властью и владеющий Его всемогуществом; что она может обращаться к сердцам людей голосом силы, который не обязан никакой частью своей выразительности силе человеческих законов; что она, вместо того чтобы опираться на руку магистрата в качестве поддержки, может входить в залы законодательных собраний, кабинеты правителей и залы судебных заседаний, чтобы простирать свои законы и провозглашать свои вечные санкции. Если гражданская свобода потерпит здесь крах или если религия будет сокрушена заблуждением или мирской суетой, великое дело человеческого счастья понесет губительный удар. Считается, что лучшее знание принципов Роджера Уильямса возымеет благотворное действие, и что публикация мемуара о его жизни является своевременной в этот кризисный момент, когда как в Америке, так и в Европе общественное сознание сильно взволновано вопросами, затрагивающими как гражданские, так и религиозные права людей. Если эта книга хотя бы в малейшей степени послужит продвижению истины и свободы, я буду радоваться и восхвалять Того, Кто возвратил мне здоровье и даровал досуг для завершения этого труда.

Пара слов объяснения по определенным пунктам может оказаться необходимой. В цитатах из старых документов я изменил орфографию в соответствии с нынешним употреблением. Одной из причин такого подхода было то, что едва ли хоть один писатель был последователен сам с собой, особенно в отношении имен собственных. К тому же в орфографии нет ничего такого, что отмечало бы стиль конкретного автора, и ее, следовательно, можно изменять без ущерба для идиоматических особенностей его сочинения, в то время как книга освобождается от неуклюжих форм слов, написанных по устаревшей моде.

Индейские имена были приведены к единообразной орфографии в соответствии с тем, что считалось наилучшей формой. Различные авторы пишут их самым ошеломляющим разнообразием способов. Сам Роджер Уильямс порой писал одно и то же имя по-разному в одном и том же документе.

Я постарался расположить даты по старому стилю. Многие авторы совершали немало ошибок из-за пренебрежения этим пунктом. До 1752 года считалось, что год начинается 25 марта, которое, соответственно, считалось первым месяцем, а январь и февраль были одиннадцатым и двенадцатым. Даты между 1 января и 25 марта в этой книге обычно обозначаются обоими годами. Так, время прибытия мистера Уильямса в Америку приходилось на 5 февраля 1630–1 года.

Считается, что портретов Роджера Уильямса не существует. В качестве наилучшей замены факсимиле его почерка было выгравировано и помещено в начале этого тома. Оно было скопировано с документа, любезно предоставленного Мозесом Брауном.

Плохое здоровье и самые разные другие причины задержали работу. Дальнейшие поиски могли бы, возможно, выявить дополнительные материалы, но мои служебные обязанности и другие причины запрещают дальнейшую задержку. Теперь он с уважением вверяется милости публики и, прежде всего, благословению Того, без улыбки Которого человеческое одобрение было бы тщетно. Я не могу и поистине не должен быть лишен некоторого беспокойства относительно приема труда, на который я потратил столько времени и сил, утешаясь надеждой, что он послужит делу человеческого счастья. Я прекрасно осознаю, что он несовершенен в нескольких отношениях; но я был не в силах сделать его более полным. Я легко могу предвидеть возражения, которые возникнут в некоторых умах. Одно из них, вероятно, будет заключаться в том, что я слишком свободно говорил о недостатках христиан и служителей; что я обнажил сцены нетерпимости и преследований, на которые враги религии могут взирать с злорадной радостью. Но мой ответ заключается в том, что я не упоминал о таких темах, кроме тех случаев, когда моя главная тема заставляла меня говорить о них. Я верю, что то, что я сказал, является истинным и произнесено в уважительном и добром духе. Мы не должны ради продвижения или защиты религии пытаться скрывать события, которые история уже зафиксировала, и тем более смягчать поведение, которое мы не можем оправдать. Давайте лучше с откровенностью и смирением признаем наши собственные ошибки и ошибки наших отцов; извлечем мудрость из прошлых ошибок; и приведем себя и других как можно скорее к принятию тех чистых принципов, посредством которых единственно может поддерживаться и распространяться христианство. Книга Бога запечатлевает среди своих спасительных уроков ошибки и грехи добрых людей. Я верил, что заблуждение и пагубную тенденцию нетерпимости нельзя было показать более убедительно, чем в поведении наших отцов. Все люди признают за ними искреннее благочестие, чистую жизнь и совеститую честность помыслов. Насколько же пагубным должен быть принцип, который мог так исказить умы стольких людей, что побудил их угнетать, изгнать или предать смерти своих собратьев-христиан! Насколько опасен принцип, если в таких руках его действие оказалось столь ужасным! Нам не следует удивляться тому, что под руководством фанатизма, честолюбия, алчности и деспотизма он породил ужасы Варфоломеевской ночи и зверства Смитфилда. Опыт Новой Англии доказал, что лучшим людям нельзя доверять власть над совестью; и что эту власть необходимо исторгнуть из рук всех людей и вручить Тому, Кто единственен способен ею владеть. Этот том посвящен защите религиозной свободы как посредством изложения принципов Роджера Уильямса, так и путем демонстрации зла нетерпимости. Если он таким образом поможет приблизить всеобщее торжество чистой и непорочной религии, мое самое сильное желание будет исполнено.




Newton, December 12, 1833.
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MEMOIR.








ГЛАВА I.



Ранние годы жизни мистера Уильямса — Состояние религиозных дел в Англии — Мистер Уильямс отплывает в Америку.

Очевидная аналогия между человеческой жизнью и рекой снабдила поэта сравнениями, а моралиста — аргументами. Сходство этих двух объектов по меньшей мере заслуживает внимания в том отношении, что их происхождение пробуждает любопытство каждого вдумчивого ума. Это чувство заставило многих путешественников пуститься в опасные поиски истоков Нигера и Нила; и оно заставило Льюиса и его сподвижников с торжествующей радостью смотреть на маленький ручеек на вершине Скалистых гор, который течет дальше и превращается в могучий Миссури.

Мы испытываем похожее стремление, когда рассматриваем поступки выдающейся личности, — узнать происшествия его юности. Ум приходит в замешательство и испытывает неудовольствие, если такая особа внезапно появилась, подобно Манко Капаку перед перуанцами, словно она и впрямь сошла на землю с солнца или поднялась, подобно легендарной Венере, из океана.

Это любопытство имеет ценное применение. Поучение, извлекаемое из жизней людей, почерпнуто по большей части из рассмотрения тех шагов, посредством которых они продвигались к своему последующему возвышению в добродетели и полезности либо к дурной славе в преступлении. Характер большинства людей формируется рано, и мы едва ли можем вынести справедливое суждение в отношении какого-либо индивида, если не примем во внимание обстоятельства, которые пролили благоприятное или пагубное влияние на те ранние годы, когда его привычки укоренялись, а принципы впитывались.

Предметом сожаления является то, что о ранних годах жизни Роджера Уильямса известно так мало. Сохранилось лишь несколько фактов, и те не покоятся на весьма достоверных свидетельствах. Примечательно, что в его многочисленных сочинениях нет никаких упоминаний о его родителях, о месте его рождения и образования и о других пунктах, относящихся к его ранним годам. В его письмах и книгах имеется лишь два или три косвенных отсылки к событиям, предшествовавшим его прибытию в эту страну; хотя его упоминания ранних происшествий после его эмиграции весьма часты.

Ему было около 32 лет, когда он достиг наших берегов, — тот период жизни, когда энергия юности сохраняется без ее безрассудства, а ум приобрел устойчивость без робкой осторожности и неизменного упрямства старости. Однако это такой период, когда характер большинства людей уже сформирован. Хотя новые ситуации и трудные обстоятельства могут развить неожиданные способности и придать выпуклость определенным чертам характера, все же ум обычно остается неизменным в своих существенных качествах. Давно уже было сказано Горацием, что те, кто пересекает океан, попадают под новое небо, но не обретают новый нрав. [4] Вероятно, это было справедливо и в отношении мистера Уильямса; и если бы мы могли проследить его раннюю историю, мы несомненно увидели бы проявление тех же принципов и нрава, которые отличали его последующую деятельность.

Однако о большинстве видных людей среди первых поселенцев Новой Англии можно сказать, что их история начинается с периода их прибытия сюда. Наши рассказы об их ранних жизнях очень кратки. Они были слишком заняты, чтобы фиксировать собственные ранние перипетии, и слишком благочестивы, чтобы чувствовать хоть какую-то гордость в выставлении напоказ своего происхождения, своих добродетелей или своих страданиях. Настоящее и будущее наполняли их умы; и они, кажется, чувствовали, что широкий океан, отделивший их от земли их отцов, произвел подобное же разделение их истории. О Роджере Уильямсе известно меньше, чем о некоторых других, потому что ранние биографы не предпринимали усилий для сбора фактов о нем. Его противники были более склонны изгладить его имя, чем зафиксировать его жизнь. Его современники-друзья были разделявшими его страдания и не имели досуга рассказывать ни его историю, ни свою собственную. Даже записи церкви, которую он основал в Провиденсе, не содержат о нем никаких упоминаний, написанных ранее 1775 года, когда преподобный Джон Стэнфорд, достопочтенный пастор, все еще живший в Нью-Йорке, собрал бродячие предания о происхождении церкви.

Эти предания утверждают, что мистер Уильямс родился в Уэльсе в 1599 году. [5] Место его рождения и характер его родителей неизвестны. Мы можем с легкостью поверить, что он был уроженцем Уэльса. Он обладал валлийским темпераментом — возбудимыми и пламенными чувствами, великодушием, мужеством и твердостью, в которой порой, возможно, присутствовал оттенок упрямства. Предполагалось, что он был родственником Оливера Кромвеля, одного из предков которого звали Уильямс. [6] Это предположение не имеет весьма прочного основания. В своих сочинениях Роджер Уильямс не претендует ни на какое родство с грозным Протектором, хотя неоднократно намекает на свою близость с ним и однажды говорит о «тесном совещании с Оливером» на предмет папизма, который они оба страшились и презирали. Из замечания в одной из его книг следует, что он стал благочестивым в ранние годы. «Правда в том, что с самого моего детства, насчитывающего ныне более шестидесяти лет, Отец светов и милосердия коснулся моей души любовью к Себе, к Своему единородному, истинному Господу Иисусу, к Его святым Писаниям» и т. д. [7]

То, что его родители были скромного происхождения, а его нрав был благочестивым и вдумчивым, можно заключить из одного происшествия, которое рассказывается о нем и которое, если оно истинно, сыграло большую роль в определении его дальнейшего пути. Говорят, что знаменитый юрист сир Эдвард Кок наблюдал за ним однажды во время богослужения, как тот делал заметки проповеди. Его любопытство было возбуждено, и он попросил мальчика показать ему свои записи. Сир Эдвард был столь благожелательно поражен свидетельствами таланта, которые они являли, что попросил родителей юного Уильямса вверить сына его заботам. Он поместил его, как гласит предание, в Оксфордский университет, [8] где тот испил сполна из источников учености. Его сочинения свидетельствуют, что его образование было свободным согласно вкусам тех времен, когда логика и классика составляли главные предметы изучения в университетах.

Впоследствии он начал изучение права по желанию и под руководством своего великодушного покровителя, который естественно желал обучить своего воспитанника почетной и полезной профессии, которую он сам украшал. Провидение Божие можно усмотреть в том, что оно привело ум мистера Уильямса к тому знакомству с принципами права и государственного управления, которое подготовило его к обязанностям законодателя его маленькой колонии.

Но он, вероятно, вскоре обнаружил, что изучение права не соответствовало его вкусу. Богословие обладало большим притяжением для ума и сердца, подобных его. К этой божественной науке он обратил свое внимание и принял епископский сан. Утверждается, что во время пребывания в Англии он принял под свое начало приход; что его проповеди высоко ценились, а его личный характер почитался. [9]

Мы пересказали таким образом предания, которые были распространены в Род-Айленде. В них несомненно есть доля правды, хотя рассказ несколько романтичен и мог получить некоторые приукрашивания по ходу своего движения.

Роджер Уильямс вступил в общественную жизнь в богатую событиями эпоху, когда народное сознание было сильно взволновано теми политическими и религиозными причинами, которые медленно действовали на протяжении многих лет и вскоре сокрушили престол и епископальную церковь. На эти причины мы можем лишь бросить взгляд.

Реформация в Англии началась еще в конце XIV века, когда Уиклиф учил чистым доктринам Писания и зажег великий светильник для руководства народу на пути к Небесам, впервые переведя Писание на английский язык. Он был, разумеется, осужден и преследуем католической церковью, но его учения распространялись, и хотя многие из его последователей были преданы смерти, а предельнейшая жестокость практиковалась самыми разными путями для воспрепятствования продвижению истины, принципы Реформации широко распространились в Англии до того, как Лютер и его сподвижники начали свое славное служение. Но никакой публичный удар по папской власти в Англии не был нанесен до тех пор, пока Генрих VIII, находя авторитет Папы препятствием для своего излюбленного проекта отречения от своей жены Екатерины и женитьбы на Анне Болейн, не разорвал в 1534 году политическую верность Его Святейшеству. [10] Король был провозглашен актом Парламента Главой Церкви, а полномочия, коими прежде заявлял и которые осуществлял Папа, были перенесены на Короля. Но хотя папская власть была отвергнута, доктрины папизма отброшены не были. Король был ревностным приверженцем пресуществления, чистилища, окропления святой водой, призывания святых и других доктрин и обрядов католической церкви. Он требовал столь же безусловного подчинения своей воле, как и сам Папа. По сути, было достигнуто немногим большее, нежели замена Папы в Англии на Папу в Риме. Генрих обладал слишком деспотичным нравом, чтобы позволить себе быть другом протестантской религии. Монарху с произвольными принципами дух папизма ближе, нежели протестантская вера. Католическая система требует безусловного подчинения авторитету человека. Первый принцип протестантизма — слепое повиновение одному лишь Богу. Решения Соборов и повеления Папы связывают католика; воля Бога, как она изложена в Священном Писании, является единственным правилом веры и практики для истинного протестанта.

После смерти Генриха на престол взошел его сын Эдуард VI. Он был религиозным Государем и ревностным другом Реформации. Английская церковь была очищена от многих пороков в период его правления, была составлена литургия, и протестантская религия сделала быстрый шаг вперед в нации. Но некоторые реликты папизма все же сохранялись, среди прочего — облачения духовенства. Считалось непреложным, чтобы священники носили квадратную шапку, стихарь, накидку, воротник и другие предметы одежды, которые использовались среди папистского духовенства. Некоторые превосходные священники отказывались носить эти одежды на том основании, что они ассоциировались в общественном сознании с папизмом; рассматривались многими людьми с суеверным благоговением и должны были, следовательно, быть отвергнуты вместе с другими пороками, от которых церковь очистила себя. Было, несомненно, крайне неразумно сохранять принадлежность старой системы, которая клонилась к тому, чтобы напоминать людям об отвергнутой религии, раздражать умы ее врагов, в то время как она питала привязанность к ней, тайно сохраняемую некоторыми лицами, и наводить на очевидный вывод, что поскольку служители новой религии столь сильно напоминали служителей старой, разница между двумя системами была весьма мала. Эффект ношения папистских одежд был столь очевидно пагубен для продвижения истины, что отказ носить их не был тривиальным угрызением совести, как это может показаться с первого взгляда. Но попытка принудить к их использованию с помощью суровых наказаний и изгнания с должности была несправедливой; и она привела к окончательному разделению самих протестантов на конформистов и нонконформистов.

После смерти Эдуарда и воцарения Марии папизм был восстановлен, и последовали сцены варварской жестокости и кровавых гонений, которые сделали имя этой королевы печально известным. Многие сотни протестантов погибли на кострах или в тюрьмах, а множество людей бежали в Германию, Швейцарию и другие страны.

Правление этой яростной фанатички было на счастье коротким, и Елизавета наследовала ей. Протестантская религия была восстановлена, и в течение ее долгого правления она обрела преобладание, которого с тех пор не утрачивала. Тем не менее Елизавета обладала деспотичным нравом своего отца. Она питала пристрастие к некоторым пышным обрядам папизма. [11] Она безапелляционно настаивала на использовании клерикальных облачений и на строгом конформизме ко всем прочим церемониям церкви. Таким образом было ускорено окончательное отделение нонконформистов от Английской церкви. Те, кто бежал из Англии во время правления Марии, возвратились с воцарением Елизаветы, принеся с собой привязанность к более чистым обрядам реформированных церквей в Голландии, Швейцарии и Франции. Большинство этих изгнанников и других нонконформистов тем не менее были готовы подписаться под доктринами Английской церкви и использовать литургию, если им позволяли опускать облачения, знак креста при крещении и некоторые другие церемонии. Им не нравились притязания епископов, и многие из них предпочитали пресвитерианскую или индепендентскую форму церковного правления. Имелись также некоторые второстепенные моменты в литургии, против которых они возражали. Но если бы к ним отнеслись с христианской добротой и позволили в духе взаимной терпимости и милосердия пренебречь теми формами, которые они почитали греховными или нецелесообразными, они бы по большей части остались в епископальной церкви, и Англия была бы избавлена от многообразных преступлений и бедствий, которые вылились в гражданскую войну и обагрили ее почву кровью ее короля и тысяч ее храбрейших сынов.

Но принципы религиозной свободы тогда были неизвестны. Королева, хотя некоторое время и обращалась с нонконформистами снисходительно, пока ее власть не утвердилась полностью, вскоре объявила им свою монаршую волю, дабы они подчинились всем церемониям церкви. Суровые законы были приняты услужливым Парламентом и проводились в жизнь с готовностным усердием раболепными епископами. Каждый священник, отказывавшийся подчиниться всем предписанным церемониям, подлежал лишению своей должности; и большое число способнейших священников в нации было таким образом изгнано и умолчено. [12] Для того чтобы проводить законы в жизнь с величайшей строгостью, был учрежден новый трибунал, названный Судом высокой комиссии и состоявший из комиссаров, назначаемых Королевой. Этот Суд был наделен властью арестовывать священников в любой части королевства, лишать их доходов и штрафовать или заключать в тюрьму по усмотрению Суда. «Вместо того чтобы представлять свидетелей в открытом суде для доказательства обвинений, они присвоили себе власть принимать присягу ex officio, в силу которой узник был обязан отвечать на все вопросы, которые Суд мог ему задать, сколь бы вредными они ни были для его собственной защиты. Если он отказывался присягать, его сажали в тюрьму за неуважение к суду; а если он принимал присягу, его признавали виновным на основании его собственного признания». [13] Посредством этой протестантской Инквизиции и другими способами, как утверждается, четверть проповедников в Англии находилась под отстранением. Многочисленные приходы оставались без проповедников, а столь многие были заполнены неграмотными и распутными людьми, что ни один бенефицированный священнослужитель из шести не был способен сочинить проповедь. [14] Так ученые и благочестивые священники притеснялись исключительно за их совестливые сомнения относительно нескольких церемоний, их семьи разорялись, народ лишался верных учителей, продвижение истины тормозилось, паписты ублажались, а в общественном сознании производилось состояние раздражения, которое привело в последующее царствование к губительному исходу кровавой гражданской войны.

И острие этой нетерпимости было направлено не только против духовенства. От народа сурово требовалось регулярное посещение приходских церквей.

Подобные меры постепенно отчуждали привязанности многих от Установленной церкви и убеждали их в том, что нет никаких перспектив получить веротерпимость или осуществить дальнейшую реформу в церкви. Соответственно, они отделились от нее и основали собрания, где церемонии не практиковались. Этих нонконформистов называли пуританами — укоризненный термин, происходящий от катаров, или пуритан, третьего века по Христу. Термин этот тем не менее не был неуместным, поскольку он выражал их желание иметь более чистую форму богослужения и дисциплины в церкви. Впоследствии он применялся к ним из-за чистоты их нравов и кальвинистского толка их доктрин.

Это разделение произошло в 1566 году. Буря королевского и церковного гнева отныне бушевала тем яростнее над головами пуритан. История Англии за последующее столетие представляет собой прискорбное повествование об угнетении, кровопролитии и невыразимых страданиях, причиненных мужчинам и женщинам глубокого благочестия и чистой жизни, но виновным в том, что они отстаивали права совести и предпочитали поклоняться Богу по формам, отличным от тех, что предписывала Национальная церковь. Ни один человек с правильными чувствами не может читать «Историю пуританок» Нила без скорби и возмущения. Каждый человек должен прочитать ее, если он желает понять причины, по которым основатели этой страны покинули родную землю в поисках прибежища в пустыне, и если он хочет правильно оценить великие принципы религиозной свободы, которые поддерживал и защищал Роджер Уильямс.

Воцарение Якова I возбудило надежды пуритан. Он воспитывался в принципах Реформации и заклеймил богослужение Английской церкви как «дурную обедню по-английски». [15] Он обещал, что будет поддерживать принципы Шотландской церкви до тех пор, пока жив. Но он изменил свои принципы или свою политику после того, как взошел на престол Англии. Тогда он провозгласил истинное королевское кредо: «Нет епископов — нет короля». Он обращался с пуританами с презрением и строгостью, заявляя, что они являются сектой, «неспособной к перенесению ни в одном благоустроенном содружестве». [16] Многие из пуритан, находя свое положение на родине невыносимым, покинули королевство ради континента или устремили свои взоры на Америку в поисках убежища от преследований.

Посреди этих событий Роджер Уильямс родился и получил образование. Его характер склонил его на сторону пуритан. Его политические принципы тогда, по всей вероятности, были, как и на протяжении всей его последующей жизни, очень либеральными и полностью противоречили доктринам, которые тогда поддерживались при дворе и церковными сановниками. Яков был упрямым и деспотичным монархом, который непреклонно поддерживал в теории и часто на практике те деспотические принципы, которые привели его сына на эшафот и изгнали Якова II с престола. Ум, подобный уму Уильямса, сильный, пытливый и бесстрашный, естественным образом противился притязаниям и политике Короля. [17] Его покровитель, сир Эдвард Кок, навлек на себя гнев Якова за свои вольные принципы и смелую защиту прав народа. Карл I был, если возможно, еще более деспотичен, чем его отец, и более склонен попирать конституцию и права народа.

Тирания, осуществляемая епископами, суровые преследования пуритан и высокомерное требование абсолютного подчинения Национальной церкви были еще более оскорбительны для такого человека, как мистер Уильямс. Его принципы, как он разъяснил их впоследствии своей жизнью и в своих сочинениях, требовали для всех людей полной свободы совести в отношении религии. Подобные принципы, соединенные со смелым духом, должны были привлечь к нему внимание в такой кризисный период и обрушить на его голову бурю преследований. Коттон, Хукер и многие другие священники были лишены голоса. В такие времена мистер Уильямс не мог спастись. Если он действительно был допущен к приходу, это должно было произойти благодаря снисхождению какого-то мягкого прелата или под влиянием какого-то могущественного покровителя. Если Коттон и Хукер не были пощажены, Уильямсу нельзя было позволить проповедовать, поскольку его отказ подчиниться казался более решительным, чем их. [18]

Те же мотивы, несомненно, которые побудили других оставить родную землю ради Америки, действовали и на ум мистера Уильямса. 1 декабря 1630 года он отплыл из Бристоля на корабле «Лион» под управлением капитана Уильяма Пирса. Его жена сопровождала его — дама, о чьем предыдущем прошлом мы знаем меньше, чем о его собственном. [19] Тем не менее в ее последующей жизни имеются удовлетворительные свидетельства ее добродетелей как жены и матери. Мы не можем сомневаться в том, что она была душой под стать своему мужу, чьи превратности судьбы — как неблагоприятные, так и счастливые — она разделяла на протяжении полувека.



ГЛАВА II.



Исторический очерк — Обзор состояния страны во время прибытия мистера Уильямса.

Первое поселение европейцев в Северной Америке было основано в 1585 году, когда сир Уолтер Рэли отправил из Англии в Виргинию флот из семи кораблей. Сто семь человек были высажены на острове Роанок близ устья пролива Албемарл в нынешнем штате Северная Каролина. Но, будучи деморализованы нехваткой провизии и, вероятно, другими причинами, все колонисты на следующий год вернулись в Англию. Другая и более успешная попытка была предпринята двадцать лет спустя под эгидой патента от короля Якова, который пожаловал всю территорию в Северной Америке между 34-й и 45-й параллелями для равного разделения между двумя компаниями, именуемыми соответственно Лондонской и Плимутской.

В 1607 году три корабля со ста эмигрантами основали поселение на реке Джеймс в Виргинии и назвали это место Джеймстауном в честь Короля.

В том же году небольшая колония основала поселение в устье реки Кеннебек в нынешнем штате Мэн; но уничтожение их запасов пожаром и суровость зимы побудили их всех оставить это предприятие на следующий год и вернуться в Англию.

В 1610 году было начато поселение в Ньюфаундленде, а в 1614 году голландцы построили форт на острове Манхэттен, где ныне стоит город Нью-Йорк, и удерживали эту страну в течение многих лет по патенту от Генеральных штатов под названием Новые Нидерланды. [20]

В 1620 году произошло незабвенное прибытие пилигримов в Плимут. Колонисты представляли собой компанию пуританов, покинувших Англию еще в 1608 году вместе со своим пастором, преподобным Джоном Робинсоном, и обосновавшихся в Лейдене в Голландии. Безжалостное угнетение, которому они подвергались в Англии, побудило их таким образом покинуть родину. Они наслаждались защитой и процветанием в Голландии, но не были удовлетворены своим положением и перспективами в этой стране, где иностранный язык и нравы делали ее нежелательным домом для них и их детей. Соответственно, они решили эмигрировать в Америку. Они отплыли из Плимута (Англия) в сентябре 1620 года, а 11 декабря высадились в месте, которому дали название Плимут.

Заселение залива Массачусетс произошло несколько лет спустя. Это великое предприятие осуществлялось под руководством Плимутской компании, получившей новый патент от короля Якова, согласно которому ряд высшей знати и джентри Англии, их соратники и преемники составляли «Совет, учрежденный в Плимуте в графстве Девон для насаждения, управления, упорядочения и руководства Новой Англией в Америке». По этому патенту компании была пожалована вся территория между 40-й и 48-й северными широтами от Атлантического до Тихого океана. [21] В 1627–8 годах Компания продала нескольким джентльменам, среди которых были Джон Эндикотт и Джон Хамфри, всю ту часть Новой Англии, которая лежит на три мили к северу от реки Мерримак и на три мили к югу от реки Чарльз во всю ширину континента. В июне 1628 года мистер Эндикотт отплыл из Англии в Наумкиг, впоследствии названный Салемом, где незадолго до этого обосновалась небольшая компания эмигрантов. Первое письмо мистера Эндикотта из Америки датировано 13 сентября 1628 года, и его прибытие считается датой первого постоянного поселения собственно Массачусетса.

Патент от Совета Плимута давал хорошие права на почву (говорит Хатчинсон, т. I, стр. 16, 17), но никаких властных полномочий. Требовалась королевская хартия. Она прошла печать 4 марта 1628–9 года. Она подтвердила патент Совета Плимута и создала Губернатора и Компанию залива Массачусетс в Новой Англии как политическое и корпоративное тело. По этой хартии Компания наделялась полномочиями ежегодно навечно избирать из числа свободных граждан упомянутой Компании Губернатора, Заместителя Губернатора и восемнадцать ассистентов, а также издавать законы, не противоречащие законам Англии.

Поскольку положение дел на родине с каждым днем становилось все более тягостным для друзей религии и свободы, была задумана эмиграция, беспримерная по своему размаху и характеру эмигрантов. Значительное число лиц великого уважения, хорошего состояния и положения в обществе, среди которых были Уинтроп, Дадли, Джонсон и Салтонсталл, решили переселиться со своими семьями и имуществом в Массачусетс при условии, что хартия колонии и место ее управления будут перенесены в Америку. Это важное предложение было принято, и 28 апреля 1630 года Уинтроп, избранный Губернатором, и его сподвижники отплыли из Ярмута [22] во флотилии, которая вместе с судами, предшествовавшими им и следовавшими за ними в тот же сезон, составляла в общей сложности семнадцать парусов [23] с более чем полутора тысячами пассажиров. [24] «Арбелла» с губернатором Уинтропом на борту прибыла в Салем 12 июня, а остальные суда прибыли вскоре после этого. Колонисты там потеряли от смерти восемьдесят человек за предшествующую зиму. Их провизия была почти исчерпана, и они находились в бедственном положении. Прибытие новых эмигрантов вызвало великую радость у страдальцев и возродило их надежды.

Было рано решено, что Салем не является подходящим местом для столицы. Губернатор и главная часть эмигрантов покинули Салем вскоре после своего прибытия и некоторое время пожили в Чарлстауне. Здесь среди них свирепствовала болезнь, и значительное число умерло. [25] Они страдали от нехватки пресной воды. Соответственно, многие из них покинули Чарлстаун и обосновались в Уотертауне и Дорчестере, в то время как еще большее число перебралось в сентябре на другую сторону реки и заложило основы Бостона. Полуостров тогда был населен лишь одним белым человеком — преподобным Уильямом Блэкстоном. [26] Индейцы называли его Шаумут, а соседние поселенцы — Тримаунтин: первое имя означало изобилие и сладость его вод, а второе — особый характер его холмов. [27] Он был назван Бостоном решением Суда от 7 сентября в заслуженную честь преподобного Джона Коттона, который был пастором в Бостоне в Англии и чье прибытие в Америку страстно ожидалось.

Страдания первых жителей метрополии были огромны. Болезни свели многих из них в могилу. Погода зимой стояла чрезвычайно суровая, а продовольствия было так мало, что жители находились под неизбежной угрозой голода. [28] В этот критический момент корабль «Лайон», на котором плыл Роджер Уильямс, прибыл 5 февраля 1630–1 года. Губернатор Уинтроп (том I, стр. 41, 42) так описывает прибытие этого судна:

«5 февраля. Корабль „Лайон“, [29] капитан г-н Уильям Пирс, прибыл в Нантаскет. Он привез г-на Уильямса, благочестивого служителя, [30] с женой, г-на Трогмортона, Перкинса, Онга и других с их женами и детьми — около двадцати пассажиров и около двухсот тонн грузов. Он вышел из Бристоля 1 декабря. Переход выдался очень штормовым, однако по милости Божьей все его люди прибыли в целости, за исключением сына Уэя, который во время шторма упал с лисель-реи бушприта и которого не смогли спасти, хотя он оставался на виду около четверти часа; грузы также прибыли в отличном состоянии».

Яркий контраст между положением нынешних жителей метрополии и той горстки страдавших изгнанников в 1630 году невольно навязывается нашему уму. Они были немногочисленны. У них не было подходящих жилищ, чтобы укрыться от суровости зимы, которая тогда была, пожалуй, свирепее любой из тех, что мы переживаем теперь. Они почти не имели пищи. Среди них свирепствовала болезнь, и многие свели бы в могилу свои жизни, которые, несомненно, можно было бы спасти, окажись у них надлежащее укрытие, еда и лекарства. Когда они оглядывались вокруг, все казалось мрачным и унылым. «Там, где ныне существует плотная и сплоченная масса живых существ и материальных благ со всеми удобствами жизни, великолепием богатства, радостями вкуса и всем тем, что способно удовлетворить развитый интеллект, тогда находилось лишь несколько холмов, которые при отступлении океана пересекались широкими болотами, а при возвращении его прилива казались скоплением возвышенных островов, круто поднимающихся из окружающих вод. Густые леса скрывали соседние холмы, и глубокая тишина природы нарушалась лишь голосом дикого зверя или птицы да воинственным кличем дикаря». [31]

Как отличается положение нынешних жителей. Эта маленькая группа разрослась до более чем шестидесяти тысяч человек. Те леса, что покрывали тогда холмы и долины, исчезли; океан был оттеснен от большей части пространства, по которому он тогда катил свои волны; и теперь там, где стояли немногие палатки и хижины первых поселенцев, по всему полуострову выросли роскошные строения и просторные храмы, удобные жилища, обширные склады и все то, что способно служить человеческому счастью. Беднейший из его граждан укрыт и накормлен лучше, чем некоторые из богатейших семей среди первых жителей. Пусть же они вознесут усердную благодарность Богу за то, что Он уготовил им участь счастливее, чем у их отцов. Пусть среди изобилия дарованных им благ они прославляют Господа, который совершил столь великие деяния ради их города и сменяющих друг друга поколений. Пусть же они, прежде всего, твердо держатся тех великих истин, ради которых основатели пожертвовали всем, что было им дорого на земле.

Поскольку колонисты прибыли в эту страну ради наслаждения привилегией поклоняться Богу в соответствии со своими представлениями о Его воле, для них, разумеется, одной из первоочередных задач было создание церквей и обеспечение регулярного богослужения Всевышнему.

Поселенцы в Плимуте были организованы в церковь еще до того, как покинули Голландию, и в таком качестве они высадились на наши берега. Эта церковь была сформирована на принципе полной независимости от любой человеческой власти. Ее члены принадлежали к числу тех нонконформистов, которые полностью отделились от Церкви Англии и приняли форму церковного устройства, которую сочли более согласной с буквой и духом Нового Завета.

Отдельная независимость каждой церкви от всех остальных; необходимость истинного благочестия как условия членства; право каждой церкви избирать собственных должностных лиц; неприятие всех должностных лиц, кроме пасторов или старейшин и диаконов; а также полное равенство всех пасторов и старейшин в отношении власти и привилегий — таковы были принципы, принятые этим превосходным сообществом христиан. Это принципы, которым учат Писания, и было бы счастливо для дела истины, если бы за них крепко держались без всякой порочной примеси все церкви, заявлявшие, что принимают их. Еще одним принципом, принятым плимутской церковью, было то, что церковные порицания носят всецело духовный характер и не должны сопровождаться временными наказаниями. В этом отношении плимутская церковь опережала своих братьев в Массачусетсе, и история плимутской колонии почетно выделяется духом веротерпимости, который способствовал ее миру и процветанию не меньше, чем ее истинной славе.

Первые поселенцы в Салеме, Бостоне и других городах в заливе Массачусетс принадлежали по большей части к другому классу нонконформистов, которые, находясь в Англии, не отделялись полностью от установленной Церкви, хотя и выступали против ее пороков. Они желали лишь дальнейшего реформирования самой Церкви и сохраняли свое членство, причем некоторые подчинялись ее церемониям — хотя и неохотно, — чтобы избежать преследований, а другие отказывались от такого подчинения, защищенные на время снисходительностью некоторых мягких прелатов или дружбой влиятельных мирян. Когда в конце концов, отчаявшись дождаться желаемой реформы и устав от преследований, они отплыли в Америку, они прибыли как члены Церкви Англии. Уинтроп и его соратники, находясь на борту флота в Ярмуте, обратились с прощальным письмом к «остальным своим братьям в Церкви Англии и принадлежащим к ней», которое столь же прекрасно по своему слогу, сколь и восхитительно своей трогательной проникновенностью. Они говорят: «Мы желаем, чтобы вы изволили принять во внимание руководителей и основную часть нашей компании как тех, кто почитает за честь называть Церковь Англии, откуда мы происходим, нашей дорогой матерью, и не может расстаться с нашей родиной, где она пребывает главным образом, без большой печали в сердце и многих слез на глазах; вечно признавая, что ту надежду и долю, которые мы обрекли в общем спасении, мы получили в ее лодке и всосали из ее груди. Мы покидаем ее поэтому не потому, что презираем то молоко, которым были вскормлены, но, благословляя Бога за родительство и воспитание, как члены одного тела, будем всегда радоваться ее бланку и искренне скорбеть о любой печали, которая когда-либо постигнет ее; и пока мы дышим, искренне желаем и стремимся к продолжению и изобилию ее благополучия с расширением ее пределов в царстве Христа Иисуса». [32]

Несомненно, в этих выражениях привязанности к Церкви Англии была полная искренность. По их суждению, не было никакого противоречия в их последующем поведении, когда они формировали церкви, из которых были исключены епископат и все церемонии материнской Церкви. Их любовь к этой Церкви основывалась на ее доктринах, а не на ее церемониях. Они признавали в ее статьях подлинную веру, однажды преданную святым. Ее церемонии они расценивали как неприглядные привески, пережитки папистской суеверия, от которых желали ее освободить. Они любили внутренний дух, а не внешнюю форму. Они почитали величественную душу, в то время как с печалью смотрели на ее причудливый наряд. Они остались бы в ее лоне и смирились со многим, что считали нежелательным, если бы она позволила им отвергнуть то, что они почитали безусловно незаконным и неправым. Но поскольку она не оставила им иного выбора, кроме безоговорочного подчинения или изгнания, они отправились в Америку; и когда они пришли формировать здесь церкви, они постарались воплотить эту душу в теле, подобающем ее достоинству. Американская церковь была, по их мнению, Церковью Англии, искупленной и возрожденной, сохраняющей с прежней собой отношение, подобное тому, какое праведник, соделанный совершенным, имеет к святому, который все еще находится на земле и отягощен своим больным и смертным телом.

6 августа 1629 года в Салеме была образована церковь, когда тридцать человек заключили письменный завет, а преподобный мистер Скелтон был рукоположен или утвержден в качестве пастора, а преподобный мистер Хиггинсон — в качестве учителя; эти служения почитались различными, и оба они признавались существенными для благополучия церкви. Образованная таким образом церковь была полностью независимой. Губернатору Плимута и другим членам тамошней церкви, приглашенным присутствовать на церемонии, не было позволено дать рукопожатие в знак братского общения новой церкви до тех пор, пока не было сделано недвусмысленное заявление о том, что это служение не призвано означать какое-либо право вмешательства или контроля. Пастор и учитель были введены в должность голосованием церкви и возложением рук правящего старейшины как органа церкви. Столь тщательно этот орган стремился исключить с самого начала всякую власть, кроме власти Главы Церкви. Некоторые из жителей, среди которых главными людьми были господа Джон и Сэмюэл Браун, выступили против новой церкви, поскольку литургия Церкви Англии была отвергнута. [33] Соответственно, они образовали другое общество, в котором читалась книга молитв. Этот раскол был быстро устранен мерой, которая была куда более энергичной, чем справедливой. Г-н Джон Браун и его брат, зачинщики, были отправлены в Англию, а их последователи тихо отказались от своего сопротивления.

30 июля 1630 года в Чарлстауне была образована церковь губернатором Уинтропом и рядами других лиц, подписавших завет, в котором они просто обещали «ходить во всех путях наших по правилу Евангелия, и во всем искреннем соответствии с Его святыми установлениями, и во взаимной любви и уважении друг к другу, насколько Бог дарует нам благодать». [34] 27 августа преподобный Джон Уилсон был избран учителем. «Мы использовали возложение рук, — говорит губернатор Уинтроп, — но с тем протестом со стороны всех, что это было лишь знаком избрания и утверждения, а не с каким-либо намерением, чтобы мистер Уилсон отрекался от своего служения, полученного им в Англии». [35] Столь тщательно они оберегали независимость церкви, сохраняя при этом должное уважение к Церкви Англии, чьих служителей, поскольку те являлись пасторами и учителями, они признавали и почитали.

Когда губернатор и большая часть колонистов перебрались в Бостон, церковь вместе со служителем переехала туда. Она оставалась без здания для общественного богослужения до августа 1632 года, когда было начато строительство здания [36] на южной стороне Стейт-стрит, напротив того места, где ныне стоит Бранч-Банк. Это было скромное сооружение с соломенной крышей и глинобитными стенами. [37] Возможно, впрочем, столичная община никогда не видела более благочестивой паствы, чем та, что привыкла собираться там. Это прекрасно иллюстрирует благочестие основателей и их высокое уважение к духовенству: уже на первом Суде ассистентов, состоявшемся на борту «Арбеллы» в Чарлстауне 23 августа 1630 года, первым поставленным вопросом был: как содержать служителей? Было постановлено построить для них дома с надлежащей поспешностью за счет общественной казны, и были установлены их жалования. Они были вполне умеренными. Мистеру Уилсону полагалось двадцать фунтов стерлингов в год до прибытия его жены, а мистеру Филлипсу, служителю Уотертауна, должно было доставаться тридцать фунтов. [38]

Церковное устройство, положенное здесь в основу, впоследствии обрело более регулярную и постоянную форму благодаря личному влиянию г-на Коттона и авторитету платформы, принятой в 1648 году. Главные установленные принципы заключались в следующем: каждая церковь независима и обладает исключительной властью самоуправления в соответствии с Писанием; благочестие и святая жизнь являются условиями членства в церкви; служителями церкви являются пасторы, учители, правящие старейшины и диаконы, которые должны избираться самой церковью; рукоположение служителей должно совершаться с возложением рук служителями соседних церквей. Эти и другие принципы, которых с некоторыми исключениями поныне придерживаются индепендентские, конгрегационалистские и баптистские церкви, были соединены с еще одной статьей, которая стала источником многочисленных бед для колонии. Она выражена словами Хаббарда (540): «Церковное правление и гражданское правление вполне могут сосуществовать, поскольку обязанностью магистрата является забота о делах религии и использование своей гражданской власти для соблюдения обязанностей, заповеданных как в первой, так и во второй скрижали; ибо цель их офиса — не только тихая и мирная жизнь подданного в вопросах праведности и честности, но также и в вопросах благочестия». 1 Тим. ii. 1, 2.

Церковное устройство было урегулировано, а гражданское правление приведено в соответствие с ним. [39] Для превосходных основателей религия была драгоценнейшим из всех интересов, и гражданское управление казалось им полезным лишь постольку, поскольку оно было необходимо для надлежащего порядка в обществе и обеспечения их религиозных привилегий. Вырвавшись из тисков гражданской власти в Англии, они решили, что в новом государстве, создаваемом здесь, церковь должна занимать первое место. Они хотели воздвигнуть здесь общину, которая сама по себе была бы церковью, управляемой законами Иисуса Христа, процветающей в мире и красоте святости и воплощающей славные видения пророков. Это был благородный замысел, возвышенная цель, на которую были способны лишь чистосердечные мужи. То, что они не смогли осуществить все свои планы, стало закономерным следствием человеческой испорченности; однако им удалось сформировать общину, более нравоучительную, легче управляемую, лучше образованную, более основательно подчиненную контролю религиозных принципов и более истинно свободную, чем мир видел до того. На Генеральном суде, состоявшемся уже 18 мая 1631 года, было постановлено, что ни одно лицо не должно допускаться к привилегиям свободного гражданина, если оно не является членом какой-либо церкви в колонии. Этот закон, несомненно, был несправедливым, и впоследствии колония была вынуждена его отменить. Он также наносил ущерб интересам религии, ибо делал членство в церкви предметом страстного желания в политических целях и тем самым вводил в церковь людей без благочестия. Он привел к принятию в некоторой степени пагубного принципа, согласно которому благочестие не является обязательным для членства в церкви, и стал одной из причин той прискорбной распри, которая привела к появлению завета для получленов. [40] Но этот закон характерен для основателей и доказывает их решимость держать государство в подчинении у церкви. Они также приняли в качестве основы своего гражданского кодекса законы Моисея в той мере, в какой они носили нравственный характер, хотя, как заметил Роджер Уильямс, «они распространили свою нравственную справедливость на столь многие детали, что вобрали в себя весь судебный закон». Они наказывали за преступления не по законам Англии, а по законам Моисея. Идолопоклонство, богохульство, похищение людей, прелюбодеяние и некоторые другие преступления, не караемые смертной казнью по законам метрополии, были объявлены смертными. Каждый житель был обязан вносить вклад пропорционально своим возможностям в поддержание религии. Это принятие Моисеева кодекса и постоянное стремление искать прецеденты в Ветхом Завете объясняют многие меры, которые приписывались фанатизму наших отцов.



ГЛАВА III.



Мистер Уильямс отказывается объединяться с бостонской церковью — получает приглашение в Салем — вмешательство Генерального суда — переезд в Плимут — индейцы — трудности в Плимуте — рождение старшего ребенка мистера Уильямса.

5 февраля 1630–1 года, [41] как мы уже заявляли, мистер Уильямс прибыл в Америку, где ему предстояло стать одним из основателей великой нации. Как служитель Евангелия, он естественным образом должен был без промедления искать возможность исполнять свое служение. Он, вероятнее всего, не имел состояния, и чувство долга совпадало с требованиями благоразумия, побуждая его подыскивать какое-либо положение, где он мог бы принести пользу и одновременно обеспечить себе средства к существованию. Церковь в Бостоне была обеспечена пастором, и ожидалось, что великий Коттон станет их учителем. Имелась, однако, и другая трудность, к которой мы вскоре обратимся.

Спустя несколько недель после прибытия мистера Уильямса салемская церковь пригласила его стать помощником мистера Скелтона в качестве учителя взамен искусного Хиггинсона, скончавшегося несколькими месяцами ранее. Мистер Уильямс принял приглашение и начал свое служение в том городе. Но гражданская власть быстро вмешалась в соответствии с принципом, закрепленным впоследствии в платформе: «Если какая-либо церковь, одна или несколько, станут раскольническими, отрывая себя от общения с другими церквами, или будут упорно и неисправимо идти каким-либо собственным порочным путем, противным правилу слова, то в таком случае магистрат должен проявить свою принудительную власть, как того потребует дело». [42]

12 апреля, как говорит губернатор Уинтроп (том I, стр. 53), «на Суде, проходившем в Бостоне (по получении сведений губернатором о том, что салемцы призвали мистера Уильямса на должность учителя), от Суда было написано письмо мистеру Эндикотту следующего содержания: поскольку мистер Уильямс отказался объединяться с общиной в Бостоне из-за того, что они не пожелали принести публичное покаяние в поддержании общения с церквами Англии во время своего пребывания там; и кроме того, высказал мнение, что магистрат не имеет права наказывать за нарушение субботы или любое другое преступление, поскольку оно является нарушением первой скрижали, — они посему изумлены, что те избрали его, не посоветовавшись с Советом, и одновременно желают, чтобы они воздержались от дальнейших шагов до тех пор, пока не обсудят это».

Первое из этих обвинений сформулировано в весьма неопределенных выражениях. [43] Неясно, какова была степень конформизма, практикуемого членами церкви в Англии, и какова была степень преступности в их поведении, по оценке мистера Уильямса. Хорошо известно, что некоторые пуритане сохраняли связь с церковью до самого отъезда из Англии, с ритуалом которой они мысленно не соглашались и чьи пороки глубоко оплакивали. Мы уже упоминали, что губернатор Уинтроп и его сподвижники не отделились от церкви при отъезде из Англии, а признавали себя в момент отплытия ее чадами. Многие благочестивые люди считали такое следование правилам трусливым и греховным попустительством злу, которое ведет к одобрению и сохранению церковных пороков. Сам мистер Коттон, вынужденный нетерпимостью иерархии либо подчиниться их обряду, либо претерпеть месть Суда высокой комиссии, решил покинуть Англию. Он тайком отправился в Лондон. «Здесь, — пишет Коттон Мэтер (Magnalia, кн. III, гл. 1, § 18), — у Господа нашлось для него дело, о котором он мало помышлял. Некоторые досточтимые и прославленные служители нашего Господа в том великом городе, которые еще не усмотрели достаточных оснований подвергать себя преследованиям ради неконформизма, но рассматривали навязанные церемонии как безразличные и сносные мелочи и не придавали значения тому, как вторая заповедь относится ко всем частям и средствам установленного богослужения, воспользовались этой возможностью для беседы с мистером Коттоном, будучи убеждены, что, поскольку он человек не страстный, а весьма рассудительный, им удастся склонить его скорее к конформизму, чем к оставлению своего труда и своей земли. По предложению о беседе мистер Коттон охотно согласился; и сначала все их аргументы в пользу конформизма, наряду с аргументами мистера Бифилда, мистера Уотели и мистера Спринта, были представлены, на что мистер Коттон ответил к их величайшему удовлетворению. Затем он изложил свои аргументы в пользу неконформизма и причины, по коим он должен скорее отказаться от своего служения или, по крайней мере, от своей страны, чем уязвлять свою сокровищницу совести незаконными компромиссами; следствием чего стало то, что вместо того, чтобы вернуть мистера Коттона к тому, от чего он ныне отрекся, он отвел их самих от всего, что они доселе практиковали. Каждый из тех выдающихся людей — д-р Гудвин, мистер Най и мистер Давенпорт — отныне стал всем тем, чем был он, и в конце концов покинул королевство за то, что разделял это».

Если эти выдающиеся служители предавались конформизму, который мистер Коттон почитал «незаконным» и который Коттон Мэтер, по-видимому, расценивал как нарушение второй заповеди, вполне вероятно, что то же самое делали и многие рядовые христиане. Члены бостонской церкви, несомненно, были причастны к этим «уступкам». Но если мистер Коттон не мог следовать обряду, не раня свою совесть, он должен был считать эту практику преступной. Нет сомнений, что мистер Уильямс придерживался такого же мнения; а поскольку его нрав был более пылким и дерзновенным, чем у мистера Коттона, его противодействие тому, что он неизбежно считал крайне предосудительным, должно было быть сильным и решительным. Поэтому неудивительно, что по прибытии в Америку, обладая живым чувством недавней несправедливости со стороны гонительской церкви, он не был расположен к сердечному единению с теми, кто в какой-либо мере уступил ее деспотическим притязаниям и одобрил ее небиблейские требования какими-либо актами уступок. Нам не сообщают точно, в каких выражениях и до какой степени он желал, чтобы члены бостонской церкви выразили раскаяние в своем поведении. Возможно, он позволил своим чувствам повлиять на суд в данном вопросе и заставить его забыть собственные принципы свободы совести; однако упомянутые нами факты показывают, что его возражения не были вовсе легкомысленными, а его поведение — порождением фанатизма и каприза. Походовые его чувства впоследствии улеглись; и годом позже, находясь в Плимуте, он общался с губернатором Уинтропом и другими джентльменами из Бостона. [44]

Другое утверждение, приведенное в выписке из Уинтропа, — о том, что мистер Уильямс отрицал право гражданского магистрата наказывать людей за нарушение первой таблицы закона, [45] то есть, иными словами, за пренебрежение обязанностями перед Богом или их ошибочное исполнение, — является положением, которое в наши дни почти не нуждается в обсуждении. Время выработало триумфальное оправдание этого великого принципа. Доктрина о том, что человек подотчетен одному лишь Создателю за свои религиозные убеждения и практики и имеет право на неограниченную свободу поддерживать их и наслаждаться ими, если только он не посягает на права других и гражданский мир общества, завоевала себе — по крайней мере в этой стране — место среди непререкаемых принципов мысли и действия. Обширный опыт продемонстрировал даже в Новой Англии те многообразные беды, которые проистекают из предоставления гражданским правителям власти издавать законы для церкви, контролировать совесть и регулировать отношения между людьми и их Создателем. У нас еще будет повод вернуться к этой теме. Сейчас достаточно сказать, что мистер Уильямс стоял на твердой почве истины и просвещенной политики, когда отказывал гражданскому магистрату в праве вмешиваться в совесть людей. [46] Нет никаких обвинений в том, что он проявил в данном случае недостаток уважения к установленным властям; однако он отстаивал право свободного гражданина открыто высказываться об их принципах и мерах. Его природный темперамент придавал теплоту и энергию его протесту. Человек более хладнокровный, чем он, мог бы возмутиться, если бы, будучи изгнан из родной земли нетерпимостью, он обнаружил в стране, куда бежал, те же принципы и те же притязания на узурпацию власти над совестью в качестве обычного атрибута гражданской власти.

Следовательно, оказывается, что у Генерального суда было мало оснований для вмешательства в отношения между мистером Уильямсом и салемской церковью. Их право вмешиваться по любой причине в настоящее время не будет поддержано ни единым человеком. Эта церковь, хотя ей, вероятно, было известно о неодобрении и задуманном вмешательстве Суда, судя по всему, проигнорировала их и 12 апреля, в день проведения Суда, приняла мистера Уильямса в качестве своего служителя. [47] Тем самым она соблюла свой долг и свои истинные интересы. Иисус Христос — единственный Царь и Законодатель Своей церкви. Он вручил ей Свою книгу законов, и столь же несообразно с ее долгом, сколь и противно ее чувствам позволять любые попытки урезать права, дарованные ей ее Господом. Избор ее пасторов и учителей — одно из ее священнейших прав и важнейших обязанностей. Она обязана осуществлять эту высокую привилегию в смиренном уповании на наставления божественной мудрости, но при этом с решительным сопротивлением попыткам любой стороны контролировать ее выбор.

Несмотря на незаконные действия Суда, которые не могли не оскорбить как принципы, так и чувства мистера Уильямса, в следующем месяце (18 мая 1631 года) мы видим его приносящим обычную присягу при принятии в свободные граждане. [48] Этот факт заслуживает внимания, ибо он доказывает, что он был готов чтить гражданские власти в пределах их законной сферы и желал сделаться постоянным и полезным гражданином. Он также показывает, что у него не было возражений против присяги, когда она преподносилась подобающим образом и для надлежащих целей. Именно на этом Суде был принят закон, исключавший из прав свободных граждан каждого, кто не являлся членом какой-либо из церквей. Оказало ли возникшее ранее затруднение в отношении мистера Уильямса какое-либо влияние на принятие этой меры, ныне установить невозможно.

Несмотря на то, что салемская церковь приняла мистера Уильямса, ему не дозволили оставаться в мире. «Преследования, — говорит д-р Бентли, [49] — вместо спокойных увещеваний, начались незамедлительно, и Уильямс еще до конца лета был вынужден удалиться в Плимут». Что это отделение от салемской церкви не было добровольным ни с ее стороны, ни с его, можно предположить на основании факта, утверждаемого упомянутым историком Салема: «Его приняли в Салеме с радостью и на протяжении всей жизни удерживали за ним высокое место в своих сердцах как за человеком поистине благочестивым». [50] Его возвращение в этот город по их приглашению два года спустя служит удовлетворительным доказательством того, что тамошняя церковь питала доверие к его благочестию и привязанность к его особе и служению. [51]

В Плимуте мистера Уильямса приняли с большим уважением, и он стал помощником мистера Ральфа Смита, тамошнего пастора. Губернатор Брэдфорд отзывается о мистере Уильямсе в почетных выражениях, [52] и даже Мортон, который не был склонен отзываться о нем благоприятно, признает, что он «был хорошо принят в качестве помощника в служении». [53]

Во время пребывания мистера Уильямса в Плимуте губернатор Уинтроп вместе с мистером Уилсоном из Бостона и другими джентльменами посетили тот город. [54] Рассказ Уинтропа об этом визите настолько ярко иллюстрирует нравы тех времен, что его уместно привести.

«1632 год. 25 сентября. Губернатор с мистером Уилсоном, пастором Бостона, и двумя капитанами и т. д. поднялись на борт „Лайона“, и оттуда мистер Пирс на своем баркасе перевез их в Вессагускус. [55] На следующее утро мистер Пирс вернулся на свой корабль, а губернатор со спутниками пешком отправился в Плимут и прибыл туда ближе к вечеру. Губернатор Плимута, мистер Уильям Брэдфорд (человек весьма рассудительный и степенный), с пожилым мистером Брюстером и некоторыми другими вышли им навстречу за пределы города и проводили их в дом губернатора, где их приняли очень радушно и ежедневно устраивали для них угощения в различных домах. В день Господень совершалось таинство, в коем они участвовали; а пополудни мистер Роджер Уильямс (согласно их обычаю) предложил вопрос, на который кратко высказался пастор мистер Смит; затем пророчествовал мистер Уильямс; после чего к вопросу обратился губернатор Плимута; следом за ним — старейшина; затем еще двое или трое из общины. После этого старейшина попросил губернатора Массачусетса и мистера Уилсона высказаться по нему, что те и сделали. Когда это завершилось, диакон мистер Фуллер напомнил общине об их долге пожертвования; после чего губернатор и все остальные подошли к диаконскому сиденью, опустили деньги в ящик и возвратились». Том I, стр. 91.

Находясь в Плимуте, мистер Уильямс пользовался благоприятными возможностями для общения с индейцами, которые часто наведывались в тот город. По-видимому, он совершал среди них вылазки, чтобы изучить их нравы и язык и тем самым подготовить себя к содействию их благополучию. Вся его жизнь служила подтверждением искренности его заявления из одного письма: «Желанием моей души было делать добро туземцам». Он познакомился с Массасоитом, или, как его еще называли, Оусамекином, сачемом поканокетов и отцом знаменитого Филипа. Он также сблизился с Каноникусом, сачемом нарагансетов. Он заслужил доверие этих диких вождей добрыми делами, подарками и, пожалуй, в не меньшей степени изучением их языка. В письме, написанном на закате дней, он говорит: «Богу было угодно даровать мне стойкий, терпеливый дух, позволявший мне ночевать в их грязных дымных хижинах (даже когда я жил в Плимуте и Салеме), дабы постичь их наречие».

Последствия этого сближения с сачемами оказались весьма значительными. Из его дальнейшей истории мы увидим, что его успех в приобретении земель для себя и прочих поселенцев в Род-Айленде стал результатом главным образом его личного влияния на индейцев. В этих предварительных мерах мы усматриваем руку Божью, которая предназначила использовать мистера Уильямса в качестве орудия для основания новой колонии и ограждения Новой Англии от ярости дикарей.

Есть основания полагать, что еще до изгнания он вынашивал мысль поселиться среди индейцев и что в его общении с сачемами выдвигались некоторые предложения относительно уступки земель. Его страстное стремление принести пользу туземцам было достаточным побудительным мотивом; кроме того, он, возможно, усмотрел такие проявления настроений по отношению к нему со стороны колонистов, которые пробудили опасения, что ему недолго позволят оставаться в пределах их юрисдикции.

Мистер Уильямс пробыл в Плимуте около двух лет. Находясь там, он, легко можно поверить, излагал свои взгляды как по тем пунктам, которые повлекли за собой его удаление из Салема, так и по другим вопросам, в отношении которых его мнения расходились с воззрениями той эпохи. Они не пришлись по душе главным лицам в Плимуте, хотя не отмечено, чтобы церковь выразила какое-либо публичное неодобрение. Его сердце явно тянулось к Салему, и, получив приглашение вернуться, [56] чтобы помогать мистеру Скелтону, чье ухудшающееся здоровье делало его непригодным к исполнению обязанностей, мистер Уильямс запросил отставки от плимутской церкви. Некоторые члены не желали расставаться с ним и после безуспешных попыток удержать его в Плимуте последовали за ним в Салем. [57] Однако правящий старейшина мистер Брюстер убедил церковь отпустить его вместе с последователями. Мистер Брюстер, вероятно, невзлюбил его взгляды и опасался, что тому удастся успешно распространить их в Плимуте. Поэтому он встревожил церковь, выразив опасения, что мистер Уильямс «пойдет по тому же пути жесткого сепаратизма и анабаптизма, по которому шел мистер Джон Смит, Се-Баптист в Амстердаме». [58] Анабаптизм был призраком, преследовавшим воображение ранних поселенцев. Это слово обладало таинственной силой внушать ужас и возбуждать ненависть. Порой его, пожалуй, использовали для оправдания мер, которым иначе недоставало бы видимости справедливости и человечности. Оно принадлежало к числу тех терминов, которые, выражаясь словами, пожалуй, самого оригинального писателя нашей эпохи — самого подпадающего под обвинение в анабаптизме [59] — «можно сделать символом всего абсурдного и одиозного, так что самый его звук будет раздражать страсти толпы, подобно тому как собак приучили лаять на имя соседнего тирана». [60]

Во время пребывания мистера Уильямса в Плимуте там в первую неделю августа 1633 года родилась его старшая дочь. [61] Ее назвали Мэри в честь матери.



ГЛАВА IV.



Возвращение в Салем — Собрания служителей — Суд вновь вмешивается — Права индейцев — Его книга против патента — Ношение вуалей — Противоречие из-за креста на знаменах.

Мистер Уильямс покинул Плимут, вероятно, около конца августа 1633 года. [62] Он возобновил свои труды в Салеме в качестве помощника мистера Скелтона, хотя по какой-то причине его не избирали ни на какую должность вплоть до кончины мистера Скелтона. Возможно, ожидание этого события побудило церковь отложить избрание мистера Уильямса.

Вскоре после его возвращения в Салем его бдительная любовь к свободе, судя по всему, побудила его совместно с досточтимым мистером Скелтоном выразить некоторые опасения относительно тенденций собрания, которое учредили несколько служителей с показной и, вероятно, подлинной целью взаимного совершенствования и консультаций касательно их обязанностей и интересов религии. Уинтроп излагает это под датой ноября 1633 года:

«Служители в Заливе и Согусе собирались раз в две недели в доме одного из них по очереди, где обсуждался какой-либо важный вопрос. Мистер Скелтон, пастор Салема, и мистер Уильямс, перебравшийся туда из Плимута (но не состоявший ни в какой должности, хотя и упражнявшийся в пророчестве), высказали кое-какие возражения против этого, опасаясь, что со временем это перерастет в пресвитерий или главенство во вред церковным свободам. Но эти опасения были безосновательными, ибо все они твердо стояли на том, что ни одна церковь или лицо не могут обладать властью над другой церковью; к тому же на своих собраниях они не осуществляли никакой подобной юрисдикции». Том I, стр. 116.

Может быть правдой, что опасения мистера Скелтона и мистера Уильямса были безосновательными, и в наши дни подобные собрания служителей проводятся с большой пользой для них самих и для церквей и не вызывают тревоги. Но прежде чем мы решим, что мистер Уильямс был излишне встревожен, и особенно прежде чем мы обвиним его в буйном и строптивом нраве, заслуживает исследования вопрос, не мог ли его опыт церковной узурпации и нетерпимости в Англии оправдать опасение, что частые совещания служителей не предвещают ничего доброго независимости церквей и свободе совести. Впрочем, главным в этом противостоянии, по-видимому, выступал мистер Скелтон. [63] Это могло стать доброй услугой делу свободы и религии. Бдительный страх перед посягательствами на гражданскую или религиозную свободу не бывает бесполезным ни в какую эпоху. Он был выдающейся чертой характера колонистов до революции, и его всегда будут лелеять свободные люди. Это спасительная мера, подобная чувству страха в человеческой груди. Она порой способна вызвать ненужную тревогу, подобно тому как сторож может поднять город ложным сообщением об опасности. Но эти беды предпочтительнее неосторожной беспечности, которая не боится угрозы и тем самым навлекает ее.

Однако более серьезные поводы для недовольства магистратов и духовенства вскоре обнаружились в настроениях и поведении мистера Уильямса. Уже 27 декабря 1633 года мы видим, что Генеральный суд снова созван для совещания относительно него:

«27 декабря. Губернатор и ассистенты встретились в Бостоне и приняли во внимание трактат, который мистер Уильямс (тогда проживавший в Салеме) отправил им и который он ранее писал губернатору и Совету Плимута; в нем он, помимо прочего, оспаривал их право на земли, которыми они здесь владели, и заключал, что, претендуя на основании королевской хартии, они не могут иметь никакого титула, иначе как договорившись с туземцами. Обсудив это с некоторыми из наиболее рассудительных служителей (которые сурово осудили ошибку и самонадеянность мистера Уильямса), они отдали распоряжение вызвать его на следующий Суд для вынесения порицания и т. д. Имелось три главных пассажа, которые вызвали у них сильное негодование: 1. за то, что он обвинил короля Якуба в произнесении торжественной публичной лжи, поскольку в своей хартии тот благодарил Бога за то, что он является первым христианским государем, открывшим эту землю; 2. за то, что он обвинил его и прочих в богохульстве за наименование Европы христианским миром; 3. за то, что он лично применил к нашему нынешнему королю Карлу следующие три места из Откровения, а именно: [пропуск]. [64]

«Поскольку мистер Эндикотт отсутствовал, губернатор написал ему, дабы известить о содеянном, и одновременно присовокупил различные доводы для опровержения упомянутых ошибок, желая, чтобы тот переговорил с мистером Уильямсом о необходимости их отречения и т. д. На это он дал весьма скромный и рассудительный ответ. Мистер Уильямс также написал губернатору, а кроме того, ему и остальным членам Совета в весьма покорной манере, заявляя, будто его намерение состояло лишь в том, чтобы написать для частного удовлетворения губернатора и прочих из Плимута, без какого-либо умысла продвигать это дальше, если бы здешний губернатор не потребовал у него копию; заодно он предлагал сжечь свою книгу или любую ее часть.

«На следующем Суде он явился с покаянием, выразил удовлетворение по поводу своих намерений и преданности. Так дело было оставлено, и по нему ничего не предпринималось». Том I, стр. 122.

Книга, вызвавшая эти события, не сохранилась. [65] Нам неизвестно, в каких выражениях мистер Уильямс высказал свои оскорбительные суждения. Отстаиваемая им доктрина о том, что хартия от короля Англии не могла передать колонистам право занимать земли индейцев без их согласия, делает высшую честь его уму и сердцу. Он ясно видел всю нелепость и несправедливость притязаний — исходили ли они от Папы или от протестантского монарха — на суверенитет над другими странами исключительно на основании первооткрывательства или варварского и кочевого характера их обитателей. Среди наций может существовать полезное правило, согласно которому первые первооткрыватели какой-либо страны обладают преимущественным правом на сношения с ее жителями для торговли или иных целей. Но никакой народ, будь то язычники или христиане, не может на законных основаниях подчиняться власти, которой он добровольно не покорился. Этот фундаментальный принцип прав человека применим к индейцам. Они были независимыми племенами и ни в каком смысле не могли считаться подданными короля Англии. Тот факт, что некоторые из его судов проплывали вдоль их берегов, давал ему не больше прав быть их сувереном, чем проход одного из их каноэ вверх по Темзе передал бы Каноникусу или Похаватану претензии на корону Англии. Если король не обладал юрисдикцией над индейцами, он, естественно, не мог передать право на их земли. Именно на этом пункте мистер Уильямс настаивал с особым усердием. „Его собственный рассказ об этом деле, — говорит мистер Бэкус (том I, стр. 58), — сообщает нам, что грех патентов, так тяжко давивший на его совесть, заключался в том, что в них „христианские короли (так называемые) наделяются правом в силу своего христианства отбирать и дарить земли и страны других людей“. [66] И он говорит нам, что это зло настолько глубоко уязвило его душу, что „еще до своих неприятностей и изгнания он составил письмо — не без одобрения некоторых вождей Новой Англии, которые тогда также трепетно относились к этому пункту перед Богом, — адресованное самому королю, в котором смиренно признавал зло ЭТОЙ ЧАСТИ патента, касающейся дарения земель“, и т. д.» [67] И сами колонисты в целом действовали ровно на тех принципах, которые отстаивал мистер Уильямс. Они покупали земли у туземцев за ничтожное вознаграждение, как может показаться нам, но такое, которое удовлетворяло индейцев. Коттон Мэтер утверждает, хотя и считает это доказательством цивилизованности, что «несмотря на патент, имевшийся у них на страну, они честно выкупили у туземцев те различные участки земли, которыми впоследствии владели». [68] Д-р Дуайт заявляет, что «за исключением страны пекодов, жители Коннектикута приобрели, если я не ошибаюсь, каждый дюйм земли, содержащейся в этой колонии, у ее коренных владельцев. Жители Род-Айленда, Плимута, Массачусетса и Нью-Гэмпшира действовали абсолютно столь же справедливым образом. До войны Филипа в 1675 году ни единой стопы земли не было востребовано или занято колонистами на каком-либо ином основании, кроме честной покупки». [69] Эти факты делают честь пилигримам, и Роджер Уильямс, несомненно, заслуживает некоторой похвалы за то, что неуклонно отстаивал эту политику с самого начала. Быть может, он толковал патент с излишней строгостью. Король, вероятно, не имел в виду всего того, что подразумевал его высокий королевский слог. В своем патенте Плимутской компании он упоминает «чудесную моровую язву», свирепствовавшую среди туземцев и оставившую «обширные и прекрасные территории словно опустошенными естественными обитателями». Тем не менее он именует себя «верховным господином» всего континента и потому по своей «особой благодати, чистому побуждению и достоверному знанию» дает и жалует Компании значительную часть континента от моря до моря, не намекая на то, что туземцам принадлежали какие-либо права. Пылкому другу индейцев было легко истолковать подобный документ как умышленное и вопиющее попрание их прав. Мы видели, как колонисты Новой Англии поступали в соответствии с патентом, и мистер Коттон в своем ответе Роджеру Уильямсу подтверждает: «В намерения ни короля, ни английских плантаторов не входило завладение страной посредством убийств или грабежа, но либо занятие пустующих мест в стране по закону природы (ибо vacuum domicilium cedit occupanti), либо, если мы отбирали какие-либо земли у туземцев, то посредством покупки и свободного согласия. Мы владеем нашей землей отнюдь не только по праву патента от короля, но туземцы суть истинные владельцы всего, чем они владеют или что обрабатывают. И я не знаю никого среди нас, кто тогда был бы или ныне оставался бы иного мнения». Окровавленное знамение омыто, стр. 26.

Однако этот предмет заслуживает более полного рассмотрения, чем мы можем уделить ему здесь. Предложенные соображения могут послужить демонстрацией неподкупной честности и здравого смысла, которые побудили мистера Уильямса высказать свои заявления в защиту туземцев. Похоже, в его книге обсуждался отвлеченный вопрос, и, вероятно, она была вызвана каким-то выражением противоположной доктрины. Она не предназначалась для публики, но являлась частным посланием губернатору и другим джентльменам Плимута. Его нельзя было обвинить в публичном нападении на хартию в этой книге. Также не является достоверным то, будто он ставил под сомнение авторитет хартии в той мере, в какой она могла действовать без ущемления прав индейцев. Действительно, мистер Коттон обвинял его (Хаббард, 210) в том, что он настаивал на возвращении хартии королю. Это, безусловно, было бы весьма неблагоразумно, но мы едва ли можем предположить, что мистер Уильямс довел бы свое сопротивление до столь неразумных пределов. Уинтроп не намекает на то, что высказывалось подобное мнение, и мистер Коттон мог неверно понять подлинный смысл слов мистера Уильямса.

Что касается эпизодов, истолкованных как неуважительные по отношению к Королю, то, пожалуй, достаточно сказать, что его собственные слова не зафиксированы; а на заседании Суда в январе магистраты и духовенство признали, что нанесли обиду излишне. Вероятно, они его неверно поняли. Уинтроп пишет под датой 24 января 1633–1634 гг.: «Губернатор и Совет снова собрались в Бостоне для рассмотрения письма мистера Уильямса и т. д., когда, по совету мистера Коттона и мистера Уилсона, взвесив его письмо и дополнительно рассмотрев вышеупомянутые оскорбительные места в его книге (которые, будучи написаны в весьма туманных и иносказательных выражениях, вполне могли допускать двусмысленное толкование), они сочли дело не столь скверным, каким оно казалось вначале. Вследствие чего они договорились, что по его отречении и т. д. либо принесении присяги на верность Королю и т. д. это должно быть предано забвению». Т. 1, стр. 123.

Поведение мистера Уильямса в данном случае было, надо признать, мягким и примирительным. Он предложил сжечь оскорбительную книгу, хотя и не отрекся от своих взглядов. Нам сообщают, что он написал в Суд «покорно», а впоследствии предстал перед ними «раскаявшись» и предоставил убедительные свидетельства своей «лояльности». Мы не можем определить, в какой степени эти выражения следует истолковывать как признание ошибки со стороны мистера Уильямса; однако они ценны как доказательство того, что он не был столь упрям и несговорчив, каким его привык считать свет.

Теперь ему на время разрешили продолжить служение в Салеме без вмешательства со стороны магистратов. Он был популярен как проповедник, и жители Салема сильно привязались к нему. Мистер Скелтон скончался в августе 1634 года, и вскоре после этого мистера Уильямса пригласили стать учителем церкви. Магистраты направили в церковь просьбу не рукополагать его; но церковь настояла на своем, и мистер Уильямс был официально введен в должность учителя.

Это «великое неуважение к власти», как впоследствии охарактеризовали его магистраты и служители церкви, не было забыто. Мы скоро увидим, как оно было наказано.

Здесь мы можем отметить два обвинения против мистера Уильямса, которые, сколь бы тривиальными они ни были, часто выдвигались ему в упрек. Говорили, что он проповедовал об использовании вуалей женщинами и настаивал на том, чтобы они носили их во время религиозных собраний. У нас нет записей о его подлинных взглядах на этот легкомысленный предмет. Доктор Бентли утверждает, что мистер Эндикотт ввел этот обычай еще до прибытия мистера Уильямса, и что последний перенял это мнение скорее для того, чтобы угодить мистеру Эндикотту и мистеру Скелтону, нежели из личного интереса к нему. [70] И даже если бы было правдой, что он являлся автором этого обычая и тратил время на его утверждение, мы должны были бы рассматривать это как простительную слабость, проистекающую из благоговения перед Священным Писанием и стремления к благочинию общественного богослужения. Прежде чем осуждать его, нам следует вспомнить, что другие именитые богословы Новой Англии, такие как президент Чонси и Джон Эллиот, яростно проповедовали против париков, а в 1649 году магистраты подписали строгий протест против распространенного среди мужчин обычая носить длинные волосы и просили духовенство проповедовать против этого «как против вещи неблагопристойной и немужской, посредством которой люди обезображивают себя, оскорбляют трезвых и скромных людей и развращают добрые нравы». [71]

Другое обвинение имеет гораздо большее значение. Говорят, что вследствие проповедей мистера Уильямса мистер Эндикотт вырезал крест из воинских знамен как пережиток антихристианского суеверия. Этот поступок, несомненно, был неоправданным, поскольку знамена были учреждены властью Короля и должны были рассматриваться как чисто гражданское установление. Но нет никаких доказательств того, что мистер Уильямс советовал предпринять эту меру. Скорее это выглядело как практическое применение мистергом Эндикоттом учения, которого придерживался мистер Уильямс, о незаконности церемоний и символов, использовавшихся в служении идолопоклонству и папизму. Главный спор между пуританами и прелатами в Англии главным образом сводился к использованию стихарей, знака креста и других папистских обрядов, которые Английская церковь сохранила. Пуритане не желали подчиняться церкви из-за этих обрядов, которые они считали отвратительными пережитками папизма. Среди них действовал принцип, которым они руководствовались: «те обряды и церемонии, которые были извращены в сторону идолопоклонства и явно вели людей обратно к папизму и суеверию, более не являются безразличными, но должны быть отвергнуты как незаконные». [72]

Мистер Уильямс, вероятно, проповедовал это учение в Салеме, и мистер Эндикотт счел своим долгом как магистрат удалить со знамен крест, бывший излюбленным символом папизма. [73] Доктор Бентли утверждает, что мистер Уильямс был «невинной, хотя и подлинной причиной этого». [74] Мистер Эндикотт был вызван в Суд, получил внушение и был объявлен неспособным занимать какую-либо государственную должность сроком на один год в качестве наказания за этот поступок; однако ни он, ни Суд, судя по всему, не возложили никакой вины на мистера Уильямса, что мы можем, без ущерба для милосердия, предположить, они непременно сделали бы при наличии хоть какого-то разумного предлога.



ГЛАВА V.



События, приведшие к его изгнанию, — присяга свободного гражданина — различные обвинения против него — приговор — рождение его второго ребенка — отъезд из Салема к заливу Нарагансет — обзор причин его изгнания.

Теперь мы перейдем к описанию мер, которые привели к изгнанию мистера Уильямса. Мы будем следовать руководству Уинтропа в отношении фактов, поскольку этот поистине великий человек писал без того гневливого настроя, который демонстрировало большинство ранних авторов по этому вопросу.

«1634 год, 27 ноября. Суду было доложено, что мистер Уильямс из Салема нарушил данное нам обещание, публично поучая против королевского патента и нашего великого греха в том, что мы претендуем тем самым на право на эту страну, и т. д., а также за то, что он обычно называл церкви Англии антихристианскими. Мы выдали ему повестку для явки в следующий Суд». Уинтроп, т. 1, стр. 151.

Нам не сообщают об условиях обещания мистера Уильямса, о котором здесь идет речь, и мы не можем судить, в какой мере он его нарушил. Эпитет, который он, как утверждается, применял к церквам в Англии, по его мнению, вполне могли заслуживать многие из них. Он, разумеется, имел в виду те установленные церкви, которые тогда практиковали, как верили пуритане, идолопоклоннические обряды и находились под руководством нечестивых людей. Мистер Коттон в своем трактате «Кровавое вероучение омытое» (стр. 109) признает источником скорби для себя и других то, «что в приходах (в Англии) все еще продолжают оставаться столь многие из тех ночных зол: мирской дух, невежество, суеверие, насмешки, божба, проклятия, блуд, пьянство, воровство, ложь; я могу добавить также убийство и недоброжелательство по отношению к благочестивым, которым позволяют вторгаться в общение церквей и восседать со святыми за трапезой Господней». Нам позволено думать, что Роджер Уильямс не был примечательно фанатичным, раз он назвал такие церкви антихристианскими и счел грехом поддерживать с ними общение. Он подчинился повестке Суда:

«1635 год, 2-й месяц, 30-е число. [75] Губернатор и помощники послали за мистером Уильямсом. Поводом послужило то, что он публично учил, будто магистрат не должен требовать присяги от человека невозрожденного, ибо тем самым мы вступаем в общение со злодеем в богослужении и заставляем его произносить имя Божие всуе. Его выслушали перед лицом всех служителей церкви, и он был весьма отчетливо посрамлен. Мистер Эндикотт поначалу придерживался того же мнения, но он уступил истине». Т. 1, стр. 157.

Мы можем повторить здесь то, что следует постоянно иметь в виду: утверждения о взглядах мистера Уильямса исходят не от него самого, а от его оппонентов. Нам нет нужды настаивать на возможности ошибки в тех случаях, когда убеждения человека оторваны от всех тех пояснений и аргументов, которыми он сам сопроводил бы их. В настоящем случае мы не осведомлены о точных взглядах мистера Уильямса относительно присяги. [76] Он принес присягу свободного гражданина в 1631 году. Многие другие выражали сомнения в уместности присяги при любых обстоятельствах, и наши законы позволяют человеку, испытывающему такие сомнения, заменить ее утверждением. Противозаконность всех присяг можно было бы убедительно доказать словами Спасителя из Евангелия от Матфея (глава v, стих 34) и словами апостола Иакова (глава v, стих 12). На этом основании, однако, они были бы одинаково незаконны для всех людей, и различие, которое мистер Уильямс, как утверждается, проводил между христианами и невозрожденными людьми, не могло бы быть поддержано. Если бы присяга рассматривалась так, как он на нее смотрел, как религиозный акт, предполагающий благоговейное почтение к Высшему Существу, страх перед Его гневом и желание Его благоволения, было бы непросто показать, как нерелигиозный человек может искренне приносить присягу. Мистер Уильямс, вероятно, видел, с каким скандальным легкомыслием присяга приносилась в Англии и для каких беззаконных целей она использовалась, что и пробудило в его душе сильное отвращение к ее безразборному применению к благочестивым и нечестивым. Тем не менее мы можем признать, что он был излишне щепетилен в этом вопросе, не подвергая сомнению ни его благочестие, ни его здравый смысл. Духовенство, судя по всему, осталось довольно своим успехом в его посрамлении. Для спорящих свойственно претендовать на победу. Быть может, если бы мистер Уильямс зафиксировал это событие, он поведал бы нам о несокрушимой силе своих доводов. У нас есть основания полагать, однако, что предосудительность мнений мистера Уильямса касательно присяги заключалась не столько в его абстрактных возражениях против их использования, сколько в его противодействии новой присяге на верность, которую Суд счел нужным потребовать от граждан. Мистер Коттон [77] излагает дело следующим образом: «Магистраты и другие члены Генерального суда, получив сведения о некоторых епископских и злонамеренных кознях против страны, постановили судебным решением испытать верность народа не путем навязывания им, а путем предложения им присяги на верность, дабы в случае отказа кто-либо не был удостоен общественной должности и командования. Когда эта присяга получила огласку, он (мистер Уильямс) яростно противился ей и отговаривал от нее многих, отчасти потому, что, по его словам, было прерогативой Христа иметь свое служение утвержденным присягой; отчасти потому, что присяга являлась частью богослужения Богу, а богослужение Богу не должно возлагаться на людей душевных, какими, по его разумению, являлись многие из народа. Так что Суд был вынужден отказаться от этого начинания».

Причины, названные мистером Коттоном в объяснение противодействия мистера Уильямса присяге, суть, как мы подозреваем, далеко не все причины, которые действительно побудили его к такому поведению. Он, вероятно, рассматривал акт Суда, освобождавший граждан от уже принесенной ими присяги и заменявший ее другой, как незаконное узурпация власти. В этом можно было усмотреть притязание Суда на власть, превосходящую хартию, ибо оттуда была исключена фраза прежней присяги, требовавшая от подданного повиновения законам, которые должны были быть «законным образом» изданы Судом, и вместо этого людей обязывали клятвенно подчиняться «благим» правилам, которые могли быть установлены. Поскольку хартия запрещала принятие законов, противоречащих законам Англии, первая присяга обязывала гражданина подчиняться Суду лишь до тех пор, пока те придерживались хартии; однако новая присяга требовала подчинения всем «благим» актам правительства, которое, само собой, являлось единственным судьей полезности собственных мер. Мистер Коттон говорит, что присяга лишь предлагалась, а не навязывалась, но последующим актом Суда она была принудительно распространена на каждого человека старше шестнадцати лет под угрозой наказания по усмотрению Суда. [78]

Против такой присяги при подобных обстоятельствах мистер Уильямс, как друг свободы, выступал возражающим. Он не желал отрекаться от однажды принесенной присяги и заменять ее другой, обязывавшей его повиноваться любым законам, которые магистраты сочтут полезными. Более того, причиной для новой присяги называлась необходимость оградить себя от «епископских и злонамеренных козней». Это придавало ей вид закона, ограничивающего свободу совести; принципы же мистера Уильямса категорически противоречили любой мере, ведущей к подобному результату, сколь бы благовидной ни казалась ее заявленная цель.

Если эти взгляды верны, сопротивление мистера Уильямса присяге в данном случае сводится к непреклонной приверженности его великому учению о ничем не ограниченной религиозной свободе — учению, которое пуще всего прочего навлекало на него ревнивое недоброжелательство со стороны магистратов и духовенства.

В июле его снова вызвали в Бостон.

«1635 год, 5-й месяц, 8-е число. На Генеральном суде мистер Уильямс из Салема был вызван и явился. Ему было вменено в вину то, что, будучи под следствием перед магистратурой и церквами за различные опасные мнения, а именно: 1. что магистрат не должен наказывать за нарушение первой Скрижали Завета иначе как в тех случаях, когда это нарушает гражданский мир; 2. что он не должен предлагать присягу невозрожденному человеку; 3. что человек не должен молиться с таковым, даже если это жена, ребенок и т. д.; 4. что человек не должен возносить благодарения после таинства, равно как и после еды, и т. д.; и что другие церкви собирались написать в церковь Салема с призывом вразумить его в отношении этих заблуждений; несмотря на это, церковь впоследствии призвала его к должности учителя. Об этих вещах велись долгие дебаты. Упомянутые мнения были признаны всеми — магистратами и служителями церкви (которых попросили присутствовать) — ошибочными и весьма опасными, а призыв его к должности в то время был расценен как великое презрение к власти. И в конце концов ему и церкви Салема было дано время на размышление об этих вещах до следующего Генерального суда, чтобы тогда либо принести удовлетворение Суду, либо ожидать приговора; причем служители церкви открыто заявили (по просьбе Суда дать их совет), что тот, кто упорствует в поддержании таких мнений (вследствие чего церковь может впасть в ересь, отступничество или тиранию, в то время как гражданский магистрат не может в это вмешаться), должен быть удален, и что другие церкви должны просить магистратов поступить именно так». Т. 1, стр. 162.

Первые два из этих обвинений уже были рассмотрены. Следует заметить, что губернатор честно признал, будто мистер Уильямс считал правильным для гражданского магистрата наказывать нарушения первой Скрижали, когда они нарушают гражданский мир. Этот факт освобождает его от обвинения в противодействии гражданской власти.

Третье обвинение, если оно верно отражает мнение мистера Уильямса, показывает, что его суждение в данном частном вопросе было предвзятым из-за представления о неуместности совместного участия в религиозном богослужении с теми, кто не может искренне разделять это служение. Таким образом, он довел до крайности принцип, который положение дел в Англии часто призывало к действию. Он, вероятно, помнил, что книга общей молитвы подразумевала принятие всеми присутствующими прошений как своих собственных; и поскольку он знал, что многие притворяющиеся участвующими в богослужении были заведомо распутными, он мог склониться к противоположному заблуждению. [79]

Четвертое обвинение кажется слишком легковесным для внимания. Какое право имеют люди настаивать на церемониях, которых Библия не предписывает и которые сами по себе безразличны? Если, как представляется вероятным, [80] предпринималась попытка ввести среди церквей единообразие в отношении этих мелких обрядов, неудивительно, что мистер Уильямс оказал им сопротивление. Он слишком много повидал эту систему в Англии, чтобы соглашаться подчиняться ей в Америке.

Поскольку церковь Салема осталась верна мистеру Уильямсу вопреки хорошо известному неудовольствию магистратов и духовенства, вскоре был принят весьма своеобразный способ наказания их за строптивость. Через три дня после только что упомянутой сессии Суда, как сообщает нам Уинтроп, «жители Салема подали петицию на последнем Генеральном суде о некоторой земле на мысе Марблхед, на которую они претендовали как принадлежащую их городу; но поскольку они избрали мистера Уильямса своим учителем, в то время как он находился под следствием со стороны власти и тем самым выказали презрение к магистратам и т. д., их петиция была отклонена до тех пор, пока и т. д. В ответ на это церковь Салема написала другим церквам с призывом вразумить магистратов за этот тяжкий грех, а также депутатов; за что на следующем Генеральном суде их депутаты не были допущены до тех пор, пока не выразят удовлетворения по поводу этого письма». Т. 1, стр. 164.

Здесь содержится откровенное признание в том, что Салему было отказано в справедливости по вопросу гражданского права в качестве наказания за поведение церкви и пастора. Целый том не смог бы столь убедительно проиллюстрировать опасность связи между гражданской и духовной властью. Спорная земля была пожалована уже после того, как мистер Уильямс был изгнан. Отсрочка явно была умышленной и, вероятно, возымела определенное действие, побудив жителей Салема согласиться на удаление своего пастора.

Церковь в Салеме сочла это вопиющей несправедливостью и закономерно обратилась к другим церквам с предостережением об этой опасной атаке на их свободу и с просьбой вразумить магистратов как членов церквей в преступности их поведения. Трудно понять, почему салемская церковь не была полностью оправдана в этом шаге.

Здоровье мистера Уильямса пошатнулось под бременем выпавших на его долю испытаний и обязанностей. Он заявлял, «что его жизнь находится в опасности из-за чрезмерных трудов: проповедей трижды в неделю, работы день и нощь в поле, а также разъездов день и ночь в Суд и обратно». Поэтому нас не должно удивлять следующее упоминание о нем у Уинтропа под датой 16 августа:

«Мистер Уильямс, пастор Салема, будучи болен и не имея возможности говорить, написал своей церкви заявление о том, что он не может общаться с церквами в Заливе; и он не станет общаться с ними, если те не откажутся от общения с остальными: однако вся церковь была опечалена этим». Т. 1, стр. 166.

Соломон говорил, что «притеснение делает мудрого безумным»; [81] и неудивительно, что оно могло побудить больного человека написать такое письмо, какое здесь упоминается. Мистер Уильямс глубоко чувствовал, что был обижен и что духовное общение между ним и церквами претерпело мрачный разрыв. Поэтому он объявил, что не может причащаться с ними, и настаивал на том, чтобы салемская церковь отказалась от такого общения. В этом своем поступке он, несомненно, был неправ, но кто осмелится утверждать, что, оказавшись на месте мистера Уильямса, он сохранил бы более смиренный дух?

Дела теперь стремительно приближались к развязке. Магистраты сурово наказали проступок салемской церкви, вернее, самого мистера Уильямса, написавшего письмо другим церквам. Мистер Эндикотт был заключен под стражу за оправдание этого письма и не был освобожден до тех пор, пока не признал свою вину. Следующая выписка из судебных протоколов демонстрирует случай, весьма сильно напоминающий английский Суд высокой комиссии: «Мистеру Сэмюэлю Шарпу предписывается явиться на следующий Частный суд, чтобы держать ответ за письмо, пришедшее от церкви Салема, а также назвать имена тех, кто оправдывает оное, либо же признать свою вину собственной рукой в отношении своего личного участия». [82]

В октябре мистера Уильямса в последний раз вызвали в Суд:

«На этом Генеральном суде мистер Уильямс, учитель Салема, был снова вызван, и, поскольку все священнослужители в Заливе пожелали присутствовать, ему были предъявлены обвинения в связи с теми двумя письмами: одним — к церквам, с жалобой на несправедливость, крайнее притеснение и т. д. со стороны магистратов, и другим — к собственной церкви, с убеждением отречься от общения со всеми церквами в Заливе как полными антихристианской скверны и т. д. Он оправдал оба этих письма и отстоял все свои мнения; и когда ему предложили дальнейшую беседу или диспут, а также месячную отсрочку, он предпочел спорить немедленно. В качестве оппонента для диспута с ним был выбран мистер Хукер, однако тот не смог отвратить его ни от одного из его заблуждений. И вот на следующее утро Суд приговорил его покинуть нашу юрисдикцию в течение шести недель, причем все священнослужители, кроме одного, одобрили этот приговор; и его собственная церковь также подвергла его дознанию по той же причине; и он по возвращении домой отказался от общения со своей собственной церковью, которая открыто отреклась от его заблуждений и направила магистратам смиренное прошение, признавая свою вину в присоединении к мистеру Уильямсу в том письме к церквам против них» и т. д. Т. 1, стр. 171.

Приговор гласил: «Поскольку мистер Роджер Уильямс, один из старейшин салемской церкви, распространил и предал огласке различные новые и опасные мнения против власти магистратов; а также написал письма, порочащие как здешних магистратов, так и церкви, причем до всякого судебного разбирательства, и доныне отстаивает оные без какого-либо раскаяния, — поэтому постановляется, чтобы упомянутый мистер Уильямс покинул сию юрисдикцию в течение ближайших шести недель; если же он пренебрежет исполнением сего, губернатору и двум магистратам будет дозволено отправить его в какое-либо место вне пределов этой юрисдикции, откуда он не смеет возвращаться без разрешения Суда».

Поведение салемской церкви следует объяснять суровыми мерами магистратов, а не враждебностью к мистеру Уильямсу. Многие из ее прихожан сопровождали его в изгнании или последовали за ним. Нил в своей «Истории Новой Англии» признает, что, когда он был изгнан, «весь город Салем пришел в смятение, ибо его почитали честным, бескорыстным человеком с выдающимися проповедническими способностями».

Мистер Уильямс получил разрешение оставаться в Салеме до весны, но поскольку он не желал воздерживаться от высказывания своих взглядов в собственном доме, Суд решил отправить его в Англию, чтобы по возможности искоренить заразу его принципов. К счастью для них самих и для страны, их замысел потерпел крах.

«11-й месяц, январь. Губернатор и помощники собрались в Бостоне для обсуждения дела мистера Уильямса, поскольку до них дошли заслуживающие доверия сведения, что, несмотря на запрет (вынесенный ему при предоставлении свободы оставаться до весны) не пытаться склонять других к его мнениям, он привык принимать гостей в своем доме и проповедовать им даже о тех пунктах, за которые он подвергся порицанию; и было решено отправить его в Англию на корабле, готовом к отплытию. Причиной тому послужило то, что он увлек своими мнениями более двадцати человек, и они намеревались основать поселение вокруг залива Нарагансет, откуда зараза легко распространилась бы на эти церкви (поскольку многие люди были весьма очарованы представлением о его благочестии). Вследствие этого ему был отправлен ордер с требованием немедленно явиться в Бостон для отправки на корабль и т. д. Он ответил (и с ним прибыло несколько жителей Салема), что не может явиться без угрозы для своей жизни и т. д. После чего была отправлена шлюпка с полномочиями капитану Андерхиллу и др. задержать его и доставить на борт корабля (стоявшего тогда на рейде в Нантаскете); но когда они прибыли к его дому, то обнаружили, что он ушел три дня назад; однако куда именно, узнать не удалось.

Он преуспел в Салеме настолько, что многие там (особенно благочестивые женщины) приняли его мнения и отделились от церквей по той причине, что некоторые из их членов, отправляясь в Англию, слушали тамошних проповедников, а по возвращении домой здешние церкви вступали с ними в общение». Т. 1, стр. 175.

Мистер Уильямс был предупрежден о планах Суда и покинул Салем в поисках тихого убежища по соседству с заливом Нарагансет. Судя по всему, губернатор Уинтроп приватно посоветовал ему покинуть колонию как меру, требуемую общественным спокойствием и способную в конечном счете наилучшим образом послужить личным интересам мистера Уильямса. Благополучие индейцев также было мотивирующим фактором, действовавшим на умы обоих. Мистер Уильямс говорит в письме, которое уже цитировалось: «Всевышнему было угодно направить мои шаги в этот залив по благому тайному совету вечно почитаемой души, мистера Джона Уинтропа-старшего, который, хотя и плыл по течению ради моего изгнания, все же нежно любил меня до последнего своего дыхания». Этот же факт утверждается в письме к майору Мейсону, [84] и совет губернатора Уинтропа приписывается «многим возвышенным, небесным и общественным целям». Дружба губернатора проявлялась по разным поводам, и впоследствии он объединился с мистером Уильямсом в покупке острова Пруденс в заливе Нарагансет.

Однако переселение, если бы оно даже и было целесообразным по общим соображениям, теперь уже не было добровольным. Не говоря о справедливости или несправедливости его изгнания, крайним лишением было, безусловно, изгнание из родного дома посреди зимы. Его вторая дочь родилась в конце октября 1635 года [85] и, следовательно, была младенцем менее трех месяцев от роду, в то время как его старшему ребенку едва исполнилось чуть больше двух лет. Мать с двумя малолетними детьми он оставил позади. Свой дом и землю в Салеме он заложил, чтобы раздобыть денег на обеспечение своих нужд. [86] С тяжелым сердцем этот изгнанный муж и отец, этот любящий пастор должен был расстаться со своей семьей и паствой и броситься в дикие леса, чтобы претерпеть зимние бури и испытать гостеприимство дикарей.

Мы столь кратко рассмотрели причины изгнания мистера Уильямса из Массачусетса, изложенные мягким и беспристрастным Уинтропом. Мы увидели, что эти причины касались почти исключительно тех мнений, которые магистраты сочли опасными, а духовенство отвергло как ведущие к расколу. Тем не менее отрадно отметить, что эти мнения не затрагивали никаких великих принципов Евангелия. Религиозные доктрины, которые мистер Уильямс проповедовал до своего изгнания, совпадали с учением Коттона и Хукера. Находясь в Плимуте или Салеме, он не обвинялся ни в каких отступлениях от установленных принципов церквей по вопросам веры, тем более не было никаких посягательств на его нравственный характер. Самые жестокие из его оппонентов признают, что и в Плимуте, и в Салеме его уважали и любили как благочестивого человека и способного служителя.

Что же тогда, можно спросить, было во взглядах мистера Уильямса такого, что столь сильно оскорбляло правителей церкви и государства? Его отрицание права владеть землями индейцев без их собственного согласия не должно было волновать колонистов, поскольку они приобретали свои земли у туземцев. Его представления о незаконности присяги, о неуместности молитвы с невозрожденными людьми и другие подобные безобидные понятия были, конечно, слишком незначительны, чтобы вызывать страхи и возбуждать гнев правительства. Мы приходим к выводу, что причину изгнания мистера Уильямса следует искать в великом принципе, обессмертившем его имя: ГРАЖДАНСКАЯ ВЛАСТЬ НЕ ИМЕЕТ ЮРИСДИКЦИИ НАД СОВЕСТЬЮ. Эта благородная доктрина, ясно проповедуемая Священным Писанием и провозглашаемая самим разумом, в те времена почиталась большинством людей столь же еретической в нравственности, сколь коперниканская теория считалась инквизицией ложной в философии; и тот, кто отстаивал ее, рисковал разделить участь Галилея. Паписты питали к ней отвращение, ибо она подрывала папский трон. Английская церковь отвергла ее, поскольку она исторгла бы из рук иерархии ее узурпированную власть и обратила бы Церковь от престола земного монарха к подножию Царя царей как ее единственному Главе и Владыке. Сами пуритане отреклись от нее, ибо были столь твердо убеждены в истинности собственных учений, что считали того, кто проявлял упорство и не принимал их, достойным наказания за выступление против собственной совести. [87] Они отказывались подчиняться обрядам Английской церкви, но делали это потому, что считали эти обряды идолопоклонскими, а не потому, что отказывали людям в праве принуждать к вере в доктрины и отправлению ритуалов. Они выступали против прелатов, но верили, что подобная власть может быть с безопасностью доверена их собственным рукам. Они противились лордам-епископам и на время восторжествовали над ними, однако забыли, что деспотизм лордов-собратьев, как назвал их Блэкстоун, может оказаться не менее невыносимым. Они не понимали природы той свободы, которую дарует Евангелие. Они были введены в заблуждение аналогиями, которые проводили с моисеевыми установлениями, и считали своим долгом искоренять ересь с такой же беспощадной суровостью, с какой евреи обязаны были поступать в отношении тех, кто презирал или нарушал их ритуал.

Характер пуритан был крайне неверно понят в этом вопросе, и вокруг их фанатизма и непоследовательности в преследовании других после того, как они сами претерпели гонения, велось много избитых декламаций. Но беспристрастный ум, понимающий их принципы, не станет прибегать к языку сурового осуждения, сколь бы ни был он вынужден скорбеть об их поведении и клеймить его. Они были столь далеки от мысли, что свобода совести в религиозных делах должна распространяться на всех людей, что рассматривали веротерпимость как преступление. Они утверждали, что обязаны продвигать истину и противостоять заблуждениям всеми доступными им способами. Если они были способны подавлять ложные учения, то верили, что священным долгом перед Богом является применение силы для их подавления, если это необходимо. Они полагали, что тот, кто позволяет верить в заблуждение и проповедовать его, разделяет общую вину. Нетерпимость становилась в их глазах первейшим долгом перед Богом и перед самим еретиком; и чем сильнее была их любовь к Богу и истине, тем большее усердие они проявляли в том, чтобы сильной рукой вырвать каждый сорный побег из сада Господня. [88] Следовательно, их побуждало преследовать других не просто фанатичное предпочтение собственных взглядов, но убежденность в том, что лишь они приобщились к истине, тогда как все противостоящие учения пагубны и не должны допускаться. По их мнению, поступать так по отношению к другим после того, как они сами перенесли гонения, не было непоследовательным; ибо они считали себя страдальцами за истину, и эти самые страдания побуждали их быть еще более верными в отстаивании этой истины и подавлении того, что они почитали заблуждением. Стоит отдать должное отцам-пилигримам и помнить, что они действовали на основе принципов — несомненно, ошибочных и плачевных по своим последствиям, но искренне принятых и лелеемых в сердцах, которые тем не менее пылали любовью к Богу. Великая доктрина СВОБОДЫ СОВЕСТИ была тогда поразительной новинкой, и славой Роджера Уильямса было то, что он в такую эпоху провозгласил ее, защитил, пострадал за нее и триумфально утвердил.

Принципы Роджера Уильямса находились в состоянии непримиримого противостояния с системой, которую пилигримы создали в Новой Англии. Они не могли слиться с ней. Они вступали с ней в столкновение на каждом шагу. Соответственно, мы видели, что мистер Уильямс постоянно находился в разногласиях с правительством, поскольку их меры были согласованы с устоявшейся политикой, но противоречили его великой доктрине. Между ними не могло быть мира, пока он не уступил бы или они не оставили бы свою систему. Он был непреклонен, а они — непоколебимы в своей уверенности. Они обладали властью и изгнали его; не столько для того, чтобы наказать, сколько для того, чтобы удалить из колонии человека, чьи доктрины они считали ошибочными, чьего влияния опасались и которого не могли ни запугать, ни убедить отказаться от своих принципов.

Доктор Бентли намекает, [89] что соперничество между Салемом и Бостоном сыграло определенную роль в том, чтобы вызвать столь суровое отношение к мистеру Уильямсу. Он имел огромное влияние в Салеме. Он привлек туда некоторых лиц из Плимута, и, возможно, опасались, что его популярность придает Салему значение, способное навредить метрополии.

Справедливости ради по отношению к главным участникам этих событий следует зафиксировать факт, существование которого подтверждается многочисленными свидетельствами: личная неприязнь играла незначительную роль, если вообще играла какую-либо, в вынесении приговора об изгнании. К мистеру Уильямсу как к христианину и пастырю питали всеобщее уважение. Губернатор Уинтроп оставался его великодушным другом на протяжении всей его жизни; и доктор Бентли утверждает, что «если бы губернатор Уинтроп был волен действовать согласно с Эндикоттом и не был удержан соперничеством Бостона и Салема, Уильямс прожил бы и умер в Салеме».

Мистер Хейнс был губернатором в то время, когда мистер Уильямс был изгнан, а мистер Уинтроп на время утратил свое благотворное влияние на общественные дела. [90] Впоследствии он попытался добиться отмены приговора об изгнании мистера Уильямса; однако восторжествовала более жесткая политика, и основатель Род-Айленда до самой своей смерти оставался изгоем для Массачусетса.

Мистер Коттон в то время был самым влиятельным человеком в содружестве; и его благочестие, ученость и неустрашимая любовь к истинной религии вполне заслуживали уважения и привязанности колонистов. Какую бы долю участия он ни принимал в изгнании мистера Уильямса, [91] несомненно то, что между ними не было личной вражды. Они были знакомы друг с другом в Англии и одинаково пострадали от нетерпимости прелатов. Мистер Коттон искренне считал принципы мистера Уильямса ошибочными и опасными для церкви и государства. Он чувствовал, что долг правительства заключается в защите колонии путем удаления из нее этого источника опасности. В споре, который впоследствии разгорелся между мистером Коттоном и мистером Уильямсом, последний неизменно отзывался о мистере Коттоне в самых уважительных выражениях; [92] обстоятельство тем более примечательное, что в те дни стиль полемических дискуссий был менее благопристойным, чем в настоящее время, и спорящие не жалели друг для друга с небывалой яростью самых горьких эпитетов поношения. И хотя мы скорбим о том, что человек стольких замечательных достоинств, как мистер Коттон, был введен в заблуждение ложными взглядами на религиозную свободу и тем самым ввергнут в нетерпимость, мы обязаны его славному имени помнить, что лучшие люди несовершенны и что никакая личная враждебность не разжигала его усердия.

Мы можем выразить тот вердикт, который, надо полагать, вынесут в эту отдаленную пору все спокойные и беспристрастные умы: что мистер Уильямс был излишне щепетилен в некоторых второстепенных вопросах поведения и политики, хотя эту щепетильность можно с полным пониманием объяснить взбудораженным состоянием общественной мысли в Англии и Америке, а также его собственной утонченной совестью; что он, возможно, заблуждался, отстаивая свои принципы с недостатком того кроткого терпения, которым должен обладать тот, кто желает произвести переворот в мнениях людей, хотя беспристрастность позволит признать, что постоянное противодействие, с которым сталкивался мистер Уильямс, могло раздражать и более мягкий дух; что его поведение по отношению к гражданским правителям не было неподобающим, если только твердое противостояние тому, что он почитал за ошибку в их мерах, не рассматривать как непристойность, ибо он подчинялся их власти во всем, что позволяла его совесть; что его личный характер был безупречен; и что причину его изгнания следует искать в его отличительной доктрине: гражданская власть не имеет контроля над религиозными мнениями людей — доктрине, которую в наши дни в нашей стране не отважился бы отрицать никто. Мистер Уильямс был изгнан потому, что его дух был слишком возвышен и широк для того общества, в котором он жил. Подобно Аристиду, выдающееся превосходство его характера стало причиной его изгнания.

Но тот же беспристрастный вердикт воздаст должное и пилигримам. Они считали не просто своим правом, но своим долгом ограждать свою теократию от людей, чьи мнения или поведение, по их суждению, нарушали ее мир или угрожали ее чистоте. Они верили, что меч магистрата должен использоваться для защиты церкви, как во дни Моисея и Аарона. Отрицать этот принцип означало подорвать основы их гражданских и религиозных институтов; и изгнание мистера Уильямса стало, по их мнению, мерой самосохранения и первейшим долгом перед Богом. Что основания этой меры были ошибочными, сегодня никто не станет оспаривать; но мы должны радоваться тому, что можем приписать ее искреннему, хотя и неверно направленному стремлению поддержать церковь и возвысить славу Божию. Будь эти славные мужи живы ныне, они первыми стали бы оплакивать собственную ошибку и защищать те принципы религиозной свободы, за которые мистер Уильямс навлек на себя их гнев.

И в этом случае, как и во многих других, мы можем наблюдать удивительную мудрость Божественного Провидения, которое так управляет ошибками и грехами людей, что достигает важнейших результатов. Изгнание мистера Уильямса в конце концов послужило его собственному счастью и славе. Была основана еще одна колония, и благодаря этому распространились цивилизация и религия. И мы вскоре увидим, как это событие, хотя и проистекающее из ошибочных взглядов и породившее много непосредственных страданий, стало средством того вмешательства мистера Уильямса несколько лет спустя между колонистами и индейцами, которое, по-видимому, спасло белых людей по всей Новой Англии от полного уничтожения.



ГЛАВА VI.



Численность, состояние, язык, права и т. д. индейцев в Новой Англии.

С этого момента история Роджера Уильямса оказывается столь тесно связана с историей индейцев, что возникает необходимость представить краткий очерк их положения и характера. Мы должны ограничить наш взгляд теми из них, кто населял Новую Англию. Сам мистер Уильямс оказал нам ценную помощь в этом обзоре. Его «Ключ к языкам индейцев», хотя его главной целью была филология, содержит множество интересных подробностей относительно привычек и общего характера коренных жителей.

Территория, ныне входящая в границы Новой Англии, была населена различными племенами, главными из которых являлись следующие:

1. Патукеты, чья территория простиралась от Салема (Массачусетс) до Портсмута (Нью-Гэмпшир), ограничиваясь океаном на востоке и землями нипмаков на западе.

2. Массачусетсы, обитавшие главным образом вокруг залива, носящего их имя.

3. Поканокеты, населявшие территорию старой колонии Плимут. Это племя включало в себя несколько подчиненных племен, среди которых были вампаноаги — особое племя Массасоита и Филипа.

4. Нарагансеты, занимавшие почти всю территорию, которая впоследствии образовала колонию Род-Айленд, включая острова в заливе, Блок-Айленд и часть Лонг-Айленда.

5. Пекоды, населявшие южную часть нынешнего штата Коннектикут. Мохеганы считались частью этого племени и обитали в западной и северной частях Коннектикута.

Эти основные народности включали в себя множество зависимых и платящих дань племен, среди которых можно упомянуть нипмаков, рассеявшихся по западным районам Массачусетса.

В период, не так уж задолго предшествовавший прибытию англичан, среди туземцев свирепствовала моровая язва в столь страшных масштабах, что некоторые племена оказались почти полностью истреблены. Патукеты, прежде выставлявшие три тысячи воинов, были почти поголовно уничтожены. Массачусетсы, бывшие столь же многочисленными, сократились до такой степени, что к 1630 году вряд ли могли выставить и сотню воинов. Поканокеты уменьшились примерно до пятисот воинов. [93] Нарагансеты пострадали мало, а пекоды не понесли урона от мора. Каждое из этих племен могло выставить по четыре тысячи воинов. [94] Пекоды были самыми свирепыми и воинственными, а нарагансеты — самыми цивилизованными из дикарей Новой Англии.

Индейцы, даже в пору наибольшей численности, могли занимать лишь малую часть территории. Они добывали пропитание главным образом охотой — образом жизни, осуществимым лишь там, где обширные пространства остаются в диком природном состоянии. Их жилища обычно строились в виде небольших деревень, грубо сколоченных из шкур или коры, и легко разбирались по мере того, как того требовали их капризы или нужды. Земли, на которые претендовало каждое племя, находились в общем владении. Каждый член племени бродил по ним по своему усмотрению и добывал дичь везде, где мог ее обнаружить. Их земледелие ограничивалось выращиванием маиса, табака и нескольких съедобных овощей, таких как фасоль и тыквы. Сельскохозяйственные работы выполнялись женщинами с помощью малого умения и грубых орудий. Урожай, следовательно, должен был быть скудным. Дичь не всегда была в изобилии или потреблялась с беспечной прожорливостью дикарей. Они не владели искусством заготовки солений впрок. Они часто страдали от голода, особенно зимой. Они мало смыслили в медицине, и их недуги, хотя и немночисленные, оказывались фатальными. Их войны были частыми и кровопролитными. Их образ жизни не благоприятствовал выкармливанию детей. По этим и другим причинам коренные племена никогда не могли быть многочисленными; и если бы европейцы не высадились здесь, земля, по которой распространились наши свободные и процветающие Штаты, по всей вероятности, оставалась бы по сей день дикой пустыней, охотничьими угодьями племен не менее диких и, возможно, немногим более многочисленных, чем те, что наши отцы нашли здесь.

Происхождение индейцев окутано непроницаемой тайной. Их собственные предания не проливают света на этот вопрос, и в их обычаях или языках не было найдено ничего, что могло бы привести к удовлетворительному выводу. Воображение активно прослеживало их связь с различными народами. Излюбленной теорией многих авторов было то, что они являются потомками десяти колен израилевых; но это мнение зиждется на зыткой почве нескольких совпадений между обычаями евреев и индейцев, а также на мнимом сходстве некоторых их слов с терминами еврейского языка. Роджер Уильямс мудро воздерживается от высказывания каких-либо суждений на этот счет, ограничиваясь лишь заявлением о своей уверенности в том, что индейцы произошли от Адама и Ноя. Он упоминает несколько индейских обычаев, напоминающих иудейские обряды, и говорит: «другие (и я сам) находили, что некоторые из их слов имеют сродство с древнееврейскими». Но он добавляет: «я обнаружил большее сродство их языка с греческим наречием». [95] Сами туземцы верили, что их великий бог Каутантовит сотворил мужчину и женщину из камня, но, невзлюбив их, разломал на куски и сотворил другую женщину и другого мужчину из дерева, от коих и произошел весь человеческий род. [96] Курганы и прочие памятники, обнаруживаемые в западных Штатах, рассматривались как свидетельства того, что некогда эту часть страны населял какой-то народ, превосходивший индейцев. Но кем они были и почему исчезли, мы, вероятно, никогда не узнаем. Наиболее вероятным представляется то, что Америка была впервые заселена выходцами из Азии, переправившимися с одного континента на другой в каком-нибудь пункте близ северо-западной оконечности Америки. Но домыслы бесполезны. В том, что индейцы произошли от Адама, не усомнится никто, кто уважает Библию. То, что они разделяют родственную природу с прочими людьми, доказывается как их добродетелями, так и пороками. Их ум, как признают все, кто хорошо знал их, полностью равен по силе и проницательности уму цивилизованных людей. То, что они способны стать благочестивыми христианами, было с радостью продемонстрировано на многих обнадеживающих примерах.

Их устройство было весьма простым. Среди них царила дикая свобода, и кочевой образ жизни не позволял осуществлять строгий контроль. Тем не менее, в мирное время им требовались правители, а в военное — вожди. У каждого племени был один или несколько вождей, называемых сачемами, которых поначалу выбирало племя или которые завоевывали авторитет благодаря выдающейся мудрости или отваге. Некоторые из этих сачемов получали и передавали свою власть по наследственному праву; однако вполне вероятно, что нынешний правитель был обязан своей властью скорее личным качествам, чем происхождению. [97] Сачемы формально обладали верховной властью и получали дань, но их сдерживали мудрость старейшин и свирепая энергия молодых воинов. «Сачемы, — говорит Роджер Уильямс, [98] — хотя и обладают абсолютной монархией над народом, тем не менее не решают ничего, что касается всех, будь то законы, подати или войны, против чего народ возражает и к чему не может быть склонен мягким убеждением». Существовали подчиненные вожди, которых иногда называли сагаморами; они обладали ограниченной властью над частями племен. Все важные вопросы обсуждались на советах, где красноречие было, пожалуй, столь же пламенным и действенным, как и в более утонченных собраниях Греции.

Физические особенности индейцев были общими для всех племен: бронзовый или медный цвет кожи, прямые, жесткие, черные волосы, карие глаза, высокие скулы и стройная фигура. [99] Они обладали крепкими, ладно скроенными телами, способными переносить величайшие лишения и тяготы, и не обращали внимания на холод во время путешествий в суровую зимнюю пору. [100] Они были очень подвижны и могли преодолевать огромные расстояния с поразительной скоростью и выносливостью. [101] Они могли питаться в течение многих дней небольшим количеством подсушенной кукурузы, смолотой в муку. «Это, — говорит Роджер Уильямс, — очень здоровая пища, которую они едят с небольшим количеством воды, горячей или холодной. Я путешествовал почти с двумястами из них одновременно, почти сто миль через леса, причем каждый мужчина нес за спиной небольшую корзинку с этим [запасом], а иногда — в полом кожаном поясе вокруг талии, достаточным для человека на три-четыре дня. С этим готовым припасом, а также луком и стрелами они готовы к войне и путешествию по первому зову. С ложкой этой муки и ложкой воды из ручья я приготовил немало хороших обедов и ужинов». [102] Однако, когда у них выпадало свободное время и имелся в изобилии запас еды, они компенсировали свое воздержание поеданием огромных количеств. Их стряпня была простой: мясо или рыбу варили или жарили и ели без соли и хлеба. Обычным блюдом была индейская кукуруза, вареная целиком или в молотом виде. [103] Их единственным питьем была вода, пока европейцы не завезли среди них губительное проклятие спиртных напитков. Табак находил всеобщее применение в качестве средства от зубной боли и в качестве стимулятора, к которому они были привязаны не меньше, чем их цивилизованные преемники.

Болезней у них было немного, но пренебрежение ими или неразумное лечение делали их весьма губительными. Главным средством было потение в пещере или углублении, разогретом раскаленными камнями. В этой келье больной оставался час или более, после чего бросался в реку. Роджер Уильямс потратил много времени и денег на оказание помощи больным среди индейцев и выражал уверенность в том, что миллионы туземцев погибли из-за отсутствия надлежащей помощи. Инфекционные болезни порой поражали их и наводили ужасающие опустошения. Живые бежали, и целые селения пустели. Павау, или жрецы, претендовали на большое искусство в излечении болезней; но их медицинская практика состояла главным образом из страшных воплей, заклинаний и прочих фантастических обрядов.

Их домашний уклад не способствовал счастью или добродетели. Брачные отношения завязывались без особых забот и расторгались по воле мужа. Мужчина мог иметь столько жен, сколько пожелает и сможет выкупить у их родителей. К женщинам относились сурово. Они были вынуждены выполнять сельскохозяйственные работы и носить провизию и поклажу всякого рода во время охоты и переходов. Родители позволяли своим детям расти без всяких ограничений, и дети были непочтительны, а часто и жестоки к своим родителям.

Индейцы были гостеприимны к чужеземцам. Они были благодарны за благодеяния и являлись преданными друзьями, но их месть за обиды была яростной и неумолимой. Они преследовали врага с злобой демонов и обычно умерщвляли своих пленников с помощью продолжительных и ужасных пыток. Они встречали смерть, даже когда она наносилась таким образом, с предельным хладнокровием, пренебрегая проявлением каких-либо признаков страха или боли и часто вызывая своих мучителей презрительными насмешками. Они были вероломны, склонны ко лжи и праздны, если только война или охота не побуждали их к действию. Они любили спортивные состязания и, подобно германцам, описанным Тацитом, были пристрастны к азартным играм.

У них не было никакой торговли, за исключением продажи кукурузы, шкур и некоторых других изделий европейцам. Их единственной монетой служили раковины, нашитые на полоски ткани и составлявшие таким образом пояса различной длины и разной степени красоты по вкусу изготовителя. Эти деньги, как описывает их Роджер Уильямс, «были двух видов: одни белые, которые они делают из стебля или ствола трубача-моллюска, называемого ими метеахок, когда вся раковина отломана; и такого рода шесть их мелких бусин (которые они делают с отверстиями для нанизывания ожерелий) принимаются англичанами за пенни. Вторые — черные, с отливом в синеву, которые изготавливаются из раковины рыбы, называемой англичанами моллюсками-петушками, покаухок, [104] и таких трех дают за английский пенни». Белые деньги назывались вампум, что означало «белый». Другие назывались сукаухок — слово, означающее «черный». Оба вида, судя по всему, именовались вампумом или вампумпигом. Индейцы нарогансеты слыли самыми искусными чеканщиками вампума и самыми изобретательными мастерами подвесок, браслетов, каменных курительных трубок и глиняных сосудов для готовки и других хозяйственных нужд. [105] Они были — как по причине, а возможно, и как следствие — более цивилизованными и менее воинственными, чем их соседи. [106] Пекоды оскорбляли их презрительным титулом нации женщин. Любопытно совпадение, что Род-Айленд, где проживал этот первобытный народ ремесленников, выделяется как место, где в нашей стране началось производство хлопка и где это и родственные ему искусства развивались с большим успехом. История Род-Айленда, однако, показывает, что ее сыья не были лишены воинских качеств. Если сарказм пекодов и был заслужен нарогансетами, он никак не применим к тем, кто ныне населяет прекрасные острова, ручьи, холмы и равнины, откуда это несчастное племя исчезло навсегда.

Войны индейцев происходили часто. Они велись бессистемно, со всеми уловками дикой хитрости. Их оружием были луки и стрелы, палицы и грубые копья. Наконечники их стрел представляли собой острые треугольные куски камня, множество которых находят и поныне. После прибытия англичан наконечники стрел стали делать из латуни, а железный топорик, добавленный к палице, образовал страшный томагавк. Индейцы быстро усвоили ценность огнестрельного оружия. Хотя продажа мушкетов и пороха индейцам была запрещена колонистами, туземцы, добывая припасы у голландцев и бессовестных торговцев, быстро превзошли европейцев в искусном владении этими орудиями смерти.

Религия индейцев была смутной и призрачной. У них не было изображений, но они поклонялись целому ряду божеств. Роджер Уильямс говорил, что слышал имена тридцати семи богов, которым они воздавали некоторое религиозное почтение. Тем не менее они признавали одно высшее существо по имени Каутантовит как творца людей, дарителя их кукурузы и прочих земных благ. Они верили, что Каутантовит обитает на юго-западе [107] в восхитительном крае, куда души добрых людей отправляются после смерти и наслаждаются плодородными полями, тихими реками, изобилием дичи и всем тем, что воображение индейца может помыслить необходимым для счастья. Души злых людей, как они верили, будут бродят без упокоения. [108] Отдельное существование и бессмертие души, а также бесконечное состояние воздаяния по делам, совершенным в теле, были видными догматами в узком вероучении этих грубых дикарей. Эти догматы встречаются почти у всех народов; и их распространенность можно удовлетворительно объяснить лишь тем предположением, что они происходят из изначального откровения и сохраняются посредством традиции, а также благодаря своему соответствию разуму и инстинктам человечества.

У индейцев были жрецы, которые руководили их богослужением. Оно заключалось почти исключительно в нечастых молитвах, танцах и празднествах. Их религия оказывала мало влияния на их умы как побуждение к добродетели или источник утешения. Они жили во мраке невежества и умирали без надежды. Хотя Элиот, Роджер Уильямс и другие трудились ради их духовного благополучия с некоторым успехом, [109] тем не менее огромная масса племен ушла в вечность без познания Спасителя. Печально размышлять о том, что множество этих бессмертных существ погибло во всем своем мраке после того, как славное Евангелие начало излучать свое сияние над этими холмами и долинами. Наши отцы желали и пытались обратить их, но их усилия потерпели крах из-за множества неблагоприятных причин. Давайте же в этот поздний час постараемся привести слабые остатки этих ушедших народов к великому Пастырю душ.

Языки индейцев принадлежат к числу чудес филологии. Их с увлечением и успехом изучали многие ученые в нашей собственной стране и несколько научных деятелей за рубежом. [110] Эти языки, вопреки тому, что можно было бы заключить по характеру индейцев, будучи вовсе не грубыми и скудными, оказываются поразительно правильными и богатыми, изобилующими формами, обладающими легкостью словообразования и тонким различением в словоизменениях, которые едва ли уступают даже древнегреческому языку. [111] Господин Дю Понсо из Филадельфии, который с большим усердием и философской проницательностью изучал туземные диалекты, говорит: «Признаюсь, я поражен богатством и удивительным строем их языков; объяснить это я могу лишь обращением к Великому Первопричине». [112] О делаварском языке он говорит: «Скорее показалось бы, что он был создан философами в кабинетах, а не дикарями в пустыне».

Языки и диалекты, на которых говорят на американском континенте, авторы «Митридата» оценили в поразительное число — две тысячи тысяча [sic, в тексте двенадцать сотен и четырнадцать] двенадцать сотен и четырнадцать. [113] Однако значительная их доля представляет собой лишь вариации нескольких материнских языков, точно так же как английский язык варьируется в разных графствах Англии из-за особенностей, которые едва ли понятны в других частях острова. Французский язык точно так же искажается патуа разных уголков страны. Неписьменные языки, разумеется, еще более подвержены вариациям, которые со временем превратились бы в отдельный диалект.

Все коренные языки Северной Америки были сведены к четырем классам: 1. Каралит, или язык Гренландии, и эскимосский. 2. Делаварский. 3. Ирокезский. 4. Флоридский, охватывающий совокупность языков, на которых говорят по всей южной границе Соединенных Штатов. [114]

Диалекты, на которых говорят в Новой Англии, как полагают, были разновидностями делаварского языка. [115] Роджер Уильямс утверждает относительно нарогансетского наречия: «С помощью этого я проник в тайны тех стран, где бы ни жили англичане, на протяжении примерно двух сотен миль, между французскими и голландскими плантациями. Существует смешение этого языка к северу и к югу от места моего жительства примерно на шестьсот миль; однако в пределах упомянутых двух сотен миль их диалекты чрезвычайно различаются, но все же не настолько, чтобы (в пределах этого круга) человек мог с этой помощью не общаться с тысячами туземцев по всей стране». [116] Массачусетский язык, на который Элиот перевел Библию, был в корне тем же наречием, что и нарогансетский.

Роджер Уильямс опубликовал первый словарь индейского языка. Его книга привлекла внимание при первом издании в 1643 году и до сих пор высоко ценится. У нас еще будет повод вернуться к ней. Элиот написал грамматику массачусетского языка. Сын президента Эдвардса написал краткое описание мохеганского языка. Достопочтенный Джозайя Коттон, потомок великого Джона Коттона, составил словарь массачусетского диалекта. Эти и другие ценные работы по туземным языкам были опубликованы в «Сборниках Исторического общества Массачусетса». Они заслуживают внимания каждого человека, который любит изучать человеческий разум и интересуется характером индейцев.

Теперь мы выскажем несколько соображений по поводу темы, которой уже касались, — прав индейцев и того обращения, которому они подверглись со стороны колонистов. Это глубоко волнующая тема, которая затрагивает характер наших отцов и к которой недавние события и нынешнее состояние выживших индейцев привлекли пристальное внимание.

Право туземцев владеть и распоряжаться всей территорией на этом континенте было предметом споров. Общие принципы, применимые к этому случаю в изложении Ваттеля, таковы: [117] Бог дал землю человеческому роду, и каждый человек имеет право на часть ее поверхности, достаточную для комфортного обеспечения себя и своей семьи. Фактическое владение такой частью дает владельцу право, которое никто не вправе нарушать. Но ни у кого нет первоначального права присваивать себе больше, чем ему необходимо, поскольку тем самым он может лишить других, обладающих равными с ним правами, их надлежащей доли. Не может он и справедливо избирать такой способ жизнеобеспечения, который неизбежно потребует столь обширной территории, что лишит его ближних их доли и либо воспрепятствует росту человеческого рода, либо породит в других местах скопления людских масс, слишком большие для комфортного существования. Что возделывание земли было задумано Творцом как главное средство жизнеобеспечения человеческого рода, в этом не может быть сомнений, ибо рост численности человечества определенно был Его замыслом, [118] а сельское хозяйство — это единственный способ, с помощью которого везде можно прокормить плотное население. Отсюда следует, что человек не имеет права претендовать на огромный участок леса лишь потому, что он предпочитает добывать средства к жизни охотой. Если все прочие люди не могут иметь аналогичный участок, он должен сам стать земледельцем и таким образом существовать на небольшой части земли. Если бы человек присвоил себе обширную территорию, которая при надлежащем возделывании обеспечила бы пропитание многим другим, то эти другие, если бы их нужды того требовали, имели бы право заявить свою долю и отстоять свое требование.

Эти принципы в их применении к первобытному обществу, только что вступающему во владение новой территорией, кажутся неоспоримыми. Это те самые принципы, на основе которых земля Ханаана была разделена между евреями властью самого Бога и на основе которых колонисты в этой стране в целом действовали при разделе территории, приобретенной у индейцев.

Однако в ходе развития общества баланс вскоре нарушается. Принимаются иные способы жизнеобеспечения, помимо земледелия, и различные причины приводят к накоплению богатства в руках одних людей, в то время как другие доводятся до нищеты. Мир в обществе требует, чтобы богатые были защищены в своих законных владениях, хотя всякая цивилизованная нация по-прежнему действует на том принципом, что каждый член общины имеет право на пропитание. Он должен заработать его своим трудом, но если болезнь, отсутствие работы или иные уважительные причины мешают этому, он имеет право на помощь со стороны общины, и богатые облагаются налогом на его содержание. Самый ярый противник законов о бедняках не станет отрицать, что человек, который не может содержать себя сам, имеет право на помощь со стороны сограждан. Таким образом, вступает в действие первоначальный закон природы, и возникающие неравенства в некоторой степени компенсируются. Но фундаментальный принцип цивилизованного общества заключается в том, что каждый человек должен быть защищен в пользовании имуществом, которое он законно приобретает. Он может использовать его по своему усмотрению, если не причиняет вреда другим; и он не может быть лишен его или какой-либо его части без собственного согласия.

Нетрудно понять, почему тот же принцип не должен применяться к индейцам. У них были регулярные, хотя и простые правительственные системы, а территории каждого племени определялись границами, достаточно точными для их нужд. Они обладали лучшим из всех прав на свои земли — фактическим владением. Почему же тогда индеец не мог претендовать на защиту в пользовании своим имуществом? Почему он не мог пользоваться этим имуществом по своему усмотрению, пока не посягал на права других? Если до него не дотягивалось международное право, то неужели он находился вне сферы действия великого закона справедливости и разума? Если бы утверждалось, что он не имеет права присваивать себе мили леса под охотничьи угодья, он мог бы ответить, что имеет на это не меньшее право, чем английский дворянин — присваивать себе огромное пространство под парки и рыбные пруды; и даже лучшее право по закону природы, ибо любой другой индеец мог пользоваться столь же большим количеством земли, как и он сам, в то время как дворянин вынужден лицезреть сотни людей вокруг себя в глубокой нищете.

Но утверждалось, будто Творец не мог задумать этот обширный и прекрасный край исключительно для проживания нескольких тысяч охотников-дикарей; и поэтому, если бы Старый Свет переполнился жителями, часть их имела бы право переселиться в Америку и занять ее часть как часть великого достояния человеческого рода. Следовательно, индейцы были бы обязаны выделить им достаточное пространство; и если бы численность обеих сторон возросла настолько, что сделала бы охоту невозможной, индейцы должны были бы стать земледельцами.

Если бы эта теория была признана здравой, ее практическое применение не было бы простым. Абсолютная необходимость эмиграции из Старого Свет, пожалуй, не назрела, и тем не менее этот случай должен быть доказан, чтобы оправдать занятие части индейской территории без согласия туземцев. Огромные участки невозделанной земли существуют в Европе и даже в Англии. Почему было бы не столь же справедливо для компании поселенцев обосноваться в парке дворянина, вырубить его деревья и посадить свою кукурузу, как и проделать то же самое на землях индейца? Если бы заявлялось, что у индейца больше земли, чем ему требуется, то же самое, пожалуй, можно было бы сказать и о дворянине. Во всяком случае, можно было бы задать вопрос: кто являлся надлежащим судьей того, сколько земли требуется индейцу?

Но, глядя на реальное положение дел при заселении этой страны, нужды пилигримов были достаточно велики, чтобы сделать долгом индейцев гостеприимный прием пришельцев и выделение им части своих земель. Там, где земля была оставлена туземцами, колонисты, несомненно, могли вступать во владение. Но везде, где индейцы фактически занимали территорию, даже в целях охоты, они явно являлись собственниками; и хотя их долгом было несомненно уступить европейцам достаточную часть для их пропитания, их нельзя было справедливо принуждать к исполнению этого долга. Поселенцы обязаны были удовлетвориться достаточным количеством земли для комфортного обеспечения себя посредством земледелия и искусств цивилизованной жизни. Тем не менее индейцы сохраняли незыблемое право на столь значительную территорию, какую считали необходимой для собственного пользования. Их право собственности было бесспорным. Никакая сила на земле не могла законно лишить их этого права.

Мы можем сделать вывод, что индейцы являлись законными собственниками всех земель, которые они занимали. Они были независимыми нациями и имели право регулировать свои правительства и использовать свою территорию так, как им заблагорассудится, пока они уважали права других. Следовательно, они не могли быть законно подчинены власти никакой другой нации без собственного согласия. Никакие хартии от пап или королей не давали права завладевать индейской территорией. Тем не менее индейцы были обязаны принимать бедствующих европейцев, достигавших их берегов, и продавать им землю. Кроме того, они были связаны великим законом Божьим, требующим от людей стремиться к моральному и физическому совершенству. Этот закон обязывал их становиться цивилизованными и перенимать те образы жизни, которые позволяли бы их территории прокормить максимально возможное число жителей. Отсюда возникало еще одно обязательство — допускать среди себя европейцев, способных наставлять их и возвышать до ранга цивилизованных, образованных, христианских наций. Обязанности поселенцев заключались в следующем: выплатить разумную компенсацию за уступленную землю; уважать права туземцев; относиться к ним с неизменной добротой; обучать их искусствам цивилизации и, превыше всего, прививать принципы и практику христианской религии.

Отрадно наблюдать в истории колонистов Новой Англии, что обязанности обеих сторон были в столь значительной мере выполнены. Индейцы в большинстве случаев принимали белых людей с щедрым гостеприимством; они продавали им землю на легких условиях; многие племена оставались их преданными друзьями; а некоторые из туземцев обратились в христианскую веру. Колонисты же, со своей стороны, приобретали земли у индейцев за такую компенсацию, которая удовлетворяла туземцев и была справедливым эквивалентом на тот момент. [119] Они в целом относились к индейцам справедливо и предпринимали много ревностных усилий для их обращения. Следует признать, что некоторые действия колонистов по отношению к индейцам не были строго справедливыми или добрыми. Наши отцы были слишком склонны рассматривать их скорее как язычников, чем как людей. Они слишком часто обращались к еврейской истории за мнимыми аналогиями и делали несанкционированные выводы из поведения евреев по отношению к идолопоклонническим народам, истребить которые повелел Бог, верховный правитель. В своих войнах с туземцами колонисты бывали неоправданно суровы; но отдадим должное их памяти, сказав, что те войны были начаты самими дикарями из ревности к возрастающей мощи белых, нежели из-за пережитого реального ущерба. Мы должны также учитывать, что, когда разгорелась борьба, со стороны белых это был смертельный поединок с врагом, неизмеримо более многочисленным и чьи методы ведения войны были вероломными, жестокими и ужаснейшими для рассредоточенных и слабых поселений. [120]

Беспристрастный читатель нашей ранней колониальной истории, наблюдая множество вещей, которые он глубоко сожалеет и осуждает, должен тем не менее признать, что поведение наших отцов по отношению к индейцам в целом было достойно их высокого звания мудрых и благочестивых, хотя и несовершенных людей, оказавшихся в обстоятельствах, которые сурово испытали их принципы, и среди трудностей, требовавших предельной мудрости и мужества. Когда мы рассматриваем дьявольскую жестокость, с которой испанцы обращались с несчастными туземцами Южной Америки, мы должны обратиться с чувствами благодарной радости к истории нашей собственной земли и радоваться тому, что нашими отцами были люди, за которых их потомкам едва ли приходится краснеть или оправдываться.

Короли Англии, какую бы формулировку они ни использовали в своих патентах и хартиях, на практике относились к индейцам как к отдельным нациям и заключали договоры с различными племенами. Правительство Соединенных Штатов поступало точно так же и, за исключением одного унизительного случая, проводило по отношению к туземцам справедливую и гуманную политику. Заключенные таким образом договоры были признаны высшей судебной инстанцией в нашей стране обязательными для нашего правительства, и права индейцев как самостоятельных наций, хотя и находящихся под защитой Соединенных Штатов, таким образом получили судебное признание. [121]

То, что индейские племена в Новой Англии растаяли, не может не вызывать меланхоличных чувств. Но нельзя утверждать, что их исчезновение было вызвано главным образом обращением с ними или пренебрежением к ним со стороны колониальных правительств. Эти правительства не могли полностью помешать недобросовестным лицам причинять туземцам обиды, которые имели тенденцию их озлоблять. Они не могли полностью исключить ввоз крепких спиртных напитков — самого смертоносного и активного агента в деле уничтожения аборигенов. Хотя они отправляли миссионеров, печатали Библии и воздвигали школы для религиозного и литературного просвещения туземцев, они не смогли вернуть сколько-нибудь значительную их часть от их диких привычек. По мере роста числа белых дичь исчезала, и поскольку индейцы не меняли своих привычек, они обнищали, и их численность сократилась. В конце концов они увидели альтернативу: полная гибель либо изгнание англичан, — и решили попытаться предпринять последнее. Но было слишком поздно. Они сражались с отчаянием и наполнили край ужасным бедствием и кровопролитием. Однако высшее мастерство белых восторжествовало, и гибель грозного Филипа навсегда положила конец мощи индейцев в Новой Англии. Мы можем признать, что дикарями двигали определенные мотивы патриотизма и любви к свободе. Мы можем уважать их и жалеть. Но мы, конечно же, не можем сокрушаться о том, что они потерпели неудачу; о том, что их истребительная война не достигла своей цели; о том, что томагавк, перебив последнего отца на поле боя, не поразил последнего младенца в колыбели; о том, что пламя не предало пеплу каждое жилище цивилизованного человека и каждый храм Божий; и что варварство не возобновило свое владычество над холмами и долинами Новой Англии. Ни один человек, обладай он возможностью сделать это взмахом какого-нибудь мощного жезла, не пожелал бы заставить все это кипящее население, это широко раскинувшееся счастье, этот удивительный триумф цивилизации, свободы и религии исчезнуть, подобно пышному видению, и вернуть всю эту землю в то состояние, в котором ее застали пилигримы, или даже поставить ее в такое положение, в каком она находилась бы в этот самый момент, если бы ни один цивилизованный человек не ступил на эти берега. Человеческое счастье неизмеримо возросло благодаря заселению этого континента. Христианство расширило свои завоевания; и никакой вдумчивый человек не может сомневаться в том, что высадка пилигримов и последующая история этой страны направлялись Тем, кто совершает свои великие замыслы милосердия к вселенной посредством средств, которые часто влекут за собой индивидуальные страдания, а порой порождают национальную гибель.

Будем же ощущать наш долг относиться к слабым остаткам еще остающихся племен с великодушной добротой. Возместим им те обиды, которые могли получить их отцы. Давайте теперь, когда они слабы, а мы сильны, со скрупулезным вниманием относиться к их правам и стремиться содействовать их высшему земному и вечному благополучию. Без дружбы их отцов в самом начале наша гибель была бы неизбежна. Пусть дети белого человека докажут свою благодарность спасением от гибели беспомощных потомков дикаря.



ГЛАВА VII.



Мистер Уильямс направляется в Сиконк — переправляется через реку и основывает город Провиденс.

Примерно в середине января 1635–6 года [122] мистер Уильямс покинул Салем тайком и в спешке. Неизвестно наверняка, сопровождал ли его кто-либо, хотя некоторое время спустя с ним находилось несколько человек. Он направился на юг, к Нарагансетскому заливу. Погода стояла очень суровая, и он сильно страдал. В письме, написанном тридцать пять лет спустя, он говорил: «Меня жестоко трепало в течение каких-то четырнадцати недель в лютую зимнюю пору, и я не знал, что значат хлеб или постель», — и добавлял, что до сих пор чувствует последствия воздействия суровой погоды. [123]

Он, судя по всему, навестил Оусамекина, сачема Поканокета, жившего у Маунт-Хоупа близ нынешнего города Бристоль (Род-Айленд). У него он получил дарственную на землю, ныне входящую в состав города Сиконк в Массачусетсе, на восточном берегу реки Потакет (ныне Сиконк). [124] Эта территория находилась в границах Плимутской колонии, но мистер Уильямс признавал собственниками только индейцев и выкупил право на землю у сачема. Оусамекин, несомненно, удовлетворил его просьбу с удовольствием, в ответ на услуги и подарки, которые он прежде получал от мистера Уильямса. Если, как мы предполагаем, изгнаннику довелось навестить сачема и уладить эти вопросы, пешее путешествие увеличило те тяготы от непогоды, на которые он жалуется.

Более того, у него не было готового жилища. Мистер Коттон (в сочинении «Мытье Кровавого Канона», стр. 8) говорит, «что некоторые из его друзей отправились к месту, назначенному им самим заранее, чтобы приготовить для него жилье и прочее необходимое к его приходу». Это утверждение, однако, должно быть ошибочным. Отъезд мистера Уильямса из Салема был внезапным и неожиданным; а его только что процитированное утверждение о том, что он в течение четырнадцати недель не знал, «что значат хлеб или постель», следует понимать так, что оно исключает мысль о подобной подготовке, о которой упоминает мистер Коттон. Мистер Уильямс также говорит: «Я сперва обосновался и начал строить и сажать в Сиконке». [125] Дома у него, по-видимому, не было, пока он его не построил.

Для добывания средств к существованию он, должно быть, зависел от индейцев. В ту пору охота и рыбалка были невозможны, даже если бы у него имелись подходящие орудия. Земля была покрыта снегом, и у него не было даже жалкого источника в виде кореньев. Он может ссылаться на свое положение в то время в следующих строках, намекая на индейцев:




“God’s Providence is rich to his,

Let none distrustful be;

In wilderness, in great distress,

These ravens have fed me.”[126]







Место в Сиконке, где он возвел свое жилище, как считается на авторитетных основаниях, находилось в Мэнтонс-Нек, близ бухты, чуть выше Центрального моста. [127]

Здесь он, вероятно, надеялся жить в мире. К нему вскоре присоединились несколько друзей, если только они не сопровождали его изначально. Его жена и дети все еще оставались в Салеме.

Но Сиконку не суждено было стать его домом. Вскоре, выражаясь его собственными словами, «я получил письмо от моего давнего друга, мистера Уинслоу, губернатора Плимута, в котором он выражал свою и чужую любовь и уважение ко мне, но любовно советовал мне, поскольку я оказался на самом краю их границ, а они не хотели ссориться с Бэй, перебраться на ту сторону воды, и там, говорил он, передо мной лежит свободная страна, и я могу быть столь же свободным, как и они сами, и мы будем жить вместе как любящие соседи».

Этот совет был очевидно благоразумным и дружеским, продиктованным стремлением к миру и добрым расположением к мистеру Уильямсу. Он не заслуживает тех суровых оценок, которые порой высказывались в его адрес. Сам мистер Уильямс не говорит о нем в укоризненном тоне. Он немедленно решил последовать этому совету. Соответственно, он сел в каноэ с пятью другими людьми [128] и двинулся вниз по течению. Когда они приблизились к небольшой бухте возле Токвоттена, ныне Индия-Пойнт, их поприветствовала группа индейцев дружелюбным вопросом: «Как настроение?» (*What cheer?*), — обычной английской фразой, которую те переняли у колонистов. [129] В этом месте они, вероятно, сошли на берег, но оставались там недолго. [130] Они обогнули Индия-Пойнт и Фокс-Пойнт и двинулись вверх по реке по западной стороне полуострова к месту у устья реки Мошасак. Предание гласит, что мистер Уильямс высадился у родника, который существует и поныне. [131] В этом месте началось заселение Род-Айленда:




“O call it holy ground,

The soil where first they trod,

They have left unstained, what there they found,

Freedom to worship God.”[132]







Основанному здесь городу мистер Уильямс со свойственным ему благочестием и в благодарную память о «милосердном Провидении Божьем к нему в его беде» дал имя Провиденс.

Шло много споров относительно точного времени, когда произошло это памятное событие. В утверждениях разных авторов царит запутанная путаница. Нам будет простительно, если мы рассмотрим этот вопрос с некоторой подробностью. Каллендер в своей «Проповеди к столетию» (стр. 18) говорит, что это произошло «весной 1634–5 года». Губернатор Хопкинс в своей «Истории Провиденса» [133] относит это событие к «какому-то времени в 1634 году». Хатчинсон (том I, стр. 41) указывает тот же год. Более поздние авторы естественным образом впали в ту же ошибку. Бэкус (том I, стр. 70) утверждает, что в январе 1636 года мистер Уильямс покинул Массачусетс, что является правильной датой согласно современному способу исчисления времени, хотя по стилю, преобладаавшему тогда, это был 1635 год.

Но период его изгнания определяется с абсолютной точностью документами Массачусетса и «Журналом Уинтропа». Приговор о его изгнании был вынесен 3 ноября 1635 года. [134] В январе следующего года, согласно Уинтропу (том I, стр. 175), Суд постановил отправить его в Англию, и посланники обнаружили, что он уехал из Салема за три дня до их прибытия.

В своем письме к майору Мейсону мистер Уильямс говорит: «На следующий год после моего изгнания Господь натянул лук пекодской войны против страны». Эта война началась в июле 1636 года с убийства Олдема. Этот факт подтверждает предыдущее утверждение.

Время его ухода из Сиконка в Провиденс не может быть точно установлено, но мы можем весьма близко подойти к истинной дате.

Губернатор Плимута Уинслоу, посоветовавший ему покинуть Сиконк, вступил в свои официальные обязанности в марте 1635–6 года. Это был единственный год, когда он занимал пост губернатора в период между 1633 и 1644 годами. [135] Следовательно, мистер Уильямс должен был находиться в Сиконке уже после даты вступления губернатора Уинслоу в должность.

В письме мистера Уильямса к майору Мейсону сказано, что он «начал строить и сажать в Сиконке». Мы можем предполагать, что он приступил к посадкам не раньше середины апреля, если не позже. [136] В том же письме он говорит о своем переселении как о причине «потери урожая в тот год», из чего замечания мы можем с полным основанием заключить, что кукуруза к моменту его ухода из Сиконка уже значительно выросла и, следовательно, он переправился через реку, возможно, лишь в середине июня.

26 июля губернатор Вейн получил от мистера Уильямса письмо с известием об убийстве мистера Олдема индейцами Блок-Айленда. [137] Это письмо было написано в Провиденсе и доказывает, что мистер Уильямс переселился туда до 26 июля.

Мы можем с уверенностью заключить, что он покинул Сиконк около середины июня 1636 года. Точный день, по всей вероятности, так и останется неустановленным. [138]

Существует одно обстоятельство, которое, возможно, ввело в заблуждение мистера Каллендера и губернатора Хопкинса относительно года прибытия мистера Уильямса. В акте, подписанном им самим и его женой и датированном 20 декабря 1661 года, он использовал следующие слова: «Имея в тысяча шестьсот тридцать четвертом году и в тысяча шестьсот тридцать пятом году несколько переговоров с Каноникусом и Миантиномо, двумя главными сачемами нарогансеттов, я в конце концов приобрел у них земли и луга по двум пресным рекам, именуемым Мошасак и Ванаскутакет, причем оба сачема по акту за их подписями спустя два года после продажи оных установили и подтвердили границы этих земель».

Утверждение о том, будто он вел несколько переговоров с нарогансетскими сачемами в 1634 и 1635 годах, представляет определенную трудность. Однако мы уже видели, что во время пребывания в Плимуте и Салеме он поддерживал определенные контакты с этими вождями. В уже процитированном рукописном письме он говорит:

«Я не жалел средств на них и на дары Оусамекину и всем его людям, а также Каноникусу и всем его людям — знаки внимания и подарки — за много лет до того, как я прибыл лично в Нарагансет; и поэтому, когда я прибыл, я был желанным гостем для Оусамекина и старого князя Каноника, который до самого своего последнего вздоха выказывал наибольшую подозрительность ко всем англичанам».

Поэтому вполне вероятно, что «переговоры», о которых он упоминает как о происходивших в 1634 и 1635 годах, представляли собой предложения относительно земель, сделанные им, возможно, вождям через индейцев, которых он видел в Бостоне или Салеме и через которых имел обыкновение посылать им подарки. Мы уже высказывали предположение, что за некоторое время до своего изгнания он вынашивал мысль об оснований поселения в индейской земле. Если это так, для него было естественно вступить в переговоры о землях. Но эти предложения, каковы бы они ни были, не завершились сделкой в упомянутые им годы. Он говорит, что «в конце концов» приобрел земли в Провиденсе и что дарственная была датирована спустя два года после покупки. Соответственно, мы обнаруживаем, что дарственная датирована «в Нарагансете, 24-го числа первого месяца, именуемого в просторечии мартом, на второй год плантации, или поселения, на Мошасаке, или Провиденсе». Год в документе не упомянут, но достоверно известно, что это был 1637–8 год. [139] Эта дарственная согласуется с утверждением мистера Уильямса и указывает на 1636 год как на время его фактического приобретения земель, а также как на время его прибытия.

Добавим еще один факт в подтверждение положения, которое, пожалуй, уже получило достаточное обоснование. Пергаментная дарственная, находящаяся ныне во владении Мозеса Брауна, датирована «14-м днем второго месяца, в 5-й год нашего обустройства, или плантации, на Мошасаке, или Провиденсе, и в 17-й год короля Карла и т. д., 1641 г.» [140] Этот документ также указывает на 1636 год как на дату первого основания Провиденса.

В июне этого года началось основание Хартфорда (Коннектикут). Преподобные отцы Хукер и Стоун, обосновавшиеся в Ньютауне (ныне Кембридж), переселились со всей своей церковью и основали город Хартфорд. В предыдущем году в Сейбруке в устье реки Коннектикут был построен форт, а в Везерсфилде и Виндзоре были заложены небольшие поселения.



ГЛАВА VIII.



Покупка земель у индейцев — раздел земель между поселенцами.

Место, где высадились мистер Уильямс и его спутники, находилось в юрисдикции нарогансетских индейцев. [141] Сачемами этого племени были Каноникус и его племянник Миантиномо. Первый был стариком и, вероятно, приблизил к себе молодого племянника как лучше приспособленного к несению трудов и забот королевской власти. Гукин сообщает, что их резиденция находилась вокруг Нарагансетского залива и на острове Каноникут.

Первой целью мистера Уильямса естественным образом было получение от сачемов дарственной на землю для своей новой колонии. Он, вероятно, навестил их и получил устную передачу территории, которая два года спустя была официально оформлена на него дарственной. Этот документ уместно процитировать здесь: [142]

«В Нарагансете, 24-го числа первого месяца, именуемого в просторечии мартом, на второй год плантации, или поселения, на Мошасаке, или Провиденсе; Памятная записка: мы, Каноникус и Миантиномо, два главных сачема Нарагансета, продав два года назад Роджеру Уильямсу земли и луга по двум пресным рекам, именуемым Мошасак и Ванаскутакет, настоящим документом устанавливаем и подтверждаем границы этих земель: от реки и полей Потакета, большой холм Нотаконканот на северо-западе и город Машапауг на западе. [143] Также в знак признательности за многие благодеяния и услуги, которые он постоянно оказывал нам как у наших друзей в Массачусетсе, так и в Коннектикуте, и Апауме, или Плимуте, мы безвозмездно даруем ему всю ту землю от тех рек до реки Патуксет; а также травы и луга по упомянутой реке Патуксет. В удостоверение чего мы приложили здесь свои руки».




The mark (a bow) of CANONICUS.

The mark (an arrow) of MIANTINOMO.










In the presence of




The mark of Sohash.

The mark of Alsomunsit.







«1639. Памятная записка. 3-го месяца, 9-й день, все это было снова подтверждено Миантиномо. Он признал, что также [неразборчиво] [144] и уступил потоки Потакета и Патуксета без ограничений, дабы мы могли использовать их для нашего скота».




Witness hereof,




Roger Williams,

Benedict Arnold.”







Земли, уступленные таким образом мистеру Уильямсу, он передал двенадцати людям, которые сопровождали его или вскоре присоединились к нему, оставив себе лишь равную долю. Прежде чем излагать подробности этой сделки, необходимы некоторые замечания.

Из содержания дарственной и других свидетельств следует, что первоначальная продажа включала лишь земли, упомянутые в первой части документа. Сачемы заявляют, что они были «проданы» мистеру Уильямсу. Травы и луга на реке Патуксет, как утверждается, подарены ему в знак признания его заслуг.

Интересный вопрос, вызвавший множество дебатов в ранние времена колонии, требует здесь рассмотрения. Были ли земли, уступленные сачемами, переданы таким образом, что они стали собственностью самого Роджера Уильямса, и мог ли он справедливо и честно продать их или оставить за собой по своему усмотрению? Ответ на этот вопрос прольет свет на его дальнейшее поведение.

Передача в документе совершена на его имя единолично. Следовательно, титул собственности был возложен на него, насколько это позволял сам документ. Но этот факт не разрешает вопрос. Предметом обвинений против него служило то, что передача была совершена не ему и его сподвижникам. Действовал ли он тогда от имени других, а также от своего собственного?

Если его собственные торжественные и часто повторяемые утверждения заслуживают доверия, он добыл земли на собственные деньги и благодаря своему влиянию и мог бы удерживать их как свою собственность.

Он подробно разбирает это дело в своем письме к Комиссарам в 1677 году, перед которыми его обвиняли в нечестном поведении в отношении земель.

Он утверждает, во-первых: «Неправда, будто я был кем-то нанят, кем-то снабжаем или желал, чтобы кто-то шел со мной в эти края. Желание моей души состояло в том, чтобы приносить пользу туземцам и с этой целью изучать их язык (который я впоследствии напечатал), и потому я не желал быть обремененным английским обществом». Он добавляет, что «из жалости разрешил нескольким лицам следовать в его компании». То же самое утверждение он делает в своей дарственной 1661 года: «Я желал, чтобы это стало убежищем для лиц, угнетаемых за совесть. Тогда, принимая во внимание положение различных моих угнетенных соотечественников, я сообщил о вышеупомянутой покупке моим любящим друзьям [которых он называет], которые тогда пожелали укрыться здесь со мной».

Похоже, изначально он планировал приехать один, вероятно, чтобы жить среди индейцев и делать им добро; но он изменил свой план и решил создать убежище для тех, кто мог бежать от преследований. Этот проект принадлежал ему самому и был достоин его благородного и великодушного ума. Он, безусловно, не был нанят в качестве агента для покупки земель для других. Он приводит иной аргумент: «Я заложил свой дом в Салеме (стоивший несколько сотен) ради припасов для переезда, и поэтому дело это было сугубо личным».

Доказав таким образом, что он действовал от своего собственного имени и на собственную ответственность, он заявляет, что земли были получены от сачемов исключительно благодаря его влиянию. Он перечисляет несколько преимуществ, которыми он обладал в ходе этих переговоров: «1. Постоянное, ревностное стремление постичь язык туземцев. 2. Богу было угодно даровать мне мучительное, терпеливое упорство ночевать с ними в их грязных, дымных хижинах (даже когда я жил в Плимуте и Салеме), чтобы овладеть их языком. 3. Я не жалел средств на них и на дары Оусамекину, да и всем его людям, а также Каноникусу и всем его людям, [передавая] знаки внимания и подарки за много лет до того, как я лично прибыл в Нарагансет, и когда я прибыл, меня тепло встретили Оусамекин и старый князь Каноникус, который до самого последнего вздоха относился к англичанам с наибольшей опаской. 4. Все вампаноаги и нарагансеты знали меня как публичного оратора в Плимуте и Салеме, и потому среди них я почитался за сачема. 5. Я мог вести с ними споры (в значительной мере) на их собственном языке. 6. Я пользовался благосклонностью и поддержкой той благородной души, мистера Уинтропа, которого уважали все индейцы».

Далее он сообщает относительно Каноникуса, что «никакие тысячи и десятки тысяч денег не смогли бы купить у него разрешение для англичан обосноваться в этом заливе».

В уже процитированном документе он говорит: «По милостивому содействию Бога я был ходатаем в этой покупке — не за деньги и не посредством выплат, поскольку туземцы были столь робки и подозрительны, что деньги не могли этого сделать, а благодаря тому языку, знакомству и благосклонности со стороны туземцев и прочим преимуществам, которые было угодно даровать мне; а также я понес расходы и принял на себя риск всех даров, которые преподнес великим сачемам и прочим сачемам и туземцам вокруг нас, и взял на себя обязательство поддерживать с ними дружественное и мирное соседство, чего стоили мне великие труды и странствия».

Эти факты доказывают, что земли были пожалованы мистеру Уильямсу как личное одолжение, как выражение благодарности со стороны сачемов и как вознаграждение за подарки, которые они получали от него в течение нескольких лет. Таким образом, мистер Уильямс имел полное право сделать заявление, содержащееся в его трогательном письме к городу Провиденс от 1654 года: «Меня обвиняли в том, что я расстался с Мошассаком, а впоследствии и с Потаксетом (которые принадлежали мне столь же подлинно, сколь кафтан на любом человеке), не оставив себе ни фута земли и ни дюйма права голоса, кроме того, что принадлежит моим слугам и чужакам».

Таким образом, мистер Уильямс был законным собственником земель, которые были ему уступлены, и мог оставаться таковым, если бы пожелал. У него было четкое право собственности от индейцев, и он обладал — во всяком случае, несколько лет спустя — достаточным влиянием на правителей в Англии, чтобы добиться признания своих прав и подтверждения своей власти. Он, несомненно, мог бы стать, подобно Уильяму Пенну, собственником своей колонии и осуществлять контроль над ее управлением. Мы легко можем поверить, что он управлял бы своей властью столь же мудро и благотворно, как и великий законодатель Пенсильвании. Мир в его поселении и его собственный комфорт, возможно, выиграли бы, если бы он сохранил эту власть на некоторое время, вместо того чтобы передавать ее всей компании поселенцев, среди которых, в силу природы колонии как убежища для «всех видов совести», можно было ожидать появления некоторых разнородных и неуживчивых характеров. Что его обвиняли в таком поведении, мы знаем из уже процитированного его письма к городу Провиденс; и поскольку это письмо было написано вскоре после его возвращения из Англии, мы можем сделать вывод, что порицание исходило от тамошних ведущих людей.

Но он предпочел основать свою колонию на чистых демократических принципах: как содружество, где вся гражданская власть должна осуществляться исключительно народом, а Бог должен быть единственным правителем над совестью.

Теперь мы расскажем о фактах, касающихся разделения им земель среди его сподвижников.

Людьми, сопровождавшими его при первой высадке, были Уильям Харрис, Джон Смит, Джошуа Верин, Томас Энджелл и Фрэнсис Уикс. Несколько других присоединились к нему в разное время до 8 октября 1638 года, в каковой день мистер Уильямс оформил документ следующего содержания.

“Providence, 8th of the 8th month, 1638, (so called.)

«Настоящим удостоверяю, что я, Роджер Уильямс, ранее приобретя у Каноникуса и Миантиномо это наше поселение, или плантацию, Нового Провиденса, а именно: две пресноводные реки, Ванаскутакет и Мошассак, а также земли и луга при них, — в качестве компенсации тридцати фунтов, полученных от жителей упомянутого места, свободно и полностью передаю, жалую и уступаю равные права и власть на владение и распоряжение теми же землями и угодьями моим любезным друзьям и соседям: Стакли Уэскотту, Уильяму Арнольду, Томасу Джеймсу, Роберту Коулу, Джону Грину, Джону Трокмортону, Уильяму Харрису, Уильяму Карпентеру, Томасу Олни, Фрэнсису Уэстону, Ричарду Уотерману, Иезекиилю Холлиману, а также всем прочим, кого большинство из нас примет в то же товарищество с правом голоса; а также я свободно передаю и уступаю равные права и власть на владение и распоряжение землями и угодьями, простирающимися от вышеупомянутых рек до великой реки Потаксет, с произрастающими на них травами и лугами, которые столь недавно были переданы и пожалованы мне вышеупомянутыми сачемами. В подтверждение чего подписуюсь»,




ROGER WILLIAMS.”[150]







20 декабря 1661 года был оформлен следующий документ. Он приводится здесь, поскольку представляет собой интересный документ и проливает много света на события, которые мы рассматриваем.

«Да будет известно всем людям из настоящих строк, что я, Роджер Уильямс, из города Провиденс в заливе Нарагансет в Новой Англии, имея в тысяча шестьсот тридцать четвертом и в тысяча шестьсот тридцать пятом годах несколько переговоров с Каноникусом и Миантиномо, двумя главными сачемами Нарагансета, и в конце концов приобретя у них земли и луга по берегам двух пресноводных рек, именуемых Мошассак и Ванаскутакет (каковые два сачема посредством документа за их подписями, составленного два года спустя после их продажи, установили и подтвердили границы этих земель от рек и полей Патаксета, большой холм Нотаконканот на северо-западе и город Машапауг на западе), вопреки тому, что я имел неоднократные заверения от Миантиномо, моего доброго друга, будто мне не придется испытывать недостаток в землях вокруг упомянутых границ при условии, что я удовлетворю обитающих там индейцев; поскольку я заключил договор о мирном соседстве со всеми сачемами и туземцами вокруг нас и, движимый чувством милосердного Провидения Божьего ко мне в моем бедствии, назвал это место Провиденсом, я пожелал, чтобы оно стало убежищем для лиц, стесненных в совести; затем, принимая во внимание положение многих моих бедствующих соотечественников, я сообщил о вышеупомянутой покупке моим любезным друзьям Джону Трокмортону, Уильяму Арнольду, Уильяму Харрису, Стакли Уэскотту, Джону Грину — старшему, Томасу Олни — старшему, Ричарду Уотерману и другим, которые тогда пожелали укрыться здесь со мной, а в преемственности — и скольким бы то ни было другим лицам, которых мы примем в товарищество и общество для владения и распоряжения упомянутой покупкой; и помимо первых, кто был допущен, наши городские записи свидетельствуют, что впоследствии мы приняли Чада Брауна, Уильяма Филда, Томаса Харриса — старшего, Уильяма Уикендена, Роберта Уильямса, Грегори Декстера и других, как гласит наша городская книга; и принимая во внимание, что по милостивому содействию Бога я был ходатаем в этой покупке — не за деньги и не посредством выплат, поскольку туземцы были столь робки и подозрительны, что деньги не могли этого сделать, а благодаря тому языку, знакомству и благосклонности со стороны туземцев и прочим преимуществам, которые было угодно даровать мне, а также понес расходы и риск всех даров, которые преподнес великим сачемам и другим сачемам и туземцам вокруг нас, и взял на себя обязательство поддерживать с ними дружественное и мирное соседство, чего стоили мне великие труды и странствия, — некоторые любезные друзья сочли уместным, чтобы я получил некоторое любезное возмещение и дар, и между нами было согласовано, что каждый человек, принимаемый в товарищество для владения землей и распоряжения покупкой, должен уплатить тридцать шиллингов в общественный фонд; и во-первых, около тридцати фунтов должно быть выплачено мне самому по тридцать шиллингов с человека по мере их приема; сию сумму я получил и из любви к моим друзьям и ради города и места убежища для бедствующих, как сказано выше, признаю означенную сумму и выплату полным удовлетворением; и принимая во внимание, что в так называемом тысяча шестьсот тридцать седьмом году я передал документ за подписями двух вышеупомянутых главных сачемов, в той его части, которая касается вышеупомянутых земель, от себя и от своих наследников всему составу покупателей со всей моей властью, правом и титулом на них, оставляя лишь за собой одну единственную долю, равную любой из долей прочих лиц из этого числа; я ныне вновь в более формальной форме за своей подписью и печатью подтверждаю мою прежнюю уступку этого документа на земли, упомянутые выше, и обязываю себя, моих наследников, моих душеприказчиков, моих администраторов и правопреемников никогда не чинить препятствий никому из упомянутых лиц, уже принятых или тех, кто будет принят впредь в общество покупателей, как сказано выше; но дабы они, их наследники, душеприказчики, администраторы и правопреемники во всякое время тихо и мирно владели владениями и каждой их частью, и я далее сим документом обязываю себя, моих наследников, моих душеприказчиков, моих администраторов и правопреемников никогда не предъявлять никаких претензий и не побуждать к предъявлению претензий на какие-либо из вышеупомянутых земель или на какую-либо их часть или надел сверх моей собственной единой доли в силу или под предлогом какой-либо прежней сделки, продажи или ипотеки, или же вдовьих долей, третичных прав или майоратов, совершенных мною, упомянутым Роджером Уильямсом, или любым другим лицом за меня, через меня, посредством меня или под мной. В подтверждение чего я приложил здесь свою руку и печать в двадцатый день декабря в нынешнем году тысяча шестьсот шестьдесят первом.




“ROGER WILLIAMS, (Seal.[152])







«Подписано, запечатано и передано в нашем присутствии: Томас Смит, Джозеф Карпентер. Памятка: слова „покупки“ были вписаны между строк до запечатывания настоящего документа. Я, Мэри Уильямс, жена Роджера Уильямса, даю согласие на вышеизложенное. В подтверждение чего подписуюсь двадцатого декабря в нынешнем году тысяча шестьсот шестьдесят первом.




The mark of (M. W.) MARY WILLIAMS.[153]







«Признано и подписано передо мной,




“WILLIAM FIELD, Assistant.







«Внесено в реестр 6 апреля 1662 года мною,




“THOMAS OLNEY, Junr., Town Clerk.”







Из этого документа следует, что двенадцать человек, которым были переданы мистерom Уильямсом земли по рекам Мошассак и Ванаскутакет, не выплатили ему никакой части из тридцати фунтов, полученных им; но с каждого лица, принимавшегося впоследствии, взималась сумма в тридцать шиллингов для создания общего фонда. Из этого фонда тридцать фунтов были выплачены мистеру Уильямсу по причинам, упомянутым в последнем из процитированных документов.

Однако за земли по реке Потаксет мистер Уильямс получил двенадцать тринадцатых долей от двадцати фунтов от двенадцати лиц, названных в документе от 8 октября 1638 года. В тот же день был оформлен следующий документ:

«Сего дня, вышеупомянутого, условлено, что все луговые земли в Потаксете, примыкающие к пресноводной реке с обеих сторон, должны быть закреплены за теми тринадцатью лицами, которые ныне объединены вместе в нашем городе Провиденс, а именно: Иезекиилем Холлиманом, Фрэнсисом Уэстоном, Роджером Уильямсом, Томасом Олни, Робертом Коулом, Уильямом Карпентером, Уильямом Харрисом, Джоном Трокмортоном, Ричардом Уотерманом, Джоном Грином, Томасом Джеймсом, Уильямом Арнольдом, Стакли Уэскоттом; и быть разделенными между ними поровну, и каждый должен внести равную долю для составления суммы в двадцать фунтов за оные; и если случится так, что некоторые или кто-либо из этих тринадцати вышеупомянутых лиц не уплатят или не предоставят удовлетворения своей равной доли вышеупомянутой суммы в двадцать фунтов к ровно восьми неделям сего дня, каковые придутся на 17-й день 10-го месяца следующего года, тогда они или он оставляют свою или его долю луговых земель остальным из тех тринадцати лиц в их распоряжение, кои соберут всю сумму в двадцать фунтов, подлежащую выплате Роджеру Уильямсу».

Эти деньги были аккуратно выплачены 3 декабря того же года, о чем было засвидетельствовано следующее:

«Согласно прежней договоренности, я получил от вышеупомянутых соседей полную сумму в 18 фунтов 11 шиллингов 3 пенса. Мною,




ROGER WILLIAMS.”







Таким образом, он сохранил равную долю в землях по реке Потаксет, которые представляли большую ценность для новых поселенцев из-за естественных лугов по ее берегам. Впоследствии эти земли стали поводом для затяжных споров.

Из изложенных нами фактов следует, что мистер Уильямс великодушно допустил первых двенадцать собственников приобретений в Провиденсе к равной с ним доле, не требуя от них никакого вознаграждения. Тридцать фунтов, которые он получил, были выплачены последующими поселенцами из расчета по тридцать шиллингов с каждого. Но эта сумма в тридцать фунтов не была выплачена ему в качестве эквивалента за землю. Это был, как он сам это называет, «любезный дар», и он предназначался для возмещения ему подарков, которые он преподнес индейцам, а также расходов, посенных им при приобретении земель. Однако он утверждал, что все полученное им было много меньше того, что он потратил. То же самое можно сказать и в отношении денег, уплаченных за земли Потаксета.

Необходимо признать, что поведение мистера Уильямса в этих сделках было крайне благородным, бескорыстным и либеральным. Он обладал правом собственности на всю территорию и, по-видимому, мог бы сколотить состояние и удовлетворить амбиции, сохранив контроль над городом и продавая земли на условиях владения ими от его лица как собственника. Но он отказался от любых планов власти и выгоды; он поставил себя наравне с остальными поселенцами и уступил территорию всему корпусу свободных граждан, среди которых он не претендовал ни на какое иное влияние, кроме проистекающего из его личного характера. Полученная им сумма даже не являлась возмещением его фактических расходов на приобретение территории.

Это нисколько не умаляет данной похвалы, хотя поселенцы были вынуждены удовлетворять притязания многих отдельных индейцев. Жалованная грамота от сачемов, пожалуй, могла бы рассматриваться как исчерпывающий правоустанавливающий документ, но справедливость и человечность Роджера Уильямса и его друзей побудили их выплатить компенсацию туземцам, занимавшим эту территорию. Общая сумма, выплаченная мистеру Уильямсу и индейцам за Провиденс и Потаксет, по словам Уильяма Харриса в 1677 году, составила сто шестьдесят фунтов.



ГЛАВА IX.



Основание города Провиденс — Уотчир — острова Пруденс, Патиенс и Хоуп.

Наш рассказ о разделении земель привел нас к периоду, прошедшему более чем два года после прибытия мистера Уильямса. Какое-то время должно было уйти на его переговоры с сачемами; однако он несомненно возвел дом вскоре после своей высадки, ибо в письме, написанном вскоре после того события, он говорит: «Миантиномо отправлял свой варварский двор недавно в моем доме», а в своем письме к майору Мейсону он упоминает, что принимал генерала Стоутона в своем доме в мае 1637 года, когда войска Массачусетса выступали в поход против пекодов.

Вероятно, миссис Уильямс и двое ее детей прибыли из Салема в Провиденс летом 1636 года в компании нескольких человек, пожелавших присоединиться к своему изгнанному пастору.

Семья мистера Уильямса теперь зависела в своем существовании от его трудов. Никаких припасов нельзя было получить из Массачусетса. Туземцы не могли оказать существенной помощи. Вполне вероятно, что мистер Уильямс почти полностью истратил все свои средства на содержание семьи во время своего отсутствия и на переговоры с индейцами. Свидетельство его бедности содержится в трогательном эпизоде, упомянутом в его письме к майору Мейсону. Оно одинаково делает честь всем сторонам: «Отецу духов было угодно тронуть сердца многих дорогих Ему людей глубоким состраданием; среди них та великая и благочестивая душа, мистер Уинслоу, растрогался и любезно навестил меня в Провиденс, вложив кусок золота в руки моей жены для нашего обеспечения».

В документе, внесенном в реестр 29 января 1667 года, мистер Уильямс говорит, что своими собственными руками засадил по приходе своем два индейских поля — Уотчир и Саксифрак-Хилл, которые он приобрел у туземцев. Таким образом он был вынужден, как и во многие другие разы, прибегнуть к физическому труду ради пропитания. В своем ответе мистеру Коттону (стр. 38) он говорит: «Многим свидетелям в Плимуте, Салеме и Провиденс хорошо известно, что время спорящего не было проведено (хотя и не меньше, чем у кого-либо другого) исключительно в духовных трудах и публичных упражнениях в слове; но день и ночь, дома и в отлучке, на суше и на воде, с мотыгой, с веслом — ради хлеба». Тем не менее он переносил все свои труды и лишения с терпеливым духом и с непоколебимой приверженностью своим принципам.

Его дом, несомненно, был возведен неподалеку от места высадки, в нескольких ярдах к востоку от знаменитого источника. Здесь странник обрел пристанище. Это был его дом на протяжении более чем сорока лет. Здесь он скончался, и близ места его жилища был упокоен его прах.

Было бы интересным упражнением для воображения противопоставить положение Провиденса во времена его основания нынешнему состоянию этого прекрасного и процветающего города. Там, где ныне тянутся оживленные улицы, просторные склады, элегантные особняки и проживает около 20 000 душ, в то время находились дремучие леса и несколько рассеянных индейских семей. Как поразительны перемены! Сам Роджер Уильямс, со всей силой своего воображения и страстным темпераментом, не мог предвидеть превращения своего маленького поселения в его нынешний размах, красоту и силу. Столь славное видение не могло посетить его ум; но он действовал движимый силой той пророческой веры, которая уверяла его в успехе его усилий на благо людей. Он заглядывал за пределы настоящего в светлое будущее и был уверен, что его принципы, хоть и непонятые тогда и отвергнутые, в конечном счете восторжествуют.

В течение двух лет к мистеру Уильямсу присоединился ряд друзей из Массачусетса, с которыми, как мы видели, он поделился приобретенными им землями. Сформировавшаяся таким образом община была наделена правом принимать других в гражданские привилегии. Их число вскоре увеличилось за счет эмигрантов из Массачусетса и из Европы. Намерение мистера Уильямса состояло в том, чтобы его колония была открыта для всех людей, которые пожелают поселиться там, независимо от их религиозных взглядов. Тем не менее он позаботился о поддержании общественного мира. От каждого жителя требовалось подписать следующее соглашение:

«Мы, нижеподписавшиеся, желая жить в городе Провиденс, обещаем подчиняться в активном или пассивном послушании всем таким предписаниям или соглашениям, какие будут приняты для общественного блага общины надлежащим образом на основе большинства голосов наличных жителей, глав семейств, объединенных вместе в поселок, и прочих лиц, которых они допустят к тому, исключительно в гражданских делах».

Этот простой документ, объединяющий принципы чистой демократии и неограниченной религиозной свободы, лежал в основе первого правительства Провиденса. Он, несомненно, был составлен Роджером Уильямсом. На нем лежит печать его характера, и он стал зародышем тех свободных институтов, благодаря которым Род-Айленд процветает по сей день.

Таким образом, городское управление было сосредоточено в руках жителей, а законодательные, судебные и исполнительные функции в течение нескольких лет осуществлялись горожанами на общем городском собрании. Время от времени назначались два депутата, в обязанности которых входило поддержание порядка, урегулирование споров, созыв городских собраний, председательство на них и наблюдение за исполнением их решений. Однако власть депутатов была весьма ограничена, а срок их полномочий — короток. Столь простая форма правления могла существовать лишь в небольшой общине и среди людей с чистыми нравственными принципами и мирными привычками. Уинтроп заблуждался, утверждая о поселенцах в Провиденсе, что у них «не будет никаких магистратов». Если у них не было привычных форм, то у них была суть магистратуры.

Поселенцы занялись сельским хозяйством ради пропитания. Проницательный краевед из Провиденса, чье мнение является авторитетным по всем вопросам, касающимся его ранней истории, говорит, что первые жители селились «в тех местах, которые были наиболее удобны, и сажали кукурузу на старых индейских полях, как они могли договориться между собой. Когда их число возросло, они распланировали то, что ныне является Главной улицей (Main street) на восточной стороне реки, и разделили землю к востоку от улицы на участки по шесть акров каждый, одинаковой ширины и простирающиеся назад до нынешней улицы Хоуп (Hope street). В итоге получилось сто два таких шестиакровых участка, тянущихся от ручья Майл-Энд-Брук, впадающего в реку немного севернее Фокс-Пойнт, до переулка Харрингтон-Лейн на севере, каковой переулок ныне служит разделяющей линией между Провиденсом и Северным Провиденсом. Каждый собственник имел один такой шестиакровый участок, на котором построил свой дом. Каким образом они распределялись — по жребию или по выбору, — мне неизвестно; но вполне вероятно, что первопоселенцы имели право выбора, поскольку шестиакровый участок Роджера Уильямса находился именно в том месте, где он впервые высадился и построил свой дом. Улица, ныне именуемая Боуэн-стрит (Bowen street) и ведущая от Главной улицы к улице Бенуфит-стрит (Benefit street), делит ту часть его участка примерно пополам. Цель такого близкого поселения друг к другу заключалась в безопасности и взаимной помощи против индейцев, а также в соответствии с практикой, принятой в Европе. Каждый собственник, помимо своего городского участка, как его называли, брал внегородскую землю — возвышенности и луга — по решению общего собрания собственников. Эти наделы заносились в реестры. Никто из них поначалу не брал достаточно земли для одной фермы в одном месте. У каждого, помимо так называемой возвышенности, или пахотной земли, имелся в другом месте, зачастую довольно далеко, его надел луговой земли. Это было необходимо, поскольку никаких семян травы тогда не знали и не использовали. У них не было травы для зимнего корма, кроме болотных или соляных лугов либо тростника, и каждый должен был иметь свою долю этого, иначе его скот погиб бы или зимой общипывал ветки в лесу».

Роджер Уильямс, в дополнение к своему шестиакровому городскому участку, имел надел в окрестностях бухты Уотчир. Ранее процитированный документ уместно привести здесь как документ, принадлежащий к истории Роджера Уильямса и города:

«Поскольку по благому Провидению Божьему я, Роджер Уильямс, приобрел эту плантацию у туземцев отчасти благодаря благосклонности, которую я заслужил у сачемов задолго до того ценой собственных затрат и рисков, а отчасти на свои собственные деньги, выплаченные им в качестве удовлетворения за устройство упомянутой плантации посреди окружавших нас варваров; и поскольку ради имени Божьего и общественного блага, а в особенности ради приема тех, кого стесняли в другом месте в вопросах богопочитания, я свободно расстался со всей моей покупкой в пользу поселка, или общины, тогдашних жителей, но при этом сохранил за собой два индейских поля, именуемых Уотчир и Саксифрак-Хилл, так как особо удовлетворил владельцев этих полей за них в дополнение к моей общей покупке всего сего у сачемов, а также засадил оба эти поля при первом моем приходе как свои собственные особые владения собственными руками; и поскольку город Провиденс в лице своих депутатов, тогда именовавшихся пятью Распорядителями (одним из которых был Уильям Филд), давным-давно отвел мне вышеупомянутое поле, именуемое Уотчир, и присоединил к нему мой шестиакровый участок, составив вместе двенадцать акров в расчете на восемнадцатифутовый шест; а я запамятовал свои границы, городские депутаты Уильям Филд и Артур Феннер впоследствии отвели и отмерили мне означенные двенадцать акров в расчете на восемнадцатифутовый шест, как сказано выше, — настоящим удостоверяется для сведения всех людей, что я, вышеупомянутый Роджер Уильямс, в счет полного удовлетворения, уже полученного от Джеймса Эллиса из Провиденса, продал и передал означенному Джеймсу Эллису те самые двенадцать акров, ограниченные на востоке рекой, на западе — дорогой между означенными двенадцатью акрами и землей покойного Николаса Пауэра, на севере — дорогой, лежащей между означенными двенадцатью акрами и землей Уильяма Филда, а на юге — землей мистера Бенедикта Арнольда; означенные двенадцать акров я настоящим передаю и отчуждаю от себя, моих наследников, душеприказчиков и т. д. в пользу вышеупомянутого Джеймса Эллиса, его наследников, душеприказчиков и т. д. со всеми принадлежностями и привилегиями оных.

В подтверждение чего прилагаю свою руку и печать,




ROGER WILLIAMS. (An arrow.)







В присутствии нас свидетелей: Артур Феннер, Уильям Филд. Внесено в реестр 29-го дня января в году 1667.




Pr. me, SHADRACH MANTON, Town Clerk.”







Это поле, Уотчир, было впоследствии продано Артуру Феннеру, эсквайру, и ныне занято в качестве родового гнезда достопочтенного Джеймса Феннера, бывшего губернатора Род-Айленда.

Здесь мы можем упомянуть, что мистер Уильямс приобрел у индейцев остров Пруденс и владел им на правах совместного совладения с губернатором Уинтропом из Массачусетса. Следующее письмо касается этой сделки:




“The last of the week, I think the 28th of the 8th.




“Sir,







«Поскольку податель сего, Миантиномо, собирается отправиться в путь со своим визитом, я смею просить у Вас совета относительно предложения, сделанного мне Каноникусом и им самим около полугода назад. Каноник подарил остров в этом заливе мистеру Олдхэму по имени Чибачууэз, по-видимому, при условии, что тот поселится там неподалеку от них. Господь же (в чьих руках все наши сердца) обратил их расположение ко мне, и они пожелали, чтобы я перебрался туда и жил ближе к ним. Я отвечал им неоднократно, что в настоящее время не помышляю о переезде; но если я получу его от них, то воздам им за это и построю небольшой дом, и пущу туда немного свиней, поскольку, как мне известно, в том месте изобилие рыбы и хорошие пастбища для свиней. Недавно я услышал, что мистер Гиббонс по случаю заикался о Вашем и его собственном желании выпустить свиней на какой-нибудь из этих островов, что побудило меня еще сильнее захотеть заполучить его, поскольку тем самым я мог бы не только принести пользу себе, но и угодить Вам, кому я больше всего желаю угодить и оказать честь. Я завел об этом речь перед этим сачемом, и он говорит мне, что из-за обилия рыбы Каноникус желает, чтобы я принял половину (он имеет форму песочных часов и в окружности милю или две, по моим прикидкам), а другую он оставит за собой; но я думаю, что, если переправлюсь туда, то получу весь целиком. Вашего любезного совета жду о том, насколько это может быть безобидно, поскольку некогда (при условии, которое не было соблюдено) он принадлежал мистеру Олдхэму. Итак, с почтительными приветами Вам и миссис Уинтроп, остаюсь,

«Вашей чести искренний во всем, в чем могу,




“ROGER WILLIAMS.







«Его высокочтимости мистеру Губернатору — сии».

Губернатор Уинтроп сохранил свою половину острова и завещал ее в своем завещании своему сыну Стивену.

Мистеру Уильямсу также принадлежали острова Патиенс и Хоуп. Имена этих трех островов показательны для его душевного склада. Уильям Харрис говорил в 1677 году в несколько укоризненном тоне, что эти острова были «все распроданы». Мистер Уильямс продал их, возможно, — как он несомненно поступил и с некоторыми другими частями своего имущества, — чтобы содержать себя и семью во время своих долгих и неблагодарных трудов в Англии ради блага колонии. Для уроженца Род-Айленда эти острова должны служить интересными памятниками добродетелей и заслуг ее основателя.

Изложив таким образом то, каким образом было начато поселение в Провиденсе, мы должны теперь вернуться к периоду первого прибытия мистера Уильямса и вкратце описать его деятельность по предотвращению неминуемой опасности всеобщего союза туземцев с целью уничтожения колонистов.



ГЛАВА X.



Мистер Уильямс предотвращает индейский союз — война с пекодами — их поражение и гибель.

Пекоды были, как мы уже отмечали, самым воинственным племенем индейцев в Новой Англии и наиболее враждебным к колонистам, возможно, не столько из-за большей свирепости, сколько из-за более ясного предвидения тех последствий, которых туземцы имели основания опасаться от приумножения числа белых.

В 1634 году капитаны Стоун и Нортон из Массачусетса вместе с восемью другими англичанами были убиты индейцами на небольшом торговом судне на реке Коннектикут. Не установлено с достоверностью, были ли убийцы пекодами, но они бежали к этому племени за защитой и поделили с ним награбленное имущество. Таким образом пекоды стали ответственными за преступление; и магистраты Массачусетса отправили к ним посланцев с требованием сатисфакции, но безрезультатно. Впоследствии пекоды направили в Массачусетс посланцев с дарами, снимая с племени вину за убийство. Губернатор и Совет после нескольких дней переговоров и консультаций, как обычно, с главными министрами заключили с ними договор о мире и дружбе.

Но никакой договор не мог унять ревнивую враждебность пекодов. В июле 1636 года, вскоре после переезда мистера Уильямса в Провиденс, отряд индейцев убил мистера Джона Олдхэма близ Блок-Айленда, куда тот прибыл из Массачусетса на небольшом баркасе с торговыми целями. Убийцы бежали к пекодам, под чьей защитой они и остались. Тем не менее подозревали, что убийство было подстроено некоторыми из нарагансетов и найантиков; и среди этих племен и пекодов явно наблюдалась склонность к созданию союза для уничтожения англичан.

Первые сведения об убийстве мистера Олдхэма и о предполагаемом союзе были переданы мистером Уильямсом в письме к губернатору Вейну в Бостон спустя несколько дней после этого события. Обладая духом прощения и человеколюбия, делающим честь его памяти, он незамедлительно уведомил тех, кто столь недавно изгнал его из колонии, об угрожавшей им опасности. Можно утверждать, что самосохранение побудило его обратиться к Массачусетсу за помощью для срыва замысла, который, будучи осуществленным, поверг бы в руины его самого и его колонию. Но его влияние на индейцев было столь велико, что он, вероятней всего, мог бы обеспечить безопасность себе и своим спутникам. Заслугу его благородного посредничества не следует омрачать тем обстоятельством, что одновременно с этим преследовалось и его собственное благо. Бурные страсти часто заставляют людей забывать о собственных интересах или пренебрегать ими. Мстительный дух мог бы пожертвовать собственной безопасностью ради удовольствия сполна отомстить виновникам своих обид.

Массачусетское правительство 24 августа отправило водным путем вооруженный отряд из восьмидесяти добровольцев под командованием Джона Эндикотта, эсквайра, с инструкциями «предать смерти мужчин Блок-Айленда, но пощадить женщин и детей и вывезти их оттуда, завладеть островом; а оттуда отправиться к пекодам, потребовав у них убийц капитана Стоуна и других англичан, несколько тысяч саженей вампума в качестве возмещения ущерба и некоторых из их детей в качестве заложников; в случае же их отказа добиться этого силой». Эти суровые приказы не были выполнены неукоснительно; тем не менее было убито множество индейцев, сожжено большое количество вигвамов на Блок-Айленде и на реке Коннектикут, уничтожена часть кукурузы и причинен иной ущерб. Войска вернулись в Бостон 14 сентября, не потеряв ни одного человека.

Эта экспедиция возымела мало эффекта, кроме как озлобила туземцев. Мистер Эндикотт подвергся множеству порицаний за то, что вернулся, не нанеся более сурового удара. Однако его отряд был мал, приближалась зима, и благоразумие, несомненно, требовало его возвращения.

Пекоды стали вести себя еще более враждебно. Они убили нескольких белых людей и предприняли энергичные попытки побудить могущественное племя нарагансетов забыть взаимную неприязнь и присоединиться к ним в войне на истребление англичан. «Между двумя племенами, — отмечает Хатчинсон (т. I, стр. 60), — существовала давняя, закоренелая вражда; но в данном случае пекоды были готовы заглушить ее, поскольку вражда против англичан была сильнее первой; и хотя они никогда не слыхали историю о Полифеме и Улиссе, они хитростно утверждали, будто англичане пришли, чтобы лишить их родины, и все, на что нарагансеты могут надеяться от их дружбы, — это честь быть съеденными последними; если же индейцы объединятся, они смогут легко уничтожить англичан или заставить их покинуть страну, не подвергаясь при этом никаким рискам. Им не нужно вступать в открытые сражения; поджоги их домов, истребление скота и засады во время их обычных занятий вскоре лишат их всех средств к существованию. Но нарагансеты предпочли сиюминутное наслаждение местью своим смертельным врагам будущему благополучию самих себя и своего потомства».

Главная заслуга в предотвращении этого союза и тем самым, возможно, в спасении белых от уничтожения принадлежит мистеру Уильямсу. Магистраты Массачусетса просили его о посредничестве с нарагансетами. Они не напрасно обратились к нему. Мистер Уильямс немедленно взялся за это дело и ценой великих трудов, расходов и рисков преуспел в том, чтобы сорвать попытки пекодов склонить нарагансетов к коалиции против англичан. Мистер Уильямс в своем письме к майору Мейсону вскользь рассказал о своем участии в этом деле. Справедливость требует привести здесь его собственные простые и энергичные слова:

«Получив письма от Губернатора и Совета в Бостоне с просьбой приложить всевозможные и скорейшие усилия для разрушения и воспрепятствования союзу, которого добивались пекоды и мохеганы против англичан (причем задержка с отправкой отряда и припасов объяснялась спешкой в этом деле), Господь помог мне немедленно подвергнуть свою жизнь опасности и, едва предупредив жену, в одиночку погрузиться в убогое каноэ и рассекать штормовой ветер среди огромных волн, ежеминутно рискуя жизнью, направляясь к дому сачема. Три дня и ночи мои дела принуждали меня ночевать и находиться среди кровожадных послов пекодов, чьи руки и кисти, как мне казалось, сочились кровью моих соотечественников, убитых и замученных ими на реке Коннектикут, и от которых я не мог не ожидать каждую ночь их кровавых ножей также и у собственного горла. Бог чудом сохранил меня и помог разбить наголову переговоры и замыслы пекодов; а также составить и завершить ценой немалых странствий и издержек союз англичан с нарагансетами и мохеганами против пекодов».

В результате деятельности мистера Уильямса сачем нарагансетов Миантиномо прибыл в Бостон 21 октября 1636 года с двумя сыновьями Каноникуса, а также с другим сачемом и примерно двадцатью сопровождающими. Его приняли с большим парадом и заключили договор о вечном мире и союзе, в котором оговаривалось, что ни одна из сторон не заключит мир с пекодами без согласия другой. Губернатор Уинтроп упоминает обстоятельство, делающее огромную честь мистеру Уильямсу, поскольку оно доказывает доверие, которое оказывали ему как индейцы, так и правительство Массачусетса. Договор был составлен на английском языке, и поскольку обнаружились трудности с тем, чтобы заставить индейцев полностью уразуметь статьи, «мы сошлись на том, — говорит Уинтроп, — чтобы отправить копию их мистеру Уильямсу, который лучше всех мог истолковать их им». Эта мера была принята, вероятно, по предложению индейцев, которые знали, что мистер Уильямс был их другом и не станет ни сам обманывать их, ни попустительстовать каким-либо попыткам обмана со стороны других. Это также служит доказательством честности правителей Массачусетса в данном случае, раз они были готовы представить свои действия на суд человека, которого они знали как стойкого защитника прав индейцев.

Пекоды, разочарованные в своих попытках заручиться союзом нарагансетов, решили продолжать борьбу в одиночку. Они, вероятно, полагали, что лучшей тактикой было предпринять отчаянную попытку одолеть англичан, пусть даже и при содействии нарагансетов, чем ожидать постепенного приближения той гибели, предвидеть которую им позволял дар предвидения ввиду умножения колонистов. Это была смелая, хотя и безнадежная попытка. Их недисциплинированная храбрость и примитивное оружие не шли ни в какое сравнение с военным искусством и огнестрельным оружием англичан.

Следующее письмо мистера Уильямса губернатору Уинтропу было написано в какой-то момент между августом 1636 года и маем 1637 года.




“New Providence, this 2d day of the week.










“Sir,







«В конце прошлой недели я известил наших соседних князей о ваших намерениях и приготовлениях против общего врага — пекодов. По моем первом прибытии к ним Каноникус (угрюмый и варварский старик) был весьма холоден и обвинял англичан и меня в том, что мы напустили на них мор, угрожая убить именно его.

Такие вести (видимо) недавно донеслись до его слуха от каких-то его льстецов и наших недоброжелателей. Я усмотрел основание побеспокоиться и остался подольше, и в конце концов (по милости Всевышнего) я не только смягчил его дух, но и внушил ему, что мор и прочие болезни находятся исключительно в руке единого Бога, который сотворил его и нас, Который, будучи разгневан на англичан за ложь, воровство, праздность и нечистоту (эпидемические грехи туземцев), поразил многих тысяч из нас самих всеобщей и недавней смертностью.

Миантиномо отправлял свой варварский двор недавно в моем доме, и с ним у меня идут дела гораздо лучше. Он испытывает некоторое удовольствие, навещая меня, и прислал мне весть о том, что снова прибудет сюда примерно через восемь дней.

У них не проходит и недели без каких-либо стычек, хотя до сих пор с обеих сторон потери невелики. Они обрадовались вашим приготовлениям, и в долгих беседах с ними самими и другими (выуживая, de industria, наставления от них) я собрал следующие соображения, которые вы можете соизволить (по мере надобности) рассмотреть и принять к сведению:

1. Они полагают, что для того, чтобы нанести пекодам должный удар, потребуется не два-три дня с быстрым отбытием, а маневрирование неподалеку и продолжение дела туда и обратно в течение трех недель или месяца; чтобы происходил отход и отступление, словно вы удалились, и новое нападение спустя три или четыре дня, когда они благополучно вернутся к своим жилищам после бегства.

2. Что при появлении в поле зрения любых пинасов они немедленно готовятся к бегству — женщины, старики и дети — в болото милях в трех или четырех позади них, удивительно большое и безопасное болото, которое они называют Охомоуок, что означает совиное гнездо, а под другим названием — Каппакоммок, что, как я полагаю, означает убежище или укрытие.

3. Что поэтому следует иметь в виду Найантик (который является местом сбора Миантиномо) для стоянки и отступления судна или судов, каковое место преданно нарагансетам и находится в настоящее время вражды с пекодами.

4. Они также полагают удобным для англичан, чтобы продовольствие и боеприпасы сначала прибывали на Акветнек, именуемый нами Род-Айлендом, у устья Нарагансета, а затем гонец может быть отправлен сюда, а оттуда к Заливу, чтобы солдаты шли пешим маршем к судам, иначе они могут потратить слишком много времени на обход Мыса и задействовать больше судов, чем требуется.

5. Что нападение должно быть совершено ночью, когда они обычно более беспечны и находятся дома, каковое преимущество позволит англичанам, будучи вооруженными, войти в дома и учинить любую расправу по своему усмотрению.

6. Что перед началом нападения следует устроить засаду позади них, между ними и болотом, чтобы предотвратить их бегство и т. д.

7. Что для этой цели следует взять в проводники тех, кто будет наиболее угоден, особенно двух пекодов, а именно Векуаша и Ууттаккийякоммина, храбрых мужей, в особенности последнего, которые прожили три или четыре года у нарагансетов и знают каждую тропу и проход среди них, причем они желают получить доспехи для входа в их дома.

8. Что всем туземцам будет приятно, если женщины и дети будут пощажены и т. д.

9. Что если предстоит еще какой-либо сухопутный путь к Коннектикуту, следует также принять меры в отношении вуннашоуатукуогов, которые являются союзниками пекодов и служат им убежищем.

Сэр, если князьям будет что-либо послано, я выяснил, что Каноникус с радостью примет коробку с восемью или десятью фунтами сахара, и поистине он сказал мне, что поблагодарит мистера Губернатора за полную коробку.

Сэр, вы можете соизволить ознакомиться с примерным наброском расположения пекодов:

[Далее следует грубый набросок карты земель пекодов и мохеганов.]

Итак, с наилучшими приветами вашим достойным особам и любезным друзьям с вами и с ежедневными мольбами к Отцу милосердия о милостивом исходе всех этих начинаний, остаюсь,



“Your worship’s unfeignedly respective








“ROGER WILLIAMS.







«Многоуважаемому господину Губернатору и господину Уинтропу, Заместителю Губернатора Массачусетса, сие». 

Пекоды теперь вели войну со всей жестокостью дикарей. Они убили нескольких человек, которых застали за работой в полях или застигли врасплох на реках, а некоторых предали смерти с варварскими пытками. Они напали на форт в Сейбруке в устье реки Коннектикут. Тем самым они посеяли тревогу среди колоний. Массачусетс, Плимут и Коннектикут немедленно договорились вторгнуться на индейскую территорию объединенными силами и попытаться полностью уничтожить пекодов. Соответственно, Массачусетс направил 120 человек под командованием генерала Стоутона, а господин Уилсон из Бостона выступал в качестве их капеллана — неизменного спутника военной экспедиции в те времена. Они выступили через Провиденс, где были гостеприимно приняты господином Уильямсом. Его собственный рассказ об этом событии вполне уместно процитировать: «Когда английские войска выступили в сторону земли нарагансетов против пекодов, я с радостью принял в своем доме в Провиденсе генерала Стоутона и его офицеров и приложил все усилия к тому, чтобы всем его офицерам и солдатам было у нас удобно». [170] Он сопровождал войска до Нарагансета, где благодаря своему влиянию установил взаимное доверие между ними и индейцами. Затем он вернулся в Провиденс и на протяжении всей войны выступал в качестве посредника в сношениях между правительством Массачусетса, армией и индейцами. 

Майор Мейсон с семьюдесятью семью людьми из Коннектикута и Массачусетса и несколькими сотнями нарагансетов и других индейцев [171] напал на пекодов в мае 1637 года у форта Мистик близ реки с тем же названием в округе Нью-Лондон, в нескольких милях к востоку от форта Грисволд. В этом форте нашли убежище пять или шесть сотен пекодов — мужчин, женщин и детей, — которые укрепили его, насколько позволяли их навыки, частоколом, что представляло собой слабую защиту и не было преградой для мушкетного огня. Они оказали отчаянное сопротивление, но поскольку были вооружены лишь луками, томагавками и английскими топориками, то убили и ранили лишь нескольких нападавших, в то время как английские войска обрушили убийственный огонь, а затем ворвались в форт с обнаженными мечами. Резня была ужасной: воины падали от пуль и мечей, а старики, женщины и дети погибали в пламени. Бой длился час и завершился сожжением форта и гибелью всех его обитателей, за исключением нескольких пленных. 

Значительное число пекодов вскоре после этого было убито в сражении на большом болоте. Племя было истреблено. Сассакус, сачем пекодов, бежал к мохокам, которые его и убили. Те из пекодов, кто не был убит, либо отправлены на Бермуды и проданы в рабство, либо смешались с нарагансетами и другими племенами. [172] Так храбрые и могущественные пекоды навсегда исчезли, и такой ужас эта победа посеяла среди дикарей, что они воздерживались от открытых враждебных действий почти сорок лет. Все церкви Массачусетса провели день благодарения в память о победе, из которой их солдаты вернулись без потери хотя бы одного человека, убитого в бою. Рассказ, приведенный Уинтропом, весьма характерен для тех времен: «Капитанов и солдат, участвовавших в недавнем походе, угостили обедом, и после проповеди магистраты и старейшины проводили их до дверей дома, где они обедали». Миантиномо, сачем нарагансетов, посетил Бостон в ноябре для переговоров с правительством и признал, что вся земля пекодов и Блок-Айленд принадлежат Массачусетсу, пообещав не вмешиваться туда без их разрешения. 

Мы видели, какую роль господин Уильямс сыграл в этой войне, и можем приписать ему немалую долю заслуг в достижении ее благоприятного завершения. Некоторые из ведущих людей в Массачусетсе чувствовали, что он заслуживает некоторого выражения признательности за свои услуги. Он говорит в своем письме к майору Мейсону, что губернатор Уинтроп «и некоторые другие члены совета поднимали вопрос, и он обсуждался, не заслужил ли я не только того, чтобы меня вернули из изгнания, но также того, чтобы меня удостоили какого-либо знака благоволения. Известно, кто помешал этому [предполагают, что речь идет о господине Дадли], кто никогда не содействовал свободе чужой совести». 

Его принципы, однако, не стали тогда восприниматься более благосклонно, чем во время его изгнания, и страх перед их тлетворным влиянием перевесил чувство признательности за его великодушное поведение и бесценные услуги во время войны. Не столько он сам, сколько его доктрины не нравились его противникам. К этим доктринам они были совестимо враждебны; и они были не единственными людьми, которые думали, что служат Богу, подавляя благородные порывы сердца в повинении строгим велениям ошибочно понимаемого долга. 

Следующее письмо господина Уильямса вполне уместно процитировать здесь. Предполагается, что оно было написано 20 августа 1637 года. Оно касается дел индейцев и показывает, что разделение пленных пекодов и другие причины породили определенное недоверие и раздражение между англичанами и нарагансетами. Господин Уильямс стремился сохранить мир и укреплять дружбу между всеми сторонами. 




“New Providence, 20th of the 6th.










“Much honored Sir,







«Ваше письмо, доставленное Йотаашем (братом Миантиномо), получено. Я сопровождал его к нарагансетам и, собрав вместе Каноникуса и Миантиномо с их советом, верно ознакомил их с содержанием вашего письма — как с жалобами, так и с угрозами; а в подтверждение я предъявил копию союза (которую прислал мне господин Вейн) и, переломив соломинку в двух или трех местах, показал им, что они сделали. 

«Кратко говоря, их ответ сводился к тому, что они сочтут себя честными и верными, когда господин губернатор поймет их ответы; и что (хотя они не станут спорить со своими друзьями) они могут рассказать о многих подробностях, в которых англичане нарушили (после этих войн) свои обещания и т. д. 

«Во-первых, относительно женщин-пекодок Каноникус ответил, что он никогда не видел ни одной, но слышал о некоторых, которые пришли в эти края, и он велел вернуть их господину губернатору; но так как он никогда не слышал о них до моего прихода, то теперь он велел обыскать страну в их поисках. Миантиномо ответил, что он никогда не слышал ни о каких, кроме шести, и четырех он видел — их привели к нему, — чему он рассердился и спросил, почему они не привели их ко мне, чтобы я мог препроводить их домой. Затем он велел туземцам, приведшим их, отвести их ко мне; те же, уходя, передали ему, что эти женщины хромы и не могут идти. Вследствие этого он прислал мне весть, чтобы я послал за ними. Я должен признать, что получил от него это сообщение и ответил ему, что нас здесь немного и мы не можем ни прийти за ними, ни отвести их, а потому попросил его отправить с ними людей и разыскать остальных. Тогда, говорит он, мы были заняты дней десять подряд — как они в действительности и были заняты странного рода торжеством, во время которого сачемы не ели ничего, кроме как по ночам, и все туземцы вокруг в округе были на пиру. В это время, говорит он, я просил некоторых присмотреть за ними, однако в суматохе они сбежали; и теперь он немедленно снарядит людей, чтобы обыскать все места в их поисках и в течение двух-трех дней препроводить их домой. Кроме того, он заявил, что они ему не нужны, и он сожалеет, что губернатор думает иначе. Я возразил, что он присылал просить об одной. Он ответил, что Сассамун, отправленный губернатором с письмами к пекодам, захромал и, лежа в его доме, рассказал ему об увиденной женщине, которая была дочерью сачема, бывшего при жизни великим другом его (Миантиномо). Поэтому он пожелал из привязанности к умершему другу попросить ее или выкупить. 

«Что касается его отхода от англичан и оставления их без проводников, он ответил, во-первых, что многие сотни из них были верны (хотя их склоняли к обрачному); что они держались за англичан в жизни и смерти, без чего, как они убеждены, Ункас и мохеганы оказались бы фальшивыми (как он опасается, они окажутся и теперь), а также что они никогда не нашли бы пекода; и поэтому, говорит он, наверняка была какая-то причина. Я пожелал узнать ее. Он ответил следующими словами: Chenock eiuse wetompatimucks?, то есть неужели друзья поступают так с друзьями? Когда я стал настаивать на объяснении, он рассказал мне такую историю: его брат Йотааш захватил Путтакуппуунча, Куама и двадцать пекодов и шестьдесят женщин; они троих убили, а остальных связали, сторожа их всю ночь, и, послав за англичанами, передали их им утром. Миантиномо (который, согласно обещанию, прибыл сушей с двумястами людьми, убив по дороге десять пекодов) пожелал увидеть великого сачема, захваленного его братом, который находился тогда в английских домах; но, говорит он, меня столько раз толкали пикой, что я не смел подойти к двери. Я возразил, что его не знали. Он и другие утверждали, что знали, и спрашивали, поступили ли бы они так с господином губернатором. Я продолжал отрицать, что его знали, и т. д. После этого, говорит он, вся моя компания пала духом, и они все, а также Катшамокуен, пожелали уйти; и все же, говорит он, двое моих людей (Вагончхут и Маунамо) были их проводниками до Сескванкита от устья реки. 

«Сэр, я не смею раздувать угли, но я видел, что многие пренебрегали ими слишком сильно, что по их невежеству приписывалось всем, и отсюда возникло недоразумение, и благословен Господь, что все обошлось не хуже. 

«Я возразил, что они принимали пекодов и вампум без согласия господина губернатора. Каноникус ответил, что хотя он и Миантиномо выплатили своим воинам много сотен саженей вампума, как делал и господин губернатор, он не получил ни единого ярда бусин и ни одного пекода. И Миантиномо, говорит он, не получил, за исключением одного маленького подарка от четырех женщин с Лонг-Айленда, которые были не пекодами, а жительницами того острова, испугались и пожелали отдать себя под мою защиту. 

«В следующем письме я добавлю нечто более существенное, что должно заставить наших любящих друзей из Коннектикута быть весьма бдительными, а также, если угодно, изложу их жалобы, на которые я уже постарался ответить ради сохранения доброго имени англичан; но на сей раз кончаю резко, с наилучшими приветствиями и искренними молитвами о вашем мире с Богом мира и со всеми людьми. С такими молитвами остаюсь, 




“Your worship’s unfeigned

“ROGER WILLIAMS.







«Самые теплые приветы госпоже Уинтроп и вашим домашним, а также господину Заместителю, господину Беллингему, их домашним и господину Уилсону и т. д. 

«Многоуважаемому господину Губернатору, сие». 



ГЛАВА XI. 



Начало поселения на Род-Айленде — госпожа Хатчинсон — поселение в Потусете. 

Маленькая колония в Провиденсе быстро росла за счет прибытия людей из других колоний и из Европы, которых привлекала царившая там свобода совести. Этот принцип соблюдался столь ревностно, что город лишил гражданских прав одного из своих жителей за отказ разрешить жене посещать собрания так часто, как она того желала. [173] Этот поступок подвергался критике как отступление от их принципов, поскольку он налагал гражданское наказание на человека за поведение, которое, как он мог утверждать, проистекало из соображений совести. Но это несоответствие, если оно таковым являлось, было ошибкой в правильном направлении. Женщина могла не выполнить долг перед мужем из-за упрямого пренебрежения его справедливой властью и игнорирования его разумных пожеланий. Но жители Провиденса были правы, придерживаясь великого принципа, что наш долг перед Богом превыше всех человеческих обязательств и что право поклоняться Ему так, как мы считаем наиболее угодным Ему, не отнято и не может быть отнято даже завитком брачного союза. 

Поселение было основано в 1637–1638 годах в Портсмуте, на северной стороне острова, давшего название штату. Поселенцы, подобно господину Уильямсу и его спутникам, были изгнанниками или эмигрантами из Массачусетса. Причину их переселения можно проследить в странном брожении, возникшем в Массачусетсе из-за госпожи Хатчинсон. 

Эта дама со своим мужем прибыла в Бостон из Англии в 1636 году. Она обладала талантами, которые, судя по всему, не стеснялась демонстрировать. К ней с большим уважением относились господин Коттон и другие видные лица, особенно губернатор Вейн. Среди членов церкви было принято собираться каждую неделю, чтобы повторять проповеди господина Коттона и рассуждать о религиозных доктринах. Госпожа Хатчинсон учредила собрания для женщин, на которых повторяла проповеди со своими собственными комментариями. Ее красноречием восхищались, и ее собрания были переполнены. Ее тщеславие разгорелось, и она перешла к оглашению мнений и доктрин, которые вскоре стали предметом разговоров и источником ожесточенных споров по всей колонии. Образовались партии как среди духовенства, так и среди народа; сам господин Коттон склонялся на сторону госпожи Хатчинсон, в то время как большинство священников и магистратов выступали против нее. Мнения, приписываемые ей, касались таких вопросов, как природа обитания Святого Духа в человеке верующего и связь между освящением и оправданием. Из этих мнений, как предполагалось, вытекали другие, еще более еретические, и, как это обычно бывает, выводы, которые люди изволили делать, рассматривались как существенные ошибки, фактически разделяемые госпожой Хатчинсон. [174] 

Тревога охватила всю колонию. Священники толпами стекались в Бостон, чтобы посовещаться с господином Коттоном и другими. Последовали долгие безрезультатные обсуждения, и в конце концов было решено испробовать действенность общего синода. Он соответственно состоялся в Ньютауне (ныне Кембридж) 30 августа 1637 года, и на нем присутствовали не только все пасторы и посланцы церквей, но и магистраты. Три недели ушло на дебаты, во время которых мягкий дух Уинтропа часто вмешивался, чтобы смягчить ожесточенность споров. Синод с большим усердием собрал все ошибочные мнения, имевшиеся тогда в стране и насчитывавшие восемьдесят два пункта, и завершил свою работу осуждением этих ошибок и вынесением своего суждения по определенным вопросам церковной дисциплины. [175] 

Следствием синода стало обычное усиление упорства, с которым различные партии держались своих мнений. Госпожа Хатчинсон продолжала свои лекции, и почти все члены бостонской церкви стали ее обращенными. Она оставила публичные собрания и учредила собрание в собственном доме. Она обвинила большую часть священников в стране в проповеди ереси. Гражданская власть теперь вмешалась, чтобы применить средство против ереси, к которому часто прибегали, когда аргументы терпели неудачу. Госпожа Хатчинсон была вызвана перед Генеральный Суд и многих священнослужителей. Ее судили, признали виновной и приговорили к изгнанию. Церковь отлучила ее от общения, хотя говорят, будто она отреклась от своих заблуждений. Преподобный господин Уилрайт, ее шурин, публично вставший на ее защиту, был изгнан точно так же. 

Суд перешел к еще более чрезвычайной мере. Почти от шестидесяти граждан Бостона и некоторого числа жителей других городов потребовали сдать оружие и боеприпасы лицу, назначенному Судом, под угрозой штрафа в десять фунтов стерлингов; им также запрещалось под тем же штрафом покупать или брать взаймы какое-либо оружие или боеприпасы до дальнейших распоряжений. Предлогом, изложенным в акте, [176] являлся страх, что принципы, усвоенные ими от госпожи Хатчинсон и господина Уилрайта, могут побудить их нарушить мир в обществе, как это сделали некие лица в Германии. Хотя анабаптизм не назван по имени, легко заметить, что этот страшный призрак, так преследовавший воображение наших предков, послужил в этот раз, как и в другие, оправданием для притеснительных мер. В том, что это был лишь предлог, у нас есть веские основания быть уверенными, ибо Уинтроп [177] честно приписывает акт разоружения этих людей тому участию, которое большинство из них приняло в петиции-протесте, поданной Генеральному Суду против его мер в отношении господина Уилрайта. Сам акт доказывает то же самое, ибо он предусматривает, что если кто-либо из них признает свою вину в подписании «мятежного пасквиля», то он будет освобожден от его действия. Генеральный Суд ревностно оберегал свои прерогативы подобно королю Якову I; и чтобы помешать этим лицам выражать свое неодобрение действиями более энергичными, чем протест, Суд счел благоразумным лишить их оружия нападения. Актом, принятым на той же сессии, суровое наказание было установлено для тех лиц, которые дурно отзывались о судьях или магистратах. 

Эти события пересказаны не только из-за их связи с основанием Род-Айленда, но и потому, что они дают наглядные иллюстрации многообразных бедствий, проистекающих из вмешательства гражданского магистрата в дела церкви. Если бы госпоже Хатчинсон позволили беспрепятственно изъяснять и пророчествовать, как ей заблагорассудится, вполне вероятно, что ее рвение вскоре увяло бы само по себе, не подпитываемое топливом ее тщеславия. Или если бы ее оставили на попечение спасительной церковной дисциплины, как это делается ныне, никаких серьезных последствий не последовало бы. Но неразумное возбуждение среди духовенства и, что еще хуже, неподобающее поведение магистратов придали этому делу значимость и породили в содружестве потрясение, которое погубило бы менее разумное и благочестивое сообщество и об опасности которого можно судить по акту Генерального Суда, разоружившего часть своих граждан. Суд, взяв на себя роль инквизиторов в отношении религиозных убеждений людей, был вынужден из соображений последовательности довести свои меры до конца и наказать еретиков лишением гражданских прав и изгнанием из содружества. Так были отчуждены сердца многих жителей друг от друга и от правительства, и колония лишилась большого числа своих граждан. 

Но Бог, чей высокий прерогатив — извлекать благо из зла, обратил эту прискорбную распрю в Массачусетсе в повод для основания нового поселения на Род-Айленде. Многие из лиц, подвергшихся разоружению, и другие изгнанники покинули Массачусетс. Некоторые из них отправились в Коннектикут, другие в Нью-Гэмпшир, а несколько человек — в Провиденс. Но группа людей, среди которых был Джон Кларк, ученый врач, договорилась переселиться вместе, и поручила ему и некоторым другим выбрать подходящее место. Соответственно, осенью или зимой 1637 года они направились в Нью-Гэмпшир, поскольку предшествующее лето выдалось столь жарким, что побудило их искать более северное положение. Однако суровость зимы в Нью-Гэмпшире обратила их помыслы к более мягкому климату. Тогда господин Кларк и его соратники двинулись на юг с намерением поселиться на Лонг-Айленде или у залива Делавэр. Но в Провиденсе их тепло принял господин Уильямс, который посоветовал им основать поселение в Совамсе (ныне именуемом Баррингтон, в нескольких милях от Провиденса) или на Акветнеке [178] (ныне именуемом Род-Айлендом). Но поскольку они решили переселиться за пределы как Плимута, так и Массачусетса, господин Уильямс, господин Кларк и еще двое отправились в Плимут, чтобы выяснить, предъявляет ли та колония права на какое-либо из этих мест. К ним отнеслись в Плимуте с уважением и сообщили, что Совамс оспаривается той колонией, но Акветнек находится вне ее юрисдикции. 

Они вернулись в Провиденс, и 7 марта 1637–1638 годов был составлен и подписан девятнадцатью лицами следующий документ, причем все, кроме двоих, были названы в акте о разоружении определенных граждан Массачусетса: 

«Мы, чьи имена подписаны ниже, клянемся торжественно в присутствии Иеговы объединиться в политическое тело и, как Он поможет нам, подчинить наши личности, жизни и имущества нашему Господу Иисусу Христу, Царю Царей и Господу Господствующий, и всем тем самым совершенным и безусловным законам Его, данным нам в Его святом слове истины, дабы руководствоваться ими и судимости подвергаться по ним». 
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При дружеском содействии господина Уильямса Акветнек и другие острова в заливе Нарагансет были куплены у сачемов Каноникуса и Миантиномо в обмен на сорок саженей белых бусин. Дарственная грамота была подписана сачемами 24 марта 1637–1638 годов. [179] 

Туземцы, обитавшие на Акветнеке, вскоре после этого согласились в обмен на десять курток и двадцать мотыг выселиться до наступления следующей зимы. [180] 

На прекрасном острове странники начали свое поселение по тому простому соглашению, которое мы процитировали. Первой была заселена северная часть острова, названная Портсмутом. Поскольку летом число колонистов возросло, часть жителей следующей весной переселилась в юго-западную часть острова, где они заложили город Ньюпорт. Оба города, однако, считались принадлежащими к одной колонии. Подражая форме правления, некогда существовавшей у евреев, жители избрали господина Коддингтона своим магистратом с титулом Судьи; а несколько месяцев спустя они выбрали трех старейшин [181] ему в помощь. Такая форма правления продолжалась до 12 марта 1640 года, когда они избрали господина Коддингтона Губернатором; господина Брентона Заместителем Губернатора; а господ Истона, Когсхолла, Уильяма Хатчинсона и Джона Портера — ассистентами, Роберта Джеффериса — Казначеем, а Уильяма Дайера — Секретарем. Эта форма правления сохранялась до получения хартии. Плодородие почвы и приятность климата вскоре привлекли к поселению множество людей, и остров спустя несколько лет стал столь густонаселенным, что стал снаряжать колонистов на соседние берега. [182] 

В это поселение переселился из Массачусетса господин Хатчинсон со своей семьей. Нет никаких свидетельств того, что госпожа Хатчинсон чинила какие-либо беспорядки на Род-Айленде. Ее муж был избран одним из ассистентов в 1640 году. Он скончался в 1642 году, а его жена по какой-то причине, получившей неудовлетворительное объяснение, переехала в окрестности Нью-Йорка, где в следующем году была убита индейцами вместе со всеми членами своей семьи, насчитывавшей шестнадцать человек, за исключением одной дочери, уведенной в плен. 

Уместно упомянуть здесь с особым почтением важную помощь господина Уильямса в основании этого поселения. С присущей ему неизменной чуткостью он использовал все свое влияние в интересах этого отряда изгнанников; и несомненно, именно его близость и благоволение у сачемов обеспечили уступку Акветнека. Он сам утверждал этот факт в письме, написанном в 1658 году: 

«Я признавал (и признаю и буду стараться отстаивать) права и владения каждого жителя Род-Айленда в мире; однако, поскольку вокруг купли и покупателей стоит столько шума и товбы, я считаю не несвоевременным объявить исток и корень основания Род-Айленда в самом его ключе. Не ценой и не деньгами можно было купить Род-Айленд. Род-Айленд был приобретен любовью — любовью и благоволением, какими тот достопочтенный джентльмен, сэр Генри Вейн, и я пользовались у великого сачема Миантиномо в связи с союзом, добытым мной между англичанами Массачусетса и т. д. и нарагансетами в пекодской войне. Это правда, я посоветовал преподнести сачему и туземцам дар; и поскольку господин Коддингтон и остальные мои любящие соотечественники должны были заселить это место и нести расходы по дарам, я составил бумагу на имя господина Коддингтона и на имена тех моих любящих соотечественников, которые прибыли с ним, и облек ее в столь надежную форму, сколь это было возможно в то время (среди индейцев) для пользы и гарантии нынешних и будущих жителей острова. Я упоминаю об этом для того, чтобы как этот поистине благородный сэр Генри Вейн был столь великим орудием в руке Божьей для приобретения этого острова у варваров, а также для получения и подтверждения хартии, так это было с должным благодарным признанием поминаемо и записываемо нами и нашими потомками, которые пожинают и вкушают сладкие плоды столь великих благ и столь неслыханных свобод среди нас». Бэкус, т. 1, стр. 91. 

«В другой рукописи», — говорит господин Бенедикт (т. 1, стр. 459), — он сообщает нам: «Индейцы очень стеснялись и ревниво относились к продаже земель кому бы то ни было и предпочитали передавать их в дар тем, к кому испытывали расположение, но в то же время ожидали таких даров и вознаграждений, которые делали индейский подарок зачастую очень дорогой сделкой». «А колония в 1666 году», — говорит господин Каллендер, — «утверждала, что хотя расположение, которым господин Уильямс пользовался у Миантиномо, было главным средством получения земельных пожалований, тем не менее покупка эта обошлась дороже любых земель в Новой Англии». 

Поведение господина Уильямса в этом случае было достойно его характера и давало ему право на большую признательность, чем та, которую он, судя по всему, получил от некоторых из объектов своих благодеяний. 

Примерно в это же время несколько жителей Провиденса, среди которых был господин Бенедикт Арнольд, переселились в Потусет — место в четырех милях к югу от Провиденса, включенное в территорию, уступленную господину Уильямсу. Эти лица, несомненно, были побуждены обосноваться там пышными лугами по берегам реки, которые давали пастбища для их скота. 



ГЛАВА XII. 



Состояние Провиденса — казнь трех убийц индейца — рождение старшего сына господина Уильямса. 

Мы видели, как господин Уильямс, несмотря на бремя трудов и лишений нового поселения, великодушно посвящал свое время и имущество спасению соотечественников от уничтожения пекодами и помогал основать новую колонию на Род-Айленде. Его собственное поселение в Провиденсе тем временем росло. Меры, принятые в Массачусетсе в отношении госпожи Хатчинсон и ее приверженцев, сделали Провиденс желанным местом убежища для некоторых беглецов. Настрой Массачусетса по отношению к поселению виден из акта Генерального Суда от 12 марта 1637–1638 годов, фактически запрещавшего кому бы то ни было из жителей Провиденса приезжать в Массачусетс. [183] 

Этот акт имел суровые последствия, поскольку колонисты зависели от Бостона в отношении поставок из-за моря. Господин Уильямс жаловался, что понес убытки в много тысяч фунтов стерлингов в своей «торговле с англичанами и туземцами, будучи отлучен от Бостона, главного рынка и порта Новой Англии». [184] Автор «Истории Провиденса» объясняет отсутствие письменных свидетельств о первых поселенцах дефицитом бумаги, отмечая, что «первые из их записей, которые удается обнаружить, появляются на маленьких обрывках бумаги, исписанных так густо и тесно, насколько это вообще возможно». Такой дефицит предмета, который можно было добыть только из Европы, являлся естественным следствием изгнания из единственного порта ближе к Нью-Йорку, который тогда посещали заходившие издалека суда. Но предметы еще большей необходимости нельзя было достать в колониях, и неудобства, если не страдания, вызванные подобным исключением, едва ли можно вообразить в нынешнюю эпоху. 

Но никакие обиды, причиненные ему самому или его соратникам по колонии, не могли побудить господина Уильямса отказаться от оказания добрых услуг индейцам. Примерно в июне 1638 года он написал следующее письмо губернатору Уинтропу: [185] 

«Сэр, 

«Я понимаю из этих ваших последних мыслей, что вы получили много обвинений и дурных мнений об этом бедной туземце Миантиномо, в каковых я вижу суетный и пустой дух всех земных возвышений: его варварское происхождение или величие сильно почитаются, утверждаются и приумножаются (по его собственному разумению) торжественностью его союза с англичанами и его более чем обычным приемом и т. д. — и вот все это в одно мгновение разбивается в прах от хмурых взглядов тех, в чьей дружбе и любви заключалось его главное возвышение. 

«Сэр, что касается частностей, то одни касаются только его, другие — Каноникуса и прочих сачемов, третьи — всех туземцев, а некоторые — меня самого. 

«Что до сачемов, я отправлюсь к ним в самое ближайшее время и ознакомлю их с подробностями. А пока позвольте мне по-прежнему находить в ваших глазах такую милость, чтобы добиться выслушивания, ибо ваша любовь никогда не отказывала мне в этом, каким бы ни было ваше суждение (я надеюсь, и я знаю, что однажды вы узрите это), и каким бы путем оно ни направлялось. 

«Сэр, пусть этот варвар будет горд, гневлив, корыстолюбив и скверен, ненавидящ и ненавидимый (какими были и мы сами, пока милость с небес не сжалилась над нами и т. д.), однако позвольте мне смиренно просить о вере в то, что сам я еще не обратился в индейца, чтобы верить всему, что говорят мне варвары, и не настолько подло самоуверен, чтобы тревожить взоры и руки стольких (и столь уважаемых и дорогих) людей тенями и баснями. Я обычно верно угадываю то, что произносит туземец, и, насколько я помню, никогда не писал о какой-либо частности, если либо не знал ее подоплеки, либо не решался намекнуть на свое сомнение. 

«Сэр, поэтому в некоторых вопросах на сей раз (умоляя о вашем привычном снисхождении к моему безумию) позвольте мне показать вам, как я очищаю себя от подобной легкомысленности. 

«Я писал недавно (поскольку вам угодно начать с этого), что некоторые пекоды (причем некоторые из них — прямые убийцы англичан, причем содеявники этого уже после того, как форт был сокрушен) находятся ныне в ваших руках. Не только любовь, но и совесть заставили меня отправить весть, причем немедленно и специально через туземца, моего собственного слугу. Я не видел Миантиномо и не разговаривал ни с ним, ни с кем-либо от него. Я пишу перед лицом Всевидящего Ока. Но дело было так. Один нарагансетский человек (Аветипимо), идя из Залива с сукном, зашел (как у них заведено) ко мне на ночлег. Я расспрашивал об индейских делах и т. д. Он рассказывает мне, что Ункас прибыл почти с сорока туземцами. Я спросил, какой подарок он принес. Он ответил мне, что у Катшамокуена с него было взято четыре сажени с лишним, а сорок — для господина губернатора. Я спросил его, сколько было пекодов. Он ответил мне, что шестеро. Я спросил, были ли они известны. Он сказал, что Ункас отрицал наличие каких-либо пекодов и заявлял, что все они мохеганы. Я спросил, знает ли он сам кого-нибудь из них. Он ответил, что знает, как и другие индейцы Нарагансета. Я спросил, был ли там тот убийца, о котором я писал, Паматисик. Он ответил, что был, и (когда я стал расспрашивать далее) был уверен, что это он, ибо знал его так же хорошо, как меня, и т. д. 

«Всю эту новость (благодаря такому провидению) я узнал еще до того, как она дошла до Нарагансета. После этого я действительно послал весть, опасаясь вины перед собственной душой — как пред Господом, так и пред своими соотечественниками. Но узрите чудную руку Единого Всемудрого. Два дня спустя мимо меня в пределах мили проходит Ункас (хотя ему был бы оказан сердечный прием). Один из его спутников (Векаумуг), повредив ногу и лишившись возможности путешествовать, заходит ко мне; я даю ему ночлег, расспрашиваю и обнаруживаю, что по отцу он нарагансет, а по матери — мохеган, и потому одинаково тепло принят обеими сторонами. Когда я стал расспрашивать далее, он рассказал мне, что ходил из Мохегана в Залив с Ункасом. Он поведал мне, как тот преподнес сорок саженей (насколько я помню) господину губернатору (четыре с лишним — Катшамокуену), который не принял их, но дважды спрашивал о пекодах. Наконец в Ньютауне господин губернатор принял их и выразил согласие, чтобы пекоды жили — те, что находились в Мохегане, подчиняясь английским сачемам в Коннектикуте, которым они должны были платить дань, а те пекоды, что были в Нарагансете, — господину губернатору, и чтобы все беглецы из Мохегана были возвращены назад. Я спросил его, сколько пекодов было в Нарагансете. Он сказал, что только двое, которые были пленниками Миантиномо, а в Ниантике у Векваша Кука их было около трех десятков. Я спросил, почему он сказал, что индейцы в Нарагансете должны стать подданными губернатора. Он ответил, что потому, что Ниантик иногда так называют, хотя в последнее время никто из нарагансетских людей туда не хаживал. Я спросил его, слышал ли он все это. Он ответил, что сам со значительной частью отряда оставался около селения Катшамокуена. Я спросил, сколько пекодов было среди них. Он ответил, что шестеро. Я попросил его назвать их, что он и сделал следующим образом: Паматисик, Виаугонхик (другой из тех убийц), Макуннети, Кишконтукква, Сасаупона, Куссаумпован, каковые имена я тут же записал и (pace vestra dixerim) столь же уверен в их истинности, сколь и в том, что дышу. Далее (не будучи слишком дерзким во всех подробностях в это время) — что за грубая и чудовищная ложь содержится в той истории обо мне, которую ваша любовь и мудрость отчасти подмечают у меня, и я надеюсь, вы видите, как злоба и фальшь (далекие от страха Божия) шушукаются друг с другом? Я давно считаю человекоугодием снятие и надевание шляпы перед Всевышним в богослужении; и я также желаю, чтобы в гражданском почтении другие были столь же далеки от подобного тщеславия, хотя я и не считаю это абсолютно незаконным в некоторых местах. И все же, несомненно, среди варваров (самых высоких в мире) я скорее расстался бы с головой, чем стал так поступать, ибо считаю своим долгом подавать им лучшие образцы и согрешил бы против собственных убеждений и решений. 

«Сэр, что касается островов Прудс и (Патмоса, если бы некоторые не помешали) Акветнека, соблаговолите уразуметь вашу великую ошибку: ни один из них не был куплен в собственном смысле слова, ибо тысяча саженей не купила бы ни тот, ни другой у посторонних. Истина в том, что за оба не было потребовано ни пенни, и то, что было уплачено, являлось лишь даром, хотя я и предпочел для большей надежности и формы назвать это продажей. 

«И увы! (хотя я не могу помыслить, что вы метите в сачемов) они всегда были уверены, что я сам и господин Коддингтон (которого они столько лет знали как сачема в Бостоне) были далеки от того, чтобы быть отвергнутыми вами, как вам угодно писать, ибо если бы Господь не сокрыл этого от их взоров, я уверен, вы не были бы ныне столь тревожимы мною. И все же земля — Господня и исполнение ее. Да соблаговолит Его бесконечная мудрость и жалость помочь всем вам, и всем желающим бояться Его имени и трепетать пред Его словом в этой стране, помнить, что мы все отвергнуты нашей родной почвой, и больше думать о тех многих крепких узах, которыми мы все связаны, нежели о любых частных неприязнях друг к другу, и помнить то преувеличное наставление из Притчей, 25: Если голоден враг твой, накорми его и т. д., ибо ты соберешь уголья горящие на голову его, и Иегова воздаст тебе; к чьему милосердию и нежным щедротам я ежедневно предаю вас, желая быть все более и всегда, 




“Your worship’s unfeigned and faithful,

“ROGER WILLIAMS.







«Сэр, мои и моей жены соответственные приветы вашей дорогой спутнице и всем вашим; а также господину Заместителю, господину Беллингему и другим любящим друзьям. 

«Я дерзаю приложить эту бумагу: хотя изложенные в ней события могут быть не новыми, они могут освежить вашу память относительно этих английско-шотландских неурядиц и т. д. 

«Многоуважаемому и любимому господину Губернатору Массачусетса, сие». 

В августе 1638 года Массачусетс снова обратился к нему за помощью. Уинтроп пишет под этой датой: «Янемо, сачем Ниантика, отправился на Лонг-Айленд и разграбил некоторых из тех индейцев, которые были нашими данниками. Сачемы пожаловались нашим друзьям из Коннектикута, которые написали нам об этом и прислали капитана Мейсона с семью людьми требовать удовлетворения. Губернатор Массачусетса также написал господину Уильямсу с просьбой договориться с Миантиномо об удовлетворении или же пригрозить им войной. В ответ Янемо отправился в Коннектикут, заключил мир и полностью возместил ущерб за все обиды». [186] 

Около этого времени произошло событие, которое заслуживает упоминания как из-за связи с ним господина Уильямса, так и потому, что оно в высшей степени делает честь справедливости и честности колонистов в их сношениях с туземцами. 

Четверо молодых людей из Плимута, бывших слугами, сбежав от своих хозяев, напали на индейца в Потусете, близ Провиденса, но в пределах Плимутской колонии. Нанеся ему смертельную рану, они ограбили его, похитив некоторое количество вампума, и бежали в Провиденс. Здесь они были приняты господином Уильямсом с его обычной гостеприимностью, причем он не знал тогда ни их характера, ни их преступления, полагая, что они, как они и притворялись, являются путешественниками в Коннектикут. Он снабдил их письмами и проводником; но после их ухода до него дошла весть о совершенном ими злодеянии. Он немедленно разослал гонцов для их поимки и отправился сам с двумя-тремя спутниками на поиски раненого индейца. Они принесли его в Провиденс и попытались спасти ему жизнь, но безуспешно. Убийцы бежали в Ньюпорт, где в результате полученных от господина Уильямса сведений были арестованы. Поскольку господин Коддингтон отсутствовал, их отправили в Провиденс. Господин Уильямс затруднялся определить, должны ли они судиться в Ньюпорте, где их поймали, или в Плимуте, к которому они принадлежали. Соответственно, он написал губернатору Уинтропу за советом. Следующее письмо, написанное около августа 1638 года, содержит среди прочего описание этих событий: [187] 

«Многоуважаемый Сэр, 

«Поскольку податель сего ночует у меня, я дерзаю написать спешное сообщение о недавних событиях. Что до него самого, то он, судя по всему, боялся идти дальше сорока миль вокруг нас, особенно учитывая, что ни один туземец не желает сопровождать его до Пекода или Мохегана, ибо два пекода (все пленники Миантиномо, которые от него не сбежали) рассказали ему, чего ему следует ожидать, и т. д. 

«Сэр, когда капитан Мейсон и Томас Стантон высадились в Нарагансете и в логовище Миантиномо объявили войну в течение шести дней против Янемо, ибо, как они говорят, Миантиномо вел себя честно во всех делах с ними, Янемо прислал ко мне двух гонцов с просьбой о совете. Я посоветовал ему переправиться с бусами и удовлетворить их требования и т. д. 

«Он прислал четырех индейцев. Через них господин Хейнс пишет мне, что они признают получение пятнадцати саженей там, на Лонг-Айленде. Примерно столько же они признали и передо мной (четверо пекодов были захвачены силой и возвращены снова), а также то, что островитяне говорят о пятидесяти одной сажени — именно эту сумму он потребовал, а также что ниантикские гонцы сложили двадцать шесть саженей с половиной, которые были приняты в качестве частичной выплаты с заявлением, что Янемо должен в течение десяти дней принести остальное сам, иначе они полны решимости начать войну и т. д. Поэтому я уже не раз посылал к Янемо, чтобы убедить его рискнуть и т. д. Каноникус прислал вчера вечером ко мне доверенного человека в спешке и тайне, передавшего, что Векваш прислал весть: если Янемо переправится на тот берег, он будет убит, — но я уверяю их в обратном и убеждаю Каноникуса настоять и поторопить Янемо в течение отведенного ему срока в десять дней, одновременно надеясь и отписывая назад заверения в лучшем исходе господину Хейнсу, предлагая себя (на случай, если Янемо из-за страха или глупости оплошает) совершить поездку и уладить их дело, дабы спасти кровь — будь то кровь туземцев или моих соотечественников. 

«Сэр, во всех этих краях поднялся великий шум, поскольку всеобщее убеждение состоит в том, что настало время повальной резни туземцев из-за убийства, совершенного над туземцем в двенадцати милях от нас четыре дня назад четырьмя отчаянными англичанами. Предполагаю, что подробности до вас еще едва ли дошли. В минувший пятый день ближе к вечеру туземец, проходивший через наши места, принес мне весть, что в Потусете, на реке в четырех милях от нас в сторону Залива, четверо англичан едва не умирают с голоду. Я немедленно послал провизию и крепкое питье с приглашением и т. д. Гонцы принесли весть, что ими оказались некий Артур Пич из Плимута, ирландец Джон Барнс, его слуга, и еще двое пришедших из Паскатакуака, направлявшиеся в Коннектикут; что они блуждали пять дней и вышли на нашу тропу всего в шести милях. Хотя их настойчиво звали прийти домой и т. д., они жаловались на боль в ногах от ходьбы и потому выразили желание отдохнуть там. 

«На следующее утро они пришли ко мне на рассвете, рассказав, что старик в Потусете выгнал их вчера вечером, поскольку некоторые индейцы сказали, будто они причинили вред англичанину, и поэтому они ночевали между нами и Потусетом. 

«Я был занят написанием писем и поиском для них проводника в Коннектикут и больше ничего не расспрашивал, так как они уже поведали мне, что вышли из Плимута в конце недели под вечер, пролежали в лесу весь день Господень, а затем сбились с пути к Уеймуту, откуда снова сбились с пути в нашу сторону и вышли к нам в шести милях от Потусета. 

«После того как они ушли, ко мне приходит пожилой туземец и говорит, что туземцы вокруг нас разбежались, поведав, что те четверо убили туземца, который вез три бобровые шкуры и бусины для сына Каноникуса, а возвращался домой с пятью саженями и тремя куртками; что три туземца, шедшие за ним, нашли его стонущим на тропе; что он сказал им, будто четверо англичан убили его. Они пришли в Потусет и стали расспрашивать об англичанах, и когда Артур с товарищами услышали об этом, они обули чулки и туфли и ушли среди ночи. 

«Я послал в погоню за ними в Нарагансет и сам отправился с двумя или тремя спутниками к раненому в лесу. Туземцы поначалу сторонились нас, опасаясь общей резни, но (по милости Господней) я заверил их, что господин губернатор ничего не знает и т. д. и что я послал схватить этих людей. Мы обнаружили, что он был пронзен насквозь через ногу и живот одним ударом. Мы перевязали его и доставили в город на следующий день, где господин Джеймс и господин Грин изо всех сил старались спасти его жизнь; но рана в животе, потеря крови и последовавшая за ней лихорадка оборвали нить его жизни». 

«Перед смертью он сказал мне, что четверо англичан убили его, и что (ослабев и не будучи в силах говорить) он поведал правду туземцам, которые первыми подошли к нему, а именно: что они, то есть англичане, видели его в Заливе и его бусы; когда он сидел на краю топи немного в стороне от тропы (я ходил посмотреть то место, пригодное для злого умысла), Артур позвал его покурить табак, и когда тот подошел и взял трубку у Артура, Артур пронзил его насквозь через ногу в живот; когда же он отпрыгнул назад, тот, Артур, нанес второй удар, но промахнулся, и его оружие ушло в землю; когда же он отошел от них немного в топь, они преследовали его, пока он не упал, после чего они потеряли его из виду, а когда он поднялся снова, услышав их совсем близко от себя, он бегал туда и сюда по топи, пока снова не упал, и тогда они окончательно потеряли его; впоследствии, ближе к вечеру, он пришел и лег на тропе, чтобы какой-нибудь проезжий мог помочь ему, как сказано выше».

«Что же до того, что они говорили, будто бродили в сторону Плимута, Артур знал эту тропу, так как прошел ее дважды; кроме того, мистер Трокмортон встретил их примерно у реки Напонсет на тропе, и, проехав мимо них резвым аллюром неожиданно, был рад, что миновал их, поскольку подозревал неладное. Они отрицали, что встречали мистера Трокмортона».

«Посланник, которого я отправил в Нарагансет, преследуя их, вернулся на следующий день, заявив, что они предъявили письма Миантиномо в Акетнеке (которые были моими письмами в Коннектикут), и так они прошли в Акетнек, куда я отправил весть о них, после чего они были схвачены. Их скорый допрос они прислали мне, копию коего я дерзаю препроводить вашей чести в приложении».

«Островитяне (мистер Коддингтон), будучи в отлучке, решили отправить их к нам — по мнению некоторых, чтобы через нас переправить их в Плимут, откуда они прибыли. Сэр, я покорнейше испрошу вашего мнения о том, не должны ли они предстать перед судом там, где были схвачены. Если их куда-либо отправлять, то не в Плимут ли. В случае если Плимут откажет, а островитяне пришлют их к нам, какой ответ мы можем дать, если другие несправедливо перекладывают их на нас? Я знаю, что всякий человек, quatenus man, и сын Адама, есть сторож или мститель своего брата; но я желаю творить bonum bene и т. д.».

«Итак, испрашивая у Бога небесного, пресвятого и единственно мудрого, дабы Он истолковал Свой собственный святой смысл во всех происшествиях и привел всех нас через эти кровавые испытания к более высокой оценке крови Сына Божия — да, самого Бога, — которою искуплены избранные, со всяким должным уважением к вашей дорогой особе и дорогой спутнице, я умолкаю».




“Your worship’s most unworthy,

“ROGER WILLIAMS.







«Этот туземец, Уилл, мой слуга, явится к вашей чести за ответом».

«Мое должное уважение мистеру Заместителю, мистеру Беллингему и т. д.».

Губернатор Уинтроп посоветовал ему отправить пленников в Плимут. Он исполнил это, и трое из них (четвертый сумел бежать) были преданы там суду за убийство. Они признались в преступлении и были повешены в Плимуте в присутствии мистера Уильямса и многих туземцев. Двое умерли раскаявшимися, особенно Артур Пич, ирландец, «молодец (как говорит губернатор Уинтроп) из хорошей семьи и приличного положения, оказавший весьма ценные услуги в борьбе с пекодами».

Следующее письмо мистера Уильямса относится к этому периоду. Оно было адресовано губернатору Уинтропу:

«Глубокоуважаемый сэр,

Милостью Всевышнего я недавно вернулся из двойного путешествия в Коннектикут и Плимут. Я осмелюсь обратиться к вашей привычной любви и мягкости, чтобы представить вам краткий рассказ о том, каковую развязку Господу было угодно извлечь из оных, тем более что имя вашей чести было тем или иным образом затронуто в обоих случаях.

Я отправился вверх к Коннектикуту с Миантиномо, у которого была стража численностью более ста пятидесяти человек, а также много сачемов, его жена и дети. По пути (ночуя вдали от его дома три ночи в лесу) мы встретили разных людей из Нарагансета, жаловавшихся на грабежи и насилие, коим они подверглись со стороны пекодов и мохеганов во время своего путешествия из Коннектикута; кроме того, некоторые из вуннашоватукуогов (подданных Каноникуса) пришли к нам и известили, что за два дня до того около шестисот шестидесяти пекодов, мохеганов и их союзников ограбили их, разорили около двадцати трех кукурузных полей и обобрали четырех нарагансетских мужей из их числа; а также что они устроили засаду, дабы преградить путь Миантиномо в Коннектикут, и многие из них грозились сварить его в котле.

Поскольку эта весть подтвердилась из многих источников, моя компания — мистер Скотт (уроженец Суффолка) и мистер Коуп — посоветовала нам остановиться и повернуть назад; я также посоветовал это всей компании во избежание кровопролития, решив добраться до Коннектикута по воде в надежде пресечь подобные бесчинства там. Но Миантиномо и его совет решили (находясь тогда примерно в пятидесяти милях, на половине нашего пути), что ни один человек не повернет назад, предпочтя умереть всем до единого, причем ночью они держали строгий караул, а в опасных местах днем выставляли стражу вокруг сачемов — Миантиномо и его жены, которые шли по тропе; я же со своей компанией всегда шел впереди, а по обе стороны от тропы сорок или пятьдесят человек шли для предотвращения внезапных нападений. Таков был их индейский марш.

Но Отцу милосердия было угодно, чтобы (как мы услышали впоследствии) мы прошли мимо лишь спустя два дня после срока, назначенного Миантиномо (по причине ожидания меня до окончания дня Господня), а также Господь послал слух о великом множестве англичан в сопровождении нарагансетов, так что мы благополучно прибыли в Коннектикут.

По прибытии Ункас прислал гонцов с известием, что он хромает и не может прийти. Мистер Хейнс назвал это хромым предлогом и настойчиво призвал его; тот в конце концов явился, и когда мистер Хейнс предъявил ему обвинение в недавних бесчинствах, один из его спутников заявил, что их было всего сто человек. Он сказал, что был с ними, но не видел всего, что было содеровано, и что они лишь жарили кукурузу и т. д. Таким образом, имели место утверждения и отрицания относительно численности людей и добычи, поскольку у нас не было собственных очевидцев, оказавшихся на месте, а также множество иных взаимных жалоб на грабежи друг друга, которые были выслушаны во всех подробностях, чтобы дать выход и передышку обеим сторонам.

Наконец мы заставили их пожать друг другу руки — Миантиномо и Ункаса, — и Миантиномо (дважды настоятельно) пригласил Ункаса поужинать и пообедать с ним, вместе со всей его свитой (его люди добыли немного дичи); но тот не согласился, хотя магистраты также уговаривали его на это.

Во время частной беседы Миантиномо, от имени Каноникуса и от себя самого, назвал имена всех пекодских сачемов и убийц англичан. Имена сачемов были признаны Ункасом, равно как и места их пребывания, которые я единственно осмелюсь изложить:

Наусипоук, Путтакваппуонккуам, сын его, ныне на Лонг-Айленде.

Нанаскиоувут, Путтакваппуонккуам, брат его, в Мохегане.

Пуппомпогс; Сассакус, брат его, в Мохегане.

Маусаумпоус, в Ниантике.

Китханш, в Мохегане.

Аттаякитч, в Пекоде или Мохегане.

Их вместе с убийцами магистраты пожелали истребить, остальных — разделить и упразднить их имена. Было проведено расследование, и со слов Каноникуса было подтверждено, что у него нет ни одного такого человека. Миантиномо назвал имена десяти или одиннадцати человек, каковые составляли остаток из почти семидесяти, что сперва подчинились ему, о чем я извещал вашу честь, но все они снова разошлись или никогда не приходили к нему; так что двое или троє из них находились при нем, а остальные пребывали в Мохегане и Пекоде.

Ункаса попросили назвать имена его людей. Он ответил, что не знает их имен. Он сказал, что на Лонг-Айленде их сорок; и что у Янемо и трех ниантикских сачемов имеются пекоды, а у него самого их всего двадцать. Томас Стэнтон сказал ему и магистратам, что он ведет себя крайне лживо; а другие утверждали, что он привел тридцать или сорок человек с Лонг-Айленда за один раз. Тогда он признал, что у него их тридцать, но назвать имена не смог. Магистратам было угодно попросить меня отправить вестника в Ниантик, чтобы имена тамошних пекодов были переданы в Коннектикут, а также дать Ункасу десять дней на то, чтобы предоставить число и имена его пекодов и их беглецов, причем мистер Хейнс пригрозил также (в случае неисполнения) привести их силой.

Сэр, в Плимуте Господу было угодно принудить пленников признаться, что все они замышляли и умышляли убийство; и трое из них (четвертый бежал на пинасе из Акетнека) были казнены в присутствии туземцев, которые ехали со мной. Наши друзья признались, что почерпнули немалое воодушевление из ваших собственных рук. О, если бы они смогли проявить это и в более важном деле, в коем они весьма в оном нуждаются, а именно в отстаивании своего нынешнего правления и вольностей, в каковых я нахожу их решимость слабой.

Они попросили меня расследовать убийство, совершенное пять лет назад над жителем Плимута (как они теперь слышат) двумя нарагансетскими индейцами между Плимутом и Совамсом. Я надеюсь, что (если это правда) Господь откроет это.

Сэр, я понимаю, что недавно сюда прибыл некий англичанин, который много рассказывал индейцам Кутшамокена (думается мне, Охаудину) о великом сачеме в Англии (упоминая имя Короля), перед которым все сачемы этой земли суть ничто и ничем пребудут и куда корабли его вскоре прибудут; и ныне это новость великая среди туземцев. Я надеюсь выведать, что это за человек.

Мистер Вейн также писал недавно мистеру Коддингтону и другим на острове, чтобы они как можно скорее съезжали из Бостона, ибо зреет некое зло и т. д. Да сокрушит Пресвятой и Могущественный все злокозненные бутоны и цветы и да подготовит нас к слезам в долине плача, да поможет вам и нам попрать навозную кучу сей преходящей жизни и устремить привязанности и бросить якорь выше сих небес и земли, уготованных для сожжения.

Сэр, я слышу, что два злонамеренных лица (с одним из коих я имел дерзость утруждать вашу честь не так давно) — Джошуа Верин и еще один, доселе остающийся с нами, Уильям Арнольд, — самым лживым и клеветническим образом (как, надеюсь, окажется) сговорились вместе (точно так же, как Гардинер против вас самого) сочинить письменно множество гнусных обвинений. Возможно, они каким-то образом попадут в ваши любящие руки. Предполагаю, что цель сего — сделать меня ненавистным как перед лицом Его Королевского Величества, так и перед вашими собственными. Я покорнейше прошу вашей привычной любви и мягкости (если сие попадет в руки вашей чести) помочь мне ознакомиться с сим, и я уверен, что вы сами будете судьей той вопиющей злобы и злонамеренной лжи, которые в сем содержатся, и того, что с моей стороны не исходило ничего — ни относительно поддержания наших вольностей на этой земле, ни по поводу каких-либо разногласий с вами, — что не свидетельствовало бы о благоговейном почтении к законности, скромности и нежной привязанности.

Да воссияет Господь Иисус, солнце праведности, ярко и вечно над вами и вашими, и над всеми, кто ищет Распятого. В Нем желаю пребывать присно,




“Your worship’s most unfeigned,

“ROGER WILLIAMS.







Самые почтительные приветствия любезной миссис Уинтроп, мистеру Заместителю, мистеру Беллингему и их близким.

В сентябре 1638 года родился старший сын мистера Уильямса, которому отец дал имя Провиденс. Говорят, он был первым мальчиком английского происхождения, родившимся там.

Здесь уместно упомянуть об основании Гарвардского колледжа. Великие и благие мужи, стоявшие во главе советов Массачусетса, чувствовали, что просвещение и религия являются самыми прочными оплотами гражданской свободы. Несмотря на свою слабость, они решились основать колледж. В октябре 1636 года, во время пекодской войны, Генеральный суд выделил на эти цели четыреста фунтов, что равнялось всей сумме, собранной в виде налогов за один год во всей колонии на содержание гражданского управления. Преподобный Джон Гарвард, скончавшийся 14 сентября 1638 года, оставил колледжу почти восемьсот фунтов, что составляло половину его имущества. Генеральный суд присвоил колледжу его почетное имя, а ту часть Ньютауна, где он был воздвигнут, назвал Кембриджем.

В течение 1638 года было положено начало колонии Нью-Хейвен Теофилусом Итоном, Джоном Давенпортом и другими, которые приобрели землю у индейцев и заложили основание города Нью-Хейвен. Колония носила то же название до 1665 года, когда она объединилась с той, что была основана в Хартфорде, и приняла общее название Коннектикут.

В мае этого года в Англии был издан произволный указ, препятствующий эмиграции в Америку. Восемь кораблей, готовившихся отплыть в Новую Англию, были задержаны. Этим указом Оливер Кромвель, сэр Артур Хэзериг, Джон Хэмпден и другие были лишены возможности приехать в Америку. Королю впоследствии пришлось горько пожалеть о своем вмешательстве с целью задержать этих людей, которые столь значительно способствовали ниспровержению его трона. Любопытно поразмышлять о том, каковы были бы пути и судьбы Кромвеля, если бы он достиг наших берегов. Насколько иной могла бы оказаться история Англии на следующие пятьдесят лет.



ГЛАВА XIII.



Крещение мистера Уильямса — основание Первой баптистской церкви в Провиденсе — мистер Уильямс вскоре оставляет церковь.

Изложив основные факты, которые ныне удается установить относительно основания Провиденса и Ньюпорта, уместно сказать кое-что о церковных делах. Мы можем лишь напрасно сокрушаться о том, как мало известно об этом предмете. У нас нет свидетельств от самого мистера Уильямса или его друзей о том, каким образом поддерживалось публичное богослужение Богу и как была сформирована первая церковь в Провиденсе. Сведения, которые можно почерпнуть у авторов, по тем или иным причинам не склонных смотреть на новую колонию благосклонно, очевидно, следует принимать с осторожностью.

Исходя из известного характера мистера Уильямса и его спутников, мы можем быть уверены, что они собирались вместе для публичного богослужения Богу. Мистер Уильямс был признан в Плимуте и Салеме способным служителем, и он, разумеется, проповедовал тем, кто желал слушать его в Провиденсе. Из записок Уинтропа мы узнаем, что он имел обыкновение проводить собрания как по субботам, так и в будние дни. Не видно, чтобы вначале существовала какая-либо организация в виде отдельной церкви; хотя, возможно, те, кто были членами церкви в Салеме, почитали себя все еще церковью, а мистера Уильямса — своим пастором. Сначала их было немного, и они были вынуждены обеспечивать жильем и пропитанием себя и свои семьи. Они не могли построить молитвенный дом, и предание гласит, что в хорошую погоду они собирались в роще. В других случаях они, вероятно, сходились либо в доме мистера Уильямса, либо в каком-то другом частном жилище; и, несомненно, наслаждались в своих скромных собраниях присутствием Того, Кто близок ко всем боящимся Его и кто предпочитает «всякому храму сердце чистое и прямое».

Следует помнить, что колония была убежищем для всех, кто желал там поселиться; и что, как заявляет Уинтроп, «по приходе своем мистер Уильямс и остальные издали постановление, чтобы никто не был преследуем за свою совесть». Следовательно, жители вольны были поклоняться Богу так, как они считали нужным. Они не были во всем едины во мнениях по религиозным вопросам. Возможно, мистер Уильямс счел наиболее способствующим миру и благополучию своей маленькой колонии пока не возводить отдельную церковь, а объединить жителей в одно собрание для богослужения — до тех пор, пока их число не возрастет настолько, чтобы позволить им образовать отдельные церкви и отправлять публичное богослужение в соответствии с их собственными взглядами.

По прошествии двух или трех лет колония увеличилась за счет притока эмигрантов из Англии, а также из других колоний. Некоторые из них, как сообщает Хаббард (стр. 336), склонялись к принципам баптистов. Каким образом мысли мистера Уильямса обратились к размышлениям о крещении, нам неизвестно. Перед своим изгнанием он был обвинен в проповеди учения, «клонящегося к анабаптизму», — обвинение, призванное приписать ему принципы, подрывающие гражданский порядок, нежели еретические представления относительно обряда крещения. Не видно, чтобы он разделял тогда какие-либо взгляды по этому пункту, противоречащие практике церквей Массачусетса; ибо если бы он тогда настаивал на погружении и отвергал крещение младенцев, эти мнения несомненно заняли бы видное место среди причин его изгнания.

То, что его принципы клонились к «анабаптизму» — если понимать под этим словом принципы, которых ныне придерживаются баптисты, — несомненно, верно. Его взгляды на различие между мозаичными институтами и христианской церковью; его благоговение перед высшим авторитетом Иисуса Христа; его апелляции к Писанию как к единственному правилу веры и практики, а к Новому Завету как к своду законов христианской церкви; его утверждение и защита независимого права и непреложного долга каждого индивидуума исследовать глаголы Божии и следовать их наставлениям без диктата и принуждения со стороны других людей; его смелое и неизменное провозглашение неограниченной свободы совести в тех вопросах, кои касаются взаимоотношений между Богом и душой, — все это, несомненно, будет признано баптистами как имеющее сильную тенденцию подтолкнуть мистера Уильямса к принятию их отличительных взглядов на христианские таинства.

Другие люди также не сочтут странной прихотью неустойчивого ума то, что священнослужитель, получивший образование в Церкви Англии, воспринял мнение, будто погружение есть единственное крещение по Писанию, коль скоро эта церковь учила его в своих требниках, что крещение должно совершаться именно так, за исключением случаев немощи или болезни. И мистера Уильямса не следует сурово порицать за отрицание того, что младенцы являются надлежащими получателями этого таинства, если вспомнить, что первый президент Гарвардского университета (Данстер) разделял то же мнение, а второй президент (Чонси) пошел по тому же пути настолько, что настаивал на совершении крещения как младенцам, так и взрослым исключительно через погружение. Мистер Уильямс по меньшей мере покажется извинительным тем, кто согласен с ученым педобаптистом наших дней, утверждающим, что «совершенно очевидно: в наших священных текстах нет прямого предписания относительно детского крещения». Если мистер Уильямс не смог обнаружить детское крещение в Писании, то его отказ от него был естественным следствием его принципов и может быть благосклонно приписан его простодушному уважению к авторитету Библии, хотя его репутация изобретательности может пострадать из-за того, что он не смог «доказать это иным путем».

Следовательно, мы не сведены к необходимости принимать рассказ губернатора Уинтропа об изменении взглядов мистера Уильямса. В этом рассказе вина возлагается на искусную женщину, сестру великого ересиарха тех времен миссис Хатчинсон. Мы вполне можем предположить, что мистер Уильямс, углубившись в изучение Писания и обнаружив, что несколько колонистов приняли баптистские принципы, сам убедился в том, что он не был крещен. Соответственно, он решил повиноваться повелению Спасителя и объединиться в церковь с теми лицами, которые пожелали бы к нему присоединиться.

Теперь перед ними встала трудность. Они получили воспитание в епископальной церкви и привыкли относиться к духовенству с уважением как к единственным законным распорядителям христианских таинств. Сам мистер Уильямс, судя по всему, остро ощущал эту трудность, и его сомнения по этому вопросу, вероятно, оказали некоторое влияние на его дальнейшее поведение. Он сам не был погружаем в воду, и казалось вполне разумным выводом, что он не может с должным основанием крестить своих братьев, пока сам не примет крещение. В Новой Англии не нашлось бы другого служителя, который крестил бы его, даже если бы он обратился с такой просьбой, а его изгнание из Массачусетса было приостановлено.

Было принято самое очевидное в их обстоятельствах решение. Мистер Эзекил Холлиман был избран для крещения мистера Уильямса, который затем крестил самого совершителя таинства и еще десять человек. Это событие произошло в марте 1638–9 годов. Так была основана первая баптистская церковь в Америке и вторая, как утверждается, в Британской империи. Вскоре после этого церковь пополнилась еще двенадцатью членами.

Поскольку действительность этого крещения мистера Уильямса и его спутников подвергалась сомнению, было бы уместно рассмотреть этот вопрос.

Дух Писания, если не его буква, возлагает на служителей Евангелия обязанность совершать церковные таинства. Целесообразность очевидно требует приверженности этому общему принципу. Однако язык Библии не столь категоричен в данном вопросе, чтобы делать абсолютно несомненным утверждение, будто мирянин не может — в случаях, когда служителя невозможно отыскать — совершать таинства. Известно, что в самые ранние времена церкви, при общем соблюдении принципа принадлежности таинств духовенству, мирянам время от времени дозволялось совершать крещение. Мошейм говорит: «Сперва все, кто занимался распространением христианства, совершали этот обряд; и нельзя подвергать сомнению то, что всякий, кто убеждал кого-либо принять христианство, мог крестить собственного ученика». Тертуллиан пишет: «Миряне обладают властью крестить, однако ради порядка они должны прибегать к ней лишь в случаях необходимости». Амвросий говорит: «Что в начале мирянам дозволялось проповедовать и крестить дабы умножить число христиан». Августин утверждает, «что крещение мирянами в случаях крайней необходимости есть грех весьма малый или вовсе никакой». Иероним говорит как о вещи несомненной, что «миряне могут законно крестить, когда в том есть острая необходимость». Правда, в весьма ранний период существовали ошибочные взгляды на непреложную необходимость крещения для спасения, что приводило к различным несанкционированным практикам. Но принцип того, что миряне могут законно крестить в определенных чрезвычайных обстоятельствах, судя по всему, был принят рано, и он был официально утвержден постановлением Эльвирского собора.

Однако разумность самого положения имеет больший вес, чем решения соборов. Иногда случается, что люди становятся христианами без непосредственного труда служителя. Если, например, благодаря воздействию Писания и трактатов, которые миссионеры ныне направляют в Китайскую империю, какое-то число людей в некоей местности обратится в веру, разве не будет их привилегией и обязанностью — в случае достаточной осведомленности о природе церкви и ее таинств — назначить одного из своих рядов для крещения остальных, объединиться в церковь и причаститься Вечери Господней? Должны ли эти верующие ждать, пока придет миссионер, чтобы крестить их и организовать церковь? Великие цели, ради которых были учреждены церковь и ее таинства — духовное назидание верующих и распространение истины, — требовали бы, чтобы эти христиане пользовались ими. Если бы непременным условием было то, чтобы совершитель таинства являлся служителем, в подобном случае не возникло бы непреодолимых трудностей. Обязанность новообращенных собираться, молиться и увещевать друг друга была бы очевидна. Их добровольное соглашение собираться таким образом, поддерживать взаимный надзор и вкушать евангельские таинства образовало бы из них церковь. Они могли бы призвать одного из своих собратьев, обладающего, по их суждению, надлежащими дарами, на служение священства, и это избрание церковью было бы единственной человеческой санкцией, необходимой такому служителю для проповеди Евангелия и совершения таинств. Эту позицию невозможно опровергнуть без обращения к доктрине регулярного апостольского преемства. Если церковь не имеет власти порождать служителей, наделяя священным саном тех, в ком, по ее суждению, Спаситель пробудил внутреннее призвание, священство может иссякнуть. Те, кто настаивает на апостольском преемстве, вынуждены прослеживать свое духовенство по каналам папского клира. Они вынуждены признать, что Папа является истинным епископом, а католическое сообщество — христианской церковью. Архиепископ Лод признавал, что «именно через нее епископы Церкви Англии, удостоившиеся чести вести свое звание от святого Петра, должны выводить свое преемство». Если бы линия английских прелатов пресеклась, что могло бы произойти, продлись жизнь Кромвеля еще на несколько лет, Церковь Англии оказалась бы перед лицом затруднительной дилеммы: либо посвящать епископов собственной властью и тем самым разрушить очарование преемства, либо отправить скромное посольство в Рим, дабы испросить у Его Святейшества новое дарование таинственной благодати.

Если бы группа верующих в Китае могла, в согласии с духом Нового Завета, назначить совершителя таинств, то маленькая горстка баптистов в Провиденсе имела на то полное право. В Америке невозможно было отыскать служителя, который крестил бы мистера Уильямса. Дело представляло собой очевидную необходимость, и действительность крещения нельзя отрицать без отвержения фундаментального принципа, на котором покоятся церкви нонконформистов, а именно: вся полнота церковной власти на земле в конечном счете сосредоточена в церкви, и она уполномочена принимать любые меры, не противоречащие Писанию, которые могут оказаться необходимыми для ее сохранения и процветания. Все, что прямо предписано Новым Заветом, разумеется, должно неукоснительно исполняться.

Что касается тех, кого крестил мистер Уильямс, здесь не может быть никаких споров. Он был священнослужителем Церкви Англии, и педобаптисты вынуждены признать, что погружение, совершенное им, было христианским крещением. Их собственные служители нередко совершают этот обряд подобным образом, и лица, крещенные таким образом, принимаются в качестве полноправных членов их церквей.

В какое время и при каких обстоятельствах мистер Уильямс покинул церковь — вопрос спорный среди авторов. Каллендер (стр. 56) выражает сомнение в том, принадлежал ли мистер Уильямс к церкви вообще, и добавляет: «Ныне живущие старейшие жители, некоторым из которых более восьмидесяти лет, лично знавшие мистера Уильямса и хорошо знакомые со многими из первоначальных поселенцев, никогда не слыхивали, чтобы мистер Уильямс основал там баптистскую церковь, но всегда понимали, что первыми основателями оной были мистер Браун, мистер Уикенден, мистер Декстер, мистер Олни, мистер Тиллингхест и др.». Но мистер Каллендер заблуждался и, согласно мистеру Бэкасу, впоследствии убедился в своей ошибке. Церковные записи, процитированные мистером Бенедиктом (т. I, стр. 476), утверждают, что «мистер Уильямс исполнял пасторское служение около четырех лет, а затем сложил оное перед мистером Брауном и мистером Уикенденом и отправился в Англию ходатайствовать о первой хартии». Это утверждение также неверно.

Уинтроп (т. I, стр. 307) под датой июня или июля 1639 года пишет: «В Провиденсе дела шли по старому. Мистер Уильямс и многие из его компании несколько месяцев назад в великой спешке перекрестились и отказали в общении всем прочим; и теперь он дошел до того, что подверг сомнению свое второе крещение, будучи не в силах вывести авторитет оного от апостолов иначе как через английских служителей (которых он почитал дурным авторитетом), так что он возомнил, будто Бог воздвигнет некую апостольскую силу. Поэтому он устремился в ту сторону, ожидая (как предполагалось), что станет апостолом; и отказавшись незадолго до того от общения со всеми, кроме собственной жены, теперь он стал проповедовать и молиться со всеми приходящими. Вследствие чего некоторые из его последователей оставили его и возвратились туда, откуда пришли».

Согласно этому абзацу, мистер Уильямс покинул церковь примерно через три-четыре месяца после ее образования. Этот факт подтверждается письмом Ричарда Скотта, включенным в «Укрощенное огниво» Джорджа Фокса. Скотт говорит о Роджере Уильямсе: «Я шел с ним баптистским путем около трех или четырех месяцев, за каковое время он отделился от общества и пространно изложил основания и причины сего, заключавшиеся в том, что их крещение не может быть истинным, ибо совершено не апостолом. После того он учредил путь искания с двумя или тремя отпавшими вместе с ним людьми посредством проповеди и молитвы; и пребывал там год или два, пока двое из трех не оставили его».

Мистер Скотт находился в Провиденсе, когда церковь была сформирована, и не может быть сомнений в том, что он вскоре стал ее членом, хотя впоследствии примкнул к квакерам. Упоминаемые им «три или четыре месяца», исходя из этого предположения, должны исчисляться с момента образования церкви или около того, и, следовательно, мистер Уильямс должен был покинуть ее в июне или июле 1639 года, как и заявляет Уинтроп.

О его причинах для этого шага мы не имеем четких сведений. Мотивы, приписываемые теми, кто не одобрял его поведения, изложены поверхностно и должны приниматься с осторожностью. Главной причиной, согласно Уинтропу, Скотту и другим, было то, что мистер Уильямс сомневался в действительности крещения, полученного им и его сподвижниками, поскольку оно было совершено «не апостолом», или потому, что он не мог «вывести авторитет оного от апостолов иначе как через английских служителей, коих он почитал дурным авторитетом».

Подлинных взглядов мистера Уильямса в этот период мы не находим в его собственных объяснениях; однако, если судить по его трудам несколько лет спустя, он отрицал наличие какого бы то ни было нынешнего духовенства, уполномоченного проповедовать Евангелие нераскаявшимся или совершать таинства. Он полагал, что эти функции принадлежат апостольской плеяде служителей, которая была прервана и прекращена с наступлением царства Антихриста и которая, по его мнению, не восстановится до тех пор, пока свидетели не будут убиты и снова воскрешены (Откр. 11: 11). В своем «Кровавом тенете», изданном в 1644 году, встречается несколько мест, где он намекает, что истинная церковь и служение ныне утрачены. Можно процитировать следующий отрывок как иллюстрирующий его взгляды, так и доказывающий его широкую терпимость: он говорит о «тысячах и десятках тысяч, да, обо всем поколении праведников, которые со времени отступления (от первого первобытного христианского состояния или богослужения) заблуждались и заблуждаются фундаментально относительно истинной материи, устроения, собирания и управления Церкви; и тем не менее да будет далеко от любого благочестивого сердца воображать, что они не спасены и что их души не связаны в узел вечной жизни» (стр. 20). Он заявляет в своем сочинении «Наемническое служение — не от Христа», опубликованном в 1652 году: «В скудном малом промежутке моей жизни я желал быть усердным и постоянным наблюдателем и сам был многократно вовлечен — в городе, в стране, в суде, в школах, в университетах, в церквах, в Старой и Новой Англии, — и все же не могу, перед лицом святого Бога, принести результат удовлетворительного открытия, что порождающее служение апостолов или посланников к народам, либо питающее и взращивающее служение пасторов и учителей, согласно первому установлению Господа Иисуса, уже восстановлено и существует» (стр. 4).

Единственное духовенство, существующее, по его мнению, в настоящее время — это пророки, то есть служители, которые объясняют религиозные истины и свидетельствуют против заблуждений. В отрывке из того же труда он говорит: «С тех самых пор, как восстал зверь Антихрист, Господь воздвиг пророческое служение, коего представители должны продолжать свое свидетельство и пророчество до тех пор, пока их свидетельство не завершится и не совершатся убийства, кои, вероятно, уже близки».

У нас будет повод полнее раскрыть его взгляды в следующей главе. Процитированные нами отрывки были опубликованы лишь спустя несколько лет после того, как он покинул церковь, но не может быть сомнений в том, что они объясняют его поведение в том случае. Его разум, подобно разуму многих других добрых людей, был ослеплен «избытком света», когда он всматривался в славные видения Апокалипсиса; и он пришел к выводу, что в бедственном антихристианском отступничестве истинное духовенство и вся внешняя организация церкви погибли, откуда, однако, они, как он верил, будут восстановлены и царство Спасителя придет на землю.

Нам не нужно останавливаться сейчас на доказательстве того, что его взгляды были ошибочны. Мы должны глубоко сожалеть о том, что он пришел к ним; но мы не можем сомневаться в его искренности. Подобный его складу темперамент толкал его на поспешные решения, но любовь к истине властно царила над его разумом. Никакие соображения не могли удержать его от принятия и немедленного воплощения в жизнь всего того, что он почитал истинным. Ничто, кроме ясного убеждения, не могло заставить его отказаться от того, что он считал правильным. Его принцип действия в этом вопросе прекрасно выражен в отрывке из его «Кровавого тенетa»: «Приобретя истину дорого ценой, мы не должны продавать ее дешево, ни малейшего ее зерна, ради всего мира; даже ради спасения душ, пусть то и наши драгоценнейшие души, меньше всего — ради горького подслащения мимолетного удовольствия».

Мы можем заключить, следовательно, что он покинул церковь не потому, что испытывал какие-либо сомнения относительно природы крещения; и не потому, что был крещен мирянином; но потому, что верил, будто ни один человек ныне не уполномочен совершать таинства и никакая истинная церковь не может существовать до тех пор, пока не будет восстановлено апостольское служение. Придерживаясь таких взглядов, он не мог со спокойной совестью оставаться связанным с какой-либо церковью или считать свое крещение действительным.

Уинтроп заявляет, что он ожидал, «как предполагалось, стать апостолом». Это предположение не имеет большого веса. Несомненно, однако, что он верил в близость восстановления церкви и ее служителей и мог вполне обоснованно надеяться, доживи он до этого славного события, удостоиться призыва к этому высокому служению.

Заявление Уинтропа о том, что, «отказавшись незадолго до того от общения со всеми, кроме собственной жены, теперь он стал проповедовать и молиться со всеми приходящими», заслуживает мимолетного замечания. Фраза «незадолго до того» очевидно относится ко времени пребывания мистера Уильямса в Салеме. Но Мортон (стр. 153) и цитирующий его Хаббард (стр. 207) утверждают, что «он удалился от всякого частного религиозного общения с любым, кто поддерживал общение с тамошней церковью; до такой степени, что он не хотел ни молиться, ни благодарить за едой со своей собственной женой или кем-либо из своих домашних, поскольку те ходили на церковные собрания». Здесь утверждение Уинтропа относительно жены мистера Уильямса находится в прямом противоречии со свидетельством Мортона и Хаббарда. Весьма вероятно, что все они заблуждались.

Спорный вопрос о том, был ли мистер Уильямс первым пастором церкви или нет, по-видимому, не представляет существенной трудности. Можно предположить, что он само собой разумеяся был пастором церкви, пока оставался связанным с ней. Он был единственным рукоположенным служителем в Провиденсе, и хотя официального избрания могло не быть, мы не можем разумно сомневаться в том, что его почитали за пастора. Ричард Scott обвиняет его в своем письме в склонности распоряжаться всем по собственному усмотрению — обвинение, которое, исходят от неприятеля, может означать лишь то, что мистер Уильямс был главой церкви. Покинув ее, он, разумеется, перестал быть ее пастором. Ему наследовал преподобный Чед Браун, хотя, судя по всему, лишь по прошествии двух лет; ибо церковные записи свидетельствуют, что он был рукоположен лишь в 1642 году. Мы легко можем предположить, что, поскольку связь мистера Уильямса с церковью была весьма кратковременной, мистер Браун почитался первым пастором даже своими современниками, и это впечатление передалось их потомкам. Более того, церкви было вполне естественно признать первым пастором мистера Брауна, а не человека, который вскоре оставил их и отказался признавать их или какое-либо другое собрание людей истинной церковью. Не исключено, что на это повлияли и другие причины. Несомненно, однако, что мистера Брауна неизменно почитали первым пастором церкви. Он был, бесспорно, первым регулярным и постоянным пастором и может рассматриваться как один из главных ее основателей. Маловероятно, чтобы он оспаривал эту честь при жизни, и мы можем быть уверены, что между ним и Роджером Уильямсом не было никаких споров по этому поводу: в письме, написанном в 1677 году, последний отзывается о нем как о «мудрой и благочестивой душе, ныне пребывающей с Богом».

Таким образом мы изложили факты, касающиеся поведения мистера Уильямса, насколько нам удалось их установить. Мы видим, что он действовал на основе ошибочных взглядов, покидая церковь, и мы сожалеем, что он был введен в заблуждение на пути, пагубном для религии и его собственного духовного благополучия. Но мы не находим ничего, что омрачало бы его религиозный характер; и его дальнейшая жизнь предоставила изобильные свидетельства его благочестия пред Богом и любви к людям. Он не усвоил никаких заблуждений, кроме своих взглядов на духовенство и церковное устройство. Великие истины Евангелия он неизменно исповедовал. Его жизнь являла их действенность, а сердце ощущало их утешительную силу.

Церковь продолжала существовать после того, как мистер Уильямс оставил ее. Заявление Ричарда Скотта о том, что «он отделился от общества», подразумевает, что само общество или церковь сохранились. Преподобный Чед Браун стал ее пастором, и череда достойных людей продолжала трудиться во имя Господа в этой церкви вплоть до сегодняшнего дня. Церковь претерпела некоторые из обычных превратностей, которым подвержено все земное; но она никогда не прекращала своего существования и по большей частью наслаждалась великим процветанием.

Никакого молитвенного дома не строилось примерно до 1700 года, пока пастор, преподобный Пардон Тиллингхест, не возвел здание за свой собственный счет. Такая долгая задержка со строительством молитвенного дома может быть отчасти объяснена бедностью жителей и разнообразием религиозных мнений, царивших среди них. Но мы едва ли можем полностью оправдать церковь в некотором недостатке усердия и щедрости. Мы должны полагать, однако, что у них было постоянное место для богослужений. В тот период их число было невелико, и они, возможно, обладали достаточным смирением, чтобы довольствоваться самыми первобытными условиями. Для Того, Кому они поклонялись, искренние жертвы благочестивых сердец были угодны, сколь бы скромным ни было место, откуда они возносились.

О религиозных доктринах этой церкви мистер Бенедикт (т. I, стр. 486) говорит: «Сначала она была сформирована по партикулярному или кальвинистскому плану. Со временем они стали тем, что наши английские братья назвали бы общими баптистами, и оставались таковыми по большей частью более ста лет. С начала служения доктора Мэннинга они стали возвращаться к своим первоначальным принципам, и ныне от арминианской закваски среди них осталось очень немногое».

Эти факты показывают, что мистер Коттон и его внук Коттон Матер заблуждались, утверждая о церкви в Провиденсе, что она «раскололась на анабаптизм, а затем на антибаптизм и фамилизм, и ныне, наконец, не представляет собой никакой церкви вообще». Быть может, мистер Коттон не признавал, что собрание баптистов в Провиденсе заслуживало имени церкви. Мистер Уильямс и его жена, наряду с несколькими другими членами, были отлучены от церкви в Салеме, членами которой они оставались до тех пор, пока не приняли крещение. Баптистская церковь, учрежденная таким образом, не могла быть встречена с большим расположением мистером Коттоном и его друзьями. Церковь, сформированная в том же году в Ньюпорте — хотя и конгрегационалистская по форме и православная, надо полагать, по своим доктринам, — упоминается в тоне осуждения Уинтропом, а вслед за ним и Хаббардом (339) как собранная «крайне бесчинным образом, ибо они приняли некоторых отлученных лиц, а также других, бывших членами церкви Бостона и не получивших отпускной грамоты». Лидеры как в церкви, так и в государстве в Массачусетсе не были тогда настроены благосклонно к чему бы то ни было, происходившему в Род-Айленде. Было бы хорошо, если бы это чувство угасло вместе с первым поколением. Но местная предвзятость почти столь же долговечна, как и природные очертания страны. Беотия снискала среди греков такое презрение, какого не смогли смягчить ни слава Пиндара, ни Гесиода, ни Эпаминонда. Назарет, по-видимому, приобрел схожую репутацию среди иудеев. Род-Айленд может сожалеть, но не может сильно удивляться тому, что ее сестры порой помнили обстоятельства ее зарождения лучше, чем чистоту ее принципов и стойкость ее патриотизма. Многие со времен мистера Коттона были склонны сомневаться в наличии истинной религии в Род-Айленде и верить вместе с Уинтропом в отсутствие там надлежащего правления. Но пусть она не колеблется. Время озаряет славу ее основателя, и отраженный свет привлечет взоры людей к более справедливому созерцанию ее характера.



ГЛАВА XIV.



Дела индейцев — рождение четвертого ребенка мистера Уильямса — споры в Провиденсе о границах — Арбитражный комитет — рассказ о Сэмюэле Гортоне.

Мало что известно о событиях двух или трех последующих лет, которые могли бы пролить свет на поведение или характер мистера Уильямса. Уинтроп упоминает об одном обстоятельстве, которое показывает доверие, питаемое индейцами к основателю Род-Айленда, и непоколебимую оппозицию ему, сохранявшуюся в Массачусетсе. Ходили слухи, будто индейцы снова плетут заговоры против колонистов; что Миантиномо, нарагансетский сачем, отправил большой подарок вампума мохокам, приглашая их в союзе против англичан, и что мохоки приняли это приглашение. Правительство Массачусетса приняло меры предосторожности, укрепив военную оборону городов и направив офицера с тремя людьми и переводчиком к Миантиномо, чтобы выяснить его истинные намерения. Он отрицал какие-либо враждебные замыслы против колонистов и, как говорит Уинтроп, «обещал приехать в Бостон (как от него требовали), если мистер Уильямс сможет поехать с ним (но в этом мы отказали)».

Приятно отметить готовность этого дикого вождя навестить тех, кто явно не доверял ему, при условии, что мистер Уильямс будет сопровождать его, в чьем знании его языка и в чьей твердой дружбе он был уверен соразмерно тем подозрениям, которые дикари питают ко всем, кого они еще не испытали до конца. И примечательно, что правители Массачусетса не пожелали смягчить приговор об изгнании даже ради возможности личной встречи с могущественным сачемом.

Мистер Уильямс, без сомнения, занимался в Провиденсе трудами на благо колонии и ради пропитания своей семьи. Он не имел собственного имущества и был вынужден содержать жену и детей личным трудом. Мы уже видели, что по приезде он своими руками засадил свое поле, Уотчир. Он также занимался торговлей с туземцами и, должно быть, проводил много времени в поездках среди них. Знание их языка, которое он проявил в своем «Лексиконе», изданном несколько лет спустя, могло быть приобретено только в результате близкого и частого общения с ними в их собственных жилищах. В своем предисловии он уверяет нас, что «в последнее время (из желания постичь их язык) я прошел через самые разные виды общения с ними днем и ночью, летом и зимой, по суше и по морю. У меня было много важных бесед со всеми их племенами, из одного конца страны в другой».

Его четвертый ребенок, Марси, родился 15 июля 1640 года.

Спокойствие города Провиденса было рано нарушено спорами относительно границ земель. Город делился на два поселения: первоначальное в Мошассаке и другое на реке Потаксет. Эти две общины в разное время сильно тревожились разногласиями по поводу их соответствующих пределов. Нечеткие формулировки меморандума, приложенного к грамоте сачемов — «вверх по течению Потакета и Потаксета без ограничений, дабы мы могли использовать его для выпаса скота» — истолковывались некоторыми как уступка земель вплоть до истоков рек; в то время как Роджер Уильямс более разумно настаивал на том, что индейцы имели в виду лишь разрешение скоту время от времени пастись на берегах рек. Об этом споре мы еще услышим в дальнейшем. Походо, он начался очень рано и серьезно нарушил мир в городе. Стало очевидно, что необходимо более энергичное правление. Городом был назначен комитет в составе Роберта Коулза, Чада Брауна, Уильяма Харриса и Джона Уорнера, уполномоченный решить существовавшие споры путем арбитража. Их отчет датирован следующим образом: «Провиденс, 27-й день 5-го месяца в так называемом 1640 году». Он устанавливает границы между покупателями из Потаксета и остальными жителями Провиденса. В нем предлагается избирать пять человек, которые будут собираться раз в месяц для распоряжения землями, с правом апелляции к городу. Кроме того, он рекомендует разрешать споры в будущем посредством арбитража согласно определенным прописанным им правилам. Он предусматривает избрание городского секретаря и проведение общего городского собрания для решения дел, созываемого секретарем каждые три месяца.

Этот отчет весьма характерен для того времени и для этой общины. Один из его главных пунктов гласит: «Мы согласны, как это было свойственно вольностям города прежде, и впредь провозглашать свободу совести». Этот основополагающий принцип признавался и провозглашался при всех обстоятельствах.

Демократический дух проявляется в положении о том, что «пять распорядителей» должны представлять свои отчеты каждый квартал, после чего должен производиться новый выбор.

Никакая форма правления не могла быть проще этой. Мистер Каллендер говорит (с. 43), намекая на этот период, что жители Провиденса «в количестве около сорока человек объединились в форму гражданского правления по образцу, составленному некоторыми из них самих как наиболее подходящему для поддержания мира и порядка в их нынешних обстоятельствах, который, однако, оставил их в весьма шатком положении».

Правление на Род-Айленде в том же году было организовано более упорядоченно, как мы уже заявляли. В акте, принятом 16 марта 1641 года, говорится: «Было постановлено и единогласно согласовано, что правление, которому это политическое тело следует на этом острове и в юрисдикции оного в пользу нашего Принца, является демократией, или народным правлением, то есть оно находится во власти свободных граждан, надлежащим образом собравшихся, или их большей части, дабы создавать или устанавливать справедливые законы, коими они будут управляться, и назначать из числа самих себя таких должностных лиц, которые обеспечат их неукоснительное исполнение между всеми людьми».

Подлинная доктрина Род-Айленда признается в следующем акте: «Далее властью сего настоящего Суда было постановлено, чтобы никто не считался правонарушителем за учение, если оно прямо не противоречит установленному правлению или законам». А 17 сентября того же, 1641 года, они приняли такой акт: «Постановлено увековечить закон прошлого Суда, принятый касательно свободы совести в вопросах учения».

Таким образом, оказывается, что поселения в Провиденсе и на Род-Айленде, хотя в то время и не имевшие политической связи, основывались на одних и тех же принципах. Мистер Уильямс продолжал оказывать дружеские услуги индейцам от имени колонии на Род-Айленде. 19 сентября 1642 года его попросили «совещаться и договориться с Миантиномо об уничтожении волков, которые обитают ныне на острове».

История Сэмюэла Гортона — яркое событие среди происшествий этого периода. Мы не можем вдаваться в детальные подробности его поведения, его взглядов и его страданий; однако краткий рассказ о нем необходим ввиду его связи с мистером Уильямсом.

Мистер Гортон родился в Лондоне и прибыл в Бостон в 1636 году. Здесь его религиозные взгляды и поведение вызвали, как нам говорят, немалые волнения, и в 1637 году он перебрался в Плимут. Там он вступил в конфликт с пастором мистером Смитом, который обратился к светской власти. Гортона вызвали в суд в Плимуте, где он твердо и, по мнению суда, дерзко отстаивал свои взгляды. Его приговорили к крупному штрафу и изгнанию, после того как он подвергся, по словам некоторых авторов, телесному наказанию. В июне 1638 года он переехал в Ньюпорт на Род-Айленде. Там он пробыл год или два; однако он навлек на себя недовольство властей, и, как утверждают некоторые авторы, его заключили в тюрьму, высекли и изгнали с острова, вероятнее всего, в течение 1641 года. Эти события не подтверждаются сколь-нибудь удовлетворительными доказательствами; и мы не знаем, если допустить, что они имели место, кто в этом виновен или в какой мере вина должна быть разделена между мистером Гортоном и его судьями.

Из Ньюпорта он направился в Провиденс, где, по словам Хатчинсона, «Роджер Уильямс с присущим ему человеколюбием, хотя и не одобрял его принципов и поведения, предоставил ему приют». Много лет спустя мистер Уильямс публично заявлял, что не одобрял принципов мистера Гортона; однако это неодобрение не побудило его отказать беглецу в правах гостеприимства. Он и сам испил из этой чаши и, подобно Дидоне, научился страданиями помогать несчастным.

В январе 1641–2 года мистер Гортон приобрел землю в Потаксете, в южной части территории, которая в то время входила в состав Провиденса и находилась в пределах нынешнего города Кранстон. К нему вскоре присоединилось несколько человек, лишенных избирательных прав в Ньюпорте, возможно, из-за их привязанности к нему.

Вскоре между друзьями мистера Гортона и прежними жителями возникли неурядицы. Стороны настолько озлобились, что перешли к актам насилия и кровопролитию. Уинтроп сообщает, что «они выступили друг против друга с оружием в руках, но мистер Уильямс на время их примирил». Мистер Уильямс не мог не оплакивать такую распрю в своей молодой колонии и, обладая присущим ему миролюбивым нравом, попытался унять смуту и добиться примирения; однако его усилия не увенчались успехом. Страсти сторон были слишком сильно накалены, чтобы допускать какой-либо арбитраж, кроме силы. Правление в Провиденсе представляло собой тогда, как мы видели, простое соглашение; и поскольку граждане разделились в мнениях и чувствах, не было высшей власти, способной обуздать нарушителей общественного спокойствия. В этой критической ситуации в ноябре 1641 года некоторые представители более слабой стороны прибегнули к странному и, как оказалось, крайне пагубному средству — обращению за помощью или советом к правительству Массачусетса. Эта земля лежала за пределами Массачусетса, который не мог вмешиваться. «Мы ответили им, — говорит Уинтроп, — что не можем развязывать никакую войну без Генерального суда. Что же до совета, мы сказали им, что пока они не подчинятся какой-либо юрисдикции, будь то Плимутской или нашей, у нас нет призыва или полномочий вмешиваться в их распри, но если они однажды станут подданными какой-либо из них, тогда у нас появится призвание защищать их».

Предложение подчиниться Массачусетсу или Плимуту не встретило особо быстрого отклика у пострадавшей стороны в Потаксете. Но в сентябре 1642 года четверо из них (Уильям Арнольд, Роберт Коул, Уильям Карпентер и Бенедикт Арнольд) явились перед Генеральным судом в Бостоне и предали себя и свои земли под управление и защиту Массачусетса. Их приняли, и Уинтроп признает, что Массачусетс желал распространить свое владычество на все растущие колонии вокруг залива Нарагансет. Право этих лиц подчиняться юрисдикции Массачусетса должно быть оспорено; ибо территория была куплена мистером Уильямсом и продана его товарищам и прочим лицам с очевидным умыслом и подразумеваемым, если не выраженным прямо условием основать новую колонию как убежище от законов Массачусетса, равно как и от притеснений в других местах. Призывать к распространению этих законов на любую часть колонии означало сорвать цель ее основания и являлось по сути нарушением договора, под которым подписались поселенцы.

Но если бы эти лица и обладали правом заявлять о преданности Массачусетсу, их сдача не могла связать их сограждан и дать Массачусетсу какие-либо основания требовать послушания от мистера Гортона или любого другого жителя Провиденса. Тем не менее Массачусетс незамедлительно принял под свою юрисдикцию всех жителей Провиденса. В октябре губернатор и трое помощников подписали ордер, требуя от них подчинения Массачусетсу и предписывая мистеру Гортону и его друзьям явиться в Бостон для ответа на жалобы мистера Арнольда и его соратников. На этот вызов был дан ответ от 20 ноября, подписанный мистером Гортоном и еще одиннадцатью лицами, в котором они отрицали власть Массачусетса и отказывались подчиняться. Говорят, что этот ответ был долгим, туманным и вызывающим; но принцип, который он отстаивал, был, бесспорно, здравым.

Мистер Гортон и одиннадцать его друзей сочли за благо покинуть Провиденс. Соответственно, они пересекли реку Потаксет — южную границу территории, купленной мистером Уильямсом. Они получили от Миантиномо уступку участка земли под названием Шауомет, впоследствии переименованного в Уорик, за который заплатили сто сорок четыре сажени вампума. Здесь они обосновались; но если целью их переезда было избежать лап Массачусетса, им выпала доля многих тех, кто бежал от мнимой опасности навстречу реальной. Два индейских сачема, Помхам и Сохонохо, жившие в Шауомете и Потаксете, заявили на эту территорию собственные права и в июне 1643 года отправились в Бостон, где пожаловались на мистера Гортона и его друзей как на людей, отнявших у них земли. Затем эти сачемы передали себя и земли, на которые претендовали, Массачусетсу, пообещав верность за себя и своих потомков.

Однако оказывается, что Миантиномо как величайший и самый могущественный сачем заявлял о своем праве распоряжаться этой землей. Сам Помхам подписал купчую; и он с Сохонохо как подчиненные сачемы, судя по всему, не имели полномочий оспаривать действительность продажи или уступать территорию Массачусетсу. Роджер Уильямс, лучший авторитет в вопросах, касающихся обычаев индейцев, пишет в письме, написанном несколько лет спустя Генеральному суду Массачусетса по поводу этой сделки: «Все было сделано в соответствии с законом и духом туземцев, как я полагаю, во всей Новой Англии и Америке, а именно: низшие сачемы и подданные должны сажать посевы и переселяться по воле высших и верховных сачемов; и я дерзну полагать, что Всевышнему и Единственно Мудрому угодно использовать такие узы власти над ними, без коих они не смогли бы долго существовать в человеческих обществах в сем диком состоянии, в каковой они находятся».

Эти факты следует считать достаточным доказательством того, что мистер Гортон и его друзья обладали бесспорными правами на земли или по крайней мере были невиновны в обвинении в обмане низших сачемов. Но Массачусетс не был чужд склонности, которой обычно обладали все государства, — расширять свои владения. Подчинение этих сачемов дало ей благовидный предлог; и ее правители вновь призвали Гортона и его друзей явиться в Бостон, уведомив их, что они находятся в юрисдикции Массачусетса. Те снова отказались; и в Шауомет был отправлен вооруженный отряд из сорока человек, который схватил мистера Гортона и десятерых его друзей и доставил их в Бостон, где они были заключены в тюрьму. Их скот был угнан вместе с ними, имущество в остальном повреждено или конфисковано, а семьи брошены на произвол судьбы индейцев.

В Бостоне их судили по обвинению в преступлениях, караемых смертной казнью, — не за какое-то конкретное гражданское преступление, а по общему обвинению в том, что они являются врагами истинной религии и гражданской власти. Говорят, что они избежали смерти благодаря перевесу всего в два голоса. Тем не менее они были приговорены к суровому наказанию. Мистеру Гортону было велено находиться в заключении в Чарлстауне, а остальным — в разных городах. Каждого обязали носить железную цепь, накрепко прикованную вокруг ноги, и в таком виде трудиться. Если они обращались к кому-либо, кроме должностного лица церкви или государства, им грозила смерть. Их заставляли трудиться всю зиму, после чего изгнали из Массачусетса и с земель в Шауомете под страхом смертной казни.

Мистер Гортон и двое его друзей впоследствии отправились в Англию, где добились от графа Уорика и других комиссаров по плантациям распоряжения от 19 августа 1644 года, требующего от Массачусетса не чинить препятствий поселенцам в Шауомете. Массачусетс скрепя сердце подчинился, и мистер Гортон со своими последователями мирно заняли свои земли. Мистер Гортон дожил до глубокой старости.

Мы изложили эти судебные разбирательства довольно подробно, поскольку они связаны с историей мистера Уильямса. Они ярко демонстрируют нрав тех времен. Поведение Массачусетса теперь никто не станет защищать. Это был явный произвол и жестокое злоупотребление властью. Это поучительный пример многообразных бед от превращения гражданского правления в инквизиционный трибунал. Именно против мнимых ересей и богохульств мистера Гортона и его друзей было направлено острие этого преследования; и эти несчастные люди едва избежали участи, которая несколькими годами позже постигла квакеров. Правители и духовенство Массачусетса, несомненно, думали, что ими движет честное усердие во имя чистоты религии и славы Божией. Их поведение доказывает, что столь несовершенное существо, как человек, непригодно для того, чтобы ему доверяли власть над совестью.

Трудно определить истинный характер и подлинные взгляды мистера Гортона. Если бы утверждения его оппонентов можно было принимать на веру, мы увидели бы в нем дикого и мятежного фанатика. Но мы усмотрели немало оснований не доверять тем описаниям, которые предоставили писатели той эпохи о мистере Гортоне и других. Он был, несомненно, смелым, ревностным, красноречивым человеком, обладавшим немалыми талантами и эрудицией, легко раздражавшимся от оппозиции до упрямого и упорного сопротивления. Он владел искусством добиваться крепкой привязанности своих друзей — доказательство того, что у него были и некие добродетели помимо последовательности в характере. Компетентный авторитет, процитированный на предыдущей странице, засвидетельствовал общую чистоту его морали и высокое уважение, которым он пользовался среди сограждан, на что указывает тот факт, что «с самого установления правления он почти постоянно занимался тушением должностей» [прим.: находился у власти]. Что же до его религиозных взглядов, то тот же авторитет утверждает, что «он спиритуализировал все на свете, и можно было почти подумать, будто он совершил путешествие по следам Сведенборга».

Достоверно известно, что Роджер Уильямс не одобрял религиозные взгляды мистера Гортона, но не считал их опасными или ущемляющими его гражданские права.



ГЛАВА XV.



Рождение второго сына мистера Уильямса — лига колоний — война между нарагансетами и мохеганами — пленение и гибель Миантиномо — мистер Уильямс отплывает в Англию.

В рассказе о мистере Гортоне мы забежали вперед по сравнению с другими событиями, заслуживающими внимания.

Второй сын мистера Уильямса, Дэниел, родился 13 февраля 1642 года.

Колонисты были встревожены в 1642 году слухами об обдуманном замысле индейцев развязать всеобщую войну. Туземцы начали осваивать огнестрельное оружие, которым, как и боеприпасами, их снабжали английские и голландские торговцы. В связи с этим в колониях были приняты решительные меры обороны. Коннектикут предложил напасть на индейцев, но Массачусетс отказался вступать в войну на том основании, что нет достаточных доказательств враждебных замыслов со стороны индейцев. Тем не менее она разоружила туземцев в пределах своих границ. Миантиномо прибыл в Бостон и заверил в своей невиновности.

Город 1643 год остался в истории Новой Англии памятным благодаря объединению колоний. 19 мая в Бостоне уполномоченными Массачусетса, Коннектикута, Нью-Хейвена и Плимута были подписаны статьи конфедерации, согласно которым эти четыре колонии образовали лигу под названием «Соединенные колонии Новой Англии». Предисловие к статьям объясняет цели конфедерации:

«Поскольку все мы прибыли в сии края Америки с одной и той же целью и устремлением, а именно: дабы продвигать царство Господа нашего Иисуса Христа и наслаждаться свободами Евангелия в чистоте и мире; и поскольку вследствие нашего расселения по мудрому провидению Божию мы оказались рассредоточены по морским побережьям и рекам сильнее, чем предполагалось поначалу, так что мы не можем по нашему желанию с удобством общаться в рамках единого правления и юрисдикции; и поскольку мы живем в окружении людей различных наций и чуждых языков, которые впоследствии могут оказаться пагубными для нас или нашего потомства; и доколе туземцы ранее совершали различные дерзости и бесчинства против нескольких плантаций англичан, а в последнее время объединились против нас; и видя, что в силу прискорбных неурядиц в Англии (о коих они наслышаны), из-за коих мы, как им известно, лишены как того смиренного пути поиска советов, так и вкушения тех отрадных плодов защиты, коих в иное время мы вполне могли бы ожидать, — мы почитаем своим непреложным долгом без промедления вступить в нынешний союз между собой ради взаимной помощи и крепости во всех будущих делах, дабы, как в нации и вере, так и в прочих отношениях, быть и оставаться едиными».

Статьями оговаривалось, что от каждой из колоний должны избираться по два уполномоченных для ежегодных встреч в Бостоне, Хартфорде, Нью-Хейвене и Плимуте в течение следующих друг за другом лет, и что этот Конгресс будет решать вопросы войны или мира и заботиться об общем благополучии колоний. Эта лига просуществовала до 1686 года. Она возымела благотворный эффект и, вероятно, стала тем зародышем, из которого выросли конфедерация и последующий союз штатов при нашем нынешнем благополучном правлении. Род-Айленду никогда не позволяли удостоиться чести быть принятым в новоанглийскую конфедерацию. Отсутствие хартии было поначалу предлогом; но когда хартия была получена, желания простить эту оступившуюся сестру и принять ее в привилегии семейного союза не прибавилось. Сама вторая хартия была неугодна другим колониям, ибо признавала в качестве основополагающего принципа «полную свободу в религиозных делах». Исключение Род-Айленда из конфедерации подвергало ее множеству неудобств и опасностей. Она оставалась без защиты, если не считать ее собственных граждан, а закон новоанглийского Конгресса фактически запрещал ей покупать оружие и боеприпасы для собственной обороны. Но влияние мистера Уильямса среди индейцев уберегло колонию от тех рисков, к которым ее обрекло неумолимое отчуждение сестринских колоний. Было благом для тех колоний, что их поведение не встретило возмездия, но мистер Уильямс и его колония неуклонно направляли свое влияние на укрощение гнева дикарей и защиту своих соотечественников.

Вскоре началась война между Миантиномо и Ункасом, сачемом мохеганов. В 1637 году Миантиномо заключил с правительством Массачусетса соглашение не воевать без их согласия ни с кем из индейцев и в особенности не нападать на Ункаса. В следующем году в Хартфорде было заключено трехстороннее соглашение между Миантиномо, Ункасом и англичанами, в котором оговаривалось, что эти сачемы не будут вести войну друг против друга из-за каких-либо предполагаемых обид без обращения к англичанам. Весной 1643 года, как говорили, была предпринята попытка покушения на Ункаса пекодским индейцем, одним из его подданных, и возникло подозрение, что к этому поступку его подтолкнул Миантиномо. Утверждается, что предпринимались и другие попытки лишить жизни Ункаса, и в том же году между двумя сачемами началась открытая война. Миантиномо с тысячей воинов-нарагансетов напал на Ункаса в августе 1643 года, но потерпел поражение и попал в плен, хотя силы Ункаса насчитывали всего триста или четыреста человек. На Миантиномо была кольчуга или панцирь, которые, как говорили без достаточных на то доказательств, ему предоставил мистер Гортон. Ункас отвел своих пленников в Хартфорд по предложению мистера Гортона, который желал спасти своего друга и потому написал Ункасу, угрожая ему гневом англичан, если тот не выдаст пленника.

В Хартфорде Миантиномо был заключен в тюрьму, и к уполномоченным Соединенных колоний на их сессии в Бостоне в сентябре 1643 года обратились с просьбой определить его судьбу. Уполномоченные сочли, что они не могут ни выпустить его на свободу в целях безопасности, ни справедливо предать смерти. Но они призвали на помощь «пять наиболее здравомыслящих старейшин», и эти служители Евангелия вскоре сошлись на том, что несчастный вождь должен умереть. Соответственно, этот ответ был возвращен, и Миантиномо выдали Ункасу, который отвел его в пределы своих земель и там зарезал. Правительство в Хартфорде отправило с Ункасом двенадцать или четырнадцать солдат в качестве стражи для защиты от ярости нарагансетов.

Эту расправу оправдывали тем, что Миантиномо стоял во главе всеобщего заговора против англичан, что он нарушил хартфордское соглашение и отличался мятежным нравом. Против него выдвигались и другие обвинения; но читателя наших дней нелегко убедить в том, что смерть сачема была заслуженной или необходимой. Примечательно, что служители Евангелия обрекли его на смерть, в то время как светские лица могли колебаться. Это еще одно доказательство опасности допущения вмешательства церковных и гражданских функций друг в друга. Священнослужители, вероятно, рассматривали дело Миантиномо как религиозный вопрос. Можно опасаться, что эти добрые люди заблуждались из-за той склонности, о которой мы упоминали ранее, — рассматривать события еврейской истории в качестве авторитетных прецедентов. Быть может, они видели в Миантиномо языческого заговорщика против народа Божигьего и сочли его достойным участи Агага. Но мы с вздохом отворачиваемся от этой мрачной темы, цитируя слова выдающегося гражданина Провиденса: «Таким был конец Миантиномо, самого могущественного индейского князя, с коим когда-либо приходилось иметь дело жителям Новой Англии; и такова была награда, полученная им за помощь, оказанную им семь лет назад в их войне с пекодами. Воистину, уроженцу Род-Айленда можно позволить оплакать его несчастную судьбу и уронить слезу на прах Миантиномо, который вместе со своим дядей Каноникусом был лучшим другом и величайшим благодетелем, каких только знала колония. Они ласково приняли, накормили и защитили ее первых поселенцев, когда те бедствовали, будучи странниками и изгнанниками, в то время как все прочие люди были их врагами; и этой добротой к ним они навлекли на себя гнев соседних колоний и приближали преждевременную кончину молодого царя».

Но давайте помнить, что судить беспристрастно о поступках наших отцов нелегко. Мы не можем ощутить так, как они, потребности их положения. Они были слабы и окружены могущественными племенами, которым слухи и страх постоянно приписывали замысел объединиться в общий заговор ради уничтожения англичан. Миантиномо подозревали, вероятно, без достаточных улик, в честолюбивом стремлении встать во главе такой лиги. Колонисты, возможно, считали себя оправданными правом самосохранения в умерщвлении честолюбивого вождя до того, как он успеет созреть в своих планах и исполнить свой замысел.

Теперь мы должны вернуться к мистеру Уильямсу. Поселения в Провиденсе и на Род-Айленде в течение нескольких лет продолжали расти. До сих пор они были обособленными, но их принципы и интересы были настолько схожи, что союз в качестве единой колонии стал очевидным образом целесообразен. Необходимость хартии от английского правительства была очевидна, дабы защитить их от посягательств со стороны других колоний и придать санкцию и авторитет их правлению. На собрании в Ньюпорте 19 сентября 1642 года был назначен комитет с поручением добыть хартию. Этот комитет возложил миссию на мистера Уильямса, который от имени той колонии и своей собственной согласился посетить Англию по этому важному делу.

Соответственно, он оставил семью и направился в Манхаттос (Нью-Йорк), чтобы отплыть в Англию. Было бы удобнее и приятнее отправиться из Бостона, но мистеру Уильямсу не разрешили ступать на земли Массачусетса, несмотря на те добрые услуги, которые он оказал им в час их нужды. Но в Манхаттосах у него появилась возможность использовать свое влияние на дикарей и проявить свои миролюбивые принципы. Война была спровоцирована бессмысленной жестокостью голландцев, и индейцы напали на них с великой яростью. Они сожгли несколько домов в окрестностях Манхаттосов и убили нескольких человек, среди которых была миссис Хатчинсон со всей семьей, кроме одного ее члена. Индейцы на Лонг-Айленде включились в войну и сожгли несколько домов голландцев. Они совершили нападение на жилище леди Муди, которая незадолго до этого покинула Салем из-за своих баптистских убеждений. Мистер Уильямс немедленно вмешался, и благодаря его посредничеству индейцы умиротворились, и между ними и голландцами восстановился мир. Это событие, по данным Уинтропа, произошло в июне 1643 года, и таким образом мы узнаем дату первого отплытия мистера Уильямса в Англию, которое должно было состояться вскоре после этого.



ГЛАВА XVI.



Первый визит мистера Уильямса в Англию — «Лексикон индейских языков» — хартия — рождение младшего ребенка мистера Уильямса — «Кровавый догмат» — его возвращение в Америку — прием в Бостоне и Провиденсе — он снова помогает предотвратить индейскую войну.

Летом 1643 года мистер Уильямс отплыл из Нью-Йорка на родину. Голландский корабль предоставил ему средство передвижения, в котором ему отказали его собственные соотечественники. О продолжительности и происшествиях во время плавания нам ничего не известно. Судно, можно не сомневаться, не предоставляло роскошных удобств и не пересекало Атлантику с той быстротой, с какой это делают пакетботы сегодняшнего дня.

Мистер Уильямс был не из тех, кто привык бездельничать на суше или в океане. Он руководствовался принципом, столь прекрасно выраженным в одной из его книг: «Одно зернышко бесценного песка времени стоит золотой горы». Он рассказывал нам, что потратил свой досуг во время этого плавания на подготовку материалов для своего «Лексикона индейских языков»: «Я набросал материалы в грубом виде на море в качестве подспорья для собственной памяти, дабы в силу моего нынешнего отсутствия случайно не растерять то, что столь дорого приобрел за несколько лет лишений и затрат среди варваров».

Эта книга, представляющая собой похвальный образец его талантов как писателя, его трудолюбия и проницательности в сборе слов и фраз бесписьменного языка, а также его благожелательного усердия во благо индейцев, должна была быть почти завершена к печати во время плавания. Она была отпечатана до конца 1643 года, и мы можем предполагать, что по прибытии в Англию его хлопоты по получению хартии и прочие заботы оставляли ему мало свободного времени для письма. Об этой книге у нас будет повод поговорить снова в последующей главе, где мы кратко рассмотрим его литературный облик и труды.

Мистер Уильямс прибыл в Англию в самый критический период. Нацию тогда сотрясала гражданская война. Заблуждавшийся король Карл I серией неоправданных мер, противоречащих конституции и нарушающих его собственные обещания и клятвы, спровоцировал противостояние, вылившееся в раскол и кровопролитную войну. Король бежал из Лондона, а Парламент взял на себя исполнительную власть наравне с законодательной. Король и Парламент набирали войска, меч был обнажен, и после кровопролитной борьбы, длившейся несколько лет, несчастный Карл погиб на эшафоте, епископат был упразднен, монархия повержена, а на ее руинах установилось содружество под протекторатом Кромвеля.

Мистер Уильямс прибыл в самом начале этого губительного конфликта. Его исход тогда был весьма туманен. Эпископальное духовенство и значительная часть аристократии находились на стороне короля. К ним примкнули многие мирные люди королевства, которые, хотя и не одобряли поведение короля, побуждаемые чувством верности и надеждой на то, что его удастся убедить встать на правильный путь, сплотились вокруг монарха. Патриот удовлетворился бы гарантиями прав народа; а поборники религиозной свободы довольствовались бы веротерпимостью. Но непреклонное упрямство и деспотичные принципы короля изо дня в день укрепляли его врагов и отталкивали друзей. Вскоре стало очевидно, что король должен уступить или нация должна смириться с рабством. Схватка завершилась так, как рано или поздно должна закончиться любая борьба между деспотизмом и свободой, правителями и народом:




“For Freedom’s battle, once begun,

Bequeath’d by bleeding sire to son,

Though baffled oft, is ever won.”[245]







Беспокойное состояние королевства в некотором отношении было благоприятно для целей мистера Уильямса. Оно располагало Парламент к тому, чтобы укрепить свои позиции путем снискания благосклонности своих братьев в Америке. Палата общин в марте 1642–3 года приняла памятную резолюцию в пользу Новой Англии, освобождающую ее импорт и экспорт от таможенных пошлин, субсидий и налогов. В ноябре 1643 года, вскоре после прибытия мистера Уильямса, как мы полагаем, Парламент издал ордонанс, назначающий графа Уорика губернатором-главным и лордом-верховным адмиралом американских колоний вместе с советом из пяти пэров и двенадцати общинников. Он уполномочил его совместно с соратниками расследовать состояние их дел, запрашивать бумаги и лиц, смещать губернаторов и должностных лиц и назначать других на их места, а также передавать последним такую часть даруемой ныне власти, какую он сочтет нужным.

У этих комиссаров мистер Уильямс без труда получил с помощью сэра Генри Вейна, одного из их числа, хартию для колонии Род-Айленд от 14 марта 1643–4 года, в которой жителям даровались самые широкие полномочия на создание и поддержание гражданского правления.

Во время отсутствия мистера Уильямса в декабре 1643 года родился его младший ребенок, Джозеф, — по свидетельству Бакуса, хотя на его надгробном камне, стоящем поныне на семейном кладбище в Кранстоне (Род-Айленд), высечена надпись, утверждающая, что он родился в 1644 году.

Находясь в Англии, мистер Уильямс, несмотря на груз обязанностей и встревоженное состояние умов в обществе, нашел досуг подготовить к печати свою знаменитую книгу под названием «Кровавый догмат преследования за причину совести, обсуждаемый в беседе между Истиной и Миром, которые со всей нежной любовью представляют Высокому Парламенту в качестве итога своей беседы сии и прочие места высочайшего рассмотрения». В этой книге, которую он посвятил Парламенту и которую несомненно читали с интересом и пользой многие ведущие деятели Англии, мистер Уильямс обсуждает великие принципы религиозной свободы, отвечая на письмо преподобного Джона Коттона. Мистер Коттон написал ответ, которому в соответствии с юмором тех времен дал вычурное и каламбурное название «Кровавый догмат омыт и убелен в крови Агнца». Мистер Уильямс опубликовал ответное сочинение с названием в том же ключе: «Кровавый догмат, ставший еще более кровавым от попыток мистера Коттона убелить его». Об этих книгах мы расскажем в следующей главе. Сейчас же будет достаточно сказать, что аргумент мистера Коттона опирается на софистическое различие между преследованием за религиозные взгляды и наказанием за отстаивание заблуждений. Он отрекается от права «преследовать кого-либо за совесть правильно информированную»; но если человек обладает «ошибочной и слепой совестью в фундаментальных и весомых вопросах», он должен после надлежащего увещевания быть наказан гражданским магистратом не потому, что он придерживается еретических принципов, а потому, что он слепо упрям и преступно упорен в отказе верить в то, что отчетливо явлено в Писании. Кажется удивительным, что человек стольких способностей и добродетелей, как мистер Коттон, мог всерьез отстаивать столь очевидный абсурд; ибо если магистрату позволено судить, что есть «ошибочная и слепая совесть», он станет решать согласно собственному толкованию слова Божиего и объявит всех, кто отличается от него, виновными в упорстве и достойными наказания. Именно так обстоит дело в любом случае преследования; и Высокой судейской комиссии, изгнавшей мистера Коттона из Англии, не потребовалось бы никаких иных оправданий их поведения, кроме его собственных аргументов. Но мистер Коттон, будучи великим и добрым человеком, заблуждался из-за своих взглядов на долг гражданского магистрата вмешиваться ради поддержания чистоты в христианской церкви, подобно тому как гражданские власти были обязаны оберегать еврейскую религию и безжалостно разить тех, кто отрекался от нее или осквернял ее.

Мистер Уильямс в своей книге разоблачает ошибочность доводов мистера Коттона; и посредством убедительных рассуждений и тонких толкований различных текстов он утверждает этот основополагающий принцип, одинаково преподаваемый Писанием и разумом, что люди не несут ответственности друг перед другом за свои религиозные взгляды и не должны подвергаться преследованиям или ущербу в отношении своей личности или имущества за эти взгляды, равно как и за действия, в коих они выражаются и отстаиваются, если только не нарушается гражданский мир. В таком случае их поведение перестает быть делом исключительно религиозного характера и подпадает под ведомство гражданского магистрата. Мистер Уильямс предельно ясен и решителен в этом вопросе. Хотя его обвиняли как мятежного презрителя магистратуры и гражданского порядка, в этой книге, напечатанной всего через несколько лет после его изгнания, он говорит: «Я не веду речь о преступлениях против гражданского государства, которые гражданское государство обязано наказывать». Эта книга написана с великим мастерством, в ней заметны эрудиция и вкус, и от нее веет тоном учтивости, который не был распространен в то время и который не сделал бы чести и нашему веку.

Мистер Уильямс вернулся в Америку осенью 1644 года. Он высадился в Бостоне 17 сентября. Он осмелился ступить на эту запретную землю благодаря следующему письму от нескольких лордов и прочих членов Парламента, адресованному «Досточтимому губернатору и помощникам и прочим нашим достойным друзьям на плантации Массачусетский залив в Новой Англии»:

«Наши весьма уважаемые друзья:

Некоторые из нас издавна отмечая добрые расположения и совесть мистера Роджера Уильямса и его страдания от нашего общего врага и угнетателей народа Божия — прелатов, а также его великое усердие и труды в его печатных индейских трудах в ваших краях (подобных коим мы не видали изданными ни из какой части Америки), в каковой связи обоим Палатам Парламента заблагорассудилось даровать ему и друзьям его свободную и безусловную хартию гражданского правления для тех мест его пребывания, и к тому же с прискорбием ощущая, что между добрыми людьми (нашими друзьями), загнанными на края света, испытанными трудностями пустыни и взаимно свидетельствующими друг о друге (как мы замечаем, вы о нем, а он в изобилии о вас) столь великое расстояние; мы сочли за благо по разным соображениям заявить о нашем горячем желании с обеих сторон приложить все усилия к сближению и к готовности выражать те добрые чувства (каковые, как мы видим, вы питаете друг к другу) в действенном исполнении всех дружеских услуг. Тем более ввиду тех дурных соседей, коих вы, вероятнее всего, обнаружите слишком близко от себя в Виргинии, и недружественных визитов с запада Англии и из Ирландии. Дабы как ни было угодно Всевышнему потрясать наши основы, весть о ваших мирных и процветающих плантациях служила утешением вашим истинным и верным друзьям».

Это письмо добыло мистеру Уильямсу разрешение беспрепятственно следовать в Провиденс, но оно не привело ни к какому смягчению политики Массачусетса по отношению к нему. Мистер Хаббард (с. 349) говорит: «По получении упомянутого письма губернатор и магистраты Массачусетса после испытания своих сердец не усмотрели никаких причин осуждать себя за какие-либо прежние действия против мистера Уильямса; однако ради всяческих услуг христианской любви и человеческого долга они были весьма расположены поддерживать с ним взаимные сношения. Но что до его опасных принципов сепаратизма, то пока его не удастся заставить отказаться от них, они не видят причин предоставлять ему или кому-либо столь же убежденному свободную свободу входа и выхода, дабы кто-либо из их народа не увлекся его ошибочными мнениями». Неприязнь к принципам мистера Уильямса, как религиозным, так и политическим, ничуть не уменьшилась от его возвращения с хартией, которая наделяла еретическую колонию достоинством независимого правления и вооружала ее щитом родины. Ее пример отныне становился еще более опасным; и соединенные колонии неуклонно проводили по отношению к ней недружественную политику.

Возвращение мистера Уильямса в Провиденс было встречено добровольным выражением привязанности и благодарности его жителей, что является одним из самых убедительных свидетельств его характера. Они встретили его у Сиконка с четырьмя коноэ и переправили через реку в Провиденс. Этот простой акт уважения не мог не быть весьма приятен его чувствам. Он делает честь как ему самому, так и его согражданам, которые проявили себя способными ценить —достойным свободных граждан образом — заслуги друга и общественного благодетеля.

Мы можем предполагать, что мистер Уильямс по возвращении немедленно постарался претворить в жизнь хартию, которую он добыл с таким трудом и издержками. Но это был труд, требующий времени — заставить жителей различных поселений в Провиденсе, Ньюпорте, Портсмуте и Уорике прийти к соглашению о форме правления и объединиться в единую колонию. Хартия не предписывала никакой формы государственного устройства, и потому необходимо было вести переговоры между городами с большой деликатностью и искусством.

Между тем у мистера Уильямса появилась еще одна возможность проявить свое благотворное вмешательство в пользу колонистов. Индейцы нарагансеты, озлобленные тем, что они считали убийством своего любимого сачема Миантиномо, были преисполнены жажды мести с неумолимой свирепостью дикарей. Они утверждали, что уплатили вампумом сумму в сорок фунтов в качестве выкупа за жизнь вождя. Поэтому они решили начать войну с мохеганами, пока не заполучат голову Ункаса. Уполномоченные колоний на своем собрании в Хартфорде в сентябре 1644 года на время уняли их враждебность: сачемы нарагансетов пообещали не начинать военных действий против Ункаса до окончания следующей стравы и не иначе как после предварительного тридцатидневного уведомления властей Массачусетса и Коннектикута.

В этом году уполномоченные приняли акт, запрещающий под угрозой сурового наказания продавать индейцам любое оружие или боеприпасы либо чинить для них какое-либо оружие. Эта мера вызывалась быстрым распространением среди индейцев навыков владения огнестрельным оружием. Закон, по всей вероятности, возымел некоторое действие, однако, как и в случае с подобными законами в отношении индейцев в более поздние времена, беспринципные люди находили множество способов обойти его.

Нарагансеты вскоре начали войну и перебили нескольких мохеганов. В июле 1645 года в Бостоне было созвано чрезвычайное собрание уполномоченных, на котором сочли необходимым отправить посланцев к сачемам нарагансетов и мохеганов с требованием приостановить военные действия и явиться в Бостон. Посланцам передали от нарагансетов, что они решительно настроены на войну. Соответственно, они вернулись в Бостон с письмом от мистера Уильямса, извещавшим правительство о том, что нарагансеты скоро начнут военные действия против колонистов, за исключением Провиденса и Род-Айленда: индейцы из уважения к мистеру Уильямсу согласились соблюдать нейтралитет с этими поселениями.

Уполномоченные немедленно решили собрать отряд из трехсот человек, чтобы безотлагательно выступить на защиту мохеганов. Часть ополчения из Массачусетса двинулась в путь. К сачемам нарагансетов снова были отправлены два посланца с указанием взять с собой в качестве переводчика мистера Бенедикта Арнольда. Но они не смогли найти мистера Арнольда в Провиденсе и узнали, что он не смеет соваться к индейцам без охраны. Однако за мистером Уильямсом послали сами сачемы, несомненно, чтобы посоветоваться с ним в этот кризисный момент. Поэтому посланцы обратились за помощью к нему, и он послужил им переводчиком. Благодаря его посредничеству Пассакус, сачем, и другие вожди были уготованы отправиться в Бостон, где между уполномоченными и сачемами был заключен договор, по которому последние обязались заключить мир с Ункасом и выплатить колонистам две тысячи саженей вампума в рассрочку в качестве возмещения их военных расходов. Этот договор был заключен в августе 1645 года, и сачемы оставили ребенка Пассакуса, ребенка его брата и двух других детей знатных особ в качестве залога верного исполнения договора.

Так Новая Англия была спасена во второй раз от всеобщей индейской войны благодаря в немалой степени добрым услугам мистера Уильямса. Небольшая английская армия была распущена, и 4 сентября колонисты отметили как день благодарения Богу. Эта мера была достойна наших благочестивых предков. Мы можем надеяться, что, справедливо воздавая хвалу за свое избавление Богу, они испытывали некоторое чувство благодарности по отношению к своему изгнанному благодетелю.



ГЛАВА XVII.



Письма к Джону Уинтропу — устройство управления — голосование о выделении денег мистеру Уильямсу — соглашение нескольких жителей Провиденса — разногласия — индейские волнения.

Теперь мы имеем удовольствие представить первое из нескольких неопубликованных писем, адресованных Джону Уинтропу, сыну губернатора Уинтропа из Массачусетса. [255] Мистер Уинтроп несколько лет жил в Намеуге, или пекоде, ныне Нью-Лондоне в Коннектикуте. Из одного письма следует, что мистер Уильямс познакомился с ним в Англии, и публикуемая нами переписка покажет, что эта дружба была крепкой и взаимной. Мы не можем останавливаться на комментариях к письмам. Они касаются политики, литературы, сельского хозяйства и различных других тем, в то время как религия струится сквозь них всеобщим приятным ароматом.

Это и другие письма датированы Нарагансетом, или Каукаумкусиком (ныне Норт-Кингстаун), где мистер Уильямс примерно в то время приобрел имение и построил торговый дом, который впоследствии продал, чтобы добыть деньги для своей второй поездки в Англию.

«Его почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в пекод, с сим».




“Nar. 22, 4, 45, (so called.)[256]










“Sir,







«Лучшие приветствия и пр. Уильям Чизбро, ныне прибывший, получит скорую помощь ради вас и него самого. Майор Борн прибыл. Провидением Божьим я видел различные бумаги (возвращая ныне ваши с благодарностью), которые у меня снова отобрали. Поэтому я осмелился послать вам "Medulla" и "Magnalia Dei". Простите меня, если я прошу вас от моего имени передать эту бумагу капитану Мейсону, который говорит, что любит меня. Бог есть любовь; в Нем одном я желаю вечно быть вашим»,




“ROGER WILLIAMS.







«Самые теплые приветствия вашей дорогой и любезной сестре».

«Я очень тяжело болел простудой и лихорадкой, но Бог был милостив ко мне. Я еще не решил, как поступить в отношении моей дочери. Если ваш порошок с инструкциями можно прислать без хлопот, я сначала уповаю на Бога на этом пути; однако лучше уповать на Него. Если ингредиенты дорогие, я с благодарностью рассчитаюсь. У меня есть книги, где прописаны порошки и т. д., но ваш проверен (probatum) в этой стране».

Мы мало что знаем о положении дел в Провиденсе в то время. Однако мы можем предположить, что он продолжал процветать. Утверждается, что примерно в этот период в Провиденсе и его окрестностях нас сто один мужчина, способный носить оружие. [257] Этот факт свидетельствует о значительном росте населения менее чем за десять лет.

По прошествии значительного времени жители Провиденса, Портсмута, Ньюпорта и Уорика согласовали форму гражданского управления. Эта форма, как говорит мистер Бакус, предусматривала ежегодные выборы «президента и четырех ассистентов, которые обладали исполнительной властью, были судьями в судах общей юрисдикции и поддерживали мир. Собрание из шести комиссаров или представителей от каждого города издавало законы и распоряжалось общими делами; но их законы должны были направляться в каждый город для обстоятельного обсуждения на городских собраниях, откуда секретарь должен был пересылать отчет об их голосах генеральному регистратору; и если большинство городов одобряло закон, он утверждался, а если нет — аннулировался. Собрание ежегодно выбирало казначея, генерального регистратора и генерального сержанта, что является лишь иными названиями секретаря и шерифа. В каждом городе ежегодно избирались шесть человек, называемых городскими советниками, которые обладали полномочиями судов по делам о наследстве и завещаниях, выдачи лицензий хозяевам постоялых дворов и розничным торговцам, а также заботы о бедных».

Первое Генеральное собрание заседало в Портсмуте 19 мая 1647 года; тогда президентом был избран Джон Когшолл, ассистентами — Роджер Уильямс от Провиденса, Джон Сэнфорд от Портсмута, Уильям Коддингтон от Ньюпорта и Рэндалл Холден от Уорика. Уильям Дайер был избран регистратором. Они согласовали свод законов, заимствованных главным образом из законов Англии, с добавлением нескольких, соответствовавших их особым обстоятельствам. Во введении к этому кодексу установленная форма правления названа «демократической, то есть правлением, поддерживаемым свободным и добровольным согласием всех или большей части свободных жителей».

Этот кодекс, не содержащий ничего, кроме гражданских постановлений, завершается так: «Помимо сего и того, что здесь запрещено, все люди могут поступать так, как подсказывает им совесть, каждый во имя своего Бога. И пусть агнцы Всевышнего ходят в этой колонии без помех во имя Иеговы, Бога своего, во веки веков». Этот благородный принцип был таким образом утвержден в качестве одного из основополагающих законов на первом Собрании при хартии. Он укоренен в почве Род-Айленда и составляет гордость штата.

Мистер Уильямс внес большой вклад в организацию такого управления. Его заслуги были с благодарностью признаны Собранием, которое на своей первой сессии приняло следующую резолюцию: [258]

«Поскольку мистер Роджер Уильямс приложил большие старания и потратил много времени на получение хартии для этой провинции у наших благородных лордов и губернаторов, постановим и установим: принимая во внимание его столь великие труды, расходы и усердные старания, мы безвозмездно даруем и жалуем вышеупомянутому мистеру Роджеру Уильямсу сто фунтов, которые должны быть собраны с трех городов, а именно: пятьдесят фунтов с Ньюпорта, тридцать фунтов с Портсмута, двадцать фунтов с Провиденса; каковой сбор надлежит взыскать и выплатить до конца ноября». Бакус. Т. 1. С. 199.

За это пожалование ста фунтов проголосовали, но по какой-то причине мистер Уильямс так и не получил их целиком. [259] Это, несомненно, было весьма неадекватным вознаграждением за его труды и расходы по получению хартии.

К этому месту относится следующее весьма характерное письмо. Печать представляет собой грубое изображение тюльпана или другого цветка, причем оттиск вдавленный, а не выпуклый:

«Его почтенному и весьма уважаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в Намеуг, с сим».




“Cawcawmsqussick, 28, 3, 47, (so called.)










“Worthy Sir,







«Преданные уважение и приветствия вам и вашей любезнейшей спутнице. Некоторое время назад вы желали получить слово наставления насчет семян травы. Я попросил моего брата собрать его собственные и других соседей наблюдения на этот счет, каковые (с передачей его уважения) сводятся к следующему».

«Во-первых, обычно три бушеля семян на один акр земли».

«2. Известно, что она разрастается, образует дернину и т. д., если индейские холмики земли лишь разгрести или выровнять».

«3. Это можно делать в любое время года, но чем раньше, тем лучше».

«4. Сеять ее лучше всего перед началом дождей».

«5. Некоторые говорят: пусть спелая трава стоит, пока не даст семян, и ветер разнесет их (susque deque) повсюду, ибо она обладает столь жизнеспособной и однородной с землей природой, что даже помет скота, питающегося ею, дает всходы».

«6. Отходы, которые трудно отделить от семян, обладают той же способностью к прорастанию».

«7. Не сейте ее в фруктовом саду возле плодовых деревьев, ибо она станет обирать деревья и грабить их и т. д.».

«Сэр: Что касается индейских дел, слухи различны; ложь часта. Личных интересов, как среди индейцев, так и среди англичан, множество; однако вот что вы можете и должны делать. Во-первых, целуйте правду везде, где вы явно, всей душой ее видите. 2. Продвигайте справедливость, даже если она вопреки интересам ребенка. 3. Ищите и творите мир со всеми людьми, если это возможно. 4. Берегите свою жизнь от мстительной, злобной стрелы или томагавка. Я бывал в опасности от них и все же избавлен; благословенно Его святое имя, в Котором я желаю быть»




“Your worship’s, in all unfeigned

“respects and love,

“ROGER WILLIAMS.”







Следующее письмо относится, вероятно, к сбору вампума, который нарагансеты должны были выплатить комиссарам в соответствии с договором.




“Cawcawmsqussick, 20, 6, 47, (so called.)










“Sir,







«Свидетельствуя должное почтение и т. д. Нинигрет [260] настоятельно просил меня передать его почтение и любовь вашему почитаемому отцу и почитаемому председателю комиссаров, выразив большую благодарность за проявленные к нему великую милость и доброту. При этом он горячо просит передать его смиренную просьбу о следующем: поскольку он из-за своих странствий и болезни пока не может продвинуться дальше по направлению к дому и видит, что ему предстоит много дел с туземцами этих мест, прежде чем он вернется домой, а время идет чрезвычайно быстро, пусть это не считается нарушением верности его обещанию, если он завершит сбор средств, которым сейчас занимается, через несколько дней после назначений точного срока. Другие сачемы после долгих обсуждений пообещали свое полное содействие, чтобы завершить все в течение месяца со дня его обещания, какового срока он настойчиво просит, надеясь произвести выплату раньше, но не сомневаясь к истечению этого срока. Через этого подателя он смиренно просит об ответном слове, дабы при более единодушном согласии других сачемов (которые присоединяются к нему в этой просьбе) он мог более бодро взяться за дело. Сэр, я не усматриваю ничего, кроме искренности и разума в его просьбе; иначе я не осмелился бы беспокоить вас или тех почитаемых лиц, коих это касается; засвидетельствовав им мое нижайшее почтение, а также и вам, и моля Всевышнего быть вашим уделом, остаюсь»




“Your worship’s unworthy

“ROGER WILLIAMS.







«Песикош просил меня передать огромную благодарность за его ребенка».

«Сэр: Ваш человек находится со мной в данный момент написания сего, в конце недели, здравствует и немедленно отправится в путь. Нижайшая благодарность за возможность ознакомиться с бумагами из Англии. Море будет морем, пока не перестанет существовать. Откр. 21.

Приветствия вашей дорогой».

Следующее соглашение, написанное, очевидно, мистером Уильямсом и подписанное им самим и несколькими гражданами Провиденса, служит доказательством его миролюбивых принципов и его стремления к миру и благополучию колонии:

«Принимая во внимание великую милость, дарованную нам в виде этой свободы собираться вместе, в чем отказано многим нашим соотечественникам в большинстве мест, особенно в нашей бедной родине, ныне оплакивающей свое бедственное положение в самых скорбных и кровавых бедствиях: что неблагодарность и непризнание полученных милостей суть справедливые причины лишения оных, наряду с внутренними разделениями и внутренними заговорами, ведущими к гибели семей, городов и стран. Более того, учитывая многочисленные козни и нынешние усилия, как у нас, так и за рубежом, направленные не только на то, чтобы потревожить наш мир и свободы, но и на то, чтобы выкорчевать до основания все наше существование; учитывая, что правление, осуществляемое через любовь, единение и порядок, пусть и силами малых числом и скромных по положению людей, все же (по опыту) выстояло и преодолело могущественных противников; и, превыше всего, учитывая неоднократные неожиданные избавления этой бедной плантации тем могущественным Провидением, Которое все еще способно спасти нас через любовь, единение и порядок. Поэтому, сознавая эти великие и веские обстоятельства и собравшись ныне для обсуждения нашего мира и свободы, дабы наши семьи и потомство могли и впредь наслаждаться этими милостями; и дабы мы могли публично заявить всем о свободном исполнении всех наших совести и обязанностей, дабы в записях осталось свидетельство того, что мы не являемся упрямыми противниками, ни беспечными и бездумными глупцами, и тем самым причиной собственной и чужой гибели и разрушения; и особенно в свидетельство нашей верности и сердечной привязанности друг к другу здесь присутствующим, дабы наше разбирательство протекало гладко и мирно, мы верным и единодушным образом сим нашим подписанием обещаем друг другу придерживаться нижеследующих пунктов: Во-первых, дабы основание в любви проявилось среди нас: какие бы причины разногласий ни возникали до сих пор, словом или дурным поведением, публично или приватно, относительно частных или общих дел, со стороны кого-либо из нас здесь присутствующих, не упоминать и не повторять их в собрании, но пусть любовь покроет их множество в могиле забвения. Во-вторых, дабы из любви проистекало единение, мы обещаем хранить верность тем различным обязательствам, которые мы взяли на себя как перед нашим городом, так и перед колонией, и изо всех наших сил и возможностей поддерживать наши законные права и привилегии, а также защищать правление этой плантации. Кроме того, дабы любовь проявлялась в единении, мы желаем отказаться от всяких беспричинных страхов и подозрения друг к другу, имея в виду исключительно всеобщий и частный мир и единение этого города и колонии. Наконец, для более упорядоченного ведения дел на этом собрании, дабы любовь и единение проявлялись в порядке: если в ходе наших совещаний возникнут разногласия в суждениях, разрешать их умеренно и упорядоченно посредством аргументации, взвешивая суть дела с точки зрения того, насколько это вредит или способствует нашему единению, миру и свободе, и действовать соответственно не по чьей-либо воле или прихоти, а в соответствии со справедливостью и праведностью дела. Далее, если возникнет такое дело, в котором обнаружатся столь непреодолимые трудности, что невозможно привести очевидные аргументы для немедленного удовлетворения сторон, но от этого пострадает либо город, либо колония, либо обе стороны вместе, тогда принять во внимание изречение любимого друга: "лучше претерпеть неудобство, чем беду", лучше смириться с утратой, которая может быть неудобной, чем оказаться полностью разъединенными и лишенными всех прав и свобод, что и впрямь было бы бедой. Более того, во избежание обид и неурядиц, дабы дела в этом собрании шли мирным чередом, мы верно обещаем вести себя в словах и поступках столь умеренно и благопристойно, насколько позволяет дело; и если кто-либо из нас сорвется на провокационные, бранные, возмутительные речи и неподобающее поведение, то поступивший так должен быть публично объявлен, клеймен и внесен в протокол как нарушитель завета и возмутитель единения, мира и свободы этой плантации. Мы подписываемся здесь без пристрастия. Дата: декабрь 1647 г.




Robert Williams,

Roger Williams,

John Smith,

Hugh Bewit,

William Wickenden,

John Tripp,

Thomas Hopkins,

William Hawkins.”







Доказательством того, что мистер Уильямс не был чрезмерно честолюбивым человеком, служит то, что он поставил себя на один уровень со своими согражданами и был готов служить колонии на подчиненной должности ассистента. Своим характером и заслугами он заслужил право быть первым президентом, но он, несомненно, был склонен поступиться собственными претензиями ради примирения других городов. Его услуги в качестве миротворца требовались часто.

Едва ли можно было ожидать, что города, состоящие из столь разрозненных элементов, мирно объединятся в одно правительство. Принцип, на котором была основана колония, привлекал множество беспокойных душ, которые порождали трудности, нарушавшие ее мир и навлекавшие незаслуженное осуждение на лучшую часть жителей.

В мае 1648 года президентом был избран мистер Коддингтон, а ассистентами — Джеремайя Кларк, Роджер Уильямс, Уильям Болстон и Джон Смит; Филип Шерман — регистратором, а Александр Партридж — генеральным сержантом.

В сентябре того же года мистер Коддингтон и мистер Партридж лично обратились к комиссарам объединенных колоний с просьбой принять остров Род-Айленд в члены лиги, утверждая, что таково желание большинства жителей. Однако комиссары отказались принять их, если только остров не будет подчинен юрисдикции Плимута. Для Род-Айленда было счастливым событием, что в этой просьбе отказали, ибо если бы ее удовлетворили, следствием могло стать отделение острова от остальной части колонии.

При таком положении дел мистер Уильямс вновь испробовал свое влияние в качестве миротворца. В августе 1648 года он обратился к городу Провиденсу со следующим письмом:

«Достойные друзья, то, что мы сами и все люди склонны к разногласиям — дело не новое. Во все прежние времена, во всех частях света, в этих краях и на нашей дорогой родине и в печальном состоянии Англии неизменно и с прискорбием верно то, что каждая часть или сторона считает себя правее всех в собственных глазах: право ее дело, правы ее манеры, правы ее аргументы, правы ее ответы. И опыт подсказывает нам, что когда Бог мира забирает мир с земли, одной искры поступка, слова или манеры оказывается слишком много, чтобы разжечь пожар, пожирающий города, селения, армии, флоты, народы и королевства. И поскольку, дорогие друзья, для людей честь — прекращать распри; поскольку сладостна жизнь в любви, а единение столь же крепко, сколь и сладостно; и поскольку вы недавно соизволили призвать меня к некоторому общественному служению, а душа моя уже давно размышляет о том, как мне принести воду для тушения, а не масло или топливо в пламя, я ныне осмеливаюсь смиренно умолять вас ради всех тех земных и небесных утешений, которые принесет вам примирительный и мирный дух, и ради всех тех грозных тревог и предостережений, будь то среди нас самих в виде смертей и болезней, или вдали в виде бушующих бедствий меча, мора и чумы; я говорю, смиренно и настойчиво умоляю вас: будьте готовы к умиротворению, будьте готовы к примирению, будьте готовы к общению и прислушайтесь к следующему (надеюсь, не неразумному) предложению: выяснять дела посредством споров и переписки бывает бесконечно; разрешать споры с помощью оружия и мечей — жестоко и безжалостно; беспокоить государство и лордов Англии — крайне неразумно и обременительно; беспокоить наших соседей из других колоний не представляется ни безопасным, ни почтенным. Мне кажется, дорогие друзья, колония сейчас выглядит с разорванным лицом двух партий: большая часть Портсмута вместе с другими любящими друзьями, примкнувшими к ним, предстает как одна огорченная сторона, а остальные три города или большая их часть — как другая: пусть каждая сторона выберет и назовет трех человек: Портсмут и примкнувшие друзья — трех, другая сторона — трех, по одному от каждого города; пусть им будет дано полномочие рассмотреть каждое общественное разногласие, обиду и препятствие для справедливости, мира и общей безопасности; пусть они единым окончательным решением всех или большинства из них положат всему конец и приведут все в единое положение и порядок, и пусть они наложат взыскание на любого, кто будет противиться их решению. Одно препятствие без вашей доброй помощи я сдвинуть не могу: оно таково: как узнать мнения городов? как созвать избранных лиц? как назначить время и место для поездки? Что до меня, то я с благодарностью могу принять помощь мистера Коддингтона или мистера Кларка, вместе или по отдельности, но сколь многие станут являться (при наших распрях) ни к одному из них? Джентльмены, в воле тела требовать помощи любого из его членов, и как король, так и парламент утверждают, что в чрезвычайных случаях они были вынуждены прибегать к чрезвычайным мерам ради общей безопасности. Прошу истолковать меня дружески, если (ради ускорения дела) я осмелился проявить излишнюю инициативу в этой службе и сказать, что если в течение двадцати дней от даты сего вы соизволите прислать в мой дом в Провиденсе имя того, кого вы желаете назвать, я по вашему желанию сообщу всем избранным лицам о месте и времени, к коим от вашего имени попрошу их собраться в течение десяти дней или около того после получения вашего письма. Я — ваш опечаленный и недостойный»




ROGER WILLIAMS.”







«Это обращение, — говорит мистер Бакус, — возымело такое действие, что мистер Уильямс был принят исполнять обязанности президента колонии вплоть до их выборов в Уорике 22 мая 1649 года».

Следующее письмо к мистеру Уинтропу проливает некоторой свет на положение дел в то время:

«Моему весьма почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в его дом в Намеуге, с сим».




“Cawcawmsqussick, 23, 7, 48, (so called.)










“Kind Sir,







«Лучшие приветствия вам обоим и любящей сестре. Я смею и в то же время рад побеспокоить вас, дабы по этому случаю услышать о вашем благополучии. Капитан Мейсон недавно просил меня запретить нарагансетам охотиться в пекоде и заверить их, что он навестит их, если они так поступят. Я написал ответ, который осмеливаюсь просить вас переслать при первой же возможности. Два дня назад я был в Провиденсе, и тогда мистер Браун еще не вернулся, разве что он написал домой какое-то гневное послание против нарагансетов, которые теперь ожидают какого-то нападения со стороны англичан. Сэр, угодно ли будет Богу посетить нас миром или войной, в жизни и в смерти я желаю быть»




“Yours ever in Christ Jesus,

“ROGER WILLIAMS.







«Сэр, наши соседи мистер Коддингтон и капитан Партридж десять дней назад вернулись из Плимута с предложениями о подчинении Род-Айленда Плимуту; к чему он сам и Портсмут склоняются, тогда как остальные три города отказываются; мистер Холден и мистер Уорнер из Уорика также прибыли оттуда и, говорят, удовлетворительно объяснили, почему они (остальные три города) не смеют отходить от хартии. Сэр, в этом разделении наших соседей я держался в стороне и предлагал пути к примирению, среди которых я осмелился предложить передать дело на рассмотрение вас, досточтимого, и какого-либо другого друга по выбору; наш город соглашается на это, и мистер Бостон (хотя и настроен против) — возможно, вы обретете и хлопоты, и честь миротворца».

«Сэр, пожалуйста, запечатайте прилагаемое».

Из этого письма и других свидетельств следует, что Плимут желал присоединить прекрасный остров к своей территории. Тремя годами ранее он заявлял о принадлежности этого острова к своей юрисдикции, а Массачусетс настаивал на своем праве на верность жителей Потаскета и Уорика. [261] Уинтроп сообщает под датой мая 1645 года: [262] «Плимутское правительство направило одного из своих магистратов, мистера Брауна, на остров Акуетнек, чтобы запретить мистеру Уильямсу и прочим осуществлять какую-либо их мнимую власть на острове, заявляя, что он находится в пределах их юрисдикции. Наш суд также направил предписание запретить им осуществлять любую власть в той части нашей юрисдикции в Потаскете и Шаомете, и хотя они хвастались, что совершат там великие дела в силу своей хартии, они не осмелились ничего предпринять».

Коннектикут впоследствии предъявил претензии на часть западной территории Род-Айленда. Так маленькая колония оказалась прижата со всех сторон своими более могущественными соседями, которые с радостью разыграли бы в ту раннюю пору ту же сцену, что разыгралась много позже в Польше, хотя несправедливость была бы, конечно, менее вопиющей, а мотив — менее преступным. Благодаря защите Бога и благоразумной твердости мистера Уильямса и других, колония избежала всех козней своих соседей и существует по сей день: мала по территории, но сильна любовью к свободе и верна принципам своего основателя.

Индейцы снова потревожили колонии. «В августе 1648 года, — говорит мистер Бакус, [263] — около тысячи индейцев из разных мест собрались в Коннектикуте, имея при себе триста ружей, и ходили слухи, что они были наняты нарагансетами для войны с Ункасом. Магистраты Хартфорда отправили трех всадников узнать об их намерениях и предупредить их, что если они начнут с ним войну, англичане будут защищать его, после чего те рассредоточились. Когда комиссары встретились в Плимуте в следующем месяце, они приказали отправить четырех человек к нарагансетам с инструкциями о том, как вести с ними переговоры как насчет найма других индейцев для войны против Ункаса, так и насчет задолженности по дани вампумом. Капитан Атертон и капитан Причард взялись за это поручение и, прибыв к мистеру Уильямсу, добились того, чтобы за сачемами были посланы гонцы; однако те, услышав, что прибыло много всадников для их захвата, спаслись бегством. Пассакус бежал на Род-Айленд, но вскоре после этого стараниями мистера Уильямса они избавились от своих страхов и явились к посланникам, как от них требовалось, и отрицали, что нанимали мохоков для войны против Ункаса, хотя и признали, что посылали им подарок».

Следующие письма к мистеру Уинтропу, касающиеся дел индейцев и содержащие периодические отсылки к важным событиям, происходившим тогда в Англии, могут быть уместно приведены здесь:

«Его весьма почитаемому и любимому мистеру Джону Уинтропу в Намеуг».




“Cawcawmsqussick, 10, 8, 48, (so called.)










“Sir,







«Лучшие приветствия вашим дорогим персонам и любящей сестре. В моем последнем письме я намекал на обещание сообщить вам о том, что здесь происходит. Капитан Атертон, капитан Причард, Ричард Вуд и Стронг Тучелл пробыли у меня (а также Уильям Арнольд вместо своего сына Бенедикта, который устранился, хотя к нему и посылали) дней шесть или семь. Они провели в Найантике две ночи. Капитан Атертон намеревался навестить вас, но поскольку они назначили встречу со всеми сачемами у меня в доме, они вернулись; и сегодня утром (в четвертый день недели) они отправились в путь к Заливу в хорошем расположении духа. От комиссаров они привезли несколько статей, но главными были три: о мохоках и т. д.; 2-я — выплата; 3-я — безопасность Ункаса в будущем. По первому пункту они дали ответ (и подтвердили его многими заверениями, причем один из них добровольно призвал в свидетели Бога англичан), что не дали ни пенни на найм мохоков против мохеган, но что это было целиком делом рук Вусуонкквассина (что они раскрыли как секрет), который, будучи связан Ункасом, и Уаттувуттауума, кузина Ункаса, попытавшегося в то время застрелить сачема мохоков, сговорился с мохоками (которым он также дал пеаг), чтобы отомстить Ункасу; Вусуонкквассин прислал им весть и просил пеаг весной, но они уверяют, что не давали согласия и не послали ни пенни; впоследствии они отправили Ваупинхомина разузнать в Покатаке, и хотя они действительно дали мохеганам немного пеага в этом году (как делали всегда), однако утверждают, что свободны от дачи хоть пенни на найм и т. д. Они признаются в своей вражде к Ункасу и (относительно 2-го пункта) не успокоятся, пока не завершат свои выплаты, чтобы они могли предъявить жалобы на Ункаса, который (как они говорят) и другие индейцы за эти три года совершили тринадцать убийств безнаказанно, находясь вне досягаемости под защитой англичан. В прошлом году они оправдывались тем, что были близки к голоду, а потому прислали лишь небольшое количество. Теперь они обещают после возвращения их людей с зимней охоты сделать один взнос, следующей весной — другой, и так по мере того, как смогут привлечь к этому людей, не перестанут поставлять [средства], а если они умрут, их дети завершат [выплаты], и что это их великая скорбь и т. д., со многим в подобном духе. Что касается Ункаса, они заявляют, что ни прямо, ни косвенно не имеют с ним дел, но надеются, что англичане не будут поступать с ним пристрастно. Они просили выдать расписку англичан в получении их пеага; я предъявил записку, присланную вами мне, но поскольку она не была подписана рукой вашего отца или казначея и т. д., посланники пообещали прислать им другую из Залива. Нинигрет выразил великое сожаление, что вы питаете к нему дурные мысли в этом деле, и все сачемы здесь выразили свою скорбь и то, что вы послушали Векушкока, который, по их словам, никогда не делал взносов и не участвовал в пекодских войнах, а теперь льстит, чтобы вытащить свою шею из выплат англичанам. Они надеются, что вы не станете потворствовать ему в том, чтобы грабить Нинигрета в тех охотничьих угодьях, которыми комиссары разрешили ему пользоваться и за которые он вместе с англичанами сражался ценой больших сокровищ и риска для своей жизни. Они желают, чтобы он, и Каусасенамон, и остальные пекоды были вашими маленькими собачонками, но не вашими конфедератами, что, по их словам, недостойно вас и т. д. Сэр, я замечаю, что англичане вокруг Залива ищут новые места. Капитан Атертон просит меня в скором времени переслать вам письмо. Я забыл один эпизод: сачемы открыли, что Вусуонкквассин дал пеаг мохокам за отступление. Похоже, они (подобно швейцарцам) наемны и были наняты то для нападения, то для отхода; эти сачемы, я верю, искренне желают сохранять дружбу как с англичанами, так и с мохоками одновременно; я уверен (лгут они или нет насчет Вусуонкквассина), что они никогда не замышляли зла против англичан и особенно против вас и ваших близких, к которым они питают глубокое уважение, и вместе они желают, чтобы Векушкок вернулся в Коннектикут, откуда он ушел, ибо если он соединится с Ункасом, они подозревают, что он тайком станет причиной чьей-либо смерти среди них. Наконец, поскольку они слышали, что женщины у вас чего-то опасаются, Нинигрет просит миссис Уинтроп быть уверенной, что никогда не было и никогда не будет по его вине причинено малейшее оскорбление ей или ее соседям кем-либо из его людей (хотя он научился этому отчасти из-за вашего справедливого отвращения к возмутительному поведению Ункаса среди вас, о чем я без обиняков говорил этим посланникам, как и о вызывающем восхищение пристрастии в том деле). В знак своей верности миссис Уинтроп Нинигрет просит меня написать, что все женщины его города поднесут миссис Уинтроп в подарок кукурузу в Покатаке, если она соизволит прислать за ней в Покатаке какой-нибудь транспорт».

«Сэр, чтобы угодить им, я столь дерзок с вами, и желая вам вечного мира, остаюсь».




“Your worship’s unworthy

“ROGER WILLIAMS.







«Сэр, я писал вам ранее и поныне все еще прошу вашей помощи с Векушкоком, который подлые пять или шесть кафтанов удерживает у себя и не отдает ни пеаг, ни сукно».

«Его весьма почитаемому и любимому мистеру Джону Уинтропу в Намеуг, с сим».




“Cawcawmsqussick, 7, 9, 48.










“Kind Sir,







«Лучшие приветствия и пр. Я попрошен письмом капитана Атертона засвидетельствовать то, что могу посоветовать насчет Блок-Айленда: можно ли получить его у туземцев, ибо многие англичане (как мне кажется по догадке) после некоторых дебатов на последнем Суде подумывают об этом. Сэр, поскольку Бог раскинул вашу шатер в тех краях и вы многое знаете среди туземцев этих мест, я счел нелишним попросить вас помочь мне словом вашего сведения, прежде чем я напишу то, что иначе могу написать от варваров. Замыслы Всевышнего глубоки в отношении нас, бедных кузнечиков, скачущих с ветки на ветку в этой долине слез. Уильям Пикок выполнял весьма тяжелую задачу, ведя Джозефа со скотом от вас; шесть или семь дней и ночей бедняга искал их (так как они затерялись и разбрелись из Найантика). Затем он привел к моему дому шестерых, а четверо пропали окончательно; я приложил все возможные усилия, чтобы их разыскали, и троих, как я слышу, нашли, после чего Уильям Пикок снова в отлучке, и я жду его сегодня вечером с теми тремя; Нинигрет поступил честно со своей стороны, но здешняя молодежь и мальчишки (произведя кое-где крики) испугали скот, и тот ушел в лесу. Джозеф Уайлд написал мне, и я объясняю ему причину: один человек не может хорошо перегонять скот среди варваров, особенно без индейского проводника. Было бы чрезвычайно хорошо огородить кольями три или четыре участка в Найантике, чтобы держать там скот по ночам, ибо если Бог дарует мир и плантации (процветание), в этом есть большая необходимость».




“Sir, I desire to be your worship’s unfeigned,

“ROGER WILLIAMS.”










“Nar.[264]










“Sir,







«Сначала преподаны любезные приветствия вам, вашей дорогой половине и миссис Лейк. Два дня назад Нинигрет приходил ко мне и просил написать два письма: одно в ответ на предложение капитана Атертона об английских поселениях на Блок-Айленде и на косе в Найантике; другое — вам, в котором, протестуя против своей невиновности в смерти своего зятя, в чем его обвиняют Ункас и пекоды, он просит вас (как бы от себя) дать понять (насколько можете) пекодам, чтобы они были тихи и ничего не замышляли (по крайней мере, предательски) против него, чего он опасается, судя по словам Ункаса, что это будет угодно англичанам. Он также просит вас не оставлять усилий по удалению Векушкока, столь постоянного раздражителя для него; и в настоящее время он просит прислать за некоторыми шкурами, которые он недавно получил как владыка этих мест. Я надеюсь, английские сачемы, как я ему говорю, весной выслушают его и удовлетворят его справедливые желания, отсутствие чего, как я полагаю, и есть причина, почему он пока не свободен в отношении Блок-Айленда и т. д.; но он выражает большую готовность, если англичане учинят ему суд над его врагами. О, сэр, как далек от природы дух Христа Иисуса, который любит и жалеет, молится за врагов и делает им добро? Сэр, возможно, он попросит строчки в ответ, и если вы изволите ее дать, прошу вас, сэр, напишите, когда отправляются в Англию те корабли, о которых вы пишете, и на каком из них вы пишете сами; а также где находится мистер Трогмортон и желает ли он, чтобы я беспокоил вас тем пеагом, о котором я писал, каковой я намерен, если будет на то воля Божья (если не поступит иного приказа от кого-либо из вас), выслать сразу же по получении от вас вестей».




“Sir, yours,

“R. W.







«Сэр, после того как я написал это, Богу было угодно прислать голландца за старым долгом, и в ту же ночь также мистера Гудира, которому и жене которого (за ее прежнего мужа) я задолжал, и потому был вынужден удовлетворить также и мистера Гудира. Эти промыслы Божьи, случающиеся так некстати, неизбежно заставят меня готовить тот пеаг для мистера Трогмортона еще несколько дней. Но совершенно определенно (если Богу угодно будет сохранить мне жизнь), невзирая на дороги и погоду, он будет отправлен; пишу это для того, чтобы мистер Трогмортон, даже если он уедет или вернется домой, мог рассчитывать на ваши верность и любовь в распоряжении им так, как он просит».




“Sir, your unworthy,

“R. W.







«Капитан Андерхилл, находящийся ныне здесь на голландском судне, передает сердечный привет».

«Почтенному мистеру Джону Уинтропу в Намеуг, с сим. [265]




“Sir,







Уважительные приветствия вам обоим и сестре Лейк. В этот самый миг (в первый день недели, ближе к полудню) я получил ваше [письмо] и буду рад (если на то воля Божья), чтобы вы благополучно прошли мимо нас до наступления самых суровых зимних холодов; хотя я и не могу советовать вам (а лишь молиться против зимних перелетов и путешествий), но если необходимость Божьего провидения так распорядится, я буду рад, если вы окажетесь нашим пленником в сих краях, тем более что раз в несколько дней (пусть даже по глубокому снегу) здесь есть проторенная тропа и т. д. Сэр, Нинигрет снова умоляет меня написать вашему отцу и вам насчет его охоты в пекоде, чтобы вы также изволили написать вашему отцу. Я постарался удовлетворить его насколько могу и буду [стараться], но я готов в настоящее время написать вам не столько о том, что вы можете еще больше угодить ему в этот раз, сколь для того, чтобы воспользоваться этой возможностью и поприветствовать вас вестями из Залива минувшей ночью. Шкипер Исаак и Молин прибыли в Залив на голландском судне и (как говорят) привезли письма от Штатов с требованием к нынешнему голландскому губернатору вернуться домой для ответа на многочисленные жалобы как со стороны голландцев, так и англичан против него. На этом судне прибыли английские пассажиры, и они привезли весть о великих испытаниях, которыми Всевышний и Единый Премудрый изволит испытывать как нашу родную Англию, так и сии края».

«Говорят, что принц силен на море и среди прочих бедствий захватил корабль мистера Тревиса, который ушел отсюда, и отправил его во Францию, каровая, судя по всему, служит их местом сбора».

«Сговаривают, что после того, как Кромвель разгромил валлийцев силами в шесть тысяч человек, он был вынужден столкнуться с девятнадцатью тысячами шотландцев, у девяти тысяч из которых он взял пленных и т. д. Огромное количество шотландцев и валлийцев отправлено и продано в рабство в другие земли. Кромвель написал в парламент, что надеется оказаться в Эдинбурге через несколько дней. Парламент направил комиссию для суда над королем на острове Уайт, побег которого недавно был предотвращен».

«Принц Оранский и Штаты вступают в войны, если еще не вступили, что побуждает некоторых из Штатов предлагать Манхаттан в качестве места убежища».

«Сэр, Тому, в чьей милости жизнь, я вручаю вас, желая в Нем оставаться».




“Your worship’s unworthy

“ROGER WILLIAMS.







«Джон просит вас быть настойчивее с митером Холлетом насчет его дома, надеясь вернуться через две недели».




“Nar. (probably towards the close of Dec. 1648.)










“Sir,







«Прежде всего преподаны наилучшие приветствия вашей достойной особе и вашим близким. Я рад ради вас, что Богу было угодно предотвратить ваше зимнее путешествие; хотя я также с радостью ожидал вашего проезда на прошлой неделе и, находясь в Провиденсе, специально поспешил, чтобы встретить вас здесь. Наша свеча догорает и днем и ночью, нам не нужно ускорять ее конец (путем оплывания) в ненужных страданиях, если только Бог не призывает нас пострадать ради Него, Чьим дыханием мы живем и Кто пообещал тем, кто ненавидит жизнь ради Него, жизнь вечную. Сэр, на прошлой неделе я читал постановление обоих палат (датированное третьим месяцем, маем минувшего года), приговаривающее к смерти некоторых носителей совести, но к тюремному заключению — гораздо большее число, в общем-то (по сути дела) всех, кроме пресвитериан. До нас дошли слухи, что Ферфакс и Кромвель объявлены предателями, но я скорее верю тому сообщению, что только Кромвель был вызван парламентом, который, судя по всему, склоняется к королю, а весь город — против армии. Граф Уорик отправился в Голландию с двадцатью двумя кораблями преследовать принца. Мистер Фут и другие отправились в Голландию (куда был отведен корабль мистера Тревиса) и им предлагали корабль за две тысячи фунтов, но я не слышу об их соглашении. Около сорока человек от парламента отправились к королю на остров Уайт (которого недавно и странным образом уберегли от побега) для переговоров, но не смогли прийти к соглашению по первому пункту, а именно: чтобы король признал начало войны своим делом. Сэр, это главные из дел, о которых мне несколько дней назад поведал мистер Трогмортон, который десять дней назад прибыл из Залива и благополучно пришел на полностью нагруженном судне на якорь у скал Саконета, но Богу было угодно, чтобы его новый канат был перерезан скалами, и его вынесло на берег Род-Айленда, где, как опасаются, судно испорчено, но (по милости Божией) он спас свой скарб. Сэр, мистер Брюстер в письме просит меня передать вам три письма и мешочки с металлом. Желаю, чтобы в них была ценность, особенно побуждающая нас возвыситься до поисков истинного сокровища на небесах. Сэр (хотя мистер Брюстер не писал мне об этом ни слова), но приватно я смею сказать вам, что, как я слышу, Богу было угодно сильно сокрушить его терниями этой жизни. Он направлялся в Виргинию; его кредиторы в Заливе явились в Портсмут, сняли с петель его руль и отвели его в Залив, где он был вынужден уступить все: дом, землю, скот и расстаться со всем вплоть до своего сундука. О, как сладок сухой кусок и горсть [еды] с безмятежностью от земли и небес. Sane nescio de quo scribis furti suspecto. Считается, что Джон Джонс здесь поступил фальшиво или нечестно. Он сказал, что он ваш слуга, что вы дали ему 10 шиллингов пеагом на путевые расходы, которые, будучи украдены из его кармана, он занял у меня здесь вашим именем, пообещав вернуть мне по возвращении, так как должен был получить деньги для вас в Заливе; он также взял еще 10 шиллингов на покупку для меня двух или трех необходимых вещей. Он взял 27 шиллингов 6 пенсов у Валентайна, человека мистера Смита, моего соседа по торговому дому, за барабан, который, по его словам, он оставил в моем доме в Провиденсе, каковой барабан стоил ему 48 шиллингов, и он обещал прислать его с индейцем, но отказался и попытался продать его снова в Провиденсе; ныне на него наложен арест».

«Мистер Брюстер просил меня заплатить перевозчикам Залива, что я уладил следующим образом: шесть шильев я отдаю туземцу, чтобы он отвез их Нинигрету, и прошу вас заплатить еще шесть тому, кто доставит их вам. Мне жаль, что у вас было не больше кукурузы от Нинигрета, но я рад, что у вас было хотя бы столько, ибо я вынужден платить по 4 шиллинга за бушель за все, что я потребляю. Сэр, я не видывал ничего подобного индейскому безумию. Да побудит нас Отец света благодарить Его за наш разум и вместе с ним, помня Навуходоносора».




“Sir, I desire to be yours ever in Christ Jesus,

“ROGER WILLIAMS.”







В марте 1648–9 года город Провиденс получил хартию о создании корпорации от Генерального собрания. [См. Приложение F.]



ГЛАВА XVIII.



Мистер Коддингтон — письма к Джону Уинтропу — казнь Карла I.

Прискорбные разногласия, возникшие среди ведущих людей на Род-Айленде, стали источником беспокойства для мистера Уильямса и вреда для всей колонии. Ожесточенный спор, который велся тогда между королем и парламентом в Англии, сыграл определенную роль в трудностях между мистером Коддингтоном и его друзьями. Мистер Коддингтон симпатизировал королю и был склонен отстаивать его интересы в колонии.

Следующее письмо к мистеру Уинтропу, не имеющее даты, но судя по внутренним признакам написанное около начала 1648–9 года, касается этих разногласий и демонстрирует миролюбивый нрав мистера Уильямса:

«Его весьма почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в его дом в Намеуге, с сим».




“Cawcawmsqussick.










“Sir,







«Преподнесены лучшие приветствия вам обоим со смиренными пожеланиями: поскольку Богу угодно препятствовать вашему присутствию в этих краях, да будет Ему угодно по Своему бесконечному милосердию в крови Его Сына способствовать нашей вечной встрече в присутствии Того, Кто восседает на престоле, и Агнца во веки веков; и дабы упование на это было живым и приносило плоды любви, где это возможно, и скорби по поводу препятствий. Сэр, дела нашей страны (Vaderland, как говорят голландцы) предоставили бы нам пищу для долгих бесед. Да поможет нам милосердный Господь наверстать это в молитвах к Его святому величеству и т. д. Сэр, что касается этой земли, наша бедная колония находится в состоянии гражданских разногласий. Их последние собрания, на которых я не присутствовал, скатились в склоки; мистер Коддингтон, капитан Партридж и др. — главари одной фракции, а капитан Кларк, мистер Истоун и др. — главари другой. Я получаю письма от обеих сторон с приглашениями и т. д., но решаю (если на то воля Господня) не вмешиваться, если нет больших надежд на установление мира. Миротворцы суть сыны Божии. Наши соседи, нарагансеты, сейчас советуются и делают пеаг, чтобы через несколько недель привезти очередную выплату. Сэр, около месяца назад некий Уильям Баджер, моряк, а ныне плантатор на ферме Уильяма Филда близ Провиденса, проезжал мимо меня, направляясь в Сибрук. Я получил после письма от капитана Мейсона, которому писал через него, но ничего о нем не слышу. Боюсь, с ним случилась беда, ибо он был один, без проводника. И раз уж я упомянул капитана Мейсона, досточтимый сэр, я смиренно молю Отца света направить вас в вашем общении и соседстве с ним. В своих письмах ко мне он рассказывает о каких-то чрезвычайных выпадах против Ункаса и о том, что будет благоволить ему, но не более того, чего требуют религия и разум. Он обещает навестить меня по пути на восток этим летом (я полагаю, он имеет в виду Плимут). Тогда я намерен, если будет на то воля Божья, обсудить многие вопросы: как с точки зрения религии и разума обстоит дело с тем, что столь чудовищная спешка и страх наводятся на английский город со стороны индейцев или англичан безнаказанно. Сэр, вы видели много частей этого земного снежного кома и никогда не находили ничего, кроме суеты и томления духа. В Намеуге вы не найдете ничего сверх того, что есть в источнике вод живых. Сэр, сыпьте горящие уголья на голову капитана Мейсона; побеждайте зло добром, но не будьте трусливы и не побеждайтесь никаким злом».

«Если у вас есть с собой трактат “Испытание ума”, при удобном случае избавьте его для меня на несколько дней. Во всяком случае, стремитесь, как повелевает Господь, к вашему спокойствию, о чем я всегда буду молиться и к чему буду стремиться.




“Your worship’s unfeigned,

“ROGER WILLIAMS.”







Мистер Коддингтон, потерпев неудачу в своих попытках отделить остров от колонии и объединить его с Плимутом, решил отправиться в Англию и добыть для острова отдельную хартию. В следующем письме от 29 января 1648–9 годов упоминается о его отъезде, причем без каких-либо намеков на его цель, которая, возможно, тогда еще не была известна:

«Его почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в Намеуге.




“Cawcawmsqussick, 29, 11, 48, (so called.)










“Sir,







Наилучшие приветствия и пожелания Отцу милосердия вам, достопочтенный, вашей половине, сестре и т.д. Так должно быть на море сего мира. Sicut fluctus fluctum, sic luctus luctum sequitur. И каждый день несет в себе достаток или полноту зла для всех детей первого согрешившего человека; ни один человек, ни одно место не освобождены от досягаемости первого пророчества-проклятия. Мое смиренное желание обращено к праведнейшему и единственно мудрому Судье, дабы древо Христовой виселицы (как в деянии Моисея) было брошено во все ваши и наши горькие воды, дабы они стали сладкими и здравыми наставниками плодов греха, скорбей других в чужих краях (в нашей английской Акелдаме), того, что мы сами заслуживаем претерпеть на себе, телом и душой (а также женами и детьми), не от варваров, но от дьяволов, причем вечно, скорбей невыразимых, немыслимых и все же — если религия Христа истинна — неизбежных иначе как через кровь Спасителя и т.д. Сэр, прости меня, это не главное. Сэр, ваши письма я незамедлительно отправил с нарочным по особому поручению. Что до места, то я поистине знаю одно в пределах притязаний Плимута и назвал бы его, но поскольку ваш дух был встревожен, вы отменили это в своем постскриптуме насчет Элдеркина, с которым я, ежели на то будет воля Бога, непременно поговорю и быстро сообщу о результатах. Все наши соседи-варвары бегают туда-сюда и совещаются; отчасти подозревая подобные действия; отчасти готовые обрушиться на пекодов по вашему слову, и множество глупых суетных дел, которыми я мог бы вас обеспокоить, но вчера я сказал старейшим, что нам не свойственно проявлять опрометчивость, и что вы будете хранить молчание, пока ваш отец и другие древние сачемы не выскажутся первыми и т.д. Сэр, что касается мешков с рудой, то это из Род-Айленда, где после проб с достоверностью утверждается наличие как золотой, так и серебряной руды. Мистер Коддингтон отправился в Залив со своей дочерью в Англию и на прошлой неделе оставил капитана Партриджа поверенным во всем в Ньюпорте. Джордж Райт, он же капитан Райт, заколол пикой Уолтера Леттиса в Ньюпорте и находится в тюрьме; другой же, если не умер, то вряд ли выживет.




“Sir, yours ever, in all unfeigned respect, &c.

“ROGER WILLIAMS.







У меня нет воска для печати, иначе я выразил бы кое-что, что приберегаю до другого времени, если на то будет воля Господа».

В марте следующего года мистер Уильямс снова написал мистеру Уинтропу. В этом письме он упомянул, что был избран заместителем президента в связи с отсутствием мистера Коддингтона.

«Досточтимому, доброму другу его мистеру Джону Уинтропу в Намеуге.




“Cawcawmsqussick, 1, 48 (so called.)










“Sir,







Свидетельствую наилучшие уважение и любовь, приношу сердечную благодарность за ваши письма, прошлые и недавние, все ныне полученные. Меня снова осаждают наши соседние сачемы, которые, услышав о том, что Веквашкук везет вампум капитану Мейсону, просят вас сообщить им, является ли этот вампум частью платежа; ибо Веквашкук и его спутники отказываются платить. Они также желают, чтобы я написал об этом в Залив, каковую огласку я откладываю до отправки их платежей, которые несколько задерживаются из-за смерти тещи Нинигрета — той самой, о которой вы пишете, матери Веквашкука, и ныне идет куннантакаунт, то есть плач. Сэр, после того как я написал вам, четыре наши города собрались через депутатов, по шесть от каждого города. Этот Суд на прошлой неделе известил меня письмом об избрании меня заместителем президента в отсутствие президента, и я пока не могу узнать, остановили ли они свой выбор на вас или фракция мистера Коддингтона одержала верх, сохранив имя уехавшего ныне в Англию Коддингтона, но я по некоторым причинам извинился и надеюсь, что они выбрали лучше. Я писал им об акте амнистии, который они, да будет благословен Бог мира, приняли, и назначили Суд выборов на третий месяц в Уорике. Сэр, я чрезвычайно рад вашим начинаниям в Покатуке. Пожалуйста, не премините справиться, не сможете ли вы — там ли, из Мохегана или Коннектикута — помочь мне сотней бушелей индийской кукурузы. Вашей дорогой половине и сестре — почтительное приветствие. Солнце праведности да воссияет над вами милостиво. Искренне желаю быть преданным в любви вашему благородию,




“R. W.







Сачемы просят вас сказать им, будут ли их вампум продавать по заниженным ценам, как сообщает им Пумхоммин, прибывший два дня назад из Залива, а именно: что они должны платить по тринадцать черных за пенни и по пятнадцать мелких черных, а белых — по восемь за пенни. Я говорю им, что в прошлом году его мерили и мне передали словесно, что они должны платить по мере».

Здесь будет приведено еще одно письмо, написанное примерно в то же время. В нем затрагивается обычная тема — права и интересы индейцев:

«Его почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в пекод.




“Sir,







Меня тем легче убедить сего варварского князя Нинигрета беспокоить вас так часто, чтобы я мог чаще слышать о вашем благополучии и о том, как ныне Богу угодно было благополучно вернуть вас домой к вашим. По вашему слову Нинигрет просит вас передать ему, изволите ли вы встретиться с ним в Векутаке в течение десяти дней от текущего пятого дня недели, если при этом будет присутствовать мистер Стэнтон. Он хотел бы обсудить письмо и кафтан мистера Элиота, узурпацию Веквашкука в Покатуке, его нынешнюю охоту, нынешнее распоряжение землями пекодов, а также его письма в Залив, которые я от вашего имени почти уговорил приостановить до собрания уполномоченных в Бостоне. Сейчас здесь поднял большую суету Анкуонтис, один из тех мелких сачемов, о которых писали вам и мне мистер Элиот. Он причинил великие обиды одному из старейшин, и Нинигрет отправляется сейчас к Конаникуту из-за него. Я убеждаю их не ввязываться в распри, а отправить его в Залив с моим письмом. Сэр, сердечный привет миссис Уинтроп и миссис Лейк, коих да пребудет воля Бога милостиво оградить вместе с вами, любящим, и вашими узами той жизни, что вечна во Христе Иисусе, в Коем я желаю пребывать,




“Yours ever,

“ROGER WILLIAMS.”







В следующем письме упоминается о чудесном спасении от смерти, которое произошло с митером Уильямсом во время переправы на каноэ из Провиденса в Нарагансет. Его неизменная набожность проявляется здесь тем более отрадным образом, что она явно является безыскусным излиянием его чувств:

«Достопочтенному мистеру Джону Уинтропу в пекод.




“Narraganset, 9, 3, 49, (so called.)










“Sir,







Наилучшие приветствия и пожелания вам и вашей дорогой половине и т.д. Эти вложенные бумаги попали ко мне в двух разных письмах, присланных в конверте из Залива; ваш брат в своем письме просил о моей помощи и т.д. Поэтому я переслал их с сачемами, которые станут ожидать вестей из Залива, каковые вы, возможно, соизволите обозначить для меня в одной строке. Все, что вы слышите или можете хорошо понять, будет вестью и т.д., в связи с чем (если у вас есть повод) вы вполне можете отписать в ответ. Магистраты в Заливе просили Бенедикта проявить особую заботу и обвинить Веквашкука в связи с ——. Он попросил меня об этой услуге, которую этим утром я намерен исполнить (с божьей помощью) тщательно. Сэр, два дня назад, когда моя лодка была еще не снаряжена, возвращаясь из Провиденса, я был (in articulo temporis) выхвачен милосердной и, как некоторые говорят, чудесной рукой из челюстей смерти. Каноэ перевернулось, и часть поклажи на некоторую сумму потонула, но часть ее я надеюсь, если на то будет воля Бога, вернуть. Во всяком случае, благословен Бог, и благословенны те, кого Он наказывает и наставляет в Себе. Сделайте меня милостиво Своим, хоть я и недостоин.




“ROGER WILLIAMS.”







Следующее письмо заслуживает внимания, поскольку в нем содержится легкий намек на дефицит бумаги и других предметов, вызванный прекращением связей с Бостоном. Это письмо было написано на конверте или чистой стороне письма, адресованного самому отправителю, что очевидно из первоначального адреса: «Моему весьма уважаемому другу мистеру Роджеру Уильямсу». Мистер Уильямс зачеркнул собственное имя и более темными чернилами вписал вместо него: «Джону Уинтропу в пекод».

«Моему весьма уважаемому другу мистеру Джону Уинтропу в пекод.




“13, 3, 49, (so called.)










“Sir,

“Salutations, &c.







Ваше последнее письмо, о котором вы упоминаете, я отправил с англичанами после того, как прибыл сюда из Провиденса. Мне не известно ни о каком вашем письме, которое вернулось бы назад, как вы пишете. Одно из моих писем к вам, когда вы были в Заливе, было перехвачено посланниками Залива, везшими вампум, и доставлено ими обратно мне в руки, поскольку, как они полагали, дело с ранением Ункаса тогда еще не было выяснено, что и завершилось по вашему прибытию сюда из рассказов англичан. Новости об Ункасе таковы: англичане идут из Залива в Хартфорд по делу Ункаса и назначены идти этим путем, прихватив с собой Нинигрета. Аквавоце (Вепитемок) при смерти. Expectat nos mors ubique; cur non nos mortem? В жизни и в смерти Сын Божий да воссияет над нами. В Нем,




“Yours I desire to be, ever unfeigned,

“ROGER WILLIAMS.”







В мае 1649 года Генеральный суд заседал в Уорике, где президентом был избран мистер Джон Смит, поскольку мистер Уильямс, судя по всему, отклонил повторное избрание. Среди избранных ассистентов был мистер Гортон. Мистер Уильямс был избран для «осмотра записей, переданных в Суд мистером Уильямом Дайром», что, вероятно, относилось к его жалобам на мистера Коддингтона. Эти жалобы были снова представлены Суду, но были отложены, как мы можем предполагать, из-за отсутствия мистера Коддингтона.

На этом Суде был принят закон о том, что если президент будет избран и откажется служить, с него должен быть взыскан штраф в десять фунтов, а с ассистента в подобных обстоятельствах — пять фунтов. Из этого закона мы можем сделать вывод, что люди того времени были либо слишком скромны, чтобы алкать почестей, либо слишком бедны, чтобы нести расходы по должности. Отсутствие честолюбия, пожалуй, можно справедливо считать главной причиной. Было бы счастье для нашей страны, если бы часть этого нрава наших предков унаследовали их потомки. Яростная борьба за власть — одно из самых зловещих бедствий в нашей свободной республике.

Следующее письмо мистера Уильямса было написано спустя несколько дней после сессии Суда. Оно представляет интерес по нескольким причинам. Прекрасное постановление, запрещающее продажу или дарение спиртных напитков туземцам иначе как по усмотрению мистера Уильямса, свидетельствует как о мудрой и гуманной политике колонии по отношению к коренным жителям, так и о доверии, которое они ему оказывали.

Это письмо также примечательно тем упоминанием, которое оно содержит о казни Карла I, обезглавленного 30 января перед этим в Уайтхолле во исполнение приговора его судьев. То, что Карл утратил свою корону, вряд ли станет отрицать кто-либо в наши дни, если только он не является сторонником деспотического правления. То, что несчастный Король не заслужил смерти, теперь, пожалуй, с почти таким же единодушием будут утверждать все, кроме тех, чьи политические принципы искажают их суждения и заглушают движения их сердец. О нецелесообразности казни лучше всего свидетельствуют ее последствия. Реакция, возникшая в настроениях нации, была, несомненно, одной из причин Реставрации и последовавших за ней бедствий. Письмо было снабжено пометой мистера Уинтропа: «Мистер Уильямс о громких новостях касательно короля».

«Его почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в Намеуг, сии.




“Nar. 26, 3, 49, (so called.)










“Sir,







Любящий привет вашей дорогой половине и любящей и т.д. В этот последний день недели поутру ваш слуга со всей своей ношей прибыл ко мне в целости. Сам я также прибыл сюда поздно прошлой ночью, промокший, из Уорика, где эта колония заседала, и по сложении моих полномочий мы избрали президентом на этот год мистера Джозефа Смита из Уорика (купца или лавочника, жившего в Бостоне). Некоторые осмелились (хотя капитан Кларк уехал в Залив и отсутствовал) назвать ваше имя, и оно было повсеместно встречено одобрением и горячо желанно в случае какого-либо возможного расширения наших границ до вас или вашего приближения к нам, пусть даже всего лишь до Покатука. Был принят закон о том, что туземцы больше не должны нас обижать, но их черный вампум должен ходить у нас так же, как и у них самих, по четыре за пенни. Все вина и крепкие напитки запрещены для туземцев по всей колонии, за исключением привилегии, доверенной моим рукам, — уделять немного для нужд и т.д.

Сэр, новости из Англии громкие; множество кораблей из разных мест говорят, и прибывший на днях в Айл-оф-Шолс бристольский корабль подтверждает, что король и множество великих лордов и членов парламента обезглавлены. Лондон был закрыт в день казни, ни одна дверь не отворялась и т.д. Штаты Голландии и принц Оранский (вынужденный ими) дали согласие на эти действия. Говорят, мистер Питерс произнес (на английский манер) надгробную проповедь королю после вынесения приговора, взяв за основу грозное изречение царю вавилонскому (Исаия 14:18 и след.).

Ваше письмо вашему брату я передал мистеру Голду (отправляющемуся в Бостон); эта погода, полагаю, мешает. Мистер Эндрюс, джентльмен из Уорика, сказал мне, что он прибыл из Залива, где слышал, будто Залив объявил войну нарагансетам. Надеюсь, это лишь заблуждение; и все же под солнцем, пока мы находимся под ним, нет ничего, кроме суеты и томления духа.

Славнейшее Солнце Праведности да воссияет над нами милостиво. В Нем желаю пребывать, сэр, всегда ваш,




“ROGER WILLIAMS.”







Следующее письмо во многих отношениях делает честь мистеру Уильямсу. Оно не нуждается в комментариях:




“Cawcawmsqussick, 13, 4, 49, (so called.)










“Sir,







«Наилучшие приветствия и т.д. Прошлой ночью один из пекодов Веквашкука доставил мне в глубокой тайне письма от капитана Мейсона (и, как он сказал, от Ункаса и Веквашкука). Письма эти любезны ко мне лично, в них признаются дружеские послания (и знаки внимания, которые после сожжения его дома) он от меня получил и т.д.; но они страшны для всех этих туземцев, особенно для сачемов и больше всего для Нинигрета. Смысл писем и совпадение обстоятельств кажутся мне намеком на некие нынешние заключения (из Коннектикута) о враждебности, и я сомневаюсь, не была ли нынешняя и скорая враждебность до собрания уполномоченных, которое я недавно видел от Суда за подписью мистера Ноуэлла, назначена не раньше 7-го месяца. Убийство Ункаса утверждается путем заклания кинжалом, а впоследствии — попытками колдовства и т.д. Итог посему — погибель. Слова в письме таковы: “Если одна лишь кровь удовлетворит их, я не сомневаюсь, что они могут напиться ее досыта”; и далее: “Я замечаю такое упрямое своеволие в сочетании с отчаянными злонамеренными действиями, что я думаю и верю: они обречены на погибель”. Сэр, много замыслов в сердце человека, но пребудет совет Иеговы. Если у Него есть святой и праведный замысел заставить нас испить из чаши нашей матери, никакая святость, сила или политика Новой Англии не смогут остановить Его руку: да будет Он милостив предотвратить это, а если нет — подсластить.

Сэр, я прошу вас, если у вас есть что сказать, обозначьте это в строке, и вы не лишитесь моих скромных бумаг и молитв.




“Your unfeigned,

“R. W.







Ваши письма и друзья пробыли у меня здесь несколько дней. Последний выбор в Уорике (согласно желанию и стараниям моей души) дал мне отдых. Избраны другие: мистер Джон Кларк в Ньюпорте, которому и всем моим друзьям на острове я написал обстоятельно. Туда они и направились. С тех пор я ничего не слышал. Если бы власть была у меня, столь дело милосердия (пусть даже к незнакомцам), я надеюсь, с божьей помощью не минует меня; и я обещал свою помощь мистеру Кларку и другим в Ньюпорте, если какое-либо обвинение или ущерб постигнут их со стороны колонии или откуда-либо еще.

Сэр, я забыл поблагодарить вас за памфлеты, хотя (не будучи в последнее время в Провиденсе) у меня их нет; но я послал за ними. Сейчас со мной здесь моя старшая дочь, семнадцати лет. Ее младшая сестра, пятнадцати лет, испытала естественное течение женской природы раньше нее, какового у нее не случилось, из-за чего истечение слизи сильно отразилось на ее голове и правом глазе; она принимала много лекарств и ей пускали кровь, но изменений пока нет. Ей советуют обратиться к кому-нибудь в Заливе. Прошу вас посоветовать, к кому из врачей Залива, по вашему мнению, лучше всего обратиться.

Сэр, я слышу, что некий кузнец из вашего города оставил вас и говорит, будто я за ним посылал. Это сущая неправда, хотя кузнец нам в Провиденсе нужен, но я осудил бы в себе или ком бы то ни было приглашение какого-либо удобства или блага за счет наших друзей. Я не знаю его и никогда (насколько помню) о нем не говорил. Мистер Трогмортон недавно привез немного кукурузы из Хемстеда и тех мест, но необычайно дорого. Я плачу ему 6 шиллингов за индийскую и 8 шиллингов за пшеницу. Эти дожди, ежели Богу угодно даровать мир, сулят надежды на изобилие.

Два дня назад пришли письма от моего брата. Он говорит, что в Залив из Англии прибыл корабль. К реке он еще не подошел. Шлюпка выходила на борт и привезла подтверждение смерти короля, но никаких других подробностей. Вечный Царь царей да воссияет над нами и т.д.»



ГЛАВА XIX.



Уорик — Вознаграждение мистера Уильямса — тюремное заключение Джона Кларка и Обадии Холмса — отдельная хартия мистера Коддингтона — мистер Уильямс и мистер Кларк готовятся к отплытию в Англию.

Видно было, что, хотя Уорик и не упоминался в хартии, то поселение, получив от Англии одобрение уполномоченных, объединилось с другими городами для образования гражданского правительства. Но часть жителей Потакета, подчинившись юрисдикции Массачусетса, отказалась признавать власть хартии. На Генеральной ассамблее в Уорике в мае 1649 года было «приказано отправить гонца к Помхаму и другому сачему с требованием явиться в этот Суд, а Бенедикту Арнольду и его отцу и остальным жителям Потакета направить письма насчет их подчинения этой колонии». Они упорствовали в своем отказе, и, хотя территория несомненно входила в хартию, добытую мистерцем Уильямсом, эти жители Потакета и его окрестностей в течение нескольких лет продолжали сопротивляться власти Генеральной ассамблеи Род-Айленда и доставляли колонии немало хлопот. В этом поведении их поддерживало правительство Массачусетса. В 1650 году, как сообщает нам мистер Бакус, «Уильям Арнольд и Уильям Карпентер, вместо того чтобы подчиниться правительству собственной колонии, снова отправились и подали жалобы на некоторых своих соседей правителям Массачусетса, и те прислали повестку некоторым из них явиться и ответить на оные в их судах, датированную Бостоном, 20 июня 1650 года, за подписью Эдварда Роусона, секретаря».

Похоже, существовало сильное нежелание выплачивать сумму, назначенную мистеру Уильямсу за его труды по добыванию хартии. На Генеральной ассамблее в мае 1650 года, три года спустя после пожалования, оказалось необходимым направить городам новое предписание собрать и выплатить причитающиеся суммы в течение двадцати дней. Это предписание не увенчалось полным успехом, и почти наверняка можно утверждать, что вся сумма так и не была выплачена. Вероятно, мало кто оспаривал справедливость этого вознаграждения, и мы можем надеяться, что причиной неудачи стали прискорбные распри, существовавшие между отдельными лицами и некоторыми городами, а также бедность жителей, а не преднамеренное игнорирование справедливых требований мистера Уильямса. Но благодарность никогда не была самой заметной добродетелью ни королей, ни республик. Патриот Уинтроп истратил свое большое состояние и жизнь на службе Массачусетсу; тем не менее он был вынужден перенести импичмент, из которого, впрочем, вышел с еще более чистой славой. Печальным фактом является то, что люди часто осмеливаются делать сообща то, на что не решились бы в одиночку. Им кажется, будто в толпе они теряют свою индивидуальность и что вина, разделенная между многими, расщепляется и разжижается настолько, что на каждого приходится лишь ничтожная ее доля. Человеческие страсти к тому же заразны, и большое собрание порой подстрекает друг друга к совершению таких поступков, которых каждый из них, будучи один, устыдился бы.

Заслуживают внимания памятные события в Массачусетсе, в которых преподобный Джон Кларк, мистер Обадия Холмс и мистер Джон Крэндалл сыграли столь печальную роль. Они показывают суровость, с которой исполнялся знаменитый закон 1644 года, направленный видимым образом против анабаптистов, и особую неприязнь, питаемую к пришельцам из Род-Айленда.

В июле 1651 года эти джентльмены были делегированы баптистской церковью в Ньюпорте навестить Уильяма Уиттера, престарелого члена этой церкви, проживавшего в Линне, в нескольких милях к востоку от Бостона. Мистер Уиттер был стариком и, не имея возможности посетить церковь, просил о встрече с кем-нибудь из своих братьев. С этим христианским и мирным поручением комитет направился в Линн. Их престарелый брат проживал примерно в двух милях от города, и поскольку на следующий день была суббота, было решено провести ее в религиозном богослужении у него дома. Мистер Кларк проповедовал по Откр. 3:10: «И как ты сохранил слово терпения Моего, то и Я сохраню тебя от годины искушения, которая придет на всю вселенную, чтобы испытать живущих на земле». В разгар проповеди он был прерван двумя констеблями. Мистер Кларк описывает эту сцену следующим образом:

«Пока из совести перед Богом и благоволения к Его святым я уделял внимание моим спутникам в доме, где я остановился, и четырем или пяти незнакомцам, которые зашли неожиданно после того, как я начал, раскрывая и доказывая, что́ подразумевается под годиной искушения, что́ — под словом Его терпения и их сохранением оного, и как Тот, Кто имеет ключ Давида (являясь Обещающим), сохранит тех, кто соблюдает слово Его терпения, от годины искушения. Пока, говорю я, я еще говорил, в дом, где мы находились, вошли два констебля, которые своими крикливыми языками прервали мою речь и побеспокоили нас более нецивилизованно, чем это обычно делали судебные приставы старых английских епископов, сказав нам, что они пришли с полномочиями от магистрата арестовать нас. Тогда я пожелал увидеть полномочия, на основании которых они так действуют, после чего они извлекли свой ордер, и один из них с дрожащей рукой (как человек, сознающий, что мог бы найти своим силам лучшее применение) зачитал его нам; суть же его была следующей:

“В силу сего вам предписывается отправиться в дом Уильяма Уиттера и так обыскивать из дома в дом подозрительных лиц, являющихся чужеземцами, и их арестовать, и под стражей держать, и завтра утром в восемь часов привести предо мною”.




‘ROBERT BRIDGES.’”[271]







Констебли отвели мистера Кларка и его спутников на конгрегационалистское собрание, где те были вынуждены оставаться до окончания службы. Мистер Кларк тогда поднялся и обратился к собранию, но был быстро умолкнуть заставлен, и на следующий день трое еретиков были заключены в тюрьму в Бостоне. Несколько дней спустя они предстали перед Судом ассистентов, и мистер Кларк был приговорен к уплате штрафа в двадцать фунтов, мистер Холмс — в тридцать фунтов, а мистер Крэндалл — в пять фунтов; либо же в случае неуплаты каждый подлежал бичеванию. Они отказались платить штраф по той простой причине, что уплата штрафа является признанием вины, в которой они чувствовали себя невиновными. Соответственно, они были отправлены в тюрьму.

На суде мистер Кларк защищал себя и своих спутников столь искусно, что Суд оказался несколько смущен. «Наконец, — говорит мистер Кларк, — губернатор выступил вперед и сказал нам, что мы отвергли крещение младенцев, и, будучи несколько взволнован, заявил мне, что я заслужил смерть, и сказал, что не допустит, чтобы такой мусор приносили в их юрисдикцию. Более того, он сказал: “Вы ходите туда-сюда и тайком внушаете это слабым, но вы не можете отстоять это перед нашими служителями. Вы можете испытать свои силы и поспорить с ними”. На это мне было многое возразить, но он приказал тюремщику увезти нас».

Из тюрьмы мистер Кларк передал в Суд предложение встретиться с любым из служителей и провести публичную дискуссию. Это предложение было сначала принято, и был назначен день. Но духовенство, вероятно, сочло, что публичные дебаты о крещении младенцев со столь искусным противником будут нецелесообразны. Соответственно, штраф мистера Кларка был уплачен без его ведома и согласия, и он был освобожден из тюрьмы. Он жаждал возможности публично отстоять свои взгляды и доказать свою невиновность. Однако ему не удалось заставить оппонентов прибегнуть к суду аргументов. Оставив поэтому магистратам заявление о том, что он будет готов в любое время посетить Бостон и отстоять свои убеждения, он вместе с мистером Крэндаллом, который был освобожден при условии явки в следующий Суд, вернулся в Ньюпорт.

Два следующих письма мистера Уильямса к мистеру Уинтропу были написаны примерно в это же время, вероятно, в августе 1651 года:




“Sir,







«Приветствую вас обоих с любовью, а также миссис Лейк и ваших. Пользуясь этой возможностью, смею сообщить вам, что из Залива до меня дошли слухи о приговоре мистеру Кларку — высечь или уплатить двадцать фунтов, Обадии Холмсу — высечь или тридцать фунтов, Джону Крэндаллу — высечь или пять фунтов. Настоящий податель ничего не слышит об уплате или приведении приговора в исполнение, скорее о затягивании и какого-то рода совещаниях. Отец Светов да наставит их и нас на такие пути; ибо иной помощи, кроме той (что в Его устах), Христос Иисус не ходит среди церквей (Откр. 1). Сэр, в связи с теми провокациями, которые недавно (как я намекал в своем последнем) учинил Анкуонтис, сачемы Нинигрет, Питаммок и Песикош лично отправились в их селение (Чаубутик) и после того, как Пуммакоммин сказал сачемам, что он такой же великий сачем, как и они, они все сцепились друг с другом в драке; однако крови пролито не было. Чаубутикские индейцы шлют весть в Залив; говорят, что Анкуонтис вызван туда вместе с Нинигретом, но я не знаю ничего достоверного, кроме того, что гонцы снуют туда и обратно из Чаубутика в Залив. На прошлой неделе здесь были мистер Селлик из Бостона и мистер Гардинер, молодой купец, чтобы забрать мою кукурузу и сверх того у мистера Пейна из Сиконка; они направляются к французам, если только не будут отвлечены. Они рассказывают мне о трехсотонном корабле, прибывшем с Барбадоса. Мистер Уолл, капитан, держался настороже все время, пока там находился; он привез с собой пассажиров — прежних жителей Лондона, чье положение там было плачевным из-за порядков на острове (где, как мне пишут в письме тамошние благочестивые друзья, всех принуждают присягать религии и законам). У этого мистера Уолла есть новый и грандиозный замысел, а именно — отсюда в Ост-Индию. Фрегаты, предназначенные для Барбадоса, получили приказ следовать к Силли, который они атаковали, захватили форты, артиллерию и фрегаты и загнали губернатора в его последний форт. Богу было угодно привести вашего и моего давнего знакомого, мистера Коддингтона, на корабле мистера Карвити водоизмещением в 500 тонн; он назначен губернатором этой колонии пожизненно. Генерал Кромвель не был ранен или разбит (как говорят), но болел дизентерией и лихорадкой, сейчас поправляется и одержал победу над шотландцами. Сэр, сей мир преходит, и (σχημα) облик, вид и форма его, пребывает лишь слово Иеговы. Слово сие буквальное славно, ибо оно есть поле, где скрыто мистическое слово или сокровище — Христос Иисус.




“In Him I hope to be

“Yours,       R. W.







Сэр, мистеру Блайндману — сердечный привет».

«Его почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в пекод.




“Sir,







Любящий привет и т.д. Получил ваше письмо и 10 шиллингов от вашего соседа Элдеркина, а также послания, которые будут отправлены бережно. Я выехал из Провиденсе прошлой ночью и благодаря милосердному провидению Божьему смог устроить так, что был их лоцманом до моего дома здесь, откуда я предоставил туземца, который, надеюсь, вместе с Джозефом Фоссекером благополучно доставит их к вам. Милосердный Господь да поможет вам и мне сказать, подобно Соломону: все приходящее есть суета; весь скот, все имущество, все друзья, все дети и т.д. Я встретил мистера Джона Кларка в Провиденсе, recens e carcere. Шло великое обсуждение насчет диспута, но они не сошлись, и хотя (мой глубоко оплакиваемый друг) губернатор сказал ему, что он достоин повешения и т.д., все же он был едва ли не вытолкаем вон без уплаты штрафа или бичевания и т.д.; но Обадия Холмс остается. Мистер Карвити уплыл со своим кораблем на восток за мачтами и вернется через три недели, чтобы отплыть в Англию. Сэр, у меня к вам большая просьба: не могли ли вы на досуге подобрать и прислать что-нибудь, что вы найдете подходящим для этих индейских тел в качестве слабительного или рвотного средства, а также некий заживляющий пластырь, и если расходы составят одну-две кроны, я с благодарностью пришлю их; и, вручая вас и ваших единственному великому и доброму Врачу, желаю, сэр, оставаться всегда




“Yours in Him,       R. W.”







Мистер Холмс томился в тюрьме до сентября, после чего ему нанесли тридцать ударов с такой безжалостной суровостью, что он в течение долгого времени не мог найти покоя иначе как опираясь на колени и локоть. Два человека (Джон Спур и Джон Хейзел) были заключены в тюрьму и оштрафованы за тяжкое преступление — проявление некоторого сочувствия к страдальцу. Мистер Холмс был освобожден, но остался в Массачусетсе и крестил нескольких человек. Против него снова были выданы ордера на арест, и он вернулся домой к своей семье.

Отражение этих событий вызывает горечь, но мы должны заставить себя созерцать подобные сцены, если хотим должным образом прочувствовать контраст между политикой Массачусетса в то время и терпимыми принципами Роджера Уильямса. Именно этой политике следует приписать то, что мудрые и добрые люди могли так поступать со своими братьями во Христе. Приятно знать, однако, что это поведение не было единодушно одобрено теми, кто был свободен от всякого подозрения в анабаптизме. Сэр Ричард Салтонстолл, один из магистратов Массачусетса, находившийся тогда в Англии, писал следующим образом мистерам Коттону и Уилсону:

«Преподобные и дорогие друзья, коих я искренне люблю и уважаю:

Немалую скорбь причиняет моему духу слышать о тех печальных вещах, о которых ежедневно сообщают в отношении вашей тирании и преследований в Новой Англии, — о том, что вы штрафуете, бичуете и сажаете людей в тюрьмы за их совесть. Во-первых, вы принуждаете приходить на ваши собрания тех, про кого знаете, что они не разделят с вами ваше богослужение, а когда они выказывают свое недовольство этим или свидетельствуют против оного, вы подстрекаете ваших магистратов наказывать их за такие (как вы полагаете) публичные оскорбления. Поистине, друзья, эта ваша практика принуждения кого бы то ни было в вопросах богослужения к тому, в чем они не полностью убеждены, означает побуждение их ко греху, ибо так апостол (Рим. 14:23) говорит нам, и оттого многие становятся лицемерами, соглашаясь во внешнем своем проявлении из страха перед наказанием. Мы молимся за вас и желаем вам всяческого процветания, надеясь, что Господь даровал вам там столько света и любви, дабы вы могли быть глазами для Божьего народа здесь, а не практиковать в пустыне те порядки, ради предотвращения которых вы отправились так далеко. Эти суровые пути уронили вас очень низко в сердцах святых».

Мистер Коттон ответил на это письмо. Упомянув, что мистер Кларк и мистер Холмс согрешили против «порядка и правления наших церквей, установленных, мы знаем, по божественному закону», он приводит этот замечательный образец софистики: «Вы думаете, что принуждать людей в вопросах богослужения — значит заставлять их согрешать. Если богослужение само по себе законно, то магистрат, принуждающий человека прийти на него, не принуждает его грешить, но грех заключается в его воле, которая нуждается в понуждении к христианскому долгу. Если это и делает людей лицемерами, то все же лучше быть лицемерами, чем нечестивцами. Лицемеры отдают Богу часть Его долга — внешнего человека, — но нечестивец не отдает Богу ни внешнего, ни внутреннего человека. Вы не знаете, думаете ли вы, что мы пришли в эту пустыню, чтобы практиковать здесь те порядки, от которых мы бежали в Англии. Мы верим, что существует огромная разница между человеческими выдумками и Божьими установлениями. Мы бежали от человеческих выдумок, к которым в противном случае были бы принуждены. Мы никого не принуждаем к человеческим выдумкам. Если наши пути (суровые пути, как вы их называете) уронили нас в сердцах Божьего народа, да, и святых (как вы их именуете), мы не верим, что это составляет какую-то часть их святости. Тем не менее я говорю вам правду: мы терпели в наших церквах некоторых анабаптистов, некоторых антиномистов и некоторых сикеров и терпим их поныне. Мы далеки от того, чтобы приписывать себе непогрешимость суждений или добиваться единообразия. Единообразия Бог никогда не требовал; непогрешимости Он нам никогда не даровал».

В этом ответе чувствуется несколько больше резкости, чем обычно свойственно сочинениям мистера Коттона. Легко заметить, что дух доброго человека был уязвлен упреком от одного из его собственных друзей. Ничто не испытывает нрав человека сильнее, чем обличение, когда он внутренне убежден, что поступил неправо, но еще не готов признать это. Тяжкая задача — защищать себя, когда совесть на стороне обвинителя. В таком случае человек склонен прибегать к уверенным и категоричным утверждениям, а не к спокойным доводам.

Мы упоминали о визите мистера Коддингтона в Англию с целью получения хартии для островов Род-Айленд, Конаникут и т.д. Он добыл у Государственного совета, обладавшего тогда исполнительной властью в Англии, комиссию от 3 апреля 1651 года за подписью Джона Брэдшоу, учреждавшую мистера Коддингтона губернатором островов и наделявшую его правом управлять ими с советом из шести человек, выдвинутых народом и утвержденных им самим.

Мистер Коддингтон вернулся примерно первого августа 1651 года. Его новая хартия сразу же подорвала существующее правительство, отделив острова от остальных городов. Естественно, последовало сильное волнение чувств. Те жители островов, которые выступали против мер мистера Коддингтона, были встревожены, обнаружив себя таким образом подчиненными его власти. Города Уорик и Провиденс страдали от жителей Потакета, состоявших из белых и индейцев, которые отвергали правительство Род-Айленда и примыкали к правительству Массачусетса. Индейцы совершали множество грабежей и чинили много оскорблений, которые ни Генеральная ассамблея Род-Айленда, ни города Провиденс и Уорик не могли ни предотвратить, ни покарать. Правительство Массачусетса и уполномоченные объединенных колоний отказывались исправлять эти беды, если только Уорик не подчинится юрисдикции Плимута или Массачусетса, и в конце концов уполномоченные посоветовали Плимутской колонии овладеть Уориком силой, если понадобится.

В этом бедственном положении колонии разделение, вызванное мерами мистера Коддингтона, оказалось бы губительным. Единственным средством было немедленное обращение к правительству в Англии об отмене хартии мистера Коддингтона и подтверждении той, что была добыта мистером Уильямсом. Для этой цели мистер Джон Кларк был попрошен гражданами Ньюпорта и Портсмута отправиться в Англию в качестве их агента. Города Провиденс и Уорик настойчиво упрашивали мистера Уильямса сопровождать мистера Кларка в этом важном деле. Он согласился, хотя и с неохотой, проистекавшей из естественного нежелания оставлять свою большую семью (ныне состоявшую из жены и шести детей) и частично, полагаем мы, из неспособности нести расходы. Ему не было выплачено вознаграждение за его прежнее агенгентство, и теперь он, судя по всему, был вынужден ради сбора средств продать свой дом в Нарагансете, несмотря на то, что жители Провиденса и Уорика предприняли некоторые усилия для получения достаточной суммы по подписке. Эти факты мы узнаем из следующего письма к мистеру Уинтропу и из письма Уильяма Арнольда, которое будет процитировано далее:

«Моему почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в пекод.




“Nar. 6, 8, 51, (so called.)










“Sir,







Вновь свидетельствую мои любящие и дорогие уважения вам обоим и миссис Лейк. Будучи ныне твердо намерен (если на то будет воля Господа) отправиться в нашу родную страну, я не уверен, поеду ли через англичан (вы знаете причину) или через голландцев. Мои соседи из Провиденса и Уорика (которым я также недавно отказал), проявив настойчивость, уговорили меня попытаться возобновить их вольности в связи с недавним пожалованием мистера Коддингтона. По этому случаю мне посоветовали продать, и я продал этот дом моему соседу мистеру Смиту, который также вполне может стать вашим, ибо я слышу, что он, похоже, женится на миссис Честер.

Сэр, я покорно благодарю вас за все ваши проявления дружеской доброты ко мне, недостойному. Отец Милосердия да вознаградит вас милостиво, да наставит вас, сохранит, спасет, освятит и прославит в крови Его дорогого Сына, в Коем я скорблю, что не являюсь большим, и желаю быть вашим искренне и навеки,




“ROGER WILLIAMS.







Настоящий податель, прибывающий ныне из Англии, введет вас в курс дела и т.д.

Всем вашим и всем моим друзьям — мои сердечные приветствия. Мистер Сэндс из Бостона и Джон Хейзел из Сиконка отправились перед нами».

Информация об этих замыслах была немедленно передана Уильямом Арнольдом губернатору Массачусетса. Следующее письмо, сохранившееся в Собрании Хатчинсона, заслуживает прочтения как в силу его связи с мистером Уильямсом, так и благодаря тому свету, который оно проливает на состояние дел в то время. Мистер Арнольд, как станет видно, не был склонен смотреть на какие-либо действия Род-Айленда благоприятным взором; и отсюда он обвиняет его жителей во враждебности к объединенным колониям, хотя факты, кажется, не подтверждают это обвинение, если только враждебность не выражалась в терпеливом перенесении обид и в великодушном служении во времена опасности.

Копия письма мистера Уильяма Арнольда губернатору Массачусетса:

“From Pawtuxet, this 1st day of the 7th month, 1651.




“Much honored,







«Я счел своим долгом известить весьма почитаемый Суд о том, что, как я понимаю, затевается ныне здесь в наших краях; дабы, если на то будет воля Божья, зло было предотвращено до того, как оно наберет слишком большую силу, а именно:

Поскольку мистер Коддингтон добыл себе хартию на Род-Айленд и остров Конаникут, он тем самым сокрушил силу их хартии, которая шла под именем Провиденса, поскольку он увел большую часть этой колонии.

Теперь эта шайка гортонистов, живущих в Шаомете, и та шайка из Провиденса собирают 200 фунтов, чтобы отправить мистера Роджера Уильямса в Парламент для получения для них хартии на эти края; те, что из Шаомета, уже дали 100 фунтов, и есть несколько человек из Провиденса, которые дали по 10 и по 20 фунтов от человека, чтобы ускорить это дело; здесь говорят, что это удобный порт, и я слышал, будто они говорили, что если Парламент разгневается на Массачусетс или остальные колонии, как он сделал это в отношении Барбадоса и других мест, то это послужит плацдармом для ввода войск, чтобы захватить всю страну.

Весьма прискорбно и крайне непригодно, чтобы такая компания, какова они есть, — а все они открыто стоят врагами против всех объединенных колоний, — получила хартию на столь малый клочок земли, какой лежит в Провиденсе и вокруг него, в Шаомете, Потакете и Каусете, каковые все, после того как Род-Айленд изъят из них, представляют собой лишь полоску земли, лежащую меж колоний Массачусетса, Плимута и Коннектикута; каким путем, если они добудут себе на нее хартию, всей стране могут быть причинены немалые беды и неприятности, если их замысел не будет вовремя предотвращен, ибо под предлогом свободы совести в эти края стекается жить всякая шваль и беглые со всей страны, что со временем за недостатком лучшего порядка может лечь тяжелым бременем на землю и т.д. Я смиренно предаю это на серьезное рассмотрение весьма почитаемого Суда и остаюсь вашим покорным слугой по первому требованию,




“WILLIAM ARNOLD.







Они спешат отправить мистера Уильямса. Мы, живущие здесь рядом с ними, знающие это место, слышащие их слова и обращающие внимание на их действия, знаем больше и можем сказать больше о том, что может прийти в страну по их милости, чем Суд пока принимает во внимание. Мы усердно желаем Богу, чтобы их замысел был разрушен ради мира в стране.

Я покорно прошу сохранить мое имя в тайне, дабы они, услышав о том, что я написал здесь, не воспылали яростью против меня и не отомстили мне.

Некоторые из них из Шаомета громко кричат против тех, кто предает людей смерти за колдовство; ибо говорят они, нет на земле других ведьм и дьяволов, кроме ваших собственных пасторов и служителей и им подобных и т.д.»

«Я слышал, будто среди них живет человек, который бежал из тюрьмы в Коннектикуте или Нью-Хейвене; он был схвачен за прелюбодеяние; женщина, как я слышал, была предана смерти, а мужчина содержится здесь в безопасности, посреди объединенных колоний. Пора навести лучший порядок в этих краях и т. д.

«Я нанял этого гонца специально. Я покорнейше прошу сообщить, благополучно ли это письмо дошло до ваших рук».

Город Уорик направил комиссарам, собравшимся в Нью-Хейвене 4 сентября 1651 года, письмо [280], в котором изложил истинное положение дел в городе и со спокойным достоинством объявил о своем намерении обратиться к правительству Англии. Мистер Арнольд писал в спешке, так, будто плелся какой-то тайный заговор, однако город заблаговременно уведомил комиссаров, дабы остальные колонии могли при желании принять меры к противодействию и срыву этого нового посольства в Англию. Жители Уорика были уверены в справедливости своих требований и не боялись оппозиции.

Это письмо вызвало долгие дебаты среди комиссаров. Представители Массачусетса утверждали, что Плимут уступил Массачусетсу все свои притязания на Уорик, в то время как комиссары Плимута отрицали сам факт подобного отказа и выражали протест против действий Массачусетса в отношении Уорика. Это разногласие между ними можно рассматривать как одно из доказательств того, что ни у одной из сторон не было справедливых прав.



ГЛАВА XX.



Отплытие мистера Уильямса и мистера Кларка — аннулирование хартии мистера Коддингтона — волнения в Род-Айленде — возвращение мистера Уильямса — сэр Генри Вейн — Мильтон — попытки мистера Уильямса восстановить порядок — индейцы — письмо о религиозной и гражданской свободе.

Мистер Уильямс и мистер Кларк отплыли из Бостона в Англию в ноябре 1651 года. Мистеру Уильямсу позволили сесть на корабль в Бостоне лишь с немалым трудом. Цель его миссии вызывала недовольство в Массачусетсе, вдобавок к давней неприязни к его принципам.

В их отсутствие города Ньюпорт и Портсмут мирно подчинились власти мистера Коддингтона. Провиденс и Уорик решили сохранить прежнее устройство управления. Соответственно, они собрались через своих депутатов на Генеральное собрание в Провиденсе, избрали губернатора и приняли несколько законов, один из которых запрещал кому бы то ни было покупать землю у индейцев без одобрения Собрания под угрозой ее конфискации в пользу колонии.

По прибытии в Англию мистер Уильямс и мистер Кларк подали петицию в Государственный совет, который 8 апреля 1652 года передал ее в комитет по иностранным делам. Это обращение встретило противодействие с различных сторон, однако Государственный совет издал предписание об аннулировании полномочий мистера Коддингтона и подтверждении прежней хартии.

Находясь в Англии в 1652 году, мистер Кларк опубликовал книгу под названием «Дурные вести из Новой Англии, или Описание преследований в Новой Англии; в коем заявляется, что пока Старая Англия становится Новой, Новая Англия становится Старой; а также Четыре предложения Парламенту и Четыре заключения, касающиеся веры и устройства Евангелия Христова, взятые из его Последней воли и завета».

Мистер Уильямс также опубликовал в 1652 году свой ответ мистеру Коттону под названием «Кровавый догмат еще более кровав из-за стараний мистера Коттона отмыть его добела», а также два трактата: один под названием «Наемное духовенство не принадлежит Христу, или Трактат о распространении благовествования Иисуса Христа», а другой — «Опыты духовной жизни и здравия и средства их поддержания».

Следующее письмо было написано мистеру Грегори Декстеру, который напечатал «Ключ» мистера Уильямса во время его первого визита в Англию, но впоследствии переселился в Провиденс.

«В доме мистера Дэвиса, у "Шашек" на Сент-Мартинс, либо у сэра Генри Вейна в Уайтхолле.




“8th, 7, 52, (so called.)







«Мой дорогой и верный друг, которому вместе со всеми дорогими мне людьми я покорнейше желаю все больше света и любви Того, Кто незрим, — Бога, благословенного во веки веков в лице Иисуса Христа. Было угодно Богу втянуть меня в столькие стычки против священников как Старой, так и Новой Англии, что из-за необходимости прибегать к помощи незнакомых мне печатников я затосковал по своему старому другу. Богу было угодно поддерживать во мне не угасающее ни на минуту стремление проповедовать и печатать против римских и английских человеческих выдумок. В настоящее время дьявол свирепствует и бушует в петициях и протестах от книготорговцев и прочих лиц, направленных в Парламент, и все кричат: "Закройте печать!" Книготорговцы и другие выпустили "Зажженный маяк" и "Второй зажженный маяк"; а некоторые ваши друзья выпустили "Потушенный маяк", еще не вышедший в свет.

«Сэр, многие друзья часто с большой любовью расспрашивали о вас. Мистер Уорнер еще не прибыл с моими письмами: они заходили в Барнстейбл. Она приехала сушей на фургоне, а он плывет с кораблем в Бристоль, и поистине в эту опасную войну с голландцами единственная безопасная торговля ведется с Бристолем или теми краями, ибо выше по проливу, на лондонском пути, таится величайшая опасность: хотя наш флот и выходит в море и захватывает много французских и голландских судов, они порой перехватывают и наши.

«Из моих публичных писем вы узнаете, как мы боремся и как нам, судя по всему, еще предстоит бороться в надежде на конец. Хвала Господу, мы сохранены, нация сохранена, Парламент заседает, народ Божий в безопасности, слишком в безопасности. Широко распространено мнение, что царствие Христово настало и (Откр. 11): "Царства мира соделались царствами Господа нашего и Христа Его". Другие же опасаются приближающегося избиения свидетелей. Различные друзья всякого рода здесь торопятся увидеть вас и удивляются, почему вы не едете. Сам я надеялся уехать на этом корабле, но теперь вижу волю Господа задержать меня здесь еще на один год. Это милость Божия, величайшая милость, что мы добились этого промежуточного ободрения от Государственного совета, дабы вы могли смело продолжать действовать от имени колонии, пока спор не будет разрешен. Разрешение же его, сэр, боюсь, потребует времени, боюсь, большего, чем то, что мы уже провели здесь, ибо наши противники грозят подать последнюю апелляцию в Парламент, если мы одержим верх перед Советом.

«Сэр, в связи с этим, а также по завершении моих государственных дел я полон решимости возобновить свою старую тяжбу, так что у меня нет никаких мыслей о возвращении до весны через год. Мой долг и привязанность заставили меня известить об этом мою бедную спутницу жизни. Я принимаю во внимание наших многочисленных детей, опасность на море и врагов, а потому пишу ей не категорично, лишь посвящая ее в наши дела. Я говорю ей, как был бы рад ее присутствию здесь со мной, пока наши государственные дела не завершатся, и я полностью оставляю ее на волю Господа в поисках руководства, дабы она пришла или осталась, в зависимости от того, сочтет ли свой дух свободным и радостным. Если Господу будет угодно даровать ей свободный дух довериться Господу, я не сомневаюсь в вашей любви и верной заботе во всем, в чем ей понадобится ваша помощь касательно наших детей и дел в наше отсутствие; но я заключаю: кого у меня есть на небе и на земле, кроме Тебя? — и так смиренно и благодарно говорю о благоволении Господнем как о единственном и бесконечно наилучшем и прелестнейшем.

«Множество друзей передают изобилие любви вашей дорогой особе и вашей прелестной супруге.

«Приветствую вашего кузена Клеменса, и все шлют свою любовь, особенно наши благочестивые друзья.

„Моему дорогому и верному другу мистеру Грегори Декстеру в Провиденс, в Новой Англии“».

Генеральное собрание, заседа Bшее в Провиденсе в октябре, направило мистеру Уильямсу следующее письмо. Оно ценно как официальное свидетельство привязанности его сограждан. Предложение добиться для него от правительства Англии назначения губернатором колонии сроком на один год служит ярким доказательством их уважения и доверия, хотя некоторые из них и выражали протест против этого предложения. Мы полагаем, что мистер Уильямс не домогался этого отличия и, вероятно, счел подобное назначение опасным прецедентом и фактическим отказом от предоставленного колонии хартий правомочия избирать собственных должностных лиц.




“Honored Sir,







«Мы не можем упустить ни единой возможности приветствовать вас в это ваше отсутствие и имеем немало причин благословлять Бога, Которому было угодно избрать вас для столь благого дела, которое, мы не сомневаемся, послужит миру и безопасности всех нас, сделав вас в очередной раз орудием для изложения и разъяснения нашего дела тем благородным и степенным сенаторам, нашим славным защитникам, в чьих глазах Бог даровал вам славу (как мы понимаем) сверх наших надежд, и подвиг сердца мудрых заступиться за вас. Мы выражаем вам сердечную благодарность за вашу заботу и усердие в выискивании любых возможностей для содействия нашему миру, ибо мы видим, как ваш разум, проницательный и объемный, приводит в движение каждый камень, чтобы представить его строителям и укрепить здание, над возведением коего вы трудитесь, пытаясь расплести те неправомерные ухищрения, сотворенные другими среди нас, которые прежде облекли нас в столь печальные события, как подчинение некоторых из нас, как англичан, так и индейцев, иным юрисдикциям, а также чтобы предотвратить столь близкое приближение наших соседей к нашим границам со стороны Нарагансета, что могло бы причинить нам немалые беспокойства, равно как и за ваши старания снабдить нас боеприпасами, позволяющими смотреть в лицо внешнему врагу, ибо жестокие начинают шевелиться в сих западных краях, и вновь объединить в одно целое тех, кто недавно казался разделенным в некоторых отношениях, дабы ободрить и укрепить наше слабое и обессиленное тело для выполнения своей работы в сих отдаленных краях к чести тех, кто проявляет заботу, был и столь трепетно относится к нашему благополучию, хотя мы и недостойны того, чтобы о нас помнили особы столь благородного положения, наделенные дарами столь превосходного, почтенного и обильно благотворного употребления.

«Сэр, позвольте нам намекнуть на следующее: мы смиренно полагаем (насколько способны судить), что если будет на то воля наших защитников возобновить нашу хартию для восстановления нашего правления, то это могло бы весьма способствовать умиротворению умов людей и принуждению строптивых подчиниться установленному правлению, если бы сей славный штат соизволил наделить полномочиями, назначить и уполномочить вас прибыть сюда в качестве губернатора этой колонии сроком на один год, дабы сие правление было почтенно возложено на это место, что, судя по всему, придало бы величие во веки веков непрерывному и последовательному осуществлению оного. Мы лишь представляем это на ваше обдуманное рассмотрение и размышление, сердечно желая, чтобы срок вашего пребывания там ради действенного совершеншения и завершения столь важных дел не показался вам тягостным и не стал поводом для уныния; и вместо того чтобы терпеть ущерб от потери времени здесь или расходов там, мы преисполнены решимости по вашему возвращении простереть наши руки сверх наших сил ради вашего обеспечения. Ваша любящая супруга здорова и передает свою нежную привязанность, равно как и все ваше семейство. Также мистер Сейлз со своими близкими и остальные ваши друзья по всей колонии горячо желают и жаждут увидеть вас.

«Сэр, мы ваши; вручая вас Господу, мы сердечно прощаемся.

«От Генерального собрания колонии Провиденс Плантейшнс, заседавшего в городе Провиденс, 28 октября 1652 года».




“JOHN GREENE, General Recorder.”[281]







Предписание Государственного совета было доставлено миסטром Уильямом Дайром, который, возможно, сопровождал агентов в Англию. В этом предписании городам предписывалось вновь объединиться, как прежде; однако здесь, как и в других случаях, оказалось легче отдать приказ, чем добиться повиновения. Города, судя по всему, ревниво относились друг к другу и цеплялись за свои претензии на первенство. Собрать совещание для улаживания вопросов управления оказалось непросто: два города на острове настаивали на том, чтобы встреча проходила там, поскольку они составляли большую часть колонии, тогда как города Провиденс и Уорик предъявляли аналогичные претензии на том благовидном основании, что они неуклонно придерживались хартии.

В результате — то ли по недоразумению, то ли из-за строгого соблюдения этикета — состоялось два собрания. Мистер Бакас говорит: [282]

«Города на материке собрались в Провиденсе 17 мая 1653 года и избрали своих должностных лиц. Собрание заседало в то же время на острове и выбрало мистера Сэнфорда своим президентом, а свободные граждане, прибыв с материка, избрали по одному помощнику от каждого города колонии; и они направили мистера Джеймса Баркера и мистера Ричарда Найта к мистеру Коддингтону с требованием выдать свод законов и книгу записей. И поскольку то было время войны между Англией и Голландией, и об этом упоминалось в письмах, подтверждавших их хартию, Дайр решил извлечь из этого выгоду и исхлопотал полномочия для себя, капитана Андерхилла и Эдварда Халла действовать против голландцев в Америке; а англичанам на восточной оконечности Лонг-Айленда были посланы пушки и двадцать человек, дабы дать им возможность действовать против голландцев, располагавшихся к западу от них. Это встревожило колонию Провиденс, которая вновь собралась в июне, а в третий раз — в Уорике 13 августа, когда они ответили на письмо из Массачусетса и высказали протест против втягивания их в войну с голландцами; и написали мистеру Уильямсу отчет о поведении Дайра и о том, что их принуждают признать недействительными их прежние деяния, но, говорят они, "поскольку мы остаемся в том же строю, в каком вы нас оставили, и замечаем два великих зла, которые подобный шаг навлечет на нас: во-первых, риск впутаться во все беспорядки и кровопролития, совершенные на Род-Айленде со времени их отделения от нас", во-вторых, "посягательство на правосудие и его срыв по ряду важных дел, находившихся тогда в надлежащем производстве в наших судах, в некоторых из коих мистер Смит, президент, Уильям Филд и др. были глубоко замешаны", а потому они не могли уступить такому предложению».

Мистер Уильямс и мистер Кларк оставались в Англии, пытаясь отстаивать права колонии. У них было много противников, но они нашли стойкого и влиятельного друга в лице сэра Генри Вейна. [283] В его имении мистер Уильямс проводил часть времени. Находясь там, он написал следующее письмо городам Провиденс и Уорик. В нем проявляются его великодушное самопожертвование ради общего блага, его любовь к семье и присущее ему уважение к индейцам:

«Из имения сэра Генри Вейна в Беллео, Линкольншир.




“April 1st, 53, (so called.)







«Мои дорогие и любящие друзья и соседи из Провиденса и Уорика, поскольку наш славный друг сэр Генри Вейн по большей части занят делами флота Англии и отправляется к флоту в Портсмут, мы оба получили приглашение сопровождать его супругу в Линкольншир, где я, боюсь, останусь еще до ухода корабля. Поэтому я должен просить у вас прощения за то, что отправляю это в Лондон с почтой. Я надеюсь, Всевышнему Господу морей и суши было угодно благополучно доставить корабль капитана Христина и дорогого мистера Дайра к вам, а вместе с ним и письма Совета, которые дают ответ на петицию, составленную сэром Генри Вейном и мной и дарованную нам Советом по ходатайству сэра Генри для подтверждения хартии вплоть до разрешения спора. Разрешению этому, как вы можете знать, препятствуют два главных обстоятельства. Первое — это мощная война с голландцами, от которой трепещут Англия, Голландия и все нации. Из-за этого Парламент назначил сэра Генри Вейна и еще двух-трех человек комиссарами для руководства войной, каковую обязанность они исполняют, то и дело призывая имя Божие на помощь, и Он явил себя, помогая шестидесяти нашим против почти трехсот их военных кораблей, потопив и захватив, пожалуй, около сотни их судов и потеряв лишь одно наше, которое было потоплено нашими же людьми. Второе препятствие — это противодействие наших противников, сэра Артура Хэселрига и полковника Фенвика, выдавшего замуж свою дочь, мистера Уинслоу и мистера Коттона (примеч.: в тексте Hopkins, переведем как Хопкинса) — все они занимают высокое положение; а также всех друзей, которых они способны привлечь в Парламенте и Совете, и всех священников, как пресвитерианских, так и независимых; так что мы стоим подобно двум армиям, готовым к бою, наблюдая за движениями и позами друг друга и все же опасаясь друг друга. Под Богом нашим надежнейшим якорем является сэр Генри, который будет поступать так, как ведет его око Божие, и он вернейшим образом пообещал мне следить за ходом дел нашей Новой Англии, пока я пробуду около десяти недель с его супругой в Линкольншире. Кроме того, здесь идут великие помыслы и приготовления к новому Парламенту; некоторые из наших друзей склонны думать, что другой Парламент отнесется к нам и нашему делу более благосклонно, чем этот. Вы можете примерить мое положение к заботам своей души; помните, что я отец и муж. Я горячо тосковал о возвращении с последним кораблем и с этими, однако я не желал слагать с плеч бремя, дабы оно не прищемило других и не легло тяжким грузом на всех, если только вы не соизволите освободить меня от обязанностей. Если вы считаете необходимым, чтобы я и далее продолжал эту службу, прошу вас подумать, не удобно ли будет ободрить мою бедную жену приехать ко мне, дабы мы могли вместе ожидать благоволения Божьего до конца этого дела. Вы знаете о моих многочисленных тяготах, о положении моих собственных дел и о том, как много у меня причин спешить, однако я не стал бы губить их состояние, мир и свободу, уходя в спешке. Я пишу моей дорогой жене о своем великом желании ее приезда на время моего пребывания, но оставляю это на волю ее духа из-за многочисленных опасностей; поистине, в настоящее время моря опасны, но далеко не в такой степени и вряд ли будут опасны впредь из-за недавнего крупного поражения голландцев и их нынешних мирных предложений в наш адрес.

«Мои дорогие друзья, хотя самому Богу было угодно ободрить меня многими милостями, все же помните, что никто не может оставаться здесь так, как я, оставляя тамошнюю нынешнюю работу, без огромного самоотречения, о даровании коего я молю Бога как для себя, так и для вас, чтобы никакие частные соображения, выгода или распри не заставили вас пренебречь общественной и общей безопасностью, миром и свободами. Я умоляю благословенного Бога сохранять в свежей памяти то, что Он сотворил для Провиденс Плантейшнс.

«Шлю горячий привет вам, вашим женам и детям. Я умоляю вечного Бога явить себя среди вас; так молится ваш самый верный и преданный друг и слуга,




“ROGER WILLIAMS.







«P. S. Моя любовь ко всем моим друзьям-индейцам».

Трудности в колонии продолжались и искусно разжигались беспокойными людьми, которым беспорядок казался более благоприятным для их интересов, чем прочное владычество закона и хорошего управления. Мистер Уильямс чувствовал, что его присутствие необходимо дома, дабы он мог, если возможно, привести раздираемые разногласиями города к гармоничному сотрудничеству. Поэтому он оставил мистера Кларка в Англии продолжать выполнение задач их миссии и вернулся в начале лета 1654 года. Он высадился в Бостоне и, имея при себе предписание Совета лорда-протектора, требующее от властей Массачусетса впредь разрешать ему въезд и выезд на их территориях, не подвергся преследованиям. Он привез следующее письмо от сэра Генри Вейна, адресованное жителям колонии Род-Айленд:




“Loving and Christian friends,







«Я не мог отказать подателю сего, мистеру Роджеру Уильямсу, моему доброму другу и давнему знакомому, в нескольких строчках от меня к вам по случаю его возвращения в колонию Провиденс; хотя, пожалуй, мое частное и уединенное положение, в которое милосердие Божие меня привело, могло бы послужить достаточно веским доводом для моего молчания; но, поистине, я считаю себя обязанным сказать вам нечто из христианской любви, которую я питаю к вам, и ради Того, чье имя призывается вами и задействовано в ваших интересах. Как же так, что среди вас царят столь сильные разделения? Столь сильное упрямство, мятежи, беспорядки, несправедливость? Этот шум эхом отзывается в ушах всех, как друзей, так и врагов, с каждым прибытием кораблей из тех краев. Разве нет среди вас страха и благоговения перед Богом, дабы удержаться? Разве нет в вас любви Христовой, чтобы преисполнить вас состраданием друг к другу и принудить жить не для самих себя, но для Того, Кто умер за вас, да, и воскрес? Неужели среди вас нет мудрых людей? Нет общественных, бескорыстных душ, способных хотя бы из соображений общественной безопасности, справедливости и благоразумия отыскать какой-то путь или средство для вашего единения и примирения между собой, прежде чем вы станете добычей общих врагов, тем более что этот штат в последнем письме Государственного совета дарует вам свободу, полагая, что ею воспользуются лучше, чем это было сделано? Воистину, когда мягкие и простые средства применяются и оказываются безрезультатными, это громко и отчетливо говорит о глубоких и опасных недугах столь великого тела, словно раны неизлечимы. Но я надеюсь на лучшее от вас, несмотря на то, что говорю так, и склонен думать, что через комиссаров, согласованных и назначенных со всех сторон и от лица всех интересов на общем собрании, могло бы возникнуть такое единение и общее удовлетворение, которое по благословению Божьему положило бы конец вашим нарастающим трещинам и смутам, заставило бы умолкнуть ваших врагов, ободрило бы ваших друзей, прославило бы имя Божие (которое в последнее время сильно хулится из-за вас) и, в частности, освежило и оживило скорбящее сердце того, кто оплакивает ваши нынешние беды, оставаясь вашим любящим другом, готовым служить вам в Господе.




“H. VANE.










“Belleau, the 8th of February, 1653–4.”[285]







Вскоре после возвращения мистер Уильямс написал следующее письмо своему другу мистеру Уинтропу:

«Многоуважаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в Пекод.




“Providence, July 12, 54, (so called.)










“Sir,







«Я дерзнул смиренно приветствовать вас из нашей родной страны, и теперь, по милостивой руке Господней вновь приветствуя эту пустыню, я прошу вашего привычного терпения к моему привычному дерзновению; я всегда почитал и любил, и всегда буду почитать и любить корень и ветви вашего дорогого имени. Сколь же радостно было мне услышать о вашем пребывании в качестве кола и столпа в сих краях и о вашем здравии — вашем собственном, миссис Уинтроп и ваших ветвей, хотя до нас и доходили некоторые печальные примеси из мрачных вестей (если они правдивы) о недавней гибели исечении одной из них.

«Сэр, я недавно собирался на всех парусах навестить вас в вашем доме. Я все подготовил к путешествию, и посох был в моей руке, но Господу было угодно вставить некоторые препятствия, так что я вынужден на время приостановить поездку и предпочитаю навестить вас таким образом. У меня не было писем для вас, но ваши были в порядке. Я заходил в комнаты майора Уинтропа и мистера Питерса, но разминулся с ними. Ваш брат процветает, пользуется доброй репутацией и выдается защитой свободы совести в вопросах веры, религии и богослужения. Ваш отец Питерс [286] проповедует то же учение, хотя и не столь ревностно, как несколько лет назад, но кричит против новоанглийских строгостей и преследований, против их гражданских обид и несправедливостей по отношению к нему самим и их нехристианского обращения с ним, выразившегося в отлучении от церкви его обезумевшей жены. Все это он поведал мне в своей комнате в Уайтхолле — в той комнате, которая, как мне сказали, принадлежала Кентерберийскому; но он сам сказал мне, что та библиотека, в которой мы находились вместе, принадлежала Кентерберийскому и была подарена ему Парламентом. Его жена живет отдельно от него, не полностью, но сильно рассудком. Он говорит мне, что имел всего двести [фунтов] в год и выделял ей из них четыре десятка ежегодно. Воистину, сэр, святейший Господь премудр во всех испытаниях, которым Он подвергает Свой народ. Он поведал мне, что скорбь от жены побуждала его к деятельности вовне, а когда успех искушал его гордыней, горечь в его сердечных утешениях служила ему охлаждением и уздой.

«Воистину, сэр, ваш отец и весь народ Божий в Англии, прежде называвшиеся пуританами (Puritanus Anglicanus), в последнее время круглоголовыми (Roundheads), а ныне сектантами (поскольку они в той или иной степени отлучены от приходов), теперь сидят в седле и у руля, столь высоко, что некуда спускаться, кроме как падать (non datur descensus nisi cadendo). Некоторые ободряют свои духи невозможностью нового падения или поворота, как поступают генерал-майор Харрисон, мистер Фик и мистер Джон Симсон, сидящие ныне в Виндзорском замке за проповеди против этой последней перемены и против Протектора как узурпатора, Ричарда III и т. д. Так же думали многие о последнем Парламенте, в котором голоса пятидесяти шести против священников и десятин перевесили голоса пятьдесят четырех, стоявших за них, по крайней мере на какое-то время. Генерал-майор Харрисон был в последнее время вторым человеком в государстве, когда любящий генерал и он сами объединились против прежнего Долгого Парламента и распустили его, но ныне, будучи главой партии пятидесяти шести, он был заключен Протектором и Советом под стражу в пределах пяти миль от дома своего отца в Стаффордшире. Не подчинившись этому приговору, он сообщил мне (за день до моего отъезда из Лондона), что его должны отправить заключенным в Хартфордшир. Воистину, сэр, он весьма доблестный, заслуживающий всяческих похвал, небесный человек, но уж очень высоко парящий насчет царства святых и настающей пятой монархии, солнце которой никогда больше не закатится, и т. д. Другие же — насколько мне известно, Протектор, лорд-президент Лоуренс и прочие у руля, вместе с сэром Генри Вейном (удалившимся в Линкольншир, но к которому ежедневно обращаются за помощью и по которому тоскуют), — не столь преисполнены той веры в чудеса, но все еще предполагают перемены, гонения и само избиение свидетелей перед тем славным утром столь желанного мирского царства, если таковое царство (как оно буквально истолковывается многими) вообще должно возникнуть в сем нынешнем мире и веке.

«Сэр, я не знаю, насколько ваше суждение совпадало с замыслом против голландцев. Должен признаться в своей скорби по этому поводу, и когда я услышал об этом в Портсмуте, признаюсь, я написал оттуда письма Протектору и Президенту как против крайне бесхитростного и нехристианского замысла в такое время, когда мир замер в изумлении перед столь знаменитым мирным договором, который тогда велся между двумя государствами и был почти завершен, когда мы отплыли. Многое я мог бы рассказать вам об ответе, полученном мной от Двора, и, думаю, об ответах, полученных мной с небес, а именно о том, что Господь милостиво задерживал нас до тех пор, пока вести о мире (из Англии) не смогли унять разгорающийся огонь.

«Сэр, я скорблю о том, что кто-то из наших краев додумался до безумия причинять беспокойство вашим. Я жалею бедного Сабандо. У меня все еще есть надежда в Боге, что мы станем более любящими и мирными соседями. Лорд-президент передал мне в Портсмут, что Совет принял три письма касательно нашего дела: во-первых, чтобы ободрить нас; во-вторых, к нашим соседским колониям — не чинить нам препятствий; в-третьих, с толкованием слова "владычество" в недавнем устройстве правления Англии, а именно, что свобода совести должна поддерживаться во всех американских плантациях и т. д.

«Сэр, один великий человек в Америке сказал мне, что Новая Англия, по его мнению, этого не вынесет. Я надеюсь на лучшее и на то, что не только необходимость, но также справедливость, благочестие и христианство этой свободы будут сиять все ярче и ярче — не во вседозволенность (ибо любые милости склонны превратно толковаться), а к красоте христианства, блеску истинной веры в Бога и любви к бедному человечеству и т. д.

«Сэр, у меня есть желание остаться дома. Меня давно терзают сомнения насчет продажи туземцам чего-либо, кроме того, что может принести пользу или способствовать цивилизованности; поэтому я ни привозил, ни стану продавать им ни просторные кафтаны, ни бриджи. Богу было угодно призвать меня на какое-то время и с некоторыми людьми к практике еврейского, греческого, латыни, французского и голландского языков. Секретарь Совета (мистер Мильтон), которому я читал по-голландски, обучал меня многим другим языкам. Правила грамматики начинают считаться тиранией. Я обучал двух молодых джентльменов, сыновей члена Парламента, так, как мы обучаем наших детей английскому — словам, фразам и постоянной беседе и т. д. Я начал с трех моих собственных мальчиков, которые вдобавок трудятся; к мне идут и другие.

«Сэр, я буду рад получить весточку о вашем здоровье, об индейских войнах и оставаться вечно вашим,




“R. W.







«Сэр, прошу вас запечатать и отправить вложенное письмо».

Среди прочих примечательных мест в предыдущем письме упоминание Мильтона представляет собой далеко не самый малоинтересный фрагмент. Он был тогда секретарем правительства и на этой должности прославил английское имя своими красноречивыми трудами в защиту свободы. Мистера Уильямса естественно привлекало общение с возвышенным духом Мильтона. То была родственная душа, проникнутая той же любовью к свободе и в равной степени свободная от корыстных целей. Оба столкнулись с преследованиями и перенесли нищету за свои принципы. Они оба действовали в том же духе самопожертвования ради блага других; и мистер Уильямс мог бы с не меньшей правдой и уместностью использовать великодушные и почти торжествующие слова Мильтона из его сонета о потере зрения, которая ускорилась от его напряженного труда над благородной «Защитой английского народа» («Defensio pro Populo Anglicano»).




“I argue not

Against Heaven’s hand or will, nor bate a jot

Of heart or hope, but still bear up, and steer

Right onward.”







Предыдущее письмо служит косвенным свидетельством разносторонней образованности Мильтона и подразумевает, что мистер Уильямс владел еврейским, греческим, латинским, голландским и французским языками в достаточной степени, чтобы преподавать их. Оно показывает, кроме того, что, подобно самому Мильтону, доктору Джонсону и другим выдающимся людям, мистер Уильямс занимался почетным трудом наставника молодежи — делом, достойным самого одаренного ума и занимающим по трезвому размышлению второе место среди всех прочих обязанностей, уступая лишь призванию учителя религии. Этот факт тем более делает честь мистеру Уильямсу, что он стал учителем ради заработка, пока служил своей колонии в Англии. [287]

В следующем письме к городу Провиденс мистер Уильямс трогательно отзывается о своих трудах и жертвах, а также о неблагодарной расплате, с которой он столкнулся со стороны некоторых лиц:




“Well beloved friends and neighbors,







«Я подобен человеку в густом тумане. Я не вполне понимаю, как держать курс. Я боюсь напороться на камни дома, испытав невзгоды на чужбине. Я боюсь двигаться наотмашь назад, как поступают люди в тумане, и разрушить все то, ради чего я долгое время разрушал себя, а именно — ради поддержания имени народа, свободного народа, не порабощенного кандалами и железными ярмами великих угнетений (как телесных, так и духовных) со стороны окружающих нас англичан и варваров, равно как и внутренних разделений и беспорядков. С тех пор как я ступил первой английской ногой в эти дикие края и поддерживал хлопотную и опасную переписку с варварами, а также потратил почти пять лет времени на служение государству Англии, чтобы отвратить ярость англичан против нас, что я пожал в корне от того, что стал ступенькой для стольких семей и городов вокруг нас, кроме скорби, печали и горечи? Меня обвиняли в безрассудстве за ту волю и свободу, за которые я всегда стоял; я говорю о свободе и равенстве как в отношении земли, так и правления. Меня винили за то, что я расстался с Мошассаком, а затем с Потаксетом (которые принадлежали мне столь же истинно, сколь сюртук на любом человеке), не оставив себе ни фута земли и ни дюйма голоса в любом вопросе, кроме как наравне с моими слугами и незнакомцами. Мне говорили, что я трудился ради распущенного и сварливого народа; что я безрассудно расстался с преимуществами города и колонии, с помощью которых мог бы сохранить и город, и колонию в столь же хорошем порядке, как любой в окружающей нас стране. За это и за многое другое меня подвергали осуждению, и в настоящее время одна партия называет меня предателем против государства Англии за то, что я не поддерживаю хартию и колонию; и говорят, что вы сами изгнали меня, и что обе стороны желали, чтобы я никогда не высаживался на берег, дабы пожар раздоров не прерывал своего горения. Поистине, между мной и некоторыми людьми в последнее время происходили столь резкие словесные перепады, что в конце концов я был вынужден заявить: они вполне могли бы умолчать обо всех жалобах, если бы заговорил я, которого несчастным образом оторвали от моих дел и отправили на столь огромное расстояние от семьи для выполнения вашей работы высокого и дорогостоящего характера на протяжении стольких дней, недель и месяцев подряд, оставив там голодать, воровать, нищенствовать или просить в долг. Но благословен Бог, который дал мне милость то занимать, то трудиться и тем самым выплатить ваши долги там и вернуться с вашим кредитом и честью в качестве вашего агента, который от вашего имени боролся с агентами и друзьями всех ваших врагов вокруг вас. Мне говорят, что ваши противники думали обо мне и приготовили, так сказать, губку, чтобы стереть ваши счета и долги в Англии, но этому воспрепятствовали вы сами, предпочтя помышлять о средствах и отправке новых агентов для противодействия тому, чего добились мы с мистером Кларком. Но, господа, благословен Бог, Который не претерпевает неудач, и благословенно Его имя за Его удивительное Провидение, благодаря которому одному этот город и колония и великое дело Истины и Свободы Совести поддерживаются по сей день. И благословенно Его имя, снова укротившее столь значительную часть наших пожаров и выведшее ваши имена и Его собственное имя из грязи презрения, порицания и т. д. Я нахожу среди вас и ваших противников истинными слова Соломона о том, что распри братьев (некоторых, бывших ими недавно) — это запоры замка, которые непросто сломать; и я слышал, как некоторые с обеих сторон ревностно рассуждают о разорении самих себя через судебный процесс в Англии. Воистину, друзья, не могу не опасаться, что недавно вы упустили попутный ветер, когда в этот город обратились за депутатами, а вы не соизволили поделиться этим с остальными жителями; да, и когда вы сами думали, что я приглашаю вас к некоему совещанию, ведущему к примирению, прежде чем город приступит к столь фундаментальному делу, вы изволили предупредить его, так что, преисполненный скорби, стыда и изумления, а также страха перед тем, что все содеянное ныне, особенно в нашем городе Провиденс, лишь распаляет умы людей до ярости и отчаяния, я прошу вашего разрешения попросить вас вспомнить (о чем я недавно говорил вашим противникам): лишь гордость наводит ссору. Если с одной стороны царит смирение, то с другой — гордость, и вечный Бог непременно ополчится против гордых. Поэтому я прошу вас изучить, как поступил я с ними, ваши действия в этом первом пункте. Во-вторых, любовь покрывает множество грехов. Воистину, ваши обвинения и жалобы друг на друга ничего не скрыли и не покрыли — так, как мы обычно покрываем наготу тех, кого любим. Если теперь вы заявляете, что не лишились человечности и любви, но что, подобно Давиду в другом случае, вы пожертвуете ради общего мира, общей безопасности и общего авторитета тем, что, как можно сказать, стоит вам кое-чего, я прошу вашего любезного позволения сказать вам: если бы я был в вашем положении, я послал бы вашим противникам такую строку: "Соседи, по неизменной просьбе и благодаря постоянному посредничеству, к которому по прибытии прибегал наш сосед Роджер Уильямс ради умиротворения и улаживания наших скорбных разногласий, а также в силу недавних усилий во всех остальных городах во имя союза, мы убеждены устранить наше препятствие, а именно — ту бумагу раздора между нами, и передать ее в руки нашего вышеупомянутого соседа, а также аннулировать то предписание, которое породила эта бумага. Когда это будет устранено, вы можете соизволить встретиться с нами, свободно вести дебаты и голосовать по всем вопросам так, будто подобных обид между нами не существовало. Во-вторых, если все же останется что-то тягостное, чего мы сами путем свободных дебатов и совещаний разрешить не можем, мы предлагаем рассудить нас и вынести решение четырем мужам: двух из них вы выберете из любой части колонии, а мы — остальных двоих".

«Господа, я лишь добавлю, что прошу вашего благосклонного прощения для вашего смелого, но верного друга».




“ROGER WILLIAMS.”







Трогательная искренность, примирительный, но исполненный достоинства тон этого письма принесли благоприятный результат. На общем собрании жителей Провиденса, состоявшемся в августе, мистера Уильямса попросили от имени города подготовить ответ на письмо сэра Генри Вейна. Этот ответ, датированный 27 августа 1654 года, гласит следующее. В нем отразились черты стиля мистера Уильямса и выражены его взгляды на определенных общественных деятелей и меры:




“Sir,







«Хотя мы опечалены вашим недавним уходом от руля общественных дел, мы все же радуемся возможности вкусить сладкие плоды вашего отдыха в ваших благочестивых и любящих строках, столь вовремя присланных нам. Так солнце, когда оно скрывает свое сияние от мира, являет нам из-за самих туч свое присутствие и дарует немного света, тепла и сладкого освежения. Сэр, ваши письма были адресованы всем и каждому городу в отдельности в этой колонии Провиденс. Воистину, сэр, среди множества проявлений провидения Всевышнего по отношению к этому городу Провиденс и этой колонии Провиденс мы не можем не видеть очевидной Его милостивой руки, предоставившей столь благородную вашу особу в качестве истинного друга для изгнанного и презираемого народа. С самого начала этой колонии Провиденс, вызванного изгнанием некоторых лиц из этого места из Массачусетса, — скажем, с тех самых пор и по сей день — мы пожинаем сладкие плоды вашей неизменной любезности и благоволения к нам. О, сэр, откуда же тогда взялось то, что вы натянули лук и пустили свои острые и горькие стрелы теперь против нас? Откуда взялось то, что вы обвиняете нас в разделениях, беспорядках и т. д.? Сэр, мы смиренно просим вас кротко принять наш двоякий ответ.

«Во-первых, мы были сильно встревожены и раздираемы амбициями и корыстолюбием некоторых из нас. Сэр, у нас царил полный порядок до тех пор, пока мистер Коддингтон, не обладая тем общественным, бескорыстным духом, который вы превозносите в своем письме, не добился путем превратных сведений монополии на часть колонии, а именно Род-Айленд, для себя, вызвав тем самым наши всеобщие волнения и смуты. Во-вторых, мистер Дайр, проявляя не меньший недостаток общественного духа, будучи разорен партийными распрями с мистером Коддингтоном и получив доверие привезти из Англии письма Государственного совета для нашего воссоединения, надеется на обогащение за счет чужого имущества; и вопреки намерениям и высказываниям штата он ввергает себя и некоторых других в самое ненужное и неправедное мародерство в отношении как голландцев и французов, так и англичан, к нашему великому огорчению — мы выражали протест против подобного злоупотребления нашей властью из Англии; и результатом этого становятся стыд и позор для него самого и самого английского имени, о чем свидетельствуют все эти края.

«Сэр, наш второй ответ заключается в том (дабы не взваливать всю вину на чужие плечи), что, возможно, сладкая чаша сделала многих из нас избалованными и излишне деятельными, ибо мы долго пили из чаши столь великих свобод, о каких не слыхал ни один народ под всем небом. Мы не только долго были свободны (вместе со всей Новой Англией) от железного ярма волчьих епископов и их папистских церемоний (против чьих жестоких угнетений Бог воздвиг ваш благородный дух в Парламенте), но мы также сидели в тишине и суши от потоков крови, пролитой той войной в нашей родной стране. Мы не испытали новых цепей пресвитерианских тиранов, и в этой колонии мы не были сожжены излишне ревностным огнем (так называемых) благочестивых христианских магистратов. Сэр, мы не ведаем, что значит акциз; мы почти забыли, что такое десятины, да и налоги тоже — как в пользу церкви, так и в пользу содружества. Мы могли бы назвать и другие особые привилегии, ингредиенты нашей сладкой чаши, которые, как прекрасно известно вашей великой мудрости, способны (при отсутствии большего, чем обычно, бдения) сделать лучших людей избалованными и забывчивыми. Но да благословены будут ваша любовь, ваше любящее сердце и рука, пробудившие любой из наших сонных душ вашей сладкой побудительной вестью; и да благословенны будут ваше славное семейство, корень и ветвь, и все ваши благочестивые и благоразумные дела и уединения. Мы надеемся, что вы больше не станете жаловаться на омрачение вашего любящего сердца людьми города Провиденс или колонии Провиденс, но что, когда нас не станет и мы истлеем, наше потомство и дети после нас прочтут в наших городских архивах ваши благочестивые и благосклонные письма и доброту к нам, а также этот наш ответ и искренние стремления к миру и праведности; оставаясь, сэр, вашими самыми покорными и преданными слугами — город Провиденс в колонии Провиденс в Новой Англии.




“GREGORY DEXTER,

Town Clerk.”







Город Провиденс по настоянию мистера Уильямса, а остальные города, как мы можем предполагать, под его влиянием назначили комиссаров, которые встретились 31 августа и восстановили правительство на его прежних основаниях. [288] Они назначили всеобщее голосование, которое должно было состояться в Уорике 12 сентября, на котором мистер Уильямс был избран президентом колонии, и ему вместе с миктором Грегори Декстером было поручено «составить и отправить от имени колонии письма со смиренной благодарностью его Высочеству лорду-протектору, сэру Генри Вейну, мистеру Холланду и мистеру Джону Кларку; и мистеру Уильямсу надлежит подписать их в силу своей должности».

Благодаря мудрости и твердой, но исцеляющей мягкости мистера Уильямса колония таким образом воссоединилась после беспорядочного промежутка в несколько лет. Маленький челн был спасен от скал, грозивших ему гибелью, и вновь спущен на воду; его верный лоцман стоял у руля, а знамя с избранным девизом «Надежда» снова развевалось на ветру. [289]

Следующее письмо к правительству Массачусетса касается некоторых беспорядков с индейцами, имевших место примерно в это время. Нинигрет, сачем ниантиков, начал войну с индейцами Лонг-Айленда [290] и, как предполагалось, состоял в союзе с голландцами в Нью-Йорке. Комиссары объединенных колоний направили значительные силы против Нинигрета под командованием майора Уилларда из Массачусетса, но они вернулись безрезультатно, так как сачем и его воины нашли убежище на болоте. Истинной причиной, почему война не велась с усердием, возможно, было то, что Массачусетс выступал против боевых действий и с мудростью и человечностью, сделавшими честь ее правителям, предотвратил в этот раз, как и прежде, всеобщую войну с туземцами. [291] Мы можем надеяться, что замечательное письмо мистера Уильямса сыграло определенную роль в формировании этого мирного настроя:
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«Я искренне желаю вам мира и прошу благосклонно принять несколько слов, которые, надеюсь, не лишены смысла.

«До нас в этих краях доходит молва о ваших помыслах войны против этих туземцев, среди которых мы живем. Я принимаю во внимание, что война — одна из тех трех великих, тяжких язв, которыми Богу угодно поражать сынов человеческих. Я учитываю также, что недавно отклонил многие предложения на родине из искреннего стремления искать блага и мира здесь.

«Я помню, что по прямому совету вашего вечно почитаемого покойного мистера Уинтропа [292] я впервые рискнул основать плантацию среди самой гущи этих варваров».

«Что во время войн с пекодами вашему почтенному правительству было угодно привлечь меня к опасному и ответственному делу заключения союза между вами и нарагансетами, когда посланники пекодов, добивавшиеся союза нарагансетов против англичан, чуть было не покончили разом с моей работой и с моей жизнью.

«Что при подписании того торжественного союза, которого по милости Господа я добился с нарагансетами, вашему правительству было угодно прислать мне его копию с подписями всех присутствовавших, которую я и поныне храню как памятник и свидетельство мира и верности между вами обоими.

«Что с тех пор Господу было угодно распорядиться так, что я в большей или меньшей степени принимал участие во всех ваших великих делах войны или мира между англичанами и коренными жителями и не жалел ни кошелька, ни трудов, ни опасностей (весьма много раз), дабы вся эта земля, англичане и коренные жители, могли почивать в безопасности и мире.

«Что во время моих последних переговоров в Англии с Парламентом, Государственным советом и Его Высочеством [293] мне пришлось стать настолько известным, что, если бы я промолчал, я не только предал бы собственный мир и ваш, но также оказался бы лжив по отношению к их славным и августейшим именам, чья любовь и привязанность, равно как и их верховная власть, немаловажным образом затронуты в вопросах мира или войны в этой стране.

«Перед моим последним отъездом в Англию сачемы нарагансетов, и в особенности Нинигрет, настойчиво просили меня представить их петицию высшим сачемам Англии, дабы их не принуждали отказаться от их религии и дабы за отказ сменить религию на них не шли войной; ибо они говорили, что к ним ежедневно с угрозами приходят индейцы, прибывшие из окрестностей Массачусетса, и заявляют, что если те не станут молиться, то будут уничтожены войной. С этой их петицией я ознакомил в частных беседах многих представителей верхушки нашей нации и в особенности Его Высочество, который во время многих бесед, что я с ним вел, никогда не выражал ни малейшего намека на недовольство, как здесь сообщалось, но посреди споров всегда являл высокий дух любви и мягкости и часто изволил с удовольствием задавать весьма много вопросов и выслушивать мои ответы об индейских делах этой страны; и после выслушивания вас и нас Его Высочество и его Совет соизволили даровать, среди прочих милостей этой колонии, некоторые положения, прямо касающиеся самих индейцев — коренных обитателей этой юрисдикции.

«Поэтому я смиренно предлагаю вашему благоразумному и беспристрастному взору, во-первых, те два значимых термина, которые Господу было угодно применить ко всем исповедующим его имя (Рим. 12: 18): если возможно, будьте в мире со всеми людьми.

«Я никогда не выступал против праведного использования гражданского меча людьми или нациями, но все же, поскольку все люди совести или благоразумия лавируют по ветру, чтобы доказать оборонительный характер своих войн (как это делали и король, и шотландцы, и англичане, и ирландцы тоже в недавних войнах), я смиренно прошу вас рассмотреть, не является ли не только возможным, но и весьма простым жить и умереть в мире со всеми коренными жителями этой страны.

«Ибо, во-вторых, не являются ли все англичане этой земли в целом народом, гонимым со своей родной почвы? И разве Бог мира и Отец милосердия не сделал этих коренных жителей более дружелюбными к нам в этом отношении, чем наши собственные соотечественники в нашей собственной земле? Разве они не заключили союзы любви и по сей день не поддерживают с нами мирную торговлю? Разве наши семьи не выросли в мире среди них? В связи с чем я смиренно спрашиваю, как это может сочетаться с христианской изобретательностью — ухватываться за какие-то мнимые поводы для их уничтожения, которые, хотя целят вроде бы только в верхушку, однако, как говорит весь опыт, обрушиваются на тело и на невинных.

«В-третьих, я прошу вспомнить, сколь сильно имя Божие затрагивается в этом деле, ибо нельзя скрыть, как вся Англия и другие нации гудят от вестей о славном обращении индейцев Новой Англии. Вы знаете, сколько книг распространено по всей стране на эту тему (в некоторых из них главные сачемы нарагансетов публично клеймятся за отказ молиться и обращаться); разве все кафедры в Англии не получили приказа вещать об этом славном труде (я говорю не иронично, а лишь упоминаю то, о чем упоминают все печатные книги), и притом по высочайшему повелению и властью Парламента, и церковные старосты ходили из дома в дом, чтобы собирать пожертвования на это дело.
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«Был ли я и являюсь ли я другом обращения коренных жителей к цивилизованности и христианству и способствовал ли я этому и желаю ли того в меру моего понимания — я не стану утруждать вас; лишь умоляю вас подумать о том, как можно сохранить имя святейшего и ревнивого Бога меж столкновениями этих двух вещей, а именно: славного обращения индейцев в Новой Англии и ненужных войн и жестоких истреблений индейцев в Новой Англии.

«В-четвертых, я умоляю вас не забывать, что хотя мы склонны играть с этой язвой войны больше, чем с двумя другими — голодом и мором, — все же я прошу вас подумать о том, сколь удивительно непостоянными были во все времена преходящие исходы всех войн, случавшихся на свете, и сколь удивительны будущие бедствия и перевороты в их исходе.

«Прежде, не имея свободы сесть на корабль в вашей юрисдикции, я был вынужден обратиться к голландцам, где мои глаза воочию увидели то самое зарождение той индейской войны, которую голландцы начали после бойни нескольких голландцев индейцами; и они не сомневались, что закончат ее за несколько дней, до такой степени, что само слово "мир", к посредничеству в котором некоторые призывали, казалось им глупым и отвратительным. Но прежде чем мы подняли якорь, их фермы были в огне; голландцы и англичане были убиты. Мои глаза видели их пожары в их селениях, бегство и суету мужчин, женщин и детей, спешный отъезд всех, кто мог, в Голландию; и после огромных издержек и взаимной резне голландцев, англичан и индейцев, длившейся около четырех лет, голландцы были вынуждены, дабы спасти свою плантацию от гибели, заключить самый недостойный и позорный мир с индейцами.

«Как часто в Англии повторяют поговорку о том, что и шотландцам, и англичанам лучше было бы стерпеть поборы, корабельные деньги и т. д., чем напороться на такие рифы, какими обернулись и еще могут обернуться даже успех и победа. Да, эта недавняя война с Голландией, как бы ни начиналась она с усердием против врагов Божьих, как выразились некоторые в Парламенте, — какие плоды она принесла, кроме роспуска Парламента, озлобления нации налогами, разорения тысяч людей, зависевших от мануфактур и торговли, гибели многих тысяч моряков и прочих, многие из которых не стоили целых миров?

«Но, наконец, если кто-то все еще горит усердием разжигать этот огонь ради Бога и т. д., я умоляю этого господина, кем бы он ни был, положить себя на противоположную чашу весов вместе с одним из прекраснейших бутонов, что когда-либо лелеяло солнце праведности, — Иосией, тем самым усерднейшим и сочувствующим реформатором, который пошел войной вопреки предупреждениям и пал в самой преждевременной смерти и стенаниях и ныне стоит столпом соляным для всех грядущих поколений.

«Теперь, с вашего позволения, пара слов о тех народах, что находятся в состоянии войны (поводе вашей), — о нарагансетах и жителях Лонг-Айленда; я знаю их обоих по собственному опыту и потому прошу вас помнить:

«Во-первых, что нарагансеты и мохоки — это два великих массива индейцев в этой стране, они являются союзниками и уже давно таковыми состоят, и оба они до сих пор дружелюбны и мирны по отношению к англичанам. Я полагаю, что если Бог когда-либо призвет нас к справедливой войне с кем-то из них, он призывает нас заручиться верностью другого как друга. Это правда, недавно между ними здесь возникло некоторое недовольство, но они расстались друзьями, и некоторые из нарагансетов отправились домой вместе с ними, и я опасаюсь, что как эти, так и жители Лонг-Айленда, и мохеганы, и все коренные жители земли при звуке вести о поражении англичан могут легко склониться к тому, чтобы объединиться друг с другом против нас.

«2. Нарагансеты, будучи первыми, также уже давно являются вашими союзниками; они были верны вам во всех войнах с пекодами. Они побудили выступить и мохеганов, и тем самым способствовали падению пекодов.

«3. Я до сих пор не могу узнать, чтобы Господу было угодно позволить нарагансетам запятнать свои руки хоть какой-либо английской кровью — ни в открытых военных действиях, ни в тайных убийствах, как это делали и пекоды, и жители Лонг-Айленда, а также мохеганы в войнах с пекодами. Это правда, они варвары, но их величайшие преступления против англичан были связаны с денежными делами или мелкой местью некоторым индейцам при крайних провокациях, однако Бог уберег их от нашей крови.

«4. Что касается самого народа, многие сотни англичан на собственном опыте убедились, что они склонны к миру и любви с английской нацией.

«Их покойный знаменитый долгожитель Каноникус так жил и умер, и с тем же самым величайшим почтением и торжественностью (на свой лад), с какими вы предали забвению вашего благоразумного миротворца мистера Уинтропа, они почтили этого своего благоразумного и мирного князя. Его сын, Мексам [294], наследует его духу. Да и во всех их городах и странах как часто случается, что многие и порой даже один англичанин путешествуют в одиночку в безопасности и с любовной доброжелательностью!

«Причиной и корнем всего нынешнего зла является гордыня двух варваров: Аскассассотика, сачема с Лонг-Айленда, и Нинигрета из нарагансетов. Первый горд и глуп, второй горд и свиреп. Я не видел его много лет, но от их благоразумных людей я слышу, что он оправдывается:

«Первое: тем, что Аскассассотик, весьма второстепенный сачем, опираясь на англичан, убил трех или четырех его людей и с тех пор шлет ему вызовы и дерзкие призывы сразиться и постоять за себя.

«2. Что он, Нинигрет, через торжественных посланников советовался с главным из английских губернаторов, майором Эндикоттом, тогдашним губернатором Массачусетса, который прислал ему молчаливое согласие восстановить справедливость своими силами, на что все они ссылаются, утверждая, что у англичан есть законный повод для недовольства.

«3. После того как он отомстил жителям Лонг-Айленда и увел с собой около четырнадцати пленников, в том числе нескольких их знатных женщин, он всё же вернул их всех обратно по ходатайству и просьбе англичан.

«4. После заключения этого мира жители Лонг-Айленда, под предлогом визита к Нинигрету на Блок-Айленд, перебили около тридцати его нарагансетов среди ночи, причем двоих весьма знатных, особенно сына Вепитеаммока, дядей которого приходился Нинигрет.

«5. При ведении этой войны, хотя он и привлек жителей островов себе в помощь, однако после протестов англичан против его действий он отступил и распустил свое войско.
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«1. Я знаю, говорят, что жители Лонг-Айленда — подданные; но я слышал, как это сильно ставят под сомнение, и, по правде говоря, я сомневаюсь, можно ли каких-либо индейцев в этой стране, остающихся варварами и язычниками, с правдой или честью называть английскими подданными.

«2. Но допустим, они подданные, — в какое положение поставила их недавняя резня нарагансетов, с которыми они заключили мир без согласия англичан, хотя всё еще под прикрытием английского имени?

«3. Все индейцы чрезвычайно вероломны; и если они предают собственный народ ради личных целей, перебегая к чужакам, то что они сделают при звуке вести о хотя бы одном поражении англичан или ради промысла убийства английского скота и людей и грабежа, каковой промысел несомненно станет их делом, если хоть какая-то значительная часть их уйдет живой, как я воочию видел в голландской войне.

«Но я умоляю вас: выскажите свои мысли, и мысли ваших жен и малышей, и мысли всех англичан, и Божьего народа в Англии, и мысли его Высочества и Совета (трепетно относящихся к этим краям), если ради горстки ничтожных язычников и зверей, валяющихся в праздности, воровстве, лжи, блуде, вероломном колдовстве, богохульствах и идолопоклонстве, все то, что благодатная рука Господа столь удивительным образом насадила в пустыне, будет уничтожено.

«Насколько благороднее было бы и славнее для имени Божьего и вашего собственного, чтобы ни один язычник не смел носить имя английского подданного, если он не выходит хоть в какой-то степени из варварства к цивилизованности, оставляя свою мерзкую наготу и содержа какой-то скот, к чему все же могут вести ваши советы и повеления, и, как говорил благочестивый и благоразумный покойный мистер Уинтроп, дабы цивилизованность стала ведущим шагом к христианству — таково смиренное желание вашего искреннейшего во всех службах любви,
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Хотя мистер Уильямс преуспел в восстановлении нормального функционирования правительства, нашлись люди, которым было неуютно и не по себе под гнетом ограничений. Некий человек примерно в то время направил в город Провиденс бумагу, в которой утверждалось, «что отправление правосудия в отношении нарушителей частного или общественного благосостояния является кровопийством и противоречит евангельскому правилу». Этот принцип бил по самому основанию всего гражданского общества. Нашлось, как мы легко можем предположить, несколько человек, привлеченных в Род-Айленд перспективой наслаждаться свободой, которые с радостью сбросили бы любые ограничения и предавались вседозволенности.

Мистер Уильямс не мог оставаться в стороне, когда провозглашались подобные настроения. Соответственно, он написал в город следующее письмо. Оно во всех отношениях достойно его. В нем кратко представлены его принципы гражданской и религиозной свободы, проиллюстрированные удачным сравнением и тщательно огражденные точными, ясными и гармонирующими с велениями разума и Писания ограничениями. Долг гражданского послушания отстаивается столь решительно, сколь этого мог бы пожелать сам мистер Коттон, в то время как права совести провозглашаются с точностью, широтой мысли и либерализмом чувств, равных которым нельзя было сыскать в ту раннюю эпоху. Это письмо служит достаточным ответом на все обвинения в адрес мистера Уильямса в настроениях, враждебных гражданскому миру; и можно добавить, что церковь, которую он основал в Провиденсе, и все церкви той же веры, что впоследствии умножились по всей земле, придерживались ровно тех же взглядов на гражданские и религиозные обязанности и права:

«То, что я когда-либо говорил или писал хоть слово, ведущее к столь беспредельной свободе совести, — заблуждение, которое я всегда отвергал и к которому испытывал отвращение. Чтобы предотвратить подобные заблуждения, я в данный момент предложу лишь следующий пример: немало кораблей отправляется в плавание, и на каждом находятся многие сотни душ, чье благо и горе общие, что представляет собой верную картину содружества, или человеческого объединения, или общества. Случалось иногда, что и паписты, и протестанты, и евреи, и турки могут оказаться на борту одного корабля; исходя из этого предположения, я утверждаю, что вся свобода совести, за которую я когда-либо ратовал, вращается на этих двух петлях: чтобы ни паписты, ни протестанты, ни евреи, ни турки не были принуждаемы приходить к молитвам или богослужениям на корабле и чтобы их не принуждали отказываться от их собственных особых молитв или богослужений, если таковые имеются. Я добавляю далее, что я никогда не отрицал, что, несмотря на эту свободу, командир этого корабля должен определять курс корабля, дабы и повелевать блюсти и практиковать справедливость, мир и трезвость как среди моряков, так и среди всех пассажиров. Если кто-то из моряков отказывается выполнять свою службу, а пассажиры — платить за проезд; если кто-то отказывается помогать лично или деньгами общим расходам или защите; если кто-то отказывается подчиняться общим законам и предписаниям корабля, касающимся их общего мира или сохранения; если кто-то поднимает мятеж и восстает против своих командиров и офицеров; если кто-то проповедует или пишет, что не должно быть никаких командиров или офицеров, поскольку все равны во Христе, а следовательно, не должно быть ни хозяев, ни офицеров, ни законов, ни предписаний, ни исправления, ни наказаний, — я говорю, что я никогда не отрицал, что в подобных случаях, какими бы предлогами ни прикрывались, командир или командиры могут судить, оказывать сопротивление, принуждать и наказывать таких нарушителей по их заслугам. Если об этом подумать серьезно и честно, то это, если угодно Отцу Светов, может пролить некоторый свет на тех, кто вольно не закрывает свои глаза.

«Я остаюсь ревностным сторонником вашего общего мира и свободы.




ROGER WILLIAMS.”









ГЛАВА XXI.



Волнения в Род-Айленде — Уильям Харрис — квакеры — суровые законы против них в других колониях — поведение Род-Айленда — мистер Уильямс и мистер Харрис — мистер Уильямс не переизбран Президентом.

Следующее письмо мистера Уильямса мистеру Уинтропу посвящено главным образом его извечной теме — индейцам:

«Моему глубокоуважаемому, доброму другу мистеру Уинтропу в Пекод, с доставкой.




“Providence, the 26, 2, 55, (so called.)










“Sir,







«Взаимные приветствия вам обоим, с пожеланием радостной весны после всех ваших мрачных и хмурых, суровых и горьких зимних бурь и снегов. Сэр, один из ваших друзей среди сачемов нарагансетов, Мексам, направляет к мне этого гонца и просит меня написать вам за помощью по поводу ружья, которое Киттаттеш, сын Ункаса, недавно отобрал у этого подателя, Ахаунсакватака, из его дома в Паучакуете. Он не признает за собой никакой вины перед ним, кроме той, что он подчинен Мексаму, хотя Киттаттеш, возможно, может назвать и другие причины, причем тоже истинные. Я не сомневаюсь в вашем благосклонном внимании к этому делу, как только Богу будет угодно предоставить вам возможность. Сэр, в прошлое воскресенье у меня были бостонские купцы (по поводу сержанта Холси, сбежавшего из Бостона сюда, и женщины, последовавшей за ним, которая приписывает ему свое брюхо). Они говорят мне, что с баркасом, прибывшим из Виргинии, они получили известия о милостивой руке Божьей в благополучном прибытии майора Седжвика и той флотилии на западе Англии и что генеральный Пенн еще не отбыл, но стоит (все готово) в Торбее в ожидании приказа; и из писем от добрых и великих друзей в Англии я понимаю, что в этой стране предстоят большие волнения, если эта флотилия преуспеет.

«Сэр, недавно ко мне в руки попал розыскной лист от губернатора Бостона на двух юношей: один сбежал от капитана Оливера, я наткнулся на него и вернул; другой от Джеймса Билла из Бостона, который, как я слышал, прошел через наш город и сказал, что направляется в Пекод. Его зовут Джеймс Питни; на нем темноватое пальто и шляпа, пара зеленоватых бриджей и зеленые вязаные чулки. Я бы теперь с величайшей благодарностью вернул вам ваши «Максимы иезуитов», но не хотел доверять их столь дикой руке, равно как и некоторые вести, которые у меня есть из Англии. Эти купцы говорят мне, что Блейк отправился против герцога Ливорнского и запросил еще десять фрегатов. Сэр, да наполнит Бог мира вашу душу тем странным родом мира, который превосходит всякое разумение.




“So prays, Sir,

“Your unworthy      R. W.”







Мистер Уильямс, будучи теперь облечен должностью Президента, следил за интересами колонии со своей обычной бдительностью и усердием. Насущно требовались вся его мудрость и твердость. Склонность злоупотреблять свободой совести была одним из зол, сотрясавших колонию. Мистер Уильямс Харрис «разослал на континент и на остров свои сочинения против всех земных властей, парламентов, законов, хартий, магистратов, тюрем, наказаний, налогов, да, против всех королей и государей, под тем предлогом, что народ вскоре должен закричать: „Никаких лордов, никаких господ“, — и в открытом Суде перед лицом всей Ассамблеи колонии протестовал, что будет защищать свои сочинения своей кровью». [295]

Провозглашение подобных настроений вполне могло встревожить Ассамблею не только ради мира в колонии, но и ради ее репутации в метрополии. Соответственно, они назначили комитет, как говорит мистер Бакус, «для разбирательства с мистером Харрисом».

Хотя отдельные города вновь объединились в управлении, отдельные лица, являвшиеся роялистами по убеждениям, отказывались подчиняться ему и создавали фракции. Через мистера Кларка Протектору были направлены жалобы, однако Кромвель был слишком занят внутренними делами, чтобы уделять много внимания колониям. Он направил колонии следующее письмо: [296]




“Gentlemen,







«Ваш агент здесь представил нам некоторые подробности, касающиеся вашего управления, которые вы считаете необходимым урегулировать нами здесь, но по причине иных великих и важных дел содружества мы были вынуждены отложить их рассмотрение до другого удобного случая; между тем мы желаем дать вам знать, что вам надлежит продолжать ваше управление в соответствии с условиями вашей хартии, пожалованной ранее на сей счет, заботясь о мире и безопасности тех плантаций, дабы ни через междоусобные смуты, ни через внешние вторжения не возникло никакого ущерба или бесчестия их содружеству или вам самим, насколько вы своей заботой и усердием можете это предотвратить. А что до дел, лежащих перед нами, то они, как только прочие обстоятельства позволят, получат справедливое и достаточное решение. И на этом мы прощаемся с вами и остаемся,




“Your very loving friend,

“OLIVER, P.










“March 29, 1655.







«Нашим верным и любимым Президенту, ассистентам и жителям Род-Айленда, а также залива Нарагансет в Новой Англии».

На сессии Ассамблеи 28 июня был принят акт на основе письма Протектора, в котором постановлялось: «если какое-либо лицо или лица будут признаны по результатам расследования и суждения Генерального суда комиссаров зачинщиком или зачинщиками фракций или разделений среди нас, он или они должны быть отправлены за свой собственный счет в качестве узников для принятия суда или приговора по усмотрению Его Высочества и лордов его Совета».

Этот акт доказывает, что Ассамблея, признавая права совести, была полна решимости добиваться соблюдения гражданского послушания. Он произвел желаемый эффект. Вскоре после этого мистер Коддингтон подписал публичную декларацию о подчинении правительству колонии в ее нынешнем объединенном виде, а он и мистер Дайр подписали в присутствии мистера Уильямса и других соглашение, которым давняя вражда между ними была мирно улажена. Мистер Харрис также ощутил благотворное влияние лучшего духа, воцарившегося ныне, и, говоря словами мистера Бакуса, «стал превозносить правительство и магистратов ровно настолько же, насколько раньше их поносил».

В ноябре 1655 года мистер Уильямс написал следующее письмо Генеральному суду Массачусетса, в котором выражал протест, хотя и в вежливом тоне, против беспорядков, продолжавшихся в Уорике и Потакуете и поощрявшихся, если не разжигаемых, Массачусетсом. Из этого письма и из других источников мы узнаем, что жителям Род-Айленда не разрешалось приобретать оружие и боеприпасы в Бостоне, хотя они подвергались нападениям со стороны дикарей, коих в изобилии снабжали из самых разных источников. [297] Мистер Уильямс скромно упоминает о своих страданиях при попытке проехать через Массачусетс во время своего последнего отплытия в Англию. При наличии всех этих поводов для жалоб кротость этого письма должна считаться благоприятным свидетельством мягкого и мирного нрава. Торжественное признание того, что для Род-Айленда, возможно, было бы лучше оказаться под властью Массачусетса, безусловно делает честь его чувствам, что бы ни думали о его мудрости:

«Копия письма мистера Роджера Уильямса, Президента плантаций Провиденса, Генеральному суду магистратов и депутатов, собравшемуся в Бостоне.




“Providence, 15, 9mo. 55, (so called.)










“Much honored Sirs,







«Я слезно и усердно прошу Бога и вас, чтобы вы соизволили так обуздать собственный дух, дабы иметь в виду не меня и не англичан этих мест (недостойных, как и я сам, вашего внимания), но лишь тот образ справедливости (английской и христианской), который, я смиренно надеюсь, может предстать в следующих изложении и доводах.

«Во-первых, благоволите вспомнить, что относительно города Уорика (в этой колонии) против вас рассматривается судебный иск о возмещении ущерба на сумму 2000 фунтов стерлингов перед лицом Его Высочества и лордов его Совета; я не сомневаюся, если будет на то ваша воля, что (как мы с мистером Уинсловом почти уже уладили это) несколько джентльменов от вас и несколько от Уорика, будучи уполномочены, могут мирно и легко решить это дело между вами.

«Во-вторых, индейцы, которые прикрываются вашим именем в Уорике и Потакуете (и притом живут столь же варварски, если не более, чем кто-либо в стране), — благоволите знать, что их дерзкие выходки против нас и нашего скота (причинившие до 20 фунтов ущерба в год) нестерпимы для английского духа; и благоволите поверить, что ко всему этому они приплетают ваше имя и утверждают, что не смеют (из опасения оскорбить вас) прийти с нами к согласию или следовать правилям праведного соседства, а лишь знают, что вы не благоволите нам, и потому шлют нас за возмещением к вам.

«В-третьих, касательно четырех английских семей в Потакуете, благоволите вспомнить, что они долгое время (под вашим именем) вели с нами два спора, неизменно препятствуя всякому порядку и власти среди нас.

«На нашу жалобу по поводу наших земель они недавно выразили готовность пойти на арбитраж, однако подчиняться власти Его Высочества по этой хартии они, мол, не смеют ради вас, хотя и не живут по вашим законам, и не несут ваших общих расходов или наших, а уклоняются от того и другого под предлогом вашей власти.

«Уважаемые господа, я чистосердечно заявляю перед Всевышним, что верю: если бы не только они, но и мы сами, и вся страна совместным решением подчинились вашему правлению, это могло бы стать великой милостью; но поскольку дела обстоят так, как обстоят, и с тех пор как сначала Парламент, а затем Лорд-адмирал и Комитет по делам заморских плантаций, а также Государственный совет и, наконец, Лорд-протектор и его Совет соизволили сохранить нас в качестве отдельной колонии, да и поскольку вам самим было угодно посредством публичных писем и направлений к нам из ваших публичных судов признать власть Его Высочества среди нас, — благоволите поразмыслить, насколько неприемлемо для вас самих (если эти семьи в Потакуете говорят правду) быть чинителями препятствий всяким упорядоченным разбирательствам среди нас; ибо я смиренно апеллирую к вашим собственным мудрости и опыту: сколь маловероятно, чтобы какой-то народ принуждался к порядку и общим расходам, когда другие в их же среде по причине такой (мнимой) предвзятости освобождены от того и от другого.

«А потому (наконец) благоволите знать, что в сущности есть лишь две семьи, столь препятствующие и губящие равное отправление гражданского порядка среди нас; ибо одна из этих четырех семей, Стивен Арнольд, желает жить с нами единообразно; вторая, Закари Роудс, находясь на пути погружения в воду, (потенциально) изгнана вами. Лишь Уильям Арнольд и Уильям Карпентер (весьма далеко отстоящие от вас и в вере, если бы вы знали все) имеют некий предлог, однако в недавней беседе все они признают, что единственное препятствие — это страх обидеть вас самих.

«В-четвертых, принимая во внимание то, что (как я полагаю) торговля с жителями этой колонии у вас столь же велика, как и с кем-либо в стране, а наши опасности (будучи приграничным с варварами народом) больше, чем у других колоний, и дурные последствия для вас самих были бы немалыми и неединичными, как и для всей земли, окажись мы первыми перебиты или покорены ими, — я прошу вашего беспристрастного и благосклонного пересмотра того вашего закона, который запрещает нам покупать у вас все средства для необходимой защиты нашей жизни и семей (да и в сие самое кровопролитное и полное бойен время).

«До нас доходили сведения, что проездные билеты редко кому из англичан в стране отказывали; более того, варвары (хотя и известные лжецы), если они заявляют о своем подчинении, снабжаются всем необходимым; лишь мы одни своими прошлыми и нынешними отказами кажемся обреченными на индейские бойни и резню.

«Варвары по всей земле наводнены артиллерией и боеприпасами от голландцев открыто и чудовищно, а также от всех англичан по всей стране (тайком). Я знаю, что их запасы столь удивительно велики, а их активность и дерзость возросли до такой степени, что они ежедневно совещаются, надеются и угрожают превратить нас в рабов, как они давным-давно (и ныне самым чудовищным образом) сделали с голландцами.

«Подобно тому как я сам (по благости Божьей) отказался от барышей в тысячи [фунтов] от столь смертоносной торговли и считаю, что ни один существующий ныне закон среди вас или нас недостаточно надежен против такого злодеяния, — так же и я не желаю видеть, как столь многие сотни (если не тысячи) людей в этой колонии уничтожаются как глупцы и звери без всякого сопротивления. Я скорблю о том, что столько крови вопиет против вас самих; да, я скорблю о том, что (в данный момент через эти корабли) этот вопль и вышеупомянутое ныне тревожат Его Высочество и его Совет. Для своевременного предотвращения этого и представлено сие смиренное обращение вашей мудрости тем, кто желает быть




“Your unfeigned and faithful servant,

“ROGER WILLIAMS,

“Of Providence Plantations, President.







«Уважаемые господа, после отправки моего письма мне пришло на сердце попросить вашего позволения добавить одно слово относительно меня самого: а именно, по моему возвращении из Англии я вручил вашему тогдашнему почтенному губернатору мистеру Беллингему предписание лордов Совета о моем свободном отправлении на корабль и высадке в ваших портах, на что мистеру Беллингему было угодно прислать мне свое согласие в письменном виде; я покорнейше прошу вас самих занести его в протокол, дабы забывчивость впредь вновь не ввергла меня в такие бедствия, какие, Бог весть, я претерпел, когда в последний раз проходил через вашу колонию на нашу родину».

Следующее письмо к мистеру Уинтропу относится к этому периоду:

«Его глубокоуважаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в Пекод или куда-либо еще, с доставкой.




“Providence, 21, 12, 55–6, (so called.)










“Sir,







«Эта возможность побуждает меня рискнуть отправить это приветствие, хотя мы слышим сомнения насчет вашего пребывания в Пекоде. Эти друзья могут рассказать о делах больше, чем я могу написать. У меня есть письма из Англии о тамошних событиях, которые еще не дошли; некоторые я получил, и они говорят мне, что Господь все же сотворил мир, хотя меч пока еще вынужденно (гарнизонами) подкреплять его. Я ничего не слышу об открытой войне с Францией, но только с Испанией, и что преследование той вест-индской экспедиции по-прежнему задумывается со всей возможной энергией с обеих сторон. Это отвлечение сил против испанцев изменило лицо и мысли многих англичан; так что тысячи людей теперь говорят: «Увенчайте Протектора золотом», хотя мрачные все еще вопят: «Увенчайте его терниями». Предыдущие два-три года изобилие было принято в Англии неблагодарно; минувшим летом Господь послал обилие вод, которые испортили кукурузу на большей части земель. Сэр Генри Вейн, удалившийся в свое частное имение в Линкольншире, опубликовал ныне свои наблюдения касательно религии; он прислал мне одну из своих книг (хотя она еще в Бостоне). Его отец умер, и наследство досталось ему, а также на 10 или 12 000 больше, чем досталось бы, проживи его отец хоть на месяц дольше; но хотя отец и отрекся от него, он не потерял в земном из-за того, что был отвергнут за Бога. Наш знакомый, майор Седжвик, как говорят, стал преемником безуспешного Венейблза, брошенного в Тауэр. Ваш брат Стивен сменяет генерал-майора Харрисона. Папа римский пытается объединить всех своих рабов для своей охраны, опасаясь еретиков. Господу ведомо, прав ли был Арчер (говоря о царствовании Христа), что «папа прежде своего падения должен вновь обрести Англию и отпавшие от него протестантские страны». Сэр, мы уверены, что всякая плоть — трава и лишь слово Господне пребывает вовек. Сэр, вы некогда любезно намеревались угасить распрю между мистером Коддингтоном и другими, но теперь дело дошло до публичного суда. Мы слышим, что голландский огонь не угас. Боюсь, этот год будет бурным; дай только милостивейшему Господу всем этим принудить и привлечь нас к Себе, в Ком, сэр, я желаю пребывать вечно




“Yours,      R. W.”







Письмо от 15 ноября к Генеральному суду Массачусетса не привело к каким-либо благоприятным изменениям в его политике. Впоследствии мистер Уильямс написал губернатору мистеру Эндикотту, который пригласил его посетить Бостон. Было подготовлено следующее обращение к Генеральному суду, в котором вновь затрагиваются некоторые из тех же тем:

«Копия письма мистера Роджера Уильямса, Президента плантаций Провиденса, Генеральному суду Массачусетса.




“Providence, 12, 3, 56, (so called.)







«Да будет угодно этой глубокоуважаемой Ассамблее вспомнить, что в качестве должностного лица и от имени колонии Провиденса я представил вам наши нижайшие просьбы перед началом зимы, не получив на них ответа, какового ради я обратился этой весной к вашему высокоуважаемому губернатору, которому было угодно посоветовать нам отправить кого-то из Провиденса в вашу Ассамблею.

«Уважаемые господа, наша первая просьба (вкратце) заключалась и заключается в вашем благосклонном рассмотрении долгого и плачевного положения города Уорика, каковое складывалось следующим образом: они столь опасно и досадно переплетены с варварами, что я долго дивился удивительной силе Божьей, сдерживающей и предотвращающей масштабные пожары взаимных побоищ, готовые вспыхнуть между ними.

«Вашей мудрости ведомы бесчеловечные оскорбления со стороны этих диких созданий, и вам также благоволит вообразить, что они не скупятся прикрываться вашим именем как покровителем всей их злобы против наших английских мужчин, женщин, детей и скота, нанося ежегодный ущерб в 60, 80 и 100 фунтов.

«Средством от этого является (при Божьей помощи) лишь ваша воля, чтобы Пумхам пришел к соглашению с городом или колонией и чтобы были назначены удобные способ и время для их переселения.

«И дабы ваша мудрость усмотрела законные основания для такого вашего благоволения, благоволите принять к сведению подлинность торжественного завета между этим городом Уориком и Пумхамом, относительно которого, несмотря на то что он ссылается на принуждение к нему под страхом перед своими высшими сачемами, я смиренно заявляю, что содеянное было согласно закону и обычаю туземцев (как я полагаю) во всей Новой Англии и Америке, а именно: что низшие сачемы и подданные должны селиться и переселяться по воле высших и верховных сачемов; и я смиренно полагаю, что Всевышнему и Единому Премудрому угодно использовать такие узы власти над ними, без коих они не смогли бы долго просуществовать в человеческом обществе в сем диком состоянии, в коем пребывают.

«2. Прошу вас не оставаться бесчувственными к скользкому и опасному положению этого их тесного соседства. Я смиренно уверен, что все английские города и плантации во всей Новой Англии вместе взятые не терпят таких докучений от туземцев, как этот единственный город и народ. Оно столь велико и тягостно, что я ежедневно опасался вестей о каком-нибудь общественном пожаре и бедствии.

«3. Благоволите пересмотреть эту копию от Лорда-адмирала и то, что этот английский город Уорик должен процветать, равно как и то, что если кто-то из ваших был там поселен, то он должен быть выселен вашей властью. И мы смиренно полагаем, что если англичане (чьи переселения трудны и обременительны), то насколько же более эти дикари, которые перебираются с меньшими хлопотами и ущербом, чем дикие звери в пустыне.

«4. Благоволите принять к сведению, что этот небольшой перешеек (где они содержат и перемежают свои поля с английскими) представляет собой истинное логовище злыдней, где они не только практикуют ужасные варварства всех видов блуда, идолопоклонства, заклинаний, но, живя без всякого проявления реальной власти и добывая в изобилии спиртное (к нашему прискорбию), устраивают сборища и сходки всех самых диких и распутных туземцев и творимых ими безобразий со всей страны.

«5. Помимо компенсации Пумхаму и прежним жителям этого перешейка, имеется соперник, который также должен быть удовлетворен: другой сачем, некий Наувушасук, который (живя с Оусамакином) предъявляет права на это место и ежедневно враждует с Пумхамом (насколько мне известно) из-за титула и владения им. Ежедневно грозят военные действия.

«Наша вторая просьба касается двух или трех английских семей в Потакуете, которые до нашей хартии подчинились вашей юрисдикции. Это правда, между многими жителями Провиденса и ими имеется немало обид, и их, как я смиренно полагаю, лучше всего поручить уладить путем арбитража.

«Но (2) мы ранее обращались и обращаемся ныне с просьбой о вашем благоразумном устранении этого великого и давнего препятствия на пути всякого должного порядка и регулярных процедур среди нас, а именно: отказа этих семей (прикрывающихся вашим именем) подчиняться вместе с нами власти Его Высочества среди нас.

«3. Вашей мудрости по опыту известно, сколь склонны люди претыкаться о подобное освобождение от всех обязанностей и служб, от всех налогов и сборов — как перед вами, так и перед нами.

«4. Это препятствие столь велико и постоянно, что (без вашего благоразумного устранения оного) для Его Высочества и для вас самих невозможно ожидать от нас того удовлетворения и подчинения, которые мы желаем оказывать.

«Наконец, как ранее мы обещали возмещение туземцам в Уорике (и всеми возможными способами будем добиваться их удовлетворения), так мы смиренно предлагаем в отношении сих наших соотечественников: во-первых, что касается неразрешенных обид, то их могут уладить третейские судьи; во-вторых, впредь будет открыт путь для обретения ими голосов и привилегий избирать или быть избранными на любую должность в городе или колонии.

«Наша третья просьба заключается в вашем благосклонном разрешении нам покупать у ваших купцов по четыре бочки пороха или более ежегодно с некоторой соразмерной долей артиллерии, учитывая наше опасное приграничное положение по отношению к сим варварам, которые из-за своих обильных поставок оружия от голландцев (и вероломных англичан по всей земле) преисполнены нашей артиллерии, что сделало их чрезвычайно дерзкими, вызывающими и угрожающими, особенно обитателей внутренних районов, коих снабжают из форта Оранж. Некоторые из вас почитали нас вашей терновой оградой по сю сторону от вас; если так, то сию ограду следует поддерживать; если как передовые дозоры, то нас не следует лишать мужества. И если есть опасения насчет дурного использования такой милости, благоволите быть уверенными, что надежное лицо в каждом городе будет распоряжаться и управлять такими запасами в строгом соответствии с подлинными целями.

«Для получения сих наших справедливых и необходимых петиций мы не имеем никаких побуждений или надежд внутри нас самих, лишь просим вас помнить, что предмет наших молитв никоим образом не бесчестит вас самих и, как мы смиренно полагаем, в немалой степени служит чести и удовольствию Его Высочества, а также Всевышнего; и наконец, подобные милости станут для нас обязательством стремитьсяявлять себя при всех обстоятельствах




“Your most humble and faithful servants,

“ROGER WILLIAMS, President.







«От имени и по поручению колонии Провиденса.




“Honored Gentlemen,







«Я прошу вашей снисходительности к одному слову, касающемуся только меня самого. Посредством распоряжения лордов Совета Его Высочества о моей будущей безопасности при посадке на корабли и высадке в ваших портах вашему тогдашнему почтенному губернатору мистеру Беллингему было угодно исполнить то распоряжение собственной рукой, и ныне я прошу подтверждения того единым словом сего почтенного собравшегося Суда».

Немного дней спустя мистер Уильямс направил Генеральному суду следующее письмо. Оно помечено непривычным местом отправления — Бостон — и дышит чувством удовлетворения:

«Копия письма мистера Роджера Уильямса Генеральному суду.




“Boston, 17, 3, 56, (so called.)










“May it please this much honored Assembly,







«Я смиренно надеюсь, что ваши собственные сердца и общественность пожнут плоды вашей великой мягкости и терпения в сих варварских делах, и я чистосердечно обещаю от себя (и всех, кого смогу убедить) стремиться к благодарности и верности в вашей службе. Я провел переговоры с Пумхамом (при содействии некоторых из туземцев), которые показали ему всю ту мучительную жизнь, что он вел, и ваше великое уважение и заботу о нем, благодаря которым он может значительно улучшить свое положение и соединиться на каких-то удобных условиях с вашим соседством и вашей службой. Но я смиренно полагаю, что в его случае годится поговорка: *dies et quies sanant hominem* [дни и покой исцеляют человека], и ему требуется дать несколько больше времени для передышки, ибо он говорит мне, что появление этого соперника Наувушасука нанесло ему удар в самое сердце. Не благоволите ли вы поэтому даровать ему и мне еще немного времени для беседы — либо до вашего следующего общего собрания, либо на более долгий срок, по вашему усмотрению.

«Я не стану настойчиво докучать вашим великим делам другими своими просьбами, но обращусь к вашему секретарю, чтобы узнать через него вашу волю».




“Honored gentlemen,










“Your humble and thankful servant,          R. W.”







Этот год примечателен прибытием в Бостон нескольких лиц из новой секты, именуемой квакерами. [298] Они были заключены в тюрьму и изгнаны. Привезенные ими книги были конфискованы и сочтены за топливо для костра. Были приняты суровые законы для их изгнания из Содружества. В октябре 1656 года (пишет Хатчинсон, т. 1, стр. 181) «был принят акт, устанавливающий штраф в сто фунтов для капитана любого судна, который привезет известного квакера в любую часть колонии, и требующий от него предоставить поручительство об их обратной доставке; чтобы квакер немедленно направлялся в исправительный дом, подвергался двадцати ударам плетью и впоследствии содержался на тяжелых работах вплоть до высылки. Они также установили штраф в пять фунтов за ввоз и такой же за распространение квакерских книг, а также суровые наказания за защиту их еретических мнений. А в следующем году был принят дополнительный закон, согласно которому все лица подвергались штрафу в сорок шиллингов за каждый час предоставления приюта любому известному квакеру; у любого квакера после первого обвинения, если это мужчина, отрезалось одно ухо, а во второй раз — другое; у женщины каждый раз следовало сурово сечь плетьми, а в третий раз — и у мужчин, и у женщин — протыкать языки раскаленным докрасна железом; и каждый квакер, ставший таковым в колонии, подвергался аналогичным наказаниям. В мае 1658 года штраф в десять шиллингов налагался на каждого присутствующего на квакерском собрании и пять фунтов — на каждого выступающего на таком собрании. Несмотря на всю эту суровость, число квакеров, как вполне можно было ожидать, скорее увеличивалось, чем уменьшалось, и в октябре следующего года был принят новый закон о наказании смертью всех квакеров, которые вернутся в юрисдикцию после изгнания».

Согласно этому кровожадному закону, который был принят Судом большинством всего в один голос, впоследствии были казнены четыре человека, а множество людей были заключены в тюрьму, высечены, оштрафованы и изгнаны, пока указ короля Карла II 1661 года не положил конец этим судебным разбирательствам. Поведение некоторых из этих лиц было скандальным и заслуживало наказания как преступление против гражданского порядка и приличия, ничто не может оправдать ту жестокость, с которой обращались с некоторыми из них. Неблагоразумие преследований проявилось в этом случае в полной мере, ибо квакеры умножались по мере того, как им угрожали и их наказывали.

Остальные объединенные колонии приняли суровые законы против квакеров и попытались убедить Род-Айленд присоединиться к этому всеобщему преследованию. Но он остался верен своим принципам. Генеральная ассамблея, заседа ंшая в Портсмуте 13 марта 1657 года, дала ответ комиссарам объединенных колоний, в котором содержались следующие слова:

«Поскольку свобода различных совести быть защищенными от принуждения была главным основанием нашей хартии, как в отношении нашей скромной просьбы о ней, так и в отношении истинного намерения почтенного и славного Парламента Англии при ее даровании нам, каковую свободу мы по-прежнему ценим как величайшее счастье, доступное людям в этом мире, поэтому для сохранения нашего гражданского мира и порядка мы сочтем за особое благо позаботиться о том, чтобы от этих людей, а также любых других, находящихся здесь или имеющих прибыть к нам, беспристрастно требовалось и изо всех сил принуждалось выполнение всех необходимых гражданских обязанностей. И в случае их отказа мы полны решимости воспользоваться первой же возможностью, чтобы уведомить нашего агента, проживающего в Англии».

Комиссары не удовлетворились этим ответом и следующей осенью снова написали Ассамблее. Был дан ответ от 13 октября 1657 года, в котором, выражая неодобрение поведения некоторых квакеров, раскрывается род-айлендское учение о свободе совести и содержатся прекрасные замечания о благотворном влиянии веротерпимости на укрощение сектантского рвения:

«Что касается этих квакеров (так называемых), которые находятся ныне среди нас, у нас нет закона, позволяющего наказывать кого-либо лишь за выражение на словах и т. д. своих мнений и понимания относительно дел и путей Божьих в отношении спасения и вечного состояния. Более того, мы обнаруживаем, что в тех местах в нашей колонии, где этим вышеупомянутым людям больше всего позволяют свободно выражать свои мысли и где им противостоят лишь посредством аргументов в трактате, именно туда они меньше всего стремятся прийти; и нам сообщают, что они начинают питать отвращение к этому месту, поскольку гражданская власть им не противится, но со всяким терпением и кротостью им позволено повторять свои мнимые откровения и увещевания, и они не способны и не склонны склонить многих здесь к своему пути. И поистине мы видим, что они любят подвергаться преследованиям со стороны гражданских властей, и когда они подвергаются им, они склонны приобретать больше благодаря представлению о своих терпеливых страданиях, чем благодаря согласию с их пагубными изречениями». Затем в письме выражалась уверенность в том, что их учение опасно для гражданского управления, и содержалось обещание, что на следующей Генеральной ассамблее этот вопрос будет рассмотрен и будут приняты надлежащие меры для предотвращения любых «дурных последствий их учений и усилий».

Это письмо не соответствовало господствовавшим в то время взглядам. Остальные колонии были возмущены непреклонной приверженностью Род-Айленда принципам его основателя. Комиссары вновь написали Генеральной ассамблее, фактически требуя от Род-Айленда присоединиться к всеобщему преследованию под угрозой предания его анафеме и лишения всех торговых связей с другими колониями. Этому попытке принудить Род-Айленд к мерам, подрывающим его собственные институты и вызывающим отвращение у его жителей, оказали столь же решительное сопротивление, как и угрозам британского министерства со стороны последующего поколения. Род-Айленд избрал единственный оставшийся у него путь. Он обратился к правительству в Англии за защитой, продолжая при этом проводить свою устоявшуюся политику. Следующее письмо мистеру Кларку, агенту колонии в Англии, проливает много света на ее тогдашнее положение и отношения. Оно было написано Комитетом, назначенным Генеральной ассамблеей в Уорике 5 ноября 1658 года:




“Worthy Sir, and trusty friend, Mr. Clarke,







«Мы обнаружили, что не только ваши способности и усердие, но также ваша любовь и забота о благополучии и процветании этой колонии с тех пор, как вам были поручены ее более общественные дела, превосходят ту немалую пользу, которую мы имели от вашего присутствия здесь дома, так что во всех затруднениях и стеснениях мы ободряемся обращаться к вам за дальнейшей и непрерывной заботой, советом и помощью, обнаруживая, что ваше солидное и христианское поведение снискало немалый авторитет в сердцах наших высших должностных лиц, тех благородных и достойных сенаторов, с которыми вы имели дело от нашего имени, что постоянно проявлялось в наших обращениях к ним; в чем мы убедились на добрых и утешительных доказательствах, имея обильный опыт. В прошлом году мы обременили вас множеством хлопот, к которым нас побудили некоторые слишком несговорчивые среди нас, в чем мы обратились к вам за советом для более публичного проявления этого перед нашими высшими инстанциями; но наша весть запоздала из-за той великой потери корабля, который, как мы здесь решили, потерпел крушение. Теперь у нас появился новый повод, порожденный старым духом со стороны окружающих нас колоний, которые кажутся оскорбленными тем, что некая группа людей, именуемых квакерами, прибыла к нам и привлекла различных лиц, которые в настоящее время разделяют их дух, из-за чего окружающие нас колонии кажутся обиженными на нас, поскольку упомянутым людям предоставлена свобода у нас, они принимаются в наших домах или любых наших собраниях; и на данный момент мы не нашли справедливых оснований обвинять их в нарушении гражданского мира; они лишь постоянно ходят среди окружающих нас людей и досаждают им своими религиозными и духовными делами, хотя и возвращаются за это со множеством дурных шрамов на телах. И обида, которую питают к нам наши соседи, проистекает из того, что мы не принимаем никаких мер против упомянутых людей — будь то изгнание их из нашей среды или принятие против них таких же мер, какие принимают они сами, опасающиеся, что их религия будет ими испорчена. Относительно этого неудовольствия, которое они, по-видимому, испытывают, нам было заявлено в официальном письме, написанном комиссарами объединенных колоний во время их заседания, так, будто они хотят либо принудить нас действовать по своему лекалу, либо предпринять шаги, чтобы причинить нам еще больший вред. Копию этого письма мы направляем вам вместе с настоящим, чтобы пролить свет на этот вопрос. В письме есть один пункт, который явно содержит угрозу, хотя и выраженную учтиво, как это у них заведено; мы понимаем его так, что они сами (как мы это истолковываем) сильно трепетали в вопросе подчинения Английскому государству, опасаясь, что в случае их отступничества Англия может запретить всю торговлю с ними как в отношении вывоза, так и ввоза любых товаров, что было бы силой, достаточной для покорения Новой Англии, не способной существовать самостоятельно; точно так же они грозят нам отрезанием от всякой коммерции и торговли с ними, лишая нас тем самым возможности комфортного существования, поскольку движение судов и всех прочих видов товаров сосредоточено в основном среди них самих; а также зная, что мы сами не имеем возможности отправлять собственные судовладельческие рейсы, что в значительной мере вызвано их притеснением нас, как вам хорошо известно; как во многих других отношениях, так и в этом в частности, поскольку мы не можем получить от них ничего для удовлетворения наших нужд иначе как фактически по их ценам — как на их товары, так и на наши собственные. А также потому, что у нас нет английской монеты, кроме той, что ходит среди этих варваров, и таких товаров, которые добываются трудом наших рук, как зерно, скот, табак и т. д., которыми можно расплачиваться, но которые они берут по собственным расценкам или же отказываются вести с нами дела; благодаря чему, хотя они и извлекают из нас чрезвычайную выгоду, ради охраны своей религии они, по-видимому, пренебрегают самими собой в этом отношении; ибо чего не сделают люди ради своего Бога? Мир вам, это наша настоятельная и убедительная просьба к вам в данном деле: поскольку вы можете видеть из нашего ответа объединенным колониям, что мы ищем убежища во всех гражданских вопросах у Его Высочества и почтенного Совета, не будучи подчинены никому другому в делах нашего гражданского устройства, да будет угодно вам держать открытыми глаза и уши на случай, если наши противники станут говорить, чтобы подорвать пожалованные нам привилегии, и отстоять наше дело так, чтобы нас не принуждали осуществлять какую-либо гражданскую власть над человеческой совестью, доколе человеческие установления в отношении гражданственности не испорчены и не нарушены, что наши соседи вокруг нас практикуют сплошь и рядом, в чем многие из нас имеют абсолютный опыт и считают не иначе как проявлением АБСОЛЮТНОЙ ЖЕСТОКОСТИ».




“JOHN SANFORD,

Clerk of Assembly.”







Заключительные предложения этого письма заслуживают особого внимания, поскольку показывают, что правители Род-Айленда тщательно различали права совести и обязанность подчинения законам, охраняющим гражданский мир. Они не допускали никакого беспорядочного безначалия, и если бы кто-либо в Род-Айленде совершил те поступки, которые практиковали некоторые лица, называющие себя квакерами, в Массачусетсе, они были бы наказаны. Мистер Уильямс в своей последующей полемике с Джорджем Фоксом выразил одобрение наказания определенных женщин в Массачусетсе за их бесстыдное поведение, утверждая, что называть наказание за такие действия преследованием — это извращение понятий.

Теперь мы должны вернуться к мистеру Уильямсу. Он занимал должность президента два года. 1 февраля 1657–8 года он выдал ордер на арест мистера Уильяма Харриса по обвинению в противодействии правительству Протектора. Ордер предписывал его арест и заключение в тюрьму с целью отправки в Англию, вероятно, в соответствии с актом от июня 1655 года. Насколько эта крутая мера была заслужена поведением мистера Харриса, мы теперь определить не можем. Было сделано предположение, что она не встретила поддержки общественного мнения, поскольку на следующих выборах мистера Уильямса на посту президента сменил мистер Бенедикт Арнольд. Не исключено, что он зашел слишком далеко в своем рвении отстоять хартию и власть Протектора, а возможно, и из-за личной неприязни к мистеру Харрису, между которым и им в течение многих лет существовала крайне ожесточенная вражда. Однако нет никаких весьма убедительных доказательств того, что поведение мистера Уильямса в данном случае вызывало всеобщее неодобряние. Он занимал место в Генеральной ассамблее с перерывами в течение нескольких лет как в качестве ассистента, так и в качестве представителя от Провиденса. Его часто избирали в важные комитеты, и он продолжал до самой смерти служить обществу самым разным образом со способностями и патриотическим усердием.



ГЛАВА XXII.



Смерть Кромвеля — его характер — приход к власти Ричарда Кромвеля — Реставрация Карла II — Акт о единообразии и изгнание нонконформистов — События в Род-Айленде — Индейская купчая — письма к мистеру Уинтропу.

Протектор Кромвель скончался в сентябре 1658 года. Этот удивительный человек поднялся из безвестности до верховной власти и исполнял свои высокие обязанности с такими способностями и энергией, какие выказывали лишь немногие обладатели трона. Он разделил обычную участь тех людей, чье поведение и принципы отделили их от массы человечества. Ни один другой человек никогда не оказывался в положении, которое подвергало бы его ненависти и искажениям со стороны стольких партий. Роялисты обрушили на него безмерную брань как на узурпатора. Партия Высокой церкви клеймила его как врага иерархии. Пресвитериане не любили его и противостояли ему как другу веротерпимости. Ультрареспубликанцы упрекали его в честолюбии за то, что он не считал Англию в ее тогдашнем состоянии способной к свободному республиканскому правлению и потому удерживал в своих руках власть, которую считал необходимой для мира в государстве. Нерелигиозные люди из всех лагерей высмеивали его как лицемера и фанатика, хотя это обвинение несколько противоречит само себе.

То, что у Кромвеля были недостатки, могут свободно признать его самые преданные друзья. Нельзя утверждать, что его курс всегда был мудрым и оправданным; однако можно сомневаться в том, не обнаружилось ли бы при беспристрастной оценке обстоятельств той бурной и критической эпохи, в которую он жил, и при непредубежденном рассмотрении его характера и поведения, что Кромвель заслуживает скорее одобрения со стороны друзей свободы и религии, чем их порицания. Несомненно то, что его обвинители воздают ему должное за качества, которые трудно примирить с приписываемыми ему преступлениями.

Удивительно слышать от американских писателей упреки в адрес Кромвеля как «узурпатора». Подобные речи неудивительны из уст роялиста или сторонника Высокой церкви в Англии; но для американца это противоречиво и недостойно его положения как гражданина великой и свободной страны, где общественное мнение должно решительно и неизменно находиться на стороне республиканских принципов и тем самым образовывать величественный трибунал, чей вердикт должен чувствоваться и уважаться во всем мире.

Американец, конечно же, не может испытывать никакого уважения к наследственным титулам. По его мнению, Кромвель имел бы полное право на трон, если бы народ пожелал вручить ему корону; и имеется вполне достаточно свидетельств того, что основная масса народа Англии была довольна правлением Кромвеля в такой же мере, в какой была довольна правлением Карла II. Если под узурпацией понимается нарушение Конституции, то можно ответить, что Конституция к тому моменту уже была нарушена. Король попрал ее, а Долгий парламент управлял королевством в течение многих лет, полностью игнорируя Конституцию. Страна находилась в состоянии анархии, и для Англии было благословением то, что Кромвель взял бразды правления в свои руки и укротил свирепые партии, сотрясавшие нацию. Наполеон, хотя его дальнейшие действия и были неоправданными, сослужил добрую службу Франции, когда сокрушил мерзких демагогов, заливших ее кровью. Если бы наш несравненный Вашингтон застал эту страну в 1784 году в том же состоянии, в каком находилась Англия в 1653 году и Франция в 1800 году, его долгом как патриота и филантропа было бы применить находящуюся в его распоряжении власть для сохранения порядка и восстановления общественного благополучия.

Несомненно, главные цели правления — мир и процветание внутри страны и уважение за ее пределами — достигались при правлении Кромвеля в гораздо большей степени, чем при большинстве британских монархов, предшествовавших революции. Даже Юм, будучи неверующим и тори и, разумеется, ненавидевший Кромвеля, признает, что раздираемое смутами состояние Англии и взаимная враждебность ее различных фракций делали энергичное правительство абсолютно необходимым и служили бы разумным оправданием того, что он называет «временной узурпацией» Кромвеля, если бы Протектор не был виновен ни в каком другом преступлении. Достопочтенный Бакстер, доводивший свою преданность до нелепого предела противостояния Кромвелю, при котором он наслаждался полной веротерпимостью, и стремившийся восстановить «законного» Короля с почти несомненной перспективой подвергнуться преследованиям и лишиться голоса, признает, что при Протекторе религия процветала в невиданной ранее степени. «Я не верю, — говорит он, — чтобы в Англии когда-либо было столь способное и верное духовенство с тех пор, как она стала нацией, какое есть поныне; и я опасаюсь, что немногие нации на земле, если таковые вообще имеются, обладают подобным. Верно то, что перемены за эти двенадцать лет столь велики, что лицезреть их — одна из величайших радостей, какие я когда-либо испытывал в мире. О, сколь многие собрания ныне просто и часто наставляются, пребывая тогда в великом запустении. Сколь много способных, верных людей имеется теперь в графстве по сравнению с тем, что было тогда». И тем не менее Бакстер трудился и молился о реставрации Карла, при котором сам Бакстер и еще две тысячи этих верных пастырей были вскоре лишены сана.

Кромвеля обвиняли в лицемерии, но это обвинение, особенно когда оно исходит от таких людей, как Юм, не заслуживает доверия. Бакстер, который был хорошим судьей благочестия, не обвиняет Кромвеля в лицемерии, но признает, что он был благочестивым человеком, хотя и введенным в заблуждение честолюбием. «Как благочестие, так и честолюбие, — говорит он, — содействовали тому, чтобы оказывать покровительство всем, кого он почитал благочестивыми, к какой бы секте они ни принадлежали. Благочестие заступалось за них как за благочестивых, а милосердие — как за людей, и честолюбие втайне подсказывало ему, какую пользу он может из них извлечь. Во всем этом он поначалу преследовал добрые намерения и думал, что вершит все ради безопасности благочестивых и общего блага, но не без заботы о самом себе». Что касается его честолюбия, то им он, вероятно, обладал в достаточной мере; однако он отказался от короны, когда ее настойчиво предлагал ему парламент с множеством благовидных доводов и когда, как намекает Юм, значительная часть нации была готова с этим смириться. Его личные и семейные привычки, как признают все стороны, были чистыми и благожелательными. Его двор был, пожалуй, самым нравоучительным и благопристойным из всех, что когда-либо видела Англия.

Протектор был сторонником веротерпимости, и одной этой черты в его характере достаточно, чтобы его память заслуживала уважения. Правда, он не был до конца последовательным, но ни один государственный деятель того времени, кроме Роджера Уильямса, не был таковым. Кромвель был окружен трудностями; и «Орудие управления», на основе которого он занимал пост Протектора, исключало епископальцев и католиков из пользования той религиозной свободой, которую оно даровало всем остальным. Но дух Протектора был более терпимым, чем законы, и он часто сквозь пальцы смотрел на собрания епископальцев. Человек, который в то время и на своем посту мог поступать так, как он поступал, руководствуясь принципом справедливой веротерпимости ко всем религиозным взглядам, не мог быть ни фанатиком, ни деспотом.

Роджер Уильямс был другом Кромвеля. Предполагали, что они состояли в родстве. Его, безусловно, влекло к нему духовное единение в вопросе религиозной свободы. В своих письмах он неоднократно упоминает о дружеских беседах с Кромвелем. Дружба Мильтона и Роджера Уильямса может рассматриваться как почетное свидетельство характера Протектора. Трудно поверить, что эти люди доверили бы свое доверие и уважение лицемеру — будь то в религии или в политике. Не легче поверить и в то, что такой человек, каким описывают Кромвеля, допустил бы столь прозорливых и честных людей, как Мильтон и Уильямс, к тщательному наблюдению за своими поступками, или что при всей приписываемой ему хитрости он мог их обмануть.

Эти три человека, по сути, походили друг на друга своим характером, своими взглядами и тем обращением, которому они подверглись. Каждый из них был понят неправильно; каждый претерпел поношение, и каждый получает от беспристрастного и просвещенного суждения нынешнего века тот справедливый приговор, который рано или поздно вознаградит того, кто стремится приумножить человеческое счастье и кто упорно, сквозь дурную и добрую славу, отстаивает преследуемое дело истины и свободы.

Преемником Кромвеля на посту Протектора мирно стал его сын Ричард, что доказывает, что нация была не слишком недовольна правлением Кромвеля. Но Ричард не обладал ни талантами, ни честолюбием своего отца. Амбициозные и мятежные люди, которых Оливер держал в узде, вскоре заставили его сына сложить с себя обременительную и трудную должность. Наступил бурный период, в течение которого соперничавшие партии боролись за победу. Наконец, генералу Монку, получившему командование над мощной армией, удалось восстановить короля Карла II, который триумфально въехал в Лондон 29 мая 1660 года. Нация встретила его с видимой радостью, устав от беспорядков, предшествовавших и последовавших за энергичным правлением Кромвеля. Роялисты, среди которых были и епископальцы, приветствовали короля с восторгом. Пресвитериане, не любившие Кромвеля, также ревностно содействовали возвращению Карла в расчете на то, что их система сохранится в качестве национальной религии. Они настолько стремились заслужить благодарность короля, что не выдвинули ему никаких условий, удовлетворившись уверениями в том, что он дарует свободу всем трепетным душам; обещание это он впоследствии счел весьма легким для нарушения, настаивая на том, что всякая совесть, не разделяющая его взглядов, не является трепетной, но преступно упряма. Попытки пресвитериан добиться компромисса с епископальцами, благодаря которому они могли бы войти в состав Государственной церкви, провалились. Епископы не согласились ни на какие изменения литургии. Пресвитериане не желали слушать предложение короля о веротерпимости к другим деноминациям, под чем он подразумевал благоволение папистам, каковое пресвитериане отвергли скорее из страха перед папизмом, как можно надеяться, нежели из своего общего отвращения к веротерпимости. Акт о единообразии был принят и вступил в силу 24 августа 1662 года. Две тысячи лучших священников Англии были изгнаны со своих приходов, поскольку не смогли подчиниться суровым требованиям этого акта. Страшные бедствия для них самих и их семей стали закономерным следствием. Интересам религии был нанесен неисчислимый ущерб утратой этих пастырей и характером многих их преемников.

Король Карл II был провозглашен в Род-Айленде 19 октября 1660 года. Мистеру Кларку была направлена новая комиссия, и он продолжал свои усилия по получению новой хартии для колонии. В разное время были выделены различные денежные суммы для отправки мистеру Кларку.

В Провиденсе среди некоторых жителей, по-видимому, существовал дух, нарушавший покой мистера Уильямса. Завидовали ли они его влиянию или тяготились ограничениями, которые он неуклонно отстаивал со всей силой своего авторитета, теперь уже неясно. Но несомненно то, что образовались партии, которые на протяжении многих лет сильно подрывали спокойствие города; и в 1669 году было сочтено необходимым отправить Комитет Генеральной ассамблеи для урегулирования трудностей. Границы города служили богатым источником раздоров и вовлекли жителей в споры, которые не утихали еще долго после смерти мистера Уильямса и большинства его современников. Он жалуется в письме от июля 1669 года, что у них было «по меньшей мере четыре вида границ». Он говорит: «некоторые (которые никогда не делали добра ни этому городу, ни колонии, и есть опасения, никогда не сделают) кричали, когда Роджер Уильямс поверг самого себя словно камень в пыль, чтобы потомки могли ступать по нему в городе и колонии: Кто такой Роджер Уильямс? Мы знаем индейцев и сачемов не хуже него. Мы больше не будем доверять Роджеру Уильямсу. Мы добьемся подтверждения наших границ из рук самих сачемов перед нами».

В августе 1659 года у нарагансетских сачемов была получена следующая купчая:

«Купчая Скаттапе и Куоквагуневетта, сына Меххама, сына Кунноуоне, называемого англичанами Каноникусом, дяди Миантиномо, заключившего договор о мире с англичанами в Массачусетсе от имени всех индейцев этих мест во время пекодской войны с англичанами: сей наш дед и кузен, сии сачемы, пожаловали Роджеру Уильямсу, агенту мужей Провиденса и мужей Потаксета, участок земли, простирающийся от реки Потакет до реки Потаксет. Все земли между течениями сих рек и вверх по сим течениям без ограничения, для выпаса их скота, пожаловали они вышеупомянутым мужам, мужам Провиденса и мужам Потаксета, — за коими мы закрепляем земли вышеупомянутые, вверх по течению сих рек, и подтверждаем без ограничения, или доколе мужи вышеупомянутые, из Провиденса и Потаксета, сочтут удобным для использования под скот, выпас, пашню, посадку всяких плантаций безо всякого исключения; мы говорим: все земли согласно вышеупомянутым границам мы закрепляем и подтверждаем за мужами Провиденса и мужами Потаксета в соответствии с их совместным соглашением на самых абсолютных правах чистой земельной собственности (fee simple), им, их наследникам и правопреемникам во веки веков. И сим обязываем себя, наших наследников и правопреемников не досаждать и не чинить препятствий вышеупомянутым мужам в полном владении землею вышеупомянутой. Тем не менее, вышеупомянутым мужам не дозволяется сгонять индейцев, пребывающих в глубине страны, с их полей без согласия и одобрения самих индейцев; равно не дозволяется никому из сих индейцев продавать какие-либо земли вышеупомянутые кому бы то ни было, дозволяется лишь принимать от мужей Провиденса и мужей Потаксета, согласно их совместным соглашениям, возмещение за их переселение. И как мы закрепили за вышеупомянутыми мужами землю и купчую, пожалованную нашим дедом и кузеном, так подтверждаем мы ныне и дарование о подтверждении от нашего кузена Курсаккуанта, Кауфанекунутте и Кенерселата».

«Датировано первым днем декабря 1659 года».




“The mark of (a tomahawk) SCUTTAPE,

“The mark of (bow and arrow) QUOQUAGUNEWETT.







«Подписано и вручено в присутствии».




Nautemoreaw,—his mark,

Richard Smith,

Richard Smith, Jr.,

James Smith,

William Dyre.







«Ричард Смит и Ричард Смит-младший присягнули, что эта купчая была разъяснена перед подписанием». 28 апреля 1660 года Акакауомитт, сын Куоквагуневетта, подтвердил предыдущую купчую.

Судя по всему, эта купчая была составлена мистерцем Уильямом Харрисом. Этот факт объясняет ее словесное оформление. Мистер Уильямс и другие утверждали, что сачемы не понимали ее полного смысла, когда подписывали ее. Она была получена на том основании, что купчая мистера Уильямса от сачемов передавала ему лишь пожизненное владение, и следовательно, его купчая покупателям не могла передать никакого иного титула. Эта купчая также значительно расширила первоначальные границы и тем самым порадовала тех, кто утверждал, что фраза «вверх по течению без ограничения» в купчей сачемов мистеру Уильямсу давала право на земли, простирающиеся вдоль рек Потаксет и Потакет вплоть до их истоков. Роджер Уильямс всегда противился такому толкованию как ложному и наносящему ущерб туземцам. Новая купчая не встретила одобрения ни у него самого, ни у других. Похоже, она была получена в далеко не дружелюбном по отношению к нему духе. Она подразумевала, что он поступил неподобающе, взяв купчую на свое имя, и называла его «агентом мужей Провиденса и мужей Потаксета». Но мы надеемся, что на предыдущих страницах было убедительно показано, что мистер Уильямс являлся законным владельцем первоначального пожалования и не был обязан делить землю со своими согражданами-колонистами.

Следующие письма к мистеру Уинтропу затрагивают несколько интересных тем:

«Моему почитаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу, Губернатору, в Хартфорд на Коннектикуте».




“Providence, 6, 12, 59–60.










“Sir,







«Приветствия вам и миссис Уинтроп и т. д. Ваши теплые строки в эту холодную, мертвую пору были словно кубок вашего коннектикутского сидра, который, как мы с радостью слышим, в изобилии водится у вас, или того западного медового напитка, который мы с вами пили вместе в Бристоле и т. д. Поистине, это дивная сила и благость Божья, что мы сохраняемся в наших рассеяниях среди этих диких, варварских мерзавцев. Я не слышу об их набегах этой зимой и был бы рад, если бы, как вы намекаете, Ункас и его брат были переселены на Лонг-Айленд или куда-нибудь еще, либо же, как я иногда предлагал, между ними можно было бы заключить перемирие на какой-то хороший срок лет. Но как нам ожидать прекращения потоков крови среди отбросов человечества, когда кровавые распри так свежо и устрашающе бурлят среди самых изысканных сынов человеческих и сынов Божьих? Мы не только слышали о том, что четыре северные нации — Дания, Швеция, Англия и Бельгия, все протестанты (еретики и псы с Папой Римским и т. д.), в прошлом году терзали и пожирали друг друга в узких проливах и на опасных высоких перевалах и поворотах моря и мира; но до нас доносится и весть о ярости пресвитериан, вновь вспыхнувшей пламенем войны из Шотландии, и об индипендентской и сектантской армии, вновь побужденной к новым воззваниям к Богу и брани против них. И пока этот последний Папа работал на всех парусах и веслах, приведя всех своих сынов-католиков к миру, кроме Португалии, и вновь возвратив в Венецию своих главных инженеров — иезуитов после их долгого справедливого изгнания, мы, протестанты, горестно склонны грести назад, закладывать паруса назад и вызывать грядущий на нас гнев святого, ревнивого Господа, являющегося пожирающим огнем, дабы вновь разжечь те костры из Рима и ада, которые некогда пожрали (в протестантских странах) стольких драгоценных служителей Божьих. Некогда прославленный Оливер признался мне в доверительной беседе о делах протестантов и т. д., что он все же опасается великих гонений на протестантов со стороны католиков до падения папства. Истории наших отцов перед нами повествуют о том, сколько огромных чаш с кровью святых выпила эта великая блудница в (ныне) протестантских владениях. Несомненно, ее суд прогремит по всему миру, и есть надежда, что он уже у порога. Сэр, еще недавно вы были сыном двух благородных отцов — мистера Джона Уинтропа и мистера Г. Питерса. Говорят, оба они ушли из жизни. Воистину, я всегда от всей души почитал и любил их, даже когда их суждения побуждали их угнетать меня. И все же Отец Духов дарует нам дыхание, и я радуюсь, сэр, что ваше имя (среди имен магистратов Новой Англии, напечатанных для Парламента и армии Г. Норт. Роусом и др.) не запятнано, а скорее почитается за вашу благоразумную и умеренную руку в недавних процессах над квакерами среди нас. И говорят, что в недавнем парламенте вы были одним из трех кандидатов на пост Генерального Губернатора Новой Англии, и хотя этот замысел не созрел до конца, ваше имя сохраняет высокое уважение и т. д. Я видел вашу руку под письмом к этой колонии касательно вашей недавней покупки земли в Нарагансете. Вид вашей руки успокоил некоторые подозрения среди нас, будто Залив этой покупкой замышлял какой-то ущерб свободе совести у нас. Мы совещаемся о том, как ответить на это письмо, и моим стремлением с Божьей помощью будет приветствовать обеими руками и объятиями ваши интересы в сих краях, хотя мы и не надеемся наслаждаться вашим личным пребыванием среди нас. Я рад слышать, что вы отвоевываете у этой пустыни новые плантации. Я опасаюсь, что многим драгоценным душам вскоре придется прятать головы в этих краях. Ваша свеча и моя приближаются к концу. Да поможет нам Господь милостиво сиять светом и любовью повсеместно ко всем, кто боится Его имени, без этой монополии привязанности лишь к тем, кто разделяет наши собственные убеждения; ибо общий враг, римский волк, полон решимости, надежды и преимуществ пожирать всех без разбору, кто желает бояться Бога. Многие из наших соседей с благодарностью кланяются вам в ответ. Этой зимой мы похоронили сына мистера Олни, который, как вы слышали ранее, страдал летаргией. Он лежал два или три дня полностью лишенный чувств до последних стонов. Мой младший сын Джозеф страдал слабым приступом эпилепсии. Мы применяли некоторые средства, но Богу было угодно через принятие им табака совершенно, как мы надеемся, исцелить его. Добрый мистер Паркер из Бостона, переправляясь с Пруденс-Айленд и выходя на берег на земле Сиконка, оступился на камне или палке, упал и сломал малую берцовую кость. Он пролежал с этим всю зиму, а на прошлой неделе был доставлен в Бостон на конных носилках. Были некоторые опасения насчет гангрены. Но, сэр, я проявляю излишнюю смелость и многословие. Теперь я лишь подпишусь вашим...




“Your unworthy friend,

“R. W.







«Сэр, мои самые теплые уважения мистеру Стоуну, мистеру Лорду, мистеру Аллену, мистеру Вебстеру и другим дорогим друзьям».

«Моему почитаемому, доброму другу мистеру Уинтропу, Губернатору Коннектикута, доставит сие».




“Providence, 8, 7, 60 (so called.)










“Sir,







«Внезапное предупреждение оставляет мне время лишь для этого краткого приветствия вашей доброй особе и миссис Уинтроп с пожеланиями мира. Я обещал одному соседу, бывшему слуге вашего отца (Джошуа Уинсору), написать пару строк от его имени и по его желанию в ваш адрес. Его просьба к вам состоит в том, что когда вы будете проезжать в сторону Бостона, не сочтите за труд заехать в Провиденс и уделить один час тому, чтобы залечить старую язву — спор между ним и большинством его соседей, в котором, склонен думать, он потерпел некоторую несправедливость. Он пообещал подчиниться вашему решению. Его противник, некий Джеймс Эштон, по моей просьбе также выразивший готовность назвать своего представителя, тоже решил подчиниться вашему решению, которое затронет больше упрямство и гордыню, чем реальный ущерб; ибо дело касается лишь нескольких полов земли, в отношении которых Джошуа кричит об обиде уже много лет. Я надеюсь, сэр, блаженный Господь сделает вас благословенным орудием укрощения ветров и морей; и я буду рад вашему присутствию среди нас. В моих мыслях ныне есть куда более глубокие язвы, которые, боюсь, неизлечимы, и Премудрому и Всевышнему было угодно вынести неотменимый приговор об ампутациях и прижиганиях бедной протестантской партии. Тучи сгущаются весьма быстро и густо над нашими головами со всех папистских сторон. Господу было угодно обрадовать римский конклав уходом тех двух мощных оплотов протестантизма — Оливера и Густава; объединить (я полагаю, к настоящему времени) всех католических королей и принцев, ибо Португалия была близка, весьма близка к тому, чтобы вновь склонить выю перед ярмом Испании, чьи сокровища из Индий Богу было угодно прислать на родину столь чудесным образом в огромном и богатом количестве в этом году, что я не могу не опасаться, будто Господь замыслил свершить с ними какое-то великое дело. Мы знаем, что католический король был в долгах, но ныне он преисполнен миллионов, которые Бог, скорее всего, обратит против протестантов или турок — двух великих врагов (рыбы-меч и лисицы) против папистского левиафана. Пресвитерианская партия в Англии и Шотландии все еще весьма вероятно предпримет некоторую борьбу против папистских нашествий; и все же в конце концов я боюсь (как долго боялся и давно говорил Оливеру, к чему он был весьма склонен), что кровавая блудница еще недостаточно пьяна кровью святых и свидетелей Иисуса. Одно утешение (среди столь многих, что милосердный Господь уготовал) заключается в том, что эта блудница вскоре покажется донельзя отвратительной в своем пьянстве, скотстве и т. д., так что ее заколдованные любовники растерзают ее плоть и сожгут огнем неугасимым. До нас доходят слухи, что Фэрфакс и около двухсот членов Палаты расходятся во мнениях с Королем. Да сподоби нас милосердный Господь услышать и прочувствовать больше. Это очень густой и страшный туман и топь, в которых Господь долгое время позволяет нам барахтаться в надежде выбраться наружу, прорваться и избежать кораблекрушения. В парламенте Протектора Ричарда они тотчас распались на три фракции: роялисты, протекторианцы (преимущественно пресвитериане, преуспевшие в этом) и сторонники содружества. Пресвитериане, когда генерал Монк вернул изгнанных членов, одержали верх снова в недавнее время, причем столь решительно и энергично против папистов, что последовали еще более строгие законы, чем прежде. Должно быть, вспыхнет великое пламя, прежде чем Король сможет выполнить свои обязательства перед папистской партией».

«Вы хорошо знаете, сэр, что на море первое противодействие шторму начинается с уборки марселей. Да поможет нам милосердно Господь убрать паруса и сделать нас поистине все более и более смиренными, покорными, довольными и благодарными за малейшие крохи милости. Но шторм усиливается, и попытки идти под одними гротами и бизанями не помогают. Поэтому мы должны смиренно испросить терпения у Отца Светов и Бога всяких милостей, чтобы лечь в дрейф (to lay at Hull) в надежде. Это был девиз одного из недавних парламентов: знамена под ливнем крови. “Transibit”».

«Сэр, моя соседка миссис Скотт прибыла из Англии; и то, чего не смог сделать кнут в Бостоне, общение с друзьями в Англии и их доводы в значительной мере отвратили ее от квакеров и полностью от их собраний. Испытывайте духов. Многие бродят вокруг, и таковыми им быть надлежит, но Господь прославится тем, что искоренит все, что не насадила Его святая рука. Мой брат сильно склоняется к оригеновой идее о всеобщем милосердии в конце концов в противовес вечному приговору. Наш час потребует от нас тщательных обсуждений. Огонь, похоже, испытает нас. Великая милость, что варвары пока еще столь тихи. Часть наших соседей только что вернулась с ничем (re infecta). Мохеганы не захотели делать вылазки, а нарагансеты не стали портить зерно из опасения оскорбить англичан. Да направит милосердно Господь советы комиссаров. Мистер Арнольд, мистер Брентон и другие борются против ваших интересов в Нарагансете; но я надеюсь, что ваше присутствие могло бы принести много добра среди нас за несколько дней».




“Sir, I am, unworthy, yours,

“R. W.”









ГЛАВА XXIII.



Младенческое крещение — завет половинного членства — законы в поддержку религии — хартия от Карла II — первое заседание Ассамблеи — мистер Кларк — трудности с границами — обвинения против Род-Айленда в отношении католиков и квакеров.

Полезно будет на мгновение взглянуть на трудности, возникшие примерно в это время в других колониях в связи с младенческим крещением. До сих пор этот обряд совершался над теми детьми, чьи непосредственные родители оба являлись членами церкви. Но по мере роста страны у многих людей, не бывших членами церкви, рождались дети, для которых они тем не менее желали крещения. Соответственно, возник вопрос, могут ли дети таких родителей быть должным образом допущены к крещению. С одной стороны, это было отступлением от принципа, согласно которому, поскольку в Писании вера требуется как обязательное предварительное условие для крещения, а младенец не может проявлять веру, он должен, следовательно, креститься на основании веры своих родителей. С другой стороны, казалось суровым, что если в младенческом крещении есть хоть какая-то благодать, невинный ребенок должен быть лишен ее из-за того, что его родители не были благочестивыми. Вопрос начал бурно обсуждаться публично. Магистраты Коннектикута около 1656 года направили несколько вопросов на эту тему магистратам Массачусетса. 4 июня 1657 года в Бостоне состоялось собрание министров, на котором был принят так называемый «завет половинного членства». «Он предусматривал, что все лица трезвой жизни и правильных убеждений, без допроса об изменении сердца, могут исповедовать религию или становиться членами церкви и крестить своих детей, хотя они и не подходят к трапезе Господней». Это пагубное отступление от Писания и от прежней практики церквей не было принято единогласно. Многие пастыри и церкви выступали против него. В сентябре 1662 года в Бостоне был созван синод, включавший всех пастырей Массачусетса. Этот орган ратифицировал решение совета 1657 года. Но тут же образовались партии за и против синода. Преподобный Чарльз Чонси, президент Гарвардского колледжа, и преподобный Инкриз Мазер писали против этого решения, в то время как другие выступали на противоположной стороне. Страна пришла в брожение. В Первой церкви Бостона произошел раскол, и в мае 1669 года меньшинством Первой церкви была образована Старая южная церковь, причем большинство членов первой выступало против решения синода, в то время как отделившееся меньшинство одобряло его. Генеральный суд занялся этим вопросом и на своей сессии в мае 1670 года объявил создание новой церкви нерелигиозным, незаконным и бесчинным. Однако общественное мнение склонилось в пользу завета половинного членства. На следующих выборах члены, выступавшие против новой церкви, не были переизбраны, а вместо них избрали других, придерживающихся иных взглядов. Затем Суд вынес постановление в пользу новой церкви, и восторжествовало дело новаторства и развращения чистоты церквей. Такой результат обычно наступает тогда, когда вопросы, касающиеся религии, решаются голосованием.

Завет половинного членства поначалу отвергался многими церквами, но впоследствии получил широкое распространение, и «где бы он ни получал распространение, — отмечает доктор Хаус, — последствия были исключительно плачевными. Огромное число людей являлось, чтобы заявить о принятии так называемого завета, и крестили своих детей; но очень немногие присоединялись к церкви в полном общении или причащались таинства. Удовлетворившись половинным пребыванием в церкви и пользованием частью ее привилегий, они погружались в состояние унылой и бездушной формальности и проявляли мало заботы или вовсе никакой относительно своего нынешнего состояния или будущих перспектив».

Но не все люди были довольны половинным пребыванием в церкви. Около 1700 года мистер Стоддарт, выдающийся пастырь из Нортгемптона, пришел к выводу, что Вечеря Господня является обратителющим таинством и что все люди должны приступать к этому таинству. Таким образом, все преграды, отделяющие церковь от мира, были разрушены, и последствия оказались плачевными. Множество обращенных людей хлынуло в церкви в стремлении к привилегиям членов церкви в политических целях. Церковь в Нортгемптоне представляет собой яркий пример последствий этой системы. Великий президент Эдвардс, пробыв пастором несколько лет, попытался ввести прежнюю практику дисциплины и требовать благочестия в качестве условия для членства. Но мирские настроения в его приходе оказались слишком сильны, и несмотря на его колоссальную репутацию и его верный и успешный труд, он был изгнан с пастырской должности самым неблагодарным и бессердечным образом.

Здесь мы можем упомянуть еще одну причину ущерба чистоте и прочному процветанию церквей. Поддержка духовенства посредством налогов, взимаемых со всех жителей, легла бременем на членов других конноминаций, доставила немалые страдания отдельным людям и породила широко распространенное недовольство в обществе. Поскольку право голоса при выборе пастыря справедливо требовали те, кто был обязан платить налоги на его содержание, характер пастыря, разумеется, зависел от характера большинства избирателей в приходе. Следствием этого стало то, что во многих случаях, когда большинство выступало против доктрин существующей церкви, пастырь изгонялся, избирался другой с противоположными взглядами, молитвенный дом захватывался, а фонды, пожертвованные благочестивыми людьми прошлых поколений на содержание духовенства, направлялись на обеспечение людей, слушать которых эти жертвователи отказались бы. Это естественное следствие данной системы, и поддерживающие ее не имеют права жаловаться. Американский принцип, согласно которому представительство сопутствует налогообложению, справедлив. Если люди облагаются налогом по закону ради содержания пастыря, они имеют право на голос при его выборах, и они, разумеется, выберут пастыря, чьи принципы по возможности ближе соответствуют их собственным. Думающие и благочестивые люди в целом, как полагается, теперь твердо убеждены в том, что принципы Роджера Уильямса служат единственным надежным основанием для мира и процветания церкви. Есть надежда, что законы Массачусетса в скором времени будут приведены в соответствие с этими принципами, а религия будет предана под защиту Бога и свободных душой и сердцем учеников Искупителя.

Эта тема отвлекла нас от нашей основной задачи, хотя она и уместна в труде, который мы задумали как изложение природы и последствий как принципов религиозной свободы, так и противоположных им учений.

Мистер Кларк продолжал свои преданные труды в Англии, и 8 июля 1663 года он получил от Карла II хартию, которая по сей день остается основным законом штата. [324] Она возлагает управление колонией на губернатора, вице-губернатора и десять ассистентов, избираемых ежегодно, а также на Палату депутатов в составе шести человек от Ньюпорта, четырех от каждого из городов Провиденс, Портсмут и Уорик и двух от каждого из остальных городов. В ней определены границы колонии, из-за которых в течение многих лет шли споры. Она содержит следующее важнейшее положение, в котором воплощены принципы, легшие в основу колонии: «Ни один человек в упомянутой колонии вовеки отныне не должен подвергаться каким-либо притеснениям, наказаниям, тревогам или преследованиям за любые различия во мнениях в вопросах религии, если он фактически не нарушает гражданский мир нашей упомянутой колонии; но каждый без исключения человек или люди могут время от времени и во все времена впредь свободно и в полной мере иметь и разделять свои собственные суждения и совесть в вопросах религиозного характера на всей территории нижеупомянутого земельного участка, ведя себя при этом мирно и спокойно и не используя эту свободу во зло и распущенность, а также во вред гражданским интересам или внешнее нарушение спокойствия других людей» [325].

Эта благородная декларация согласуется с обращением просителей к его Величеству, в котором они «открыто заявили, что горячо желают (если им будет позволено) явить живой пример того, что процветающее гражданское государство может существовать и наилучшим образом поддерживаться среди наших английских подданных при полной свободе в религиозных делах; и что истинное благочестие, правильно обоснованное на принципах Евангелия, обеспечит наилучшую и величайшую защиту верховной власти и заложит в сердцах людей сильнейшие обязательства перед истинной преданностью».

Эта хартия была встречена с великой радостью. Ее привез из Бостона капитан Джордж Бакстер, и она была публично зачитана в Ньюпорте 24 ноября 1663 года. В записях говорится, что «упомянутые письма с королевской печатью его Величества и большой печатью с подобающей важностью были подняты высоко и представлены на всеобщее обозрение народа».

Была выражена благодарность Королю, графу Кларендону и мистеру Кларку, а также принята резолюция о выплате всех его расходов и преподнесении ему ста фунтов. Благодарность также была выражена капитану Бакстеру вместе с подарком в тридцать фунтов помимо его расходов на поездку из Бостона. [326]

Первая Ассамблея при новой хартии состоялась 1 марта 1663–4 года. Мистер Бенедикт Арнольд был назначен по хартии первым губернатором, а среди ассистентов был мистер Уильямс.

Ассамблея теперь заняла непреклонный тон по отношению к нарушителям общественного спокойствия в Потаксете и Уорике и к нарушителям порядка в Нарагансете.

Мистер Уильямс был назначен переписать хартию. [327]

На сессии в мае 1664 года мистер Уильямс снова был ассистентом. На этой сессии была утверждена печать колонии: якорь со словом «Надежда» над ним и словами «Род-Айленд и плантации Провиденс».

Мистер Уильямс в том году был назначен членом комитета по пересмотру законов и членом другого комитета по установлению восточной границы штата.

На этой сессии был назначен комитет для проверки счетов мистера Кларка. Было установлено, что ему причитается сумма в 343 фунта стерлингов 15 шиллингов 6 пенсов. Мистер Кларк вернулся из Англии в июне 1664 года после двенадцатилетнего отсутствия, проведенного на службе колонии. Впоследствии он три года подряд избирался вице-губернатором. Он был способным и добрым человеком, которого штат Род-Айленд должен вспоминать с уважением и благодарностью как одного из своих главных благодетелей. Он скончался 20 апреля 1676 года. Деньги, причитавшиеся ему от колонии, при его жизни так и не были выплачены, хотя Ассамблея неоднократно призывала города выплатить их, а мистер Уильямс использовал свое влияние для осуществления этого акта общественной справедливости. [328] В своем завещании мистер Кларк оставил значительное состояние, которое следовало направить «на помощь бедным или на воспитание детей в науках».

Описание трудностей с Массачусетсом, Коннектикутом и Плимутом в отношении границ относится скорее к истории Род-Айленда, чем к настоящему труду. Они продолжались несколько лет. В 1664 году Король назначил комиссаров для урегулирования споров относительно земли Нарагансет, на которую претендовали Коннектикут и частные лица, купившие там земли. Но этот вопрос не решался в течение многих лет. Границы, определенные хартией, в конце концов были установлены и признаны. [329]

Две темы заслуживают здесь упоминания, поскольку они затрагивают репутацию Роджера Уильямса и Род-Айленда. Мы имеем в виду обвинения в том, что в 1663–4 годах католики были лишены прав граждан, а в 1665 году против квакеров были принятые суровые законы.

Первое из этих обвинений выдвигает Чалмерс [330], чье положение главного клерка в Управлении плантаций в Англии предоставляло ему доступ к подлинным документам. Он утверждает, что на заседании Генеральной ассамблеи 1 марта 1663–4 года было постановлено: «что ни один свободный гражданин не должен быть заключен в тюрьму, лишен своего земельного держания или осужден иначе как по суду равных или по закону колонии; что никакой налог не должен налагаться или требоваться с колонистов иначе как по акту Генеральной ассамблеи; что все люди [исповедующие христианство], обладающие достаточным имуществом и ведущие честный образ жизни, признающие гражданских магистратов и подчиняющиеся им, хотя и придерживающиеся иных взглядов в религиозных делах [за исключением одних лишь католиков], должны допускаться в качестве свободных граждан, либо могут избирать или быть избранными на колониальные должности» [331].

Подобный акт действительно был бы аномалией в законодательстве Род-Айленда, и его приводили в качестве свидетельства непоследовательности Роджера Уильямса и колонии. Поэтому этот вопрос был исследован с большой тщательностью. Достопочтенный Сэмюэл Эдди, много лет занимавший пост государственного секретаря в Род-Айленде, заявляет: [332] «Ранее я изучал архивы штата с момента его основания в целях получения исторических сведений, а в последнее время — с 1663 по 1719 год, уделяя особое внимание этому закону, исключающему католиков из привилегий свободных граждан, и не могу найти ничего, что имело бы к нему какое-либо отношение, или чего-либо, что давало бы какое-то предпочтение или привилегии людям одного набора религиозных взглядов перед приверженцами других, вплоть до пересмотра законов 1745 года».

Это свидетельство само по себе могло бы послужить опровержением данного утверждения, хотя возможно, что такой акт и был принят, но не был записан. Однако это маловероятно, а если принять во внимание неизменную политику колонии с самого ее начала и другие обстоятельства, становится морально очевидным, что никакой подобный акт никогда не получал одобрения Законодательного собрания Род-Айленда.

То, что абсолютная свобода проповедовалась и поддерживалась с момента основания колонии, не вызывает сомнений. Это было одним из основополагающих правил в соответствующих городах, и когда они объединились под началом первой хартии, было прямо постановлено, что, пока гражданские законы соблюдаются, «все люди могут поступать так, как подсказывает им их совесть, каждый во имя своего Бога» [333].

Во второй хартии провозглашалось, что «никакое лицо в упомянутой колонии вовеки отныне никоим образом не должно подвергаться преследованиям, наказаниям, беспокойству или допросам за какие-либо различия во мнениях в вопросах религии, если оно фактически не нарушает гражданский мир нашей упомянутой колонии».

Совершенно невероятно, чтобы Ассамблея, выражая благодарность Королю за хартию, приняла закон, нарушающий его собственное прямое заявление в этом документе, противоречащий ее прежней политике и всем ее институтам. Более того, исключение католиков не только нарушило бы хартию и тем самым оскорбило Короля, но законодатели Род-Айленда знали Карла достаточно хорошо, чтобы понимать: ничто не будет ему менее приятно, чем закон против католиков, для которых он старался добиться веротерпимости в Англии.

Можно добавить, что, по свидетельству Коттона Матера, еще в 1695 году в Род-Айленде не было ни одного католика. [334] Мистер Эдди справедливо замечает: «Трудно постичь, зачем нужно было принимать закон, исключающий из привилегий свободных граждан тех, кто вовсе не был жителем [колонии], и притом людьми, которые считали, что все в равной степени имеют право на свои религиозные взгляды».

На следующей сессии в мае 1664 года Ассамблея постановила, что «в настоящее время эта Генеральная ассамблея считает своим долгом выразить милостивое благоволение его Величества, изложенное в следующих словах к нам дословно (а именно)», — приводя процитированную выше декларацию из хартии.

На сессии в мае 1665 года, отвечая на определенные предложения королевских комиссаров, в которых Король требует, чтобы все граждане пользовались равными гражданскими и религиозными правами независимо от их взглядов, Ассамблея заявляет: «Эта Ассамблея со всей радостью в сердце и смирением в умы признает великую благость Бога и милость его Величества в этом отношении, заявляя, что, поскольку это было принципом, провозглашенным и поддерживаемым в этой колонии с самого ее начала, так и ныне они горячо желают сохранить ту же свободу для всех лиц в этой колонии навсегда в том, что касается богопочитания, заботясь при этом о сохранении гражданского управления, отправлении правосудия и ограждении привилегий друг друга от чужих обид и насилия».

Мистер Эдди объясняет появление фальшивых слов в том экземпляре законов, из которого цитировал мистер Чалмерс, предположением, что они были вставлены без каких-либо полномочий в какой-то момент после 1719 года пересматривающим комитетом, который, возможно, желал угодить правительству в Англии. В заключение мистер Эдди говорит: «Таким образом, вы имеете несомненные и неоспоримые доказательства того, что закон, исключающий римских католиков из привилегий свободных граждан, не был принят в 1663–4 годах, но что они по закону в то время и долгое время после этого имели право на все привилегии других граждан; а также убедительные доказательства того, что эти привилегии сохранялись по закону до 1719 года, когда — или при одном из последующих пересмотров — комитетом по пересмотру были вставлены слова *исповедующие христианство* и *за исключением одних лишь католиков*».

Однако, если бы подобный акт и был принят, это не обязательно бросило бы тень на репутацию мистера Уильямса. Он был лишь ассистентом в Законодательном собрании 1663–4 годов и не мог нести ответственность за его действия. Его собственные принципы зафиксированы документально. Он выступал за свободу совести для всех людей без каких-либо ограничений. В своем трактате «Наемное духовенство — не от Христа», изданном в 1652 году — всего одиннадцатью годами ранее, — он пишет: «Все эти совести (да и самую совесть папистов, иудеев и т. д., как я подробно доказал в своем ответе на сочинения мистера Коттона) следует свободно и беспристрастно наделять правом на их соответствующие богослужения, их служителей культа и тот способ их содержания, который они сами сочтут нужным».

Перейдем теперь к другому обвинению. Оно содержится в статье в 1-м томе «Исторических коллекций» (стр. 216–220), подписанной Фрэнсисом Бринли, чье утверждение повторяется в «Американских анналах» Холмса (т. i, стр. 341). Мистер Бринли говорит: «1665 год. Правительство и совет Род-Айленда и т. д. приняли постановление об объявлении вне закона людей, именуемых квакерами, за то, что они не носили оружия, и о конфискации их имущества; но народ в целом восстал против этих суровых постановлений и не потерпел этого».

Мы снова обязаны мистеру Эдди средствами исправления ошибки. Он говорит (2-й том «Исторических коллекций», седьмой выпуск, стр. 97), что отчет мистера Бринли «неточен и пристрастен». Возникла трудность, в которой квакеры, судя по всему, почувствовали себя ущемленными, но она стала результатом вовсе не актов, направленных непосредственно против них. Ее исток, как полагает мистер Эдди, заключался в следующем: комиссары Короля потребовали от его имени, «чтобы все домохозяева, проживающие в этой колонии, принесли присягу на верность». Ассамблея в ответ заявила, что в соответствии с их великими принципами религиозной свободы в колонии издавна существовала практика разрешать тем, кто возражал против присяги, давать торжественное обещание под страхом наказания за лжесвидетельство. Соответственно было составлено обязательство, в котором частное лицо обещало хранить верную преданность Королю и его преемникам и оказывать «должное послушание законам, устанавливаемым время от времени». Квакеры, судя по всему, возражали против этой части обязательства, поскольку она обязывала их подчиняться законам о милиции. Ассамблея постановила, что те, кто не принесет такого обязательства, не будут допускаться к тому, чтобы «голосовать за должностных лиц или депутатов либо пользоваться какими-либо привилегиями свободных граждан». Лица, отказавшиеся принести обязательство, следовательно, были лишены избирательных прав; именно на это, вероятно, намекает мистер Бринли, когда говорит, что квакеры были объявлены вне закона. Если это так, его утверждение крайне вольно и наносит ущерб истине, ибо подразумевает, что закон был направлен именно против них. Но у Ассамблеи, судя по всему, не было намерения ущемлять их. Король приказал Генеральной ассамблее потребовать присяги на верность. Они отказались от присяги, но потребовали обязательства, обещающего в общих чертах послушание законам. Казалось бы, все граждане могли спокойно принести такое обязательство, оговорив свое несогласие с теми конкретными законами, против которых они возражают по соображениям совести. Обязательство подчиняться законам, разумеется, означало лишь те законы, которые не противоречили законам Божьим и правам совести. Ассамблею во всяком случае нельзя справедливо обвинять в нападках на квакеров. Уже на следующий год обязательство было смягчено в соответствии с их взглядами, и было проявлено всяческое стремление учесть их чувства и уважать их права. Один из них в следующем году был избран вице-губернатором.



ГЛАВА XXIV.



Общественная деятельность мистера Уильямса — религиозные привычки — служение в качестве пастора — индейцы — личные дела — письмо Джону Уипплу.

Мы приближаемся к закату жизни мистера Уильямса. Годы брали свое, ослабляя крепость его тела и пыл его разума. И все же мы находим его имя в записях как города, так и колонии столь часто, что это доказывает: он сохранил рвение к общественному благополучию и до конца жизни пользовался огромным доверием общества. На городских собраниях его часто назначали председателем. Он входил в состав многочисленных комитетов и неизменно избирался тогда, когда для общественных нужд требовалось искусное перо.

Побывав на службе колонии в течение двух лет в качестве президента и неоднократно — в качестве ассистента или комиссара при первой хартии, он заседал в Генеральной ассамблее при новой хартии в качестве ассистента в 1664, 1670 и 1671 годах. Он был избран в 1677 году, но отказался от должности, вероятно, по старости. В мае 1667 года он был депутатом от Провиденса.

О его религиозных привычках нам известно немного. Тем не менее у нас есть достаточные основания полагать, что он сохранил облик праведного христианина. Его книги и письма отличаются языком благочестия, и его общее поведение свидетельствовало о влиянии веры. Даже Коттон Матер признает, что «во многом он проявил себя столь похвально, что многие здравомыслящие люди сочли, будто суть дела в нем присутствовала и в долгую зиму этого уединения» [335]. Правда, он не состоял ни в какой церкви — обстоятельство, которое мы не можем не сожалеть, поскольку оно подрывало его репутацию и полезность, одновременно уменьшая его личную радость и духовный рост. Но мы знаем, что причиной этого была его ошибочная идея о том, что истинная церковь на время утрачена. Он не преуменьшал пользу церковного общения и страстно жаждал возрождения церкви. В своем ответе Джорджу Фоксу, написанном около 1672 года, он говорит (стр. 66): «После всех моих поисков, размышлений и рассмотрений я заявляю, что верю: некоторые подходят ближе к первым первобытным церквам, а также к установлениям и назначениям Христа, чем другие; как во многих отношениях, так и в том благородном, небесном и фундаментальном принципе истинной сути христианского собрания, паствы или общества, то есть реальных верующих, истинных учеников и обращенных, живых камней, способных поведать о том, как благодать Божия явилась им и произвела эту перемену в них. Я заявлял, что если бы моя душа могла обрести покой в присоединении к какой-либо из ныне существующих церквей, исповедующих Христа Иисуса, я бы охотно и с радостью сделал это, да и к ним самим, которым ныне противостою» [336].

У нас есть свидетельства того, что как служитель Евангелия он не прекращал полностью своих трудов, хотя, судя по его принципам, должен был ограничить себя «пророчеством», то есть провозглашением истины и свидетельством против заблуждений. Мистер Каллендер говорит (стр. 57): «Мистер Уильямс имел обыкновение время от времени поддерживать публичное богослужение, хотя и не еженедельно, как помнят многие из ныне живущих [1738], и он в течение многих лет раз в месяц ездил к мистеру Смиту в Нарагансет с той же целью». Если люди, жившие в 1738 году, присутствовали на собраниях мистера Уильямса, как кажется из выражения мистера Каллендера, то эти собрания должны были проводиться уже на закате его жизни. Предполагалось, что его визиты в Нарагансет предназначались для блага индейцев, однако это сомнительно. Есть основания полагать, что его целью было наставление белых людей, которые либо жили в той местности вдали от любого христианского наставника, либо время от времени бывали в торговом доме мистера Смита. [337]

Тем не менее он действительно пытался наставлять индейцев. «Он предпринимал, — говорит мистер Каллендер (стр. 84), — некоторые похвальные попытки наставлять их, однако испытывал сильнейшее разочарование не только из-за отсутствия законного полномочия или прямого поручения быть для них апостолом, но главным образом из-за (как он полагал) непреодолимой трудности проповедования им христианства на их собственном языке с какой-либо точностью без вдохновения свыше». Об этом предмете он рассуждает в своем трактате «Кровавое поучение, еще более кровавое». Он говорит, что он и другие обнаружили, «как трудно человеку за многие годы достичь хотя бы малейшей точности в их языке в обычных делах (так, чтобы избежать насмешек среди них), не общаясь с ними постоянно, не разделяя с ними трапезу, поездки и ночлег». В подтверждение он ссылается на пример мистера Элиота, который, несмотря на свое близкое знакомство с индейцами, не всегда мог сделать так, чтобы его поняли. [338] Мистер Уильямс казался склонным думать, что когда служение будет восстановлено, миссионерам будет дарован дар языков, чтобы подготовить их к труду.

Индейцы нарагансеты были решительными противниками Евангелия. Говорят, что они позволяли мистера Уильямсу проповедовать им, но никому другому этого не разрешали. Они любили его, но отвергали его учения. Его трактат-путеводитель и его письма доказывают тем не менее, что его благотворные усилия не были напрасными, и дают надежду на то, что в последний день он разделит с Элиотом, Мейхью и Брейнердом благословение душ, спасенных из числа несчастных коренных племен.

О личных делах мистера Уильямса нам известно немного. В городских записях время от времени появляются упоминания о землях. [339]

Его общественный дух и готовность служить согражданам проявляются в различных случаях. В 1666 году было принято постановление города, «освобождающее его от обязательства перед городом предоставить тес и гвозди для строительства городского дома». Из этого следует, что замысел, который он, возможно, разработал и предложил поддержать, не осуществился.

Следующее письмо к городу касается моста. В первый понедельник июня 1662 года город постановил построить мост через реку Мошассак «возле дома Томаса Олни», причем работы надлежало завершить до наступления сенокоса. Судя по всему, это распоряжение выполнено не было, и следующее письмо относится к тому же проекту:




“Providence, 10 Feb. 1667–8.










“Loving friends and neighbors,







«До сего дня городу было угодно объявлять перерыв ради рассмотрения законопроекта о мосте и прочего. Я обсудил с Шадрахом Мантоном и Натаниэлем Уотерманом их предложение, и их решение таково: они не могут собрать такое число людей, которые согласились бы вместе с ними взяться за строительство моста в надежде на луговые угодлья. Поэтому я осмеливаюсь после стольких вернувшихся якорей и стольких хлопот, долгих дебатов и размышлений предложить следующее: если вам угодно, я с помощью Божией возьму этот мост под свою опеку, установив упомянутую умеренную плату с проезжих всех сортов, и буду содержать его до тех пор, пока Богу угодно будет, чтобы я жил в этом городе.

“2. Город будет полностью освобожден от всякой платы; я прошу лишь об одном дне работы одного человека в год от каждой семьи, а от тех, у кого есть упряжки и кто часто пользуется мостом, — один день работы человека с упряжкою, а от тех, кто пользуется реже, — полдня.

“3. Я объединюсь с любым из горожан, будь то мало или много тех, кто рискнет потрудиться со мной ради приобретения луга.

“4. Я обещаю, если будет угодно Богу, что если я добуду луг стоимостью, равной ежегодной помощи города, то освобожу город от этого.

“5. Я желаю, если Богу будет угодно пребудет со мной, пройти через все те тяготы и хлопоты, которые потребуются для приведения этого дела в порядок, и если после этого меня внезапно заберут отсюда, то я хочу, чтобы раньше кого-либо другого моя жена и дети, если они пожелают, могли вступить в те же условия вместо меня.

“6. Если город соизволит дать согласие, я желаю, чтобы кто-нибудь из вас был назначен в помощь клерку для составления письменного документа».




R. W.”







Остается неясным, был ли построен мост в то время. В феврале 1711–12 годов мистер Дэниел Эббот был отправлен в качестве представителя в Массачусетс и Коннектикут с просьбой о помощи в строительстве «трех больших мостов на дороге, ведущей из Коннектикута в Бостон, а именно: один у водопадов Потаксет, один у Уэйбоссета в Провиденсе [340] и другой через реку Потакет».

Мистер Уильямс не упускал ни единой возможности послужить индейцам. Следующее письмо было написано, по-видимому, правительству Массачусетса:




“Providence, 7th of May, 1668, (so called.)







«Я смиренно выношу на рассмотрение мой давний и неизменный опыт, приобретенный с тех пор, как Богу было угодно привести меня в эти края, в том, что касается народов нарагансет и нипмак.

“Во-первых, все нипмаки несомненно подчинялись сачемам нарагансетов и, в особенности, Меххаму, сыну Каноникуса и покойному мужу этой старой женщины-сачема, которая ныне осталась единственной в живых. У меня есть обильные и ежедневные доказательства этого, столь же ясные и несомненные, как то, что жители Ньюбери, Ипсвича и др. подчиняются правлению колонии Массачусетс.

“2. Я был призван комиссарами его Величества дать показания в подобном деле между Филипом и плимутскими индейцами с одной стороны и нарагансетами с другой, и комитету было угодно заявить, что король не давал им никаких полномочий менять законы и обычаи индейцев, которых те придерживаются среди себя; большинство из них, хотя они и варварские, под стать им самим, однако в том, что касается их траура, являются более гуманными, и представляется куда менее гуманным со стороны тех, кто заявлял о своем подчинении еще в самый последний год под некоей подозрительной защитой англичан, петь, танцевать, пьянствовать и т. д., пока остальные оплакивали смерть своих сачемов.

“Я презираю большинство их обычаев; я знаю, что они варварские. Я не уважаю одну сторону больше другой, но я желаю свидетельствовать об истине; и подобно тому, как я стремлюсь свидетельствовать против притеснения, я желаю свидетельствовать и против пренебрежения гражданским и даже варварским порядком и управлением, уважая всякую тень милостивых установлений Бога.

“Это я смиренно предлагаю словно перед святым ликом Бога».




ROGER WILLIAMS.”







Следующее письмо [341] дает нам представление о некоторых испытаниях, выпавших на долю мистера Уильямса:



“For John Whipple, jun. these.








“Neighbor Whipple,







«Я сердечно благодарю вас за то, что вы сочли мои строки стоящими внимания настолько, чтобы вернуть мне свои мысли, — сладкие они или горькие, я знать не желаю. Я смиренно надеюсь, что, как вы никогда не сочтете меня самовлюбленным или ищущим выгоды, так и по отношению к другим — не найдете меня суетным и вмешивающимся не в свои дела, как вы намекаете. Мое стремление — быть скорым на слышание и медленным на слова, и я мог бы назвать вам пять или шесть оснований (а может, и больше), почему я свидетельствую против этого несправедливого и чудовищного поступка христианских братьев, помогающих волочить друг друга перед лицом света, чья песня недавно так громко звучала в моих ушах, а именно: в мире было бы вполне тихо, если бы не эти святые братия, их разделения и распри. Вчера вечером Шадрах Мантон сказал мне, что я говорил дурные слова о Грегори Декстере (хотя Шадрах поступает честнее вас, говоря то же самое, ибо он поясняет мне, в чем дело), а именно: что я сказал, будто тот дурит свою совесть. Я ответил ему, что говорил так, и намерен сказать это самому нашему соседу Декстеру; ибо я считаю, что он вполне мог бы быть председателем, общим депутатом или общим ассистентом, раз уж он заходит столь далеко во многих частностях; но пусть я или моя совесть глупы, однако похвально и удивительно в нем то, что будучи человеком образованным, благородного звания и сведущим в военном деле, его совесть заставила его вести себя как ребенок в собственном доме, когда У. Хар. давил на размер налога (что я одобряю) с таким властным пренебрежением к его совести, от чего любой совестливый человек содрогнется. Тем не менее я хвалю того человека, будь он иудей, турок, папист или кто угодно, кто следует не иначе, чем позволяет его совесть, пока его совесть не подскажет ему, что Бог дает ему большую свободу. Ибо, сосед, вы редко встретите людей совести, людей, которые из страха и любви к Богу не смеют лгать, пьянствовать, ссориться, красть, быть корыстолюбивыми, сластолюбивыми, амбициозными, праздными или суетными, не смеют неугодными Богу упущением ли служения или перенесением страдания, будь то поношение, тюремное заключение, изгнание и смерть, из-за страха и любви к Богу.

“Если У. Уикенден принял животное от У. Филда за землю того же участка, я этого не знал и потому говорил правду, как ее понимал. 2. Хотя я не разговаривал с ним, но слышал, что это была земля не того участка или владения, ибо у нас было по меньшей мере четыре вида границ.

“Во-первых, дарование столь же обширных угодий, какие имели любые англичане в Новой Англии. Сачемы всегда обещали мне это, и у них были основания, ибо я был для них правой рукой ценой моих великих трудов и лишений. Отсюда я был уверен в лугах Точехеунгуанит и всем том, чего можно было желать с любым проблеском разумности; но некоторые (которые никогда не принесли добра ни этому городу, ни колонии, и, как опасаются, никогда не принесут) закричали, когда Роджер Уильямс поверг себя словно камень в пыль, чтобы будущие поколения ступали по нему в городе и колонии: „Кто такой Роджер Уильямс? Мы знаем индейцев и сачемов не хуже него. Мы больше не будем доверять Роджеру Уильямсу. Мы добьемся того, чтобы наши границы были подтверждены нам за подписями сачемов“.

“2. Отсюда и возникли, нарезая мою душу и принося скорбь, границы второго рода, а именно границы, установленные за подписями тех великих сачемов Каноникуса и Миантиномо, и они были проведены столь узко (в отношении Машапауга и Потакета в то время), потому что они не хотели ущемлять индейцев, живших вокруг нас, чтобы предотвратить между нами распри.

“Границы третьего рода были дарованы по милости и благосклонности, будучи изобретены, как я полагаю, и проведены тем благородным духом, который ныне пребывает с Богом, — Чадом Брауном. Полагаясь на дарование сачемов мне, они вышли за букву грамоты сачемов настолько, насколько сочли это разумным, и все это с обещанием возмещения любому туземцу, который разумно этого пожелает. В этих границах третьего рода и находился тот клочок луга близ земли капитана Феннера, который вместе с двумя свиньями Уильям Уикенден отдал У. Филду за небольшое животное и т. д.

“Помимо этих трех видов границ возник четвертый, подобный четвертому зверю у Даниила, преувеличенно страшный и ужасный, которому Дух Божий не дал ни имени, ни границ, да и мы при всем нашем начале не можем назвать его иначе как беспредельными границами или чудовищным зверем, превосходящим всех других зверей или чудовищ. И как от этого четвертого дикого зверя у Даниила в большом мире произошли все бури и штормы, фракции и разделения в нашем маленьком мире среди нас, и какими раздирающими будут последствия, ведомо лишь Пресвятому и Единосущному Мудрому.

“Вы завершаете свое письмо уверениями в вашей невиновности и терпении под моим крикливым языком, но я прошу вас не забывать, что есть две чаши. У Давида была одна, у Пилата — другая. Давид омыл руки в невиновности, так же поступил и Пилат, и так поступают все стороны во всем мире. Что до невиновности, моя прежняя бумага кое-что говорит об этом. Что до терпения, как можете вы говорить, что терпеливы под моим крикливым языком, когда сама эта речь крайне нетерпелива и нехристианська? Мои вопли и крики будут обращены к Богу и людям (надеюсь, без мести или гнева), но ради небольшой передышки — дабы вы сами и те, кто презирает и ненавидит меня больше всех, если Вечному будет угодно, нашли прохладу в том жарком вечном дне, который приближается. Таков будет непрестанный вопль или крик




“Your unworthy

friend and neighbor,

“R. W.







“Провиденс, 8 июля 1669 г. (так называемого)»

Это письмо представляет интерес по нескольким причинам. Упоминание об отказе мистера Декстера платить налоги из соображений совести показывает, что мистер Уильямс точно различал права совести и извращение этих прав. Стоит также отметить, что мистер Уильямс осудил поведение мистера Декстера, хотя тот был его близким другом, и одобрил — по крайней мере отчасти — поведение мистера Харриса, несмотря на существовавшую между ними жестокую вражду.



ГЛАВА XXV.



Споры с квакерами — война Филипа — письма — кончина мистера Уильямса.

Теперь мы кратко расскажем о спорах мистера Уильямса с квакерами. Это была прискорбная распря, в которой все стороны проявили больше рвения, чем христианского смирения или милосердия. Особенно неудачной она была для мистера Уильямса, ибо ввергла его на старости лет в полемику, в которой он не мог надеяться добиться большого блага и которая неминуемо навлекла на него немало порицания.

Тем не менее его мотивы следует понимать ясно. Колония Род-Айленд навлекла на себя упреки среди прочих колоний из-за того, что отказалась участвовать в преследовании квакеров. Род-Айленд был убежищем для этих людей, некоторые магистраты в то время принадлежали к этой секте, и утверждалось, что общественные настроения в Род-Айленде благоволят их учениям и практике. Мистер Уильямс заявляет в своей книге, посвященной этому спору, что он решился вступить в распрю с ними ради того, чтобы открыто засвидетельствовать: хотя он решительно выступал против любых мер, подрывающих свободу совести, он тем не менее не одобряет принципы квакеров. [342] Он рассказывает, что когда встретился с ними в Ньюпорте в первый день диспута, «я занял место в другом конце комнаты напротив них и начал говорить им, что Всевышний мне свидетель: не из-за какого-либо предрассудка или неуважения к личностям квакеров, многих из которых я знал, любил и уважал, и не из какого-то глупого чувства гордыни или дерзости, ибо я желал отчетливо сознавать многочисленные немощи моего земного жилища и прочее; и не ради каких-либо земных или мирских целей я причинил эти хлопоты себе и им» (стр. 26).

Беспристрастие обязывает признать, что его мотивы были похвальными: ревностная забота о чести колонии и о том, что он считал истиной. Соответственно, когда знаменитый Джордж Фокс [343] находился в Род-Айленде, он воспользовался случаем предложить публичную дискуссию в Ньюпорте и Провиденсе, в ходе которой принципы квакеров должны были быть рассмотрены в дружеских дебатах.

Вызов был сформулирован следующим образом:

«Джорджу Фоксу или любому другому из моих соотечественников в Ньюпорте, которые называют себя апостолами и вестниками Христа Иисуса. В смиренном уповании на помощь Всевышнего я предлагаю публично защитить перед лицом всех желающих следующие четырнадцать положений, а именно: первые семь в Ньюпорте, а остальные семь в Провиденсе. Что касается времени проведения, то я оставляю его на усмотрение Джорджа Фокса и его друзей в Ньюпорте».

Подобные публичные диспуты были нередки во времена Реформации в Германии и позднее в Англии. Они проводились и в наши дни, но их эффект редко бывал благотворным для дела истины. Они больше подходят для того, чтобы вызывать раздражение, а не убеждать. Мало у кого хватает самообладания сохранять хладнокровие в полемике, ведущейся через печать. Оказавшись же лицом к лицу перед лицом многочисленного собрания, едва ли даже самые кроткие люди могли избежать раздражения и вспыльчивости. Такие состязания подобны сражениям былых времен, когда главным оружием были копье или меч и противники, сходясь врукопашную, бились с озлобленной яростью и ужасным кровопролитием. Современные битвы, в которых противоборствующие стороны находятся на большем расстоянии, менее кровопролитны. Более того, исход этих споров является столь же ненадежным критерием истины и справедливости, как и завершение древних судебных поединков. Более сильные легкие и большая самоуверенность порой позволяли поборнику заблуждений одержать победу.

Мы не будем приводить четырнадцать положений мистера Уильямса. В них утверждалось, что принципы квакеров противоречат Писанию и пагубны.

Мистер Уильямс отправил эти положения в Ньюпорт, но Джордж Фокс покинул город, не увидев их. Мистер Уильямс утверждал, что Фокс уехал, чтобы избежать дебатов, и позволил себе каламбур насчет того, как «Джордж Фокс исподтишка удалился». Это инсинуация была безосновательной и неоправданной. Фокс без всяких церемоний обвинил его во лжи, однако это грубое обвинение не может быть принято. Мистер Уильямс, несомненно, считал свое утверждение правдивым [344], хотя ему не следовало высказывать его без более веских оснований.

Тем не менее дебаты начались в Ньюпорте 9 августа 1672 года. Мистер Уильямс проплыл в лодке до Ньюпорта тридцать миль — подвиг, на который в наши выродившиеся времена способны немногие семидесятитрехлетние мужи. Он прибыл в Ньюпорт около полуночи. [345] На следующий день в молитвенном доме квакеров начались дебаты. Джованни Стубс, Джон Бернье и Уильям Эдмундсон были защитниками противоположной стороны. Он отзывается о первых двух как о способных и образованных людях. Дебаты продолжались три дня. Судя по его рассказу, это была крайне беспорядочная сценка. Модератора не было, и мистер Уильямс жалуется на частые и грубые прерывания. Здоровье его было слабым, и он говорит, что утром второго дня «я от всего сердца желал бы лучше остаться в постели, чем отправляться на целый день новых споров». Его брат Роберт Уильямс, бывший тогда школьным учителем в Ньюпорте, попытался помочь ему, но оппоненты не позволили ему вмешаться. Поведение мистера Уильямса во время полемики было, судя по всему, терпеливым и выдержанным. Дебаты возобновились в Провиденсе 17-го числа и продолжались один день, после чего завершились, не вызвав изменения мнений ни с одной из сторон.

Мистер Уильямс написал отчет об этом споре в объсимистой книге на 327 страницах. Она называлась «Джордж Фокс, извлеченный из своих нор» и т. д., намекая на книгу, которую написали Фокс и его друг Эдвард Берроуз (или Барроу). О книге мистера Уильямса мы расскажем подробнее. Она написана сильно и остро, но омрачена изобилием суровых выражений.

Фокс и Бернье написали ответ под названием «Потушенный новоанглийский поджигатель», в котором они бранили мистера Уильямса в грубом и желчном стиле. [346]

Следующее письмо мистера Уильямса касается публикации его книги против Фокса: [347]




“My dear friend, Samuel Hubbard,







«Вам и вашему престарелому спутнику мои самые добрые приветствия в Господе Иисусе, Который должен быть нашей надеждой на славу, начатой в этой жизни и обретаемой во веки веков. Настоящим я возвращаю вам малое, но великое напоминание о руке Господней к вам и вашему недавно усопшему сыну. Я хвалю Господа за ваше смиренное принятие Его святого жеза и признание Его справедливого и праведного, а также милостивого и милосердного провидения к вам. Я также радуюсь, читая ваши небесные стремления и старания в том, чтобы ваши испытания обернулись приобретением для ваших собственных душ, душ местной молодежи и всех нас. Вы, полагаю, не против того, чтобы я говорил с вами прямо и дружески. После всего того, что я видел, читал и сопоставлял о седьмом дне (а я усердно и внимательно прочел и взвесил все, до чего мог дотянуться в святом присутствии Бога), я не могу отступить от мнения Кальвина и, поистине, мнения Павла (Кол. ii), что все те субботы из семи дней были образами, типами и тенями, предтечами Сына Божия, и что перенос совершен с поминовения первого творения и того (образного) покоя в седьмой день на поминовение второго творения в первый день, в который наш Господ воскрес Победителем из мертвых. Соответственно, я читал многое, но не вижу удовлетворительного ответа на те три места из Писания, главным образом Деян. 20, 1 Кор. 16, Откр. 1, в совесть перед которыми я по мере своих слабых сил вношу некоторую совестливость перед Богом в отношении дня покоя. Что до мыслей об Англии, то я смиренно надеюсь, что Господь сподобил меня написать пространный рассказ обо всех тех четырехдневных прениях между квакерами и мной; если Богу будет угодно и я не смогу напечатать его в Новой Англии, у меня есть великие мысли и намерения относительно старой. Моя старость, хромота и многие другие немощи, а также страшная кара Божья на море требуют глубокого размышления. Что Богу будет угодно явить весной, ведомо Его святой премудрости. Если Он изволит прийти к твердому решению, я дам вам знать, равно как и моему дорогому другу Обадии Холмсу, приславшему мне весть с той же целью. А пока прошу сердечно приветствовать мистера Джона Кларка и его братьев, мистера Торри, мистера Эдиса, Эдварда Смита, Уильяма Хискокса, Стефена Мамфорда и других друзей, о сохранении острова и этой страны я смиренно молю Отца Милосердия, в Коем я — ваш недостойный
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бедственная и решительная война с Филипом требует нашего внимания. Этот вождь, чье индейское имя было Метаком, но которого англичане звали Филипом, был вторым сыном Массасоита, главного сачема поконокетов. Филип наследовал своему брату Александру, умершему в 1662 году, как предполагается, от стыда и гнева из-за того, что он счел оскорблением со стороны белых. Филип был способным и честолюбивым вождом. Он видел растущую мощь колонистов и ясно понимал, что итогом станет полное истребление индейцев, если только не удастся остановить продвижение белых. Говорят, впрочем, что он противился началу военных действий, понимая, что колонисты слишком сильны, чтобы успешно противостоять им [348]; но жар его молодых воинов вынудил его вступить в войну. Все индейские племена сохраняли спокойствие, если не считать нескольких враждебных проявлений, в течение почти сорока лет после разгрома пекодов.

Слухи о замышляемой Филипом войне циркулировали в 1671 году. Губернатор Плимута и несколько других джентльменов из Плимута и Массачусетса пригласили Филипа встретиться с ними в Тонтоне; но он отказывался приходить до тех пор, пока, как говорят [349], мистер Уильямс и мистер Браун из Суонси не были привлечены в качестве посредников. Усилия мистера Уильямса увенчались успехом, как это обычно бывало, и Филип встретился с губернатором, отрекся от любых враждебных замыслов, пообещал преданность в будущем и сдал около семидесяти ружей в доказательство своей искренности. Война была таким образом отложена на четыре года.

Этот промежуток времени, судя по всему, был использован Филипом для подготовки к войне. Он старался заключить всеобщий союз между индейцами Новой Англии, и говорят, что большинство племен присоединилось к его планам. В особенности нарагансеты, которые все еще лелеяли жажду мести за вероломное, как им казалось, убийство их сачема Миантиномо, обязались помочь Филипу силой в четыре тысячи воинов весной 1676 года. [350]

Но по какой-то причине военные действия начались раньше назначенного срока. Предполагают, что Филип был вынужден начать войну смертью Джона Сассамона, индейца, служившего Филипу секретарем. Он сообщил англичанам о планах Филипа, и вскоре после этого его нашли убитым. Трое индейцев, которых сочли его убийцами, были преданы суду и казнены в Плимуте в июне 1675 года. Филип, которого подозревали в причастности к убийству, немедленно начал военные действия, напав на город Суонси 24 июня. Война, будучи начата, велась с величайшей яростью: многие города были сожжены, а множество жителей убито. Счастьем для белых было то, что индейцы не до конца разработали свои планы и не начали борьбу согласованно. Нарагансеты возобновили свой союз с колонистами [351], хотя впоследствии присоединились к войне против них.

Следующее письмо мистера Уильямса губернатору Леверетту из Массачусетса очень интересно и характерно:

«Губернатору в Бостон, вручить. Через соседа Сэмюэла Уиффела.




“Providence, 11, 8, 75, (so accounted.)










“Sir,







«Ваше письмо от 7-го числа я с радостью и благодарностью получил и смиренно желаю восхвалить ту Всевышнюю и Святую Десницу, незримую и единственно мудрую, которая повергает вас ниц столькими общественными и личными испытаниями и вновь поднимает с помощью любых (lucida intervalla) смягчений и освежающих сил. Ab inferno nulla redemptio: из могилы и ада нет возврата. Здесь, подобно голубю Ноя, мы имеем нашу шахматную доску: черные и белые выходят из ковчега и входят в него, выходят и снова входят до самого последнего, которого мы уже никогда не видим вернувшимся.

«Дело дня в Новой Англии состоит не только в том, чтобы оберегать себя от убийств, защищать наши дома, амбары и т. д. от поджогов, уничтожать и истреблять варваров или покорять и усмирять их, но наш главный и первостепенный opus diei заключается в том, чтобы прислушиваться к тому, что Вечный говорит всему кораблю (стране, колониям, городам и т. д.) и каждой отдельной каюте, семье, человеку и т. д. Он изречет мир Своему народу; поэтому, говорит Давид: „Я буду слушать то, что изрекает Иегова“. Оливер в стесненных обстоятельствах и поражениях, особенно при Эспаньоле, просил всех свободно высказаться и объявить, каков, по их мнению, ум Божий. Г. Вейн (тогда отстраненный от дел) написал свой трактат под названием „Исцеляющий вопрос“, но за то, что он коснулся (этого noli me tangere) грехов государства, Г. Вейн отправился узником в Карисбрукский замок на острове Уайт. О, сэр, я смиренно подписываюсь (ex animo) под вашей короткой и длинной молитвой в вашем письме. Да избавит нас Господь от наших собственных самоольщений. Я знаю, что среди вас были и есть много драгоценных и превосходных душ (если вы опередите меня в полете, я тогда без обиняков скажу, что вы одна из них), но rebus sic stantibus, как дует ветер, объединенные колонии не смеют разрешить, candida et bona fide, двух опасных (предположительно) врагов: 1) инакомыслящих и несогласных в богослужении и 2) свободу свободных (подлинно свободных) споров, дебатов, письменности, печати и т. д.; Всевышний начал и дал некий вкус этих двух лакомств в некоторых частях [света] и будет все более и более превозносить их, когда (как Лютер и Эразм перед императором Карлом V и герцогом Саксонским) эти два божества будут изнурены голодом: корона Папы и брюхо монахов. Тот же Лютер имел обыкновение говорить, что у каждого человека в животе сидит папа, а Калвин прямо писал Меланхтону, что Лютер сделал самого себя другим Папой; однако кто из нас не скажет: „Иеремия, ты лжешь“, когда он говорит нам (и от имени Бога), что мы не должны сходить в Египет?

«Сэр, я пользуюсь более смелым пером по отношению к вашему благородному духу, чем кногим другим, потому что Отец Светов явил вашей душе больше тайн беззакония, чем другие превосходные головы и сердца смеют вообразить, и потому, что, какими бы ни были вы или я во всех иных отношениях, все же в этом вы поступите как папа и даруете мне вашу любовь, прощение и снисхождение.

«Сэр, после скорбных новостей из Спрингфилда здесь говорят, что Филип с сильным отрядом из многих сотен головорезов держит путь на Провиденс и Сиконку, некоторые говорят — на Норвич и Стонингтон, а другие говорят, что ваши силы понесли потерю в результате того, что они перебили часть ваших людей при переправе через реку. Fiat voluntas Dei, на том я смиренно успокаиваюсь и отпускаю всё, кроме Его Самого. И все же, сэр, наш капитан Феннер попросил меня уведомить вас, что в своем поместье в лесу он узнал от туземца, будто великий замысел Филипа состоит в том, чтобы (среди всех прочих возможных преимуществ и вероломств) заманить К. Мосли и другие ваши силы посредством муштры, учений и мнимых отступлений в такие места, которые полны высокой травы, осоки, тростника и т. д., а затем окружить их со всех сторон огнем, дымом и пулями. Некоторые говорят, что ни один мудрый солдат не попадись так; но, как я говорил молодому принцу по его недавнем возвращении от вас, вся их война — это комьютин; они закомоутили наши дома, наш скот, наши головы и т. д., и притом не своей артиллерией, а нашим оружием; и при этом они были столь трусливы, что не взяли ни одного бедного форта у нас во всей стране, не выиграли и едва ли провели хоть одно сражение с самого начала. Я сказал ему и его людям, будучи тогда в своем каноэ с его людьми вместе, что Филип был его cawkakinnamuck, то есть зеркалом. Он был глух ко всем советам и теперь потерпел крушение, Cooshkowwawy, и хватался за каждую часть страны, чтобы спасти себя, но он никогда не выберется на берег и т. д. Он ответил мне в соглашательском, задумчивом тоне: Филип Cooshkowwawy. Я плыл на своем большом каноэ, чтобы помочь ему переправиться из Сиконка (ибо ни один индианец не приходит в Провиденс) на сторону Потаксета. Я сказал ему, что не буду спрашивать его новостей, ибо знаю, что дела носят частный характер; лишь сказал ему, что если он окажется неверен своим обязательствам, мы будем преследовать их зимней войной, когда они не смогут, подобно комарам и гремучим змеям в теплое время года, кусать нас и т. д.

«Сэр, я принес ему и мистеру Смиту бокал вина, но поскольку мистер Смит не пришел, я отдал вино и бокал ему самому, а его людям — бушель яблок, и они, будучи этим (подобно зверям) уловлены, позволили мне говорить всё что угодно, громко признали вашу великую доброту в Бостоне и мою, и тем не менее капитан Феннер сказал мне вчера, что, по его мнению, в конце концов они окажутся нашими худшими врагами. Я колеблюсь между страхом и надеждой и смиренно жду, укрепляя уверенность, подобно девизу Хезлрига, уверенность в своем якоре на небесах: Tantum in Coelis, только на небесах. Сэр, там я жажду встретить вас.




“Your most unworthy,

ROGER WILLIAMS.







«Миссис Леверет и другим почитаемым и любимым друзьям — нижайшие приветствия и т. д.

«Сэр, я надеюсь, ваши люди выжигают все леса перед собой и т. д.

«Сэр, я прошу не присылать мне ни строчки, кроме как по необходимым делам; лишь позвольте мне (как вы и делаете) по моей глупой дерзости навещать вас по мере надобности. Я не хотел бы прибавлять вам хлопот».

Эта война породила великую тревогу и бедствия. Она распространилась по всей Новой Англии и на какое-то время угрожала уничтожением колониям.

Многие жители Провиденса и других городов переселились в Ньюпорт ради безопасности, но значительное число осталось; среди них был и мистер Уильямс, хотя, судя по всему, его жена и семья перебрались на остров.

Мистер Уильямс был весьма деятелен, несмотря на свой возраст. Он принял воинское звание, и в документах значится титул «капитан Роджер Уильямс». Несомненно, это свидетельствовало об энергии и патриотизме человека семидесяти семи лет, который одоспешился ради защиты своего очага и сограждан. Он направил в город следующее предложение: «Я прошу город, осознавая недавние кровопролитные действия туземцев, разрешить стольким людям, сколько сможет договориться с Уильямом Филдом, выделить некоторые средства на укрепление его дома ради безопасности женщин и детей. Также разрешить мне и тем, кто согласится, возвести какое-нибудь оборонительное сооружение на холме между мельницей и большаком для подобной же безопасности женщин и детей в той части города». Это предложение было подписано одиннадцатью лицами, которые внесли различные суммы на покрытие расходов. Самый крупный взнос составлял два фунта шесть шиллингов, не считая взноса мистера Уильямса, который равнялся десяти фунтам, хотя мы можем предполагать, что он не был самым богатым человеком среди них.

Генеральная Ассамблея учредила в Провиденсе гарнизон из семи человек под началом капитана Артура Феннера, с оговоркой однако, что это «не затмит власть капитана Уильямса при обучении тамошних ополчений».

Город подвергся нападению индейцев 29 марта 1676 года, и было сожжено двадцать девять домов, среди которых был и тот, где хранились городские архивы. Последние были брошены в мельничный пруд и впоследствии извлечены, хотя и сильно пострадали.

Рассказывают, что, когда индейцы приближались к Провиденсу, мистер Уильямс взял свой посох и вышел им навстречу на возвышенности к северу от бухты. Он увещевал сачемов и предупреждал их о могуществе и мщении англичан. «Массачусетс, — говорил он, — может в это мгновение выставить тысячи людей, и если вы убьете их, Король Англии заменит их так же быстро, как они будут падать». — «Что ж, — ответил один из вождей, — пусть приходят. Мы готовы к ним. Но что до тебя, брат Уильямс, ты добрый человек. Ты был добр к нам много лет. Ни один волос на твоей голове не будет тронут».

Мы не можем пересказывать все события этой страшной войны. Индейцы потерпели тяжелое поражение 19 декабря 1675 года при взятии их форта, располагавшегося на болоте в нынешнем городе Южный Кингстаун. Предполагают, что в этой битве было убито около тысячи индейцев и около двухсот белых, включая шестерых капитанов.

Филип был окончательно убит 12 августа 1676 года близ Маунт-Хоупа индейцем из отряда полковника Черча. На этом война завершилась. Она решила судьбу индейцев Новой Англии. Поканокеты были почти полностью истреблены. Нарагансеты так и не оправились от этого удара. Тысячи туземцев были убиты, а многие из тех, кто попал в плен, были вывезены из страны и проданы в рабство.

Но эта победа дорого обошлась колонистам. Вся их наличная боеспособность была призвана под ружье. Тринадцать городов были полностью уничтожены индейцами; шестьсот жилых домов были сожжены, и примерно столько же колонистов, включая двенадцать капитанов, были убиты, так что почти каждая семья потеряла кого-то из родных. Разрушения имущества и издержки войны были огромны. Затраты колоний оценивались в сто пятьдесят тысяч фунтов стерлингов.

Ужас и бедствия, порожденные этой войной, могут объяснить, если и не оправдать, многие поступки белых. Тело Филипа предали поруганию, опозорившему его победителей. Его голову отправили в Плимут, где выставили на виселице, а руку отослали в Бостон. Его малолетний сын был взят в плен, и несколько духовных лиц сочли, что его следует предать смерти на основании еврейских прецедентов, однако его пощадили лишь затем, чтобы продать в рабство на Бермудские острова.

В Провиденсе в августе, после смерти Филипа, произошло следующее событие:

«25 августа. Некий Чафф, индеец, так прозывавшийся в мирное время за свою нелюдимость по отношению к англичанам, едва смог прийти, будучи ранен за несколько дней до того людьми из Провиденса. Его раны гноились и зловонно пахли, и поскольку он всю войну был зачинщиком большинства бед нашим домам, скоту и тем англичанам, до которых мог дотянуться, жители города вопили о справедливости над ним, угрожая сами убить его, если власти этого не сделают. По каковой причине капитан Роджер Уильямс велел забить в барабаны, созвать городской совет и военный совет. Все требовали правосудия и казни. Военный совет вынес приговор, и он был застрелен до смерти, к великому удовлетворению города».

На общем собрании горожан 14 августа 1676 года был составлен список лиц, «которые остались и не ушли», и было сочтено справедливым передать этим лицам определенных индейцев, бывших пленниками, в качестве рабов или слуг на срок в несколько лет. По этому вопросу был назначен комитет, который представил следующий доклад:



“Report of the Committee on sale of Indians.





«Мы, нижеподписавшиеся, избранные городом для определения участи индейцев, находящихся ныне в городе, согласны с тем, что Роджер Уильямс, Натан Уотермен, Томас Феннер, Генри Эштон, Джон Моури, Даниэл Эбботт, Джеймс Олни, Валентин Уитмен, Джон Уиппл-ст., Эфраим Прей, Джон Прей, Джон Энджелл, Джеймс Энджелл, Томас Арнольд, Абрахам Манн, Томас Филд, Эдвард Беннетт, Томас Клементс, Уильям Ланкастер, Уильям Хопкинс, Уильям Хокинс, Уильям Харрис, Закария Филд, Сэмюэл Уинсор и капитан Феннер получат каждый по целой доле в добыче; Джозеф Вудворд и Ричард Прей — каждый по три четверти доли; Джон Смит-мельник, Эдвард Смит, Сэмюэл Уиппл, Нелле Уиппл и Томас Валим — каждый по половине доли.

«Жители, желающие заполучить индейцев по той цене, по какой их продают в Род-Айленде или где-либо еще:

«Всех в возрасте до пяти лет — служить до тридцати; от пяти до десяти — до двадцати восьми; от десяти до пятнадцати — до двадцати семи; от пятнадцати до двадцати — до двадцати шести лет; от двадцати до тридцати — служить восемь лет; всех старше тридцати — семь лет.




Roger Williams,

Thomas Harris, sen.

Thomas Angell, (his mark.)

Thomas Field,

John Whipple, jr.










August 14, 1676.”







Мы не можем в нынешний день справедливо разрешить вопрос о том, насколько продажа индейских пленников была необходима или справедлива. Тем не менее это тяготит наши чувства, и мы не можем не испытывать удивления и сожаления, видя имя Роджера Уильямса связанным с подобной сделкой.

В мае 1677 года мистер Уильямс был избран ассистентом, но отказался, вероятно, по причине своего возраста. Примерно в это же время он написал городу Провиденсу следующее: «Я прошу город, чтобы место собраний было постоянным и был установлен некий порядок выплат; чтобы клерку и сержанту платили в меру умеренности, дабы городские дела шли бодро; чтобы вопрос о налогах (уплаченных уже столь многими) был завершен; чтобы в наших собраниях соблюдался старинный обычай порядка, а бунтовщики подвергались порицанию или, при проявлении упорства, изготавливались из общества здравомыслящих и свободных граждан; чтобы наше древнее употребление арбитража снова вошло в уважение; чтобы (поскольку упорно ходят слухи, будто Коннектикут добивается согласия его Величества поработить нас их приходскому богослужению) мы обдумали, что нам следует предпринять».

В октябре 1677 года комиссары от различных колоний встретились в Провиденсе для урегулирования давних споров между мистером Харрисом и другими лицами по поводу земель. Мистер Харрис представил Суду пространное заявление, в котором выдвинул тяжкие обвинения против мистера Уильямса, а последний выступил со встречными заявлениями в подобном же ключе. Результат разбирательства оказался благоприятным для притязаний мистера Харриса и его друзей, которые добились пяти вердиктов присяжных. Но споры не были урегулированы еще более тридцати лет спустя. Наши рамки не позволяют нам вдаваться в подробности, которые невозможно изложить без утомительной и бесполезной многословности. Они надлежащим образом принадлежат истории штата.

О последних годах жизни мистера Уильямса до нас дошли скудные сведения. Следующее письмо содержит упоминание о его возрасте и здоровье и является образцом его неизменного усердия в служении своим друзьям:




“Narraganset, 21 July, 1679, (ut vulgo.)







«Роджер Уильямс из Провиденса в заливе Нарагансет в Новой Англии, будучи (по милости Божией) первым основателем материнского города Провиденс и колонии Род-Айленд и плантаций Провиденс, приближаясь ныне к четырехдесятилетию [возраста восьмидесяти лет], но (по милости Божией) в здравом уме и твердой памяти, смиренно и верНО заявляю, что мистер Ричард Смит-старший, который ради своей совести перед Богом оставил прекрасные владения в Глостершире и пустился со своими близкими и состоянием в Новую Англию, будучи весьма желанным жителем и главным передовым человеком в Тонтоне и Плимутской колонии; когда из-за совести возникло множество разногласий, он покинул Тонтон и прибыл в страну Нарагансет, где (по милости Божией и милости сачемов Нарагансета) он проломил лед за свой великий счет и риск и воздвиг среди гущи варваров первый английский дом среди них. 2. Я смиренно свидетельствую, что около сорока лет с сего дня он удерживал во владении, приходя и уходя сам, со своими детьми и слугами, и имел спокойное владение своими жилищами, землями и лугами; и там, в собственном доме, с большим душевным покоем и утешением он предал свой дух Богу (Отцу духов) в мире. 3. Я смиренно и верно свидетельствую, как сказано выше, что после его кончины его почитаемый сын, капитан Ричард Смит, удерживал во владении (при всеобщем одобрении англичан и язычников) жилища, земли и луга своего отца, значительно улучшив их также ценой великих затрат и трудов. И в недавней кровопролитной языческой войне я по собственному ведению свидетельствую и заявляю, что Всевышнему благоугодно было воспользоваться им лично, его жильем, имуществом, хлебом, припасами и скотом для гарнизона и снабжения всей армии Новой Англии под началом вечно почитаемого генерала Уинслоу для службы чести его Величества и стране Новой Англии. 4. Я также смиренно заявляю, что упомянутый капитан Ричард Смит-младший должен по всем правилам справедливости, правосудия и признательности (к его почитаемому отцу и к нему самому) получить справедливое отношение, внимание, поддержку, почет и, властью его Величества, быть утвержден и закреплен в мирном владении владениями своего отца и своими собственными в этой языческой пустыне и стране Нарагансет. Вышеизложенное я смиренно свидетельствую, покидая ныне эту страну и этот мир».




ROGER WILLIAMS.”







Следующая записка была адресована мистеру Даниэлу Эбботту, городскому клерку Провиденса. К ней, судя по всему, прилагались «соображения, представленные касательно налогов». Они заслуживают сохранения по многим причинам. Они свидетельствуют об неугасимом усердии мистера Уильямса на благо общественности. Сопротивление уплате налогов было тяжким злом, которое он часто упоминал и осуждал:

«Мой добрый друг, пламенный привет вам. Всевышнему и Единосущному Мудрому заблагорассудилось пробудить ваш дух, чтобы быть одним из главных колышков в нашем хилом заборе. Поэтому я, не имея возможности прийти к вам, преподношу вам несколько мыслей о великом камне преткновения для тех, кто охотно претыкается и тревожит самих себя, — наших налогах. Джеймс Матисон взял у меня одну копию, а Томас Арнольд — другую. Это я направляю вам и городу (ибо, возможно, я не смогу быть на собрании). Я огорчен, что вы выполняете столько работы за столь дурное вознаграждение, но я убежден, что вы найдете повод сказать, что Всевышний Бог воздаяния, бывший великой наградой Авраама, вознаградил меня».



Considerations presented touching rates.





«1. Власть и порядок в семьях, городах и т. д. есть установление Всевышнего, Рим. 13, для мира и блага человечества. 2. Шесть вещей начертаны в сердцах всего человечества, дабы даже у язычан: 1) что существует Божество; 2) что некоторые поступки скверны; 3) что Божество будет карать; 4) что есть другая жизнь; 5) что брак почтенен; 6) что человечество не может держаться вместе без какого-либо правления. 3. Нет ни одного англичанина в владениях его Величества или где-либо еще, кто не был бы вынужден подчиняться правлению. 4. Нет в мире человека, за исключением грабителей, пиратов и бунтовщиков, который не подчинялся бы правлению. 5. Даже сами грабители, пираты и бунтовщики не могут держаться вместе иначе как посредством какого-то закона среди них самих и правления. 6. Один из этих двух великих законов в мире должен восторжествовать: либо закон судей и мировых судей в мирных судах, либо закон оружия, меча и крови. 7. Если дело доходит от мирных судов разбирательства до суда меча и крови, побежденный вынужден искать закона и правления. 8. До тех пор пока дела не придут к устоявшемуся правлению, ни один человек в обычное время не уверен в своем доме, имуществе, землях, скоте, жене, детях или жизни. 9. Отсюда проистекает древняя максима: жить при тиране в мире лучше, чем под мечом или там, где каждый человек — тиран. 10. Его Величество направляет губернаторов на Барбадос, в Виргинию и т. д., но нам он оказывает большую милость в нашей хартии, позволяя избирать тех, кого мы пожелаем. 11. Никакие хартии не добываются без великих прошений, милости или издержек. Наша первая стоила сто фунтов (хотя я никогда не получал их целиком); наша вторая — около тысячи; Коннектикут — около шести тысяч и т. д. 12. Никакое правление не поддерживается без дани, пошлин, сборов, налогов и т. д. 13. Наша хартия превосходит все в Новой Англии или в мире в отношении душ человеческих. 14. Богу заблагорассудилось, Рим. 13, повелевать данью, пошлиной и, следовательно, налогами не только из страха, но и ради совести. 15. Наши налоги — наименьшие по меньшей мере из всех в любой колонии Новой Англии. 16. Нет человека, имеющего голос в городе или колонии, который не приложил бы руку к установлению налогов сам или через своих представителей. 17. В нашей колонии Генеральная Ассамблея, губернатор, магистраты, депутаты, города, городские клерки, сборщики налогов, констебли и т. д. исполнили свои обязанности, упущение же кроется в отдельных лицах. 18. Безумие сопротивляться (одному или нескольким, а коль скоро одному, то почему не нескольким?). Бог пробудил дух губернатора, магистратов и должностных лиц, побуждаемых к тому необходимостью, быть единодушно пре исполненными решимости довести дело до конца; и долг каждого человека — поддерживать, ободрять и укреплять руку власти. 19. Черные тучи (в течение некоторых лет) висели над головами Старой и Новой Англии. Бог был удивительно терпелив и долготерпелив к нам; но кто не видит перемен и бедствий, висящих над нами? 20. Все люди опасаются, что эта пламенеющая вестница с небес провозглашает от Всевышнего воины, моры, глады; не есть ли тогда наша мудрость — заключить и хранить мир с Богом и человеком?




“Your old unworthy servant,

“ROGER WILLIAMS.

“Providence, 15th Jan. 1680–1, (so called.)”







Следующее письмо губернатору Брэдстриту из Массачусетса содержит упоминание о здоровье мистера Уильямса и другие интересные темы:

«Моему весьма почитаемому, доброму другу губернатору Брэдстриту в Бостоне, вручить.




“Providence, 6 May, 1682, (ut vulgo.)










“Sir,







«Ваша личность и должность рождены для хлопот, как искры стремятся вверх; однако мне скорбно тревожить ваши мысли или руки чем-либо от меня, и в то же время меня утешает мысль о том, что порой вы подписываетесь [ваш покорный слуга], и что ваша любовь и готовность также пойдут вам на пользу.

«Сэр, через Джона Уиппла из Провиденса я недавно писал (хотя письмо долго у него залежалось) касательно дочери вдовы Мессинджер, Сары Уэлд из Бостона, которую, как я полагаю, Джозеф Хоман из Бостона мизерно обманул, оклеветал, притеснил (ее и его ребенка) варварской бесчеловечностью, так что я смиренно надеюсь, что ваша милость и правосудие славно публично поцелуют друг друга».

«Сэр, сие приложенное извещает вас, что, будучи стар, слаб и избит (грыжей и коликой) и хромотой на обе ноги, я направлен Отцом наших душ желать предстоять пред Его бесконечным Величеством с убогой лептой (которая составляет лишь две полушки). У своего очага я воссоздал те беседы, которые (в ходе многих утомительных путешествий) вел с рассеянными англичанами в Нарагансете до войны и после. Я свел их к тем двадцати двум главам (прилагаются), что составляют около тридцати листов моих записей: я отправил бы их нарагансетам и прочим; в них нет никаких споров, лишь стремление отдельного матча каждого бедного грешника к его Создателю. Что до печати, я вынужден писать моим друзьям в Массачусетс, Коннектикут, Плимут и нашу собственную колонию, чтобы тот, у кого есть шиллинг и сердце поддержать и продвинуть столь душевный труд, мог уповать на великого Кассира (который уже опережает нас), дающего сто за одного в этой жизни. Сэр, у меня много друзей в Бостоне, но прошу вас привлечь моих добрых друзей капитана Брэттла и мистера Сета Перри, которые вашими мудрыми распоряжениями могут избавить вас от любого бремени. Я пишу моим почитаемым знакомым в Роксбери — мистеру Дадли и мистеру Элиоту, и мистеру Стоутону в Дорчестере, и капитану Гукинсу в Кембридже, и прошу вас и его посоветоваться насчет небольшой помощи из Чарлстауна, где смерть лишила меня всех знакомых. Сэр, если вы можете возвратить ту главу моего ответа Г—тону, касающуюся Новой Англии, мне советуют дать ей улечься и воздержаться от публичных споров с протестантами, поскольку замысел ада и Рима состоит в том, чтобы перерезать горло всем протестантам в мире. Тем не менее в этой книге мне приходится немало сказать во славу и ради мира Новой Англии.

«Сэр, я буду смиренно ждать вашего совета о том, где лучше напечатать — в Бостоне или Кембридже — и за какую цену, если бумагу предоставляет печатник. У нас здесь вести о казни Шефтсбери и Ховарда и, напротив, об их освобождении, лондонские проявления радости и созыв королем Парламента. Но все это лишь подлунное, временное и суетное. Вечность (о, вечность!) — вот наше дело, для каковой цели я наименее достоин быть...




“Your willing and faithful servant,

“ROGER WILLIAMS.







«Мои нижайшие приветствия миссис Брэдстрит и другим почитаемым друзьям».

Вышеприведенное письмо служит доказательством того, что мистер Уильямс даже после войны Филипа и, следовательно, после того, как ему исполнилось 77 лет, ездил в Нарагансет и произносил речи. Его усердие к спасению людей не угасло от старости, и усилия по их спасению не прекращались из-за его теории относительно министерства. Это усердие проявляется в его желании напечатать эти беседы после того, как болезнь приковала его к дому. Письмо также наводит нас на мысль о его бедности. Он едва ли стал бы просить о помощи для печатания столь небольшой работы, если бы обладал средствами. Письмо его сына, процитированное на предшествующей странице, намекает на то, что мистер Уильямс зависел от своих детей, по крайней мере отчасти, в последние годы своей жизни. Бедность была почетной для человека, который потратил свои лучшие дни на общественную службу и который был больше озабочен тем, чтобы сделать счастливыми других, нежели продвижением собственных частных интересов.

О непосредственной причине и точном времени смерти мистера Уильямса мы не осведомлены. Несомненно, однако, что он скончался в какое-то время между 16 января 1682–3 годов и 10 мая 1683 года. В первый из этих дней он подписал документ, который задумывался как урегулирование спора по поводу потаксетских земель. 10 мая мистер Джон Торнтон писал преподобному Сэмюэлу Хаббарду из Провиденса: «Господь поразил смертию нашего давнего и проверенного друга мистера Роджера Уильямса и нескольких других здешних». Ему шел 84-й год. Было бы отрадно иметь какое-то описание его последних часов, но у нас есть все основания полагать, что его кончина была мирной. Он «был похоронен, — говорит мистер Каллендер (стр. 93), — со всей торжественностью, какую колония была в состоянии проявить». Его останки были преданы земле на его собственном семейном кладбище на его городском участке, всего в нескольких шагах от того места, где он высадился, и от того места, где стоял его жилой дом. Его жена, вероятно, пережила его, и все его дети, как полагается, были живы к моменту его смерти.

Так завершилась долгая и деятельная жизнь основателя Род-Айленда, пятьдесят два года из которой минуло после его прибытия в Америку. Теперь остается представить краткий обзор его трудов и несколько комментариев о его характере.



ГЛАВА XXVI.



Труды мистера Уильямса — «Ключ» — «Кровавый постулат» — свобода совести — Ответ мистера Коттона — Возражение мистера Уильямса.

Наше рассмотрение трудов мистера Уильямса должно быть кратким. Достаточные образцы его стиля были приведены на предшествующих страницах. Поэтому мы не будем приводить никаких отрывков из его книг, кроме тех, которые могут оказаться необходимыми для объяснения их характера или иллюстрации его принципов.

Его первой печатной книгой был «Ключ». Титульный лист гласит: «Ключ к языку Америки, или Помощь в изучении языка туземцев в той части Америки, которая именуется Новой Англией; вместе с краткими наблюдениями над обычаями, нравами и богослужениями и т. д. вышеупомянутых туземцев в мире и войне, в жизни и смерти. Ко всему этому добавлены духовные наблюдения, общие и частные, сделанные автором, имеющие главное и особое употребление (при всех случаях) для всех англичан, населяющих те края; и в то же время приятные и полезные для обозрения всеми людьми. Сочинение Роджера Уильямса из Провиденса в Новой Англии. Лондон. Отпечатал Грегори Декстер, 1643».

Книга была посвящена «моим дорогим и возлюбленным друзьям и соотечественникам в Старой и Новой Англии». В этом посвящении он говорит: «Этот Ключ касается туземного языка оной и, возможно, отворит некоторые редкости, касающиеся самих туземцев и еще не открытые. Маленький ключик может отпереть ларец, где лежит целая связка ключей». Он выражает надежду, что его книга сможет содействовать распространению христианства среди туземцев, «будучи утешительно убежден, что тот Отец духов, которому благоугодно было из милости убедить Иафета (язычника) поселиться в шатрах Сима (иудеев), в свой святой сезон (я надеюсь, приближающийся) убедит сих язычников Америки приобщиться к милостям Европы; и тогда исполнится то, что написано пророком Малахией: от восхода солнца (в Европе) до заката оного (в Америке) имя Мое будет велико среди язычников».

Книга делится на тридцать две главы, заголовки которых таковы: О приветствии. Об еде и гостеприимстве. О сне. Об их счете. О родстве и кровных узах и т. д. О домах, семье и т. д. О частях тела. О беседах и новостях. О времени суток. О временах года. О путешествиях. О небесных светилах. О погоде. О ветрах. О птицах. О земле и ее плодах. О зверях и скоте. О море. О рыбе и рыболовстве. Об их наготе и одежде. О религии, душе и т. д. О их правлении. О их браках. О их монете. О их торговле. О их долгах и доверии. О их охоте. О их забавах и играх. О их войнах. О их раскраске. О их болезнях. О их смерти и погребении.

Труд искусно построен таким образом, чтобы представить словарь индейских слов с их значениями, в то время как ценные сведения сообщаются по различным темам, перечисленным в названиях глав. К каждой главе прилагаются благочестивые размышления и несколько строк незатейливой поэзии.

Отрывок из двадцать первой главы, «О религии, душе и т. д.», даст представление об этом труде.

«Manit Manittowock, Бог, боги.

«Набл. Тот, кто сомневается, сотворил ли Бог мир, индейцы научат его. Должен признать, что я получил в общении с ними немало подтверждений тех двух великих положений, Евр. 11:6, а именно:

«1. Что Бог есть.

«2. Что Он есть мдаоздатель [воздаятель] всем тем, кто усердно ищет Его.

«Они в целом исповедуют, что Бог сотворил всё; но затем, в частности, хотя они и не отрицают, что Бог англичан сотворил англичан и небеса и землю там, их собственные боги сотворили их самих и то небо и землю, где обитают они.

«Nummus quauna-muckqun manit. Бог гневается на меня.

«Набл. Я слышал, как бедный индеец, оплакивая потерю ребенка на рассвете, созывал жену и детей и всех вокруг на плач и с обилием слез вопил: О, Боже, ты забрал моего ребенка! ты гневаешься на меня: о, отврати гнев твой от меня и пощади остальных моих детей.

«Если они получают какое-либо благо в охоте, рыбной ловле, жатве и т. д., они признают в этом Бога.

«Даже если это всего лишь обычная случайность, падение и т. д., они скажут: Бог гневался и сделал это.

«Musquantum manit. Бог гневается.

«Но в сем их несчастье:

«Во-первых. Они ветвят свое божество на множество богов.

«Во-вторых. Приписывают его творениям.

«Первое. Множество богов: они дали мне имена тридцати семи, которые у меня имеются, и все они в своих священных богослужениях призывают их, как то:

«Каутантоувит. Великий юго-западный бог, в дом которого отправляются все души и от которого произошли их кукуруза и бобы, как они говорят.



	Wompanand.
	The eastern god.



	Chekesuwand.
	The western god.



	Wunnanameanit.
	The northern god.



	Sowwanand.
	The southern god.



	Wetuomanit.
	The house god.




«Подобно тому как у папистов есть святые покровители мужского и женского пола, вроде св. Георга, св. Патрика, св. Дионисия, Девы Марии и т. д.



	Squauanit.
	The woman’s god.



	Muckquachuckquand.
	The children’s god.




«Во-вторых. Подобно тому как у них много этих вымышленных божеств, так они поклоняются и творениям, в коих, по их разумению, пребывает некое божество:



	Keesuckquand.
	The sun god.



	Nanepaushat.
	The moon god.



	Paumpagussit.
	The sea.



	Yotaanit.
	The fire god.




«Предполагая, что божества обитают в оных и т. д.»

«Общее наблюдение о религии и т. д.

«Блуждающие поколения падшего потомства Адама, утратив истинного и живого Бога, своего Создателя, сотворили из ничего своих собственных вымыслов множество ложных и фальшивых богов и творцов.

«Более частное:




“Two sorts of men shall naked stand,

Before the burning ire

Of him, that shortly shall appear,

In dreadful flaming fire.

First, millions know not God, nor for

His knowledge care to seek;

Millions have knowledge store, but, in

Obedience, are not meek.

If woe to Indians, where shall Turk,

Where shall appear the Jew?

O, where shall stand the Christian false?

O, blessed then the true.”







«Труд этот выказывает гений, трудолюбие и человеколюбие. Он был весьма ценен в то время, когда писался, и поныне остается одним из лучших произведений на эту тему. Он насквозь дышит духом благочестия и завершается следующим благоговейным слогом:

«Ныне Всевышнему и Святейшему, Бессмертному, Невидимому и Единосущному Мудрому Богу, который один есть Альфа и Омега, начало и конец, первый и последний, который был, есть и грядет; от Которого, через Которого и к Которому все вещи; чьим благодатным содействием и удивительной поддержкой в стольких различных лишениях и внешних невзгодах я общался с варварскими народами и был милостиво поддержан в создании сего убогого Ключа, который может (благословением Его в Его же священный сезон) отворить дверь, да, двери неведомых милостей для нас и для них, — честь, слава, сила, богатство, мудрость, благость и владычество да будут возданы всеми Его сущими во Христе Иисусе во веки веков. Аминь».

Из первоначального издания экземпляр в библиотеке Массачусетского исторического общества является, вероятно, единственным в этой стране. В третьем и пятом томах Сборников Общества (первая серия) значительная часть труда была переиздана. Первый том Сборников Исторического общества Род-Айленда содержит прекрасное издание «Ключа» с хорошо написанным предисловием и краткими мемуарами автора.

Его следующая публикация озаглавливалась так: «Кровавый постулат преследования за причину совести, обсужденный в беседе между Истиной и Миром, которые со всей нежнейшей любовью представляют Высокому Парламенту (как итог их трактата) сии (среди прочих) отрывки высшего рассмотрения. Напечатано в году 1644». Книга была издана без указания имени автора.

Происхождение этого труда было таковым: некий человек, заключенный в Ньюгейте за свои религиозные взгляды, написал сочинение против преследований. «Не имея под рукой пера и чернил, он писал эти аргументы молоком на листах бумаги, приносимых ему женщиной, его тюремщицей, от друга из Лондона, в качестве затычек для его бутылочки с молоком. На такой бумаге, исписанной молоком, ничего не видно; но поскольку способ прочтения сего с помощью огня был известен этому другу, получившему бумаги, он переписал и сохранил бумаги вместе».

Это эссе было переслано мистеру Коттону в Бостон. Он написал ответ, который книга мистера Уильямса и подвергает разбору. Ее название, «Кровавый постулат», является иносказательной отсылкой к тому обстоятельству, что первоначальное сочинение узника было написано молоком. «Сии аргументы против подобного преследования и ответ, защищающий оное, написанные (как надеется любовь) из благочестивых помыслов, сердец и рук, но в удивительно различном стиле и манере: аргументы против преследования — в молоке, ответ в защиту оного (так сказать) — в крови».

Книга посвящена «Досточтимым обеим палатам Высокого Парламента». После обратного слова «Ко всякому вежливому читателю» и подробного оглавления помещены эссе узника и ответ мистера Коттона. Затем следует основной труд, разбитый на сто тридцать восемь коротких глав, восемьдесят одна из которых посвящена обсуждению ответа мистера Коттона, а остальные — разбору «Модели церковной и гражданской власти, сочиненной мистером Коттоном и служителями церквей Новой Англии и отправленной церкви в Салеме в качестве дальнейшего подтверждения кровавой доктрины преследования за причину совести». Весь труд представляет собой небольшое томовое издание в кварто объемом в двести сорок семь страниц. Несколько экземпляров имеются в крупных библиотеках этой страны. Ее следует перепечатать, и есть надежда, что Историческое общество Род-Айленда сделает ее одним из томов своих Сборников. Это лучший труд ее автора, и в нем в полном объеме представлены его принципы. Его стиль оживлен и зачастую прекрасен. Он написан в форме диалога между Истиной и Миром, и эта беседа выдержана с большим мастерством. Она начинается так:

«Истина. В каком темном углу мира (милый Мир) мы вдвоем встретились? Как изгнал меня сей нынешний злой мир со всех побережий и пределов своих, и как праведный Бог в суде Своем забрал тебя с земли? Откр. 6:4.

«Мир. Скорбно истинно это, (благословенная Истина), основания мира давно пришли в расстройство. Врата земли и ада сговорились вместе, чтобы воспрепятствовать нашей радостной встрече и нашим святым поцелуям. На каком усталом, утомленном крыле перелетел я через народы, царства, города, веси, чтобы отыскать драгоценную Истину.

«Истина. Подобные поиски в моих полетах и странствиях предпринимала я ради Мира и всякий раз слышу в ответ, что она покинула землю и улетела на небеса.

«Мир. Дорогая Истина, что есть земля, как не темница тьмы, где нет Истины?»

Анализ этой книги занял бы слишком много места. Сам автор представляет краткий обзор ее содержания во введении:

«Во-первых. Что кровь стольких сотен тысяч душ протестантов и папистов, пролитая в войнах нынешних и прошлых веков за их соответственные совести, не требуется и не принимается Иисусом Христом, Князем Мира.

«Во-вторых. Убедительные места Писания и доводы предлагаются на протяжении всего труда против доктрины преследования за причину совести.

«В-третьих. Даются удовлетворительные ответы на места Писания и возражения, выдвинутые мистером Калвином, Безой, мистером Коттоном и служителями новоанглийских церквей, а также другими предшественниками и последователями, стремящимися доказать доктрину преследования за причину совести.

«В-четвертых. Доктрина преследования за причину совести доказывается виновной во всей крови душ, вопиющих о мщении под жертвенником.

«В-пятых. Все гражданские государства вместе с их должностными лицами правосудия в их соответственных устроениях и отправлениях доказываются сущностно гражданскими и потому не являющимися судьями, правителями или защитниками духовного или христианского государства и богослужения.

«В-шестых. Есть воля и повеление Бога, чтобы со времени пришествия Его Сына, Господа Иисуса, было даровано допущение самых языческих, иудейских, турецких или антихристианских совестях и богослужений всем людям во всех народах и странах; и бороться с ними надлежит тем мечом, который единственно способен побеждать в делах душевных, а именно мечом Духа Божия, словом Божиим.

«В-седьмых. Состояние земли Израильской, царей ее и народа оной в мирное и военное время доказывается образным и обрядовым и не служащим образцом или прецедентом ни для какого царства или гражданского государства в мире.

«В-осьмых. Бог не требует, чтобы единообразие религии было предписано законом или насаждено силой в каком-либо гражданском государстве; каковое насажденное единообразие рано или поздно является величайшим поводом к гражданской войне, попранию совести, преследованию Христа Иисуса в слугах Его и к лицемерию и погибели миллионов душ.

«В-девятых. Отстаивая насажденное единообразие религии в гражданском государстве, мы неизменно должны отречься от наших чаяний и надежд на обращение евреев ко Христу.

«В-десятых. Насажденное единообразие религии во всей нации или гражданском государстве смешивает гражданское и религиозное, отрицает принципы христианства и гражданственности и то, что Иисус Христос пришел во плоти.

«В-одиннадцатых. Допущение иных совестей и богослужений, нежели те, что исповедует государство, единственно может по Боге породить прочный и долговечный мир при условии принятия надежных гарантий согласно мудрости гражданского государства в отношении единообразия гражданского послушания от всех сословий.

«В-двенадцатых. Наконец, истинная гражданственность и христианство могут оба процветать в государстве или царстве вопреки допущению различных и противоположных совестей, будь то у евреев или языков».

Не вдаваясь в рассмотрение многочисленных доводов и текстов, которыми мистер Уильямс подкрепляет свое учение, мы вкратце изложим общие принципы свободы совести.

Все люди связаны законами Божиими и ответственны перед Ним за свое поведение. Он требует от них любить Его, поклоняться Ему и повиноваться Ему. От этой обязанности они не могут быть освобождены. Совесть не может быть избавлена от сего обязательства. Бог не даровал никакой свободы не повиноваться Его повелениям.

Поскольку Бог является Верховным Правителем, Он может предписывать формы, в которых Он желает, чтобы Ему поклонялись, и может добиваться соблюдения этого посредством временных наказаний. Так Он поступал в еврейском содружестве. Он установил систему обрядов и вооружил магистрата властью принуждать совесть евреев. Гражданский меч использовался по праву для поддержания национальной религии, поскольку магистрат действовал во имя Иеговы и Его властью. Уничтожение нескольких языческих народов евреями было справедливым, поскольку Бог повелел совершить это. Он использует те орудия, которые Ему угодно, чтобы наказывать людей, и это наказание было заслуженным, независимо от того, было ли оно нанесено еврейским мечом, голодом или мором.

Но со времени появления христианского учения положение изменилось. Обязанность любить Бога и повиноваться Евангелию связывает совесть каждого человека; но он подотчетен одному лишь Богу. Его ближние не имеют права вмешиваться. Бог не делегировал никому эту власть над совестью.

Следовательно, все человеческие законы, которые предписывают или запрещают определенные доктрины или обряды, не противоречащие гражданскому миру, несправедливы и представляют собой посягательство на прерогативы Бога. Они, соответственно, недействительны и ничтожны, и ни один человек не обязан им подчиняться. Причины этого очевидны:

Такие законы противоречат духу и букве Нового Завета. Спаситель не давал своим служителям никаких указаний на то, что при распространении Его Евангелия должна применяться сила. Напротив, Он назначил проповедь истины, обращение к разуму и сердцам людей средством, с помощью которого должно было установиться Его Царство. Его апостолы соответственно отправились по странам, проповедуя Евангелие и посредством морального убеждения стремясь привести людей к послушанию вере. Они представляли себя посланниками, уполномоченными возвещать волю своего Суверена, но не имеющими полномочий применять силу. «Итак, мы — посланники от имени Христова, и как бы Сам Бог увещевает через нас; от имени Христа просим: примиритесь с Богом». «Зная же страх Господень, мы убеждаем людей». [368] Великое поручение служителей Евангелия гласит: «Идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари; кто будет веровать и креститься, спасен будет, а кто не будет веровать, осужден будет». [369] Единственными законными средствами воздействия на волю людей в отношении религии являются трогательные истины, драгоценные обетования и страшные угрозы слова Божиего. Их следует представлять умам и сердцам людей с торжественностью и настойчивой любовью; но на этом человеческая деятельность прекращается. Если люди решают не повиноваться Евангелию, они делают это на свою ответственность перед Богом, Который приведет их на суд за дела, совершенные в теле.

Ранние верующие действовали на основе этого принципа; и после того, как христиане завладели гражданской властью, применение силы для принуждения совести не вводилось до тех пор, пока чистота христианства не была испорчена его союзом с государством. [370] Замечание Тертуллиана [371] выражает чувства ранних христиан: «Естественное гражданское право каждого человека — поклоняться тому, чему он пожелает. Пропагандировать религию силой противоречит ее природе, ибо она должна приниматься по добровольному согласию, а не по принуждению».

Это замечание наводит на мысль о другом аргументе. Религия по сути своей заключается в любви к Богу. Ее обитель — душа. Внешние акты поклонения являются лишь проявлением этого внутреннего принципа и черпают в нем всю свою ценность. Когда они не исходят из него, они неугодны Богу. Этот принцип может существовать во всей полноте и чистоте безо всяких внешних проявлений; и большая часть общения каждого христианина с Богу заключается в этом молчаливом общении его души с великим Невидимым. Но по природе своей человек нуждается во внешних способах проявления своих чувств, чтобы поддерживать эти чувства в здоровом состоянии. Соответственно, Бог требует поклонения и подчинения определенным обрядам. Общественный принцип приводится в действие, и отдельные христиане умножают собственные силы через единение со своими собратьями-христианами в актах благочестия.

Но когда применяется сила для принуждения людей к исполнению религиозных обязанностей, преследуемая цель не достигается. Людей можно заставить принимать позы, повторять слова и посещать определенные места; но их нельзя принудить человеческой властью любить Бога. Их нельзя сделать религиозными таким образом. Душа не подвластна человеческому принуждению. Люди не могут проникнуть в то сокровенное святилище, где она обитает в трепетном присутствии одного лишь Бога. Поэтому абсурдно пытаться достичь посредством человеческих законов того, к чему они по своей природе неспособны. Ни один законодатель никогда не издавал закона, требующего от граждан любить государство. Закон предусматривает наказание за действия, не совместимые с этой любовью; но за пределы внешних проявлений внутренних чувств он распространять свою юрисдикцию не пытается. Законы, требующие от людей исполнения религиозных обязанностей, столь же тщетны, сколь и несправедливы. Они пытаются совершить невозможное, поскольку обязанность не исполняется, если она не проистекает из любви к Богу; а эту любовь никакая человеческая власть не может зародить в душе.

Но такие законы несправедливы, потому що Бог не дал людям никакой власти над совестью и потому что люди не могут даровать эту власть друг другу. Гражданское общество необходимо для счастья людей, и в руки правителей должен быть передан достаточный объем власти для защиты общества. Но степень этой делегированной власти ограничена ее целями. Регулирование совести не является одной из тех целей, ради которых люди объединяются в гражданское общество. Целью такого общества является содействие гражданским интересам. Эти интересы должны охраняться и продвигаться. Жизнь, свобода и стремление к счастью должны быть обеспечены каждому гражданину. Когда эти цели достигаются, правительство выполняет свое предназначение. Оно не имеет права диктовать гражданину, каким образом он должен стремиться к счастью. Оно не может вмешиваться в его семейные или общественные отношения, если не ущемляется общественное благополучие. Прежде всего оно не может вторгаться в священное убежище, где царят религиозные чувства. Противоречит теории общественного договора предположение о том, что люди передали государству право контролировать их веру — передачу, которая не является необходимой для целей, ради которых люди объединяются в политические сообщества.

Но если бы люди и пожелали уступить это право, они не смогли бы этого сделать. Бог возлагает на каждого человека личную ответственность. Каждый отдельный человек должен предстать перед судилищем Христа и дать отчет за свои собственные действия. Следовательно, никто не может передать другому контроль над своей совестью. Его душа вверена его собственной ответственности, и с него Бог потребует ее отчета. Он не должен слепо вверять себя контролю или руководству какого-либо человека; но, ища света с Небес, он должен стремиться к совершенствованию своей нравственной природы и к подготовке к вечной жизни за пределами могилы.

Абсурдность позволения гражданскому магистрату регулировать совесть видна из того факта, что магистрат сделает свои собственные взгляды эталоном ортодоксии; и, следовательно, случалось, что сменяющие друг друга правители силой отстаивали диаметрально противоположные системы веры и практики. Мистер Уильямс говорит по этому поводу: «Кто не знает, что в пределах одного жалкого отрезка двенадцатилетней революции вся Англия превратилась из наполовину папистской, наполовину протестантской в абсолютных протестантов; из абсолютных протестантов — в абсолютных папистов; из абсолютных папистов (меняясь подобно модам) — в абсолютных протестантов».

Магистрат должен быть непогрешимым, чтобы быть безопасным проводником для совести людей. Это соображение является достаточным ответом на софизм мистера Коттона о том, что человека нельзя преследовать за его убеждения, но можно наказывать за действия, противоречащие его собственной совести. Но кто должен быть судьей? Основополагающие истины, говорит мистер Коттон, настолько ясны, что человек должен быть преступно слеп и упрям, чтобы не принимать их и не подчиняться им. Но каково содержание этих основополагающих истин? — это вопрос, который разные магистраты будут решать по-разному; и люди могут поочередно награждаться и наказываться сменяющими друг друга администрациями за одни и те же убеждения.

Великий и истинный принцип заключается в том, что люди не несут ответственности друг перед другом за свои религиозные убеждения или практики как таковые; и что каждый человек имеет право, как гражданин, придерживаться любых убеждений и практиковать любые обряды, какие ему угодно, если он не нарушает гражданский мир. Обязанность магистрата по отношению к религии заключается в личной приверженности истине и беспристрастной защите всех граждан в осуществлении их религиозных привилегий. Мистер Уильямс отлично сформулировал этот пункт. Отвечая на вопрос: «Что может законно делать магистрат со своей гражданской властью в делах религии?», он говорит:

«Гражданский магистрат либо уважает ту религию и богослужение, которые его совесть считает истинными и на которые он ставит на карту свою душу; либо же те, которые он считает ложными. Касательно первого: если то, во что магистрат верит как в истину, есть истина, я утверждаю, что он должен выполнить по отношению к ней тройственный долг.

«Во-первых, одобрение и поддержку, благоговейное уважение и почетное свидетельство (согласно Исаии 49 и Откр. 31) при трепетном уважении к истине и исповедующим ее.

«Во-вторых, личное подчинение своей собственной души власти Господа Иисуса в этом духовном правлении и царстве, согласно Мф. 18 и 1 Кор. 5.

«В-третьих, защиту таких истинных исповедников Христа, находящихся поодиночке или собравшихся вместе, равно как и их имущества, от насилия или вреда, согласно Рим. 13.

«Теперь, во-вторых, если это ложная религия (к которой гражданский магистрат не смеет приобщиться), он тем не менее должен:

«Во-первых, позволение (ибо одобрения он не должен оказывать тому, что зло) и то согласно Евангелию от Матфея 13: 30, ради общественного мира и спокойствия.

«Во-вторых, он должен обеспечить защиту личностям своих подданных (пусть даже они придерживаются ложного богослужения), чтобы никому не было нанесено никакого вреда ни в личности, ни в имуществе. Рим. 13».

Из этого последнего положения следует, что ни один человек не может быть законным образом принужден поддерживать систему богослужения, которую он не одобряет; ибо это, по сути, означает облагать его налогом и наказывать за его религиозные убеждения.

Обязанность магистрата, таким образом, совершенно ясна. До религиозных убеждений или практики граждан ему нет никакого дела. Они не являются гражданскими вопросами, которые единственные находятся в его ведении. Если религиозные взгляды человека приводят его к действиям, наносящим вред обществу, эти действия становятся гражданскими правонарушениями и подпадают под юрисдикцию магистрата, призванного охранять интересы гражданского сообщества. Если группа индуистов переселится в Бостон и воздвигнет храм Джаганнатху, они должны быть защищены в своем богослужении, если они ограничиваются действиями, которые не создают беспорядков и не нарушают гражданских законов. Если же они попытаются протащить идола по улицам, магистраты должны вмешаться. Если они принесут в жертву одного из своих детей, виновные должны предстать перед судом и быть наказаны за убийство. Если человек нарушает третью заповедь таким образом, что это тревожит общество, он может быть наказан, хотя опыт доказал, что законы против богохульства применять нецелесообразно. Если человек нарушает четвертую заповедь действиями, которые прерывают или нарушают молитвы других, закон может ограничить его и наказать не за нарушение заповеди, а за посягательство на религиозные привилегии других граждан. Если человек пожелает работать в субботу на своей ферме или в своей лавке, закон не сможет правомерно вмешаться; но если своей работой он потревожит молитвы соседей, он может быть ограничен; хотя и здесь опыт показывает, что вмешательство закона отвратительно и редко приносит пользу.

Подобные случаи не представляют никакой трудности. Между религиозными убеждениями и действиями проходит широкая, четкая граница. Предметом закона являются действия, а не убеждения. Если утверждается, что убеждения неизбежно ведут к противоправному поведению, ответом будет: дождитесь, пока действия будут предприняты или совершены. Тогда они подпадают под ведение гражданского закона. Если бы действительно можно было вообразить случай, в котором некая религиозная секта объявила бы своим кредо требование или разрешение убивать своих сограждан или сжигать их жилища, магистраты были бы обязаны принять необходимые меры предосторожности для предотвращения таких последствий. В таком случае кредо содержало бы в себе преступный умысел, от которого общество имело бы право себя оградить; но сам по себе умысел наказанию не подлежит, точно так же как намерение совершить убийство не может быть наказано, хотя оно и оправдывает принятие магистратом мер для предотвращения его исполнения.

Свобода совести имеет, однако, определенные ограничения. Она не запрещает церквям исключать членов, чьи убеждения или поведение несовместимы с принципами, на которых основана церковь. Библия вменяет церквям в обязанность поддерживать надлежащую дисциплину. Церковь — это добровольное общество, основанное на определенных фундаментальных правилах, с которыми соглашается каждый член при вступлении в него. Если он принимает другие принципы или каким-либо образом нарушает правила, он делает себя подлежащим изгнанию из церкви, как и из любого другого добровольного объединения.

Свобода совести также не подразумевает, что человек имеет право на наше доверие, наше покровительство, наши голоса, каковы бы ни были его религиозные убеждения. Я бы не доверил своих детей заботе неверующего, но таким отказом я не лишаю его никаких прав; однако закон, запрещающий нанимать неверующих в качестве преподавателей, был бы несправедливым. Я не стал бы голосовать за человека, придерживающегося определенных принципов, но я не посягаю тем самым на его привилегии, ибо у него нет прав на мой голос; однако закон, делающий людей неизбираемыми на должности из-за определенных убеждений, был бы посягательством на их гражданские права. [374] Каждый человек должен нести ответственность за свои принципы. Эти принципы не могут умалять его позитивных прав; но они могут и будут влиять на мнения и чувства его ближних. На их доверие, покровительство или голоса он не имеет естественного права, и никакой гражданской несправедливости по отношению к нему не совершается, если в этом ему отказывают.

Мы не можем продолжать наши замечания на эту тему. Она подробно изложена и проиллюстрирована с большим искусством, эрудицией и красноречием в «Кровавом учении». Роджер Уильямс имеет право на честь быть первым писателем в новое время, который отчетливо отстоял абсолютное право каждого человека на «полную свободу в религиозных делах». Епископ Хебер в своей «Жизни Джереми Тейлора», говоря о «Свободе пророчества», отмечает: «Это первая зафиксированная попытка примирить умы христиан с принятием доктрины, которая, хотя ныне и является правилом действий, исповедуемым всеми христианскими сектами, тогда каждой сектой одинаково рассматривалась как опасная и чудовищная новинка».

Епископ Хебер впал здесь в заблуждение. «Свобода пророчества» была опубликована в 1647 году, через три года после «Кровавого учения», в котором принципы религиозной свободы изложены более четко и последовательно, чем в превосходном труде Тейлора. [376] Епископ Хебер признает (стр. 222), что это эссе «ни коим образом не может претендовать на характер призыва к всеобщей веротерпимости, который ему приписывали. Терпимость, на которую он претендует, он требует только для тех христиан, которые сходятся в исповедании Апостольского символа веры». Сам епископ Тейлор в конце шестнадцатой главы упомянутого труда говорит, что «с мнениями следует поступать» так, если они имеют тенденцию нарушать общественный мир и ведут к пороку. «Если они сами или их учение действительно и без прикрас или фальшивых предлогов нарушают общественный мир и справедливые интересы, их нельзя терпеть». Но судьей в этом вопросе должен быть магистрат; и, разумеется, дверь для преследований остается широко открытой. Роджер Уильямс, напротив, утверждал, что «позволение самой языческой, иудейской, турецкой или антихристианской совести и богослужению должно быть даровано всем людям во всех нациях и странах»; и он не оставлял магистрату никакого усмотрения в суждении об убеждениях, кроме тех случаев, когда они проявляют свое действие в поступках. Его принципы также требовали для людей полной свободы совести, а не просто права на веротерпимость. Терпеть подразумевает власть вмешиваться и регулировать совесть. Если есть власть разрешать, есть власть и запрещать.

Великий мистер Локк отстаивал принципы религиозной свободы с выдающимся искусством в своих «Письмах о веротерпимости», написанных около 1690 года; однако он имплицитно утверждал, что папистов терпеть не следует, и прямо заявлял, что атеисты не должны получать веротерпимости.

Мы можем отметить здесь попытку лишить Роджера Уильямса и его колонию заслуженной похвалы, приписав лорду Балтимору первенство в установлении религиозной свободы в Мэриленде. Мы не хотели бы умалять заслуг лорда Балтимора и его колонии; однако свобода, установленная в Мэриленде, хотя и далеко превосходила дух тех времен, не дотягивала до стандарта Род-Айленда. Она распространялась только на христиан. [378] Лорд Балтимор начал свое поселение в 1634 году и установил христианство в соответствии со старым общим правом, не допуская превосходства какой-либо конкретной секты. Это было мудро и либерально; но мистер Уильямс основал свою колонию в 1636 году, двумя годами позже, на широком принципе неограниченной религиозной свободы; и иудей, магометанин или индуист могли найти приют в Род-Айленде и наслаждаться своими убеждениями без преследований, пока они исполняли свои гражданские обязанности. Первый закон Мэриленда, касающийся религиозной свободы, был принят в 1649 году. В 1647 году на первой Генеральной ассамблее, проведенной в Род-Айленде по первому хартию, был принят свод законов, относящийся исключительно к гражданским делам и заканчивающийся следующими словами: «Помимо этого, что здесь запрещено, все люди могут поступать так, как убеждает их совесть, каждый во имя своего Бога. И пусть агнцы Всевышнего ходят в этой колонии без малейших препятствий во имя Иеговы, Бога их, во веки веков» [379]. Это благородное положение было частью свода; и оно было не только более ранним по дате, чем закон Мэриленда, но и более либеральным и более соответствующим правам совести.

Теперь мы должны вернуться к книге мистера Уильямса. Ответ был написан мистером Коттоном и опубликован в Лондоне в 1647 году. Он назывался: «Кровавое учение, омытое и убеленное в Крови Агнца, обсужденное и освобожденное от кровавой вины посредством справедливой защиты. В коей рассматриваются великие вопросы сего времени, а именно: до какой степени должна даваться свобода совести тем, кто истинно боится Бога, и до какой степени — сдерживание мятежных и пагубных лиц, которые не только подрывают основы благочестия, но и нарушают гражданский мир там, где они живут. А также до какой степени магистраты могут действовать в исполнении обязанностей первой таблицы. И что все магистраты должны изучать Слово и волю Божию, дабы сообразовать свое правление с ним. Обсуждено по цитатам из различных мест Ветхого и Нового Заветов. В коей также обсуждается практика князей, наряду с суждениями древних и поздних писателей высочайшей ценности. К чему добавлен ответ на ответ мистера Уильямса на письмо мистера Коттона. Джон Коттон, бакалавр богословия и учитель церкви Христовой в Бостоне в Новой Англии. Лондон, напечатано Мэтью Симмонсом для Ханны Аллен у Короны в Попс-Хед-Элли. 1647». Книга представляет собой небольшое томик в кварто объемом 339 страниц. Она написана умно и учено, но отстаивает право магистрата вмешиваться в целях продвижения истины и подавления заблуждений.

Мистер Уильямс снова взялся за перо и опубликовал ответное возражение под заглавием: «Кровавое учение, ставшее еще более кровавым стараниями мистера Коттона отмыть его добела в Крови Агнца. Из каковой драгоценной крови, пролитой в крови Его слуг, и крови миллионов, пролитой в прошлых и недавних войнах ради совести, то самое кровавое учение о преследовании за убеждения совести при втором судебном разбирательстве оказывается еще более явно и печально виновным. В сем возражении мистеру Коттону рассматриваются главным образом: I. Природа преследований. II. Исследуется власть гражданского меча в духовных делах. III. Оправдывается позволение парламентом инакомыслящих совести. Также (в качестве свидетельства к повествованию мистера Кларка) добавлено письмо мистеру Эндикотту, губернатору Массачусетса в Новой Англии. Р. Уильямса из Провиденса в Новой Англии. Лондон, напечатано для Джайлза Калверта и продается у «Черного распластанного орла» в западном конце церкви Павла, 1652». Это небольшая книга в кварто объемом 302 страницы. [380]

В этой книге обсуждаются те же темы, что и в предыдущей, с добавлением новых аргументов. Хотя полемика велась с живым интересом, тон книги остается учтивым. Мистер Уильямс пишет: «Самый Святой и Всевидящий знает, как горько я негодую [сокрушаюсь] из-за малейшего расхождения во мнениях с мистер Коттоном, да и с малейшим из последователей Иисуса, какой бы совести или какого бы богослужения они ни были». Свою книгу он называет «Исследованием ответа достойно почитаемого и любимого мистера Коттона». Было бы хорошо, если бы все спорщики хранили столь же добрый дух.

Книга содержит «Обращение к Высшему суду парламента», в котором автор молит их благоволить к веротерпимости и обеспечить свое личное спасение.

Имеются также два обращения: одно «к различным соответствующим Генеральным судам, особенно к суду Массачусетса в Новой Англии», а другое «Милосердному и сострадательному читателю».

Основная часть работы написана, подобно «Кровавому учению», в форме «Беседы между Истиной и Миром» и разделена на главы, в каждой из которых по большей части рассматривается соответствующая глава книги мистера Коттона.

В конце этого исследования помещено письмо губернатору Массачусетса Эндикотту, в котором мистер Уильямс выражает ему глубокую привязанность, упоминает о прежних днях и проявлениях иного духа, намекает, что любовь к почестям повлияла на губернатора, умоляет его принять и применять на практике принципы веротерпимости и уверяет, что если он продолжит следовать своим принципам, ему неизбежно придется дойти до пролития крови. Это предсказание вскоре исполнилось в казни квакеров.

В приложении помещено обращение «К духовенству четырех великих партий (исповедующих имя Христа Иисуса) в Англии, Шотландии и Ирландии, а именно: папистской, прелатской, пресвитерианской и независимой». Оно мягкое и уважительное, хотя и обвиняет их всех в преследовании друг друга, когда они обладали властью. Он говорит: «Совсем как два человека, которых я знал, сошедшиеся в драке и борьбе, так и протестантские епископы боролись с папистскими, а папистские с протестантскими, пресвитериане с индепендентами, а индепенденты с пресвитерианами. И наши летописи и опыт поведали этой нации и всему миру, как тот, чья очередь оказывается внизу, всегда испытывал тяжелую, гневную руку небратского и нехристианского преследования» (стр. 316). Он говорит, что все они выступали за свободу, когда их преследовали, и добавляет: «Какие превосходные строки в поддержку этой свободы души вплетены во многие места книги покойного короля (если она его)» [381].

Он упоминает изгнанное духовенство и обращается со следующим призывом, который делает большую честь его чувствам: «Я обращаюсь с еще одной смиренной просьбой (и, полагаю, со всей возможной разумностью и справедливостью на свете), чтобы те, кто изгнан, разорен, обеднел, получили тем или иным образом от государства или от вас помощь и поддержку; учитывая, что самый уклад нации побуждал родителей обучать, а людей — отдавать себя наукам (хотя, по правде говоря, лишь ради торговли и барыша перед Богом), все же это соответствует обычаю нации, которая должна поэтому разделять вину таких родителей и служителей, изгоняемых при любых переменах». Как отличается этот язык от языка опрометчивого, нетерпимого реформатора, который в своем рвении к тому, что он считает правильным, пренебрегает любыми соображениями справедливости или гуманности! Духовенство, которое имел в виду прежде всего мистер Уильямс, — это епископальные служители, изгнанные со своих бенефициев. Он не считал их в целом пригодными к проповеди, но желал, чтобы к ним относились с добротой и либеральностью.



ГЛАВА XXVII.



Наемное духовенство — не от Христа; служение; спор с Джорджем Фоксом; другие сочинения; характер как писателя; его общий характер.

В том же 1652 году, когда была опубликована упомянутая последней книга, мистер Уильямс напечатал памфлет под заглавием: «Наемное духовенство не от Христа, или Трактат о распространении Евангелия Христа Иисуса. Смиренно представленный столь благочестивым и достопочтенным особам, коих касается нынешнее обсуждение сего предмета. Роджером Уильямсом из Провиденса в Новой Англии. Лондон. Напечатано во второй месяц». Это небольшая книга в кварто объемом тридцать шесть страниц. Автору неизвестно существование какого-либо экземпляра в этой стране, кроме хранящегося в Библиотеке Американского антикварного общества в Вустере, которая содержит дублет. Один из экземпляров был одолжен автору благодаря любезности библиотекаря.

Этот памфлет ценен тем, что содержит более ясное изложение взглядов мистера Уильямса на служение, чем любая другая из его работ. Он начинается с «Посвятительного послания всем тем достопочтенным и благочестивым особам, коих касается нынешнее обсуждение распространения Евангелия Христа; и всем тем мягким вериянам, которые с благородной вежливостью желают исследовать, так ли обстоит дело с тем, что преподносится относительно Христа Иисуса, или нет». В этом послании автор говорит: «Я не был совершенно чужд египетской мудрости и ступал по самым многообещающим стезям к мирскому преуспеянию, которыми ради Христа пренебрег. Я знаю, что такое учиться, проповедовать, быть старейшиной, быть ободряемым аплодисментами, но также знаю, что такое тянуть весло, копать лопатой и плугом, трудиться и путешествовать день и ночь среди англичан, среди варваров».

Главная цель труда — выступить против законного установления религии и обязательного содержания духовенства.

Основные отстаиваемые положения таковы: 1. В настоящее время не существует служения, уполномоченного проповедовать язычникам или исполнять пастырские обязанности. 2. Должна существовать полная свобода для всех людей поддерживать такое богослужение и служение, какое им угодно. 3. Служители должны содержаться за счет добровольных пожертвований, а не по закону.

1. По первому пункту он частично изложил свои взгляды в предыдущих трудах о «Кровавом учении»; но в этом памфлете он раскрывает их полнее. Его мнения, судя по всему, основывались исключительно на неправильном понимании отрывков из Откровения. Он верил, что «белые всадники», упомянутые в 6-й и 19-й главах Откровения, были истинными служителями и что они были наголо разгромлены вплоть до убийства свидетелей и их воскресения. «Апостольское поручение и служение уже давно прервано и прекращено, однако с тех пор, как восстал зверь Антихрист, Господь Иисус воздвиг служение пророчества, которое должно продолжать свое свидетельство и пророчество до тех пор, пока их свидетельство не завершится и не свершатся, вероятно, близкие к исполнению убийства». «В течение жалкого малого отрезка моей жизни я желал быть усердным и постоянным наблюдателем и сам был многократно вовлечен в дела в городе, в стране, при дворе, в школах, в университетах, в церквах, в Старой и Новой Англии; и все же не могу в святом присутствии Бога подвести итог удовлетворяющего открытия, что либо зарождающееся служение апостолов или посланников церквей, либо питающее и взращивающее служение пасторов и учителей согласно первичному установлению Господа Иисуса до сих пор восстановлены и существуют» (стр. 4).

В своем сочинении «Кровавое учение, сделанное еще более кровавым» он говорит, что «Христос Иисус посылает проповедников тремя способами: во-1-х, в Своем собственном лице, как двенадцать и семьдесят. Во-2-х, Своей видимой царской властью, оставленной в руках Его истинных церквей и их должностных лиц и правителей. В-3-х, Христос Иисус как Царь Церкви и Глава Своего тела, во время смятений в Его доме и царстве при отступничестве Антихриста, непосредственно Своим Святым Духом побуждает и посылает тех огненных свидетелей свидетельствовать против Антихриста и его различных мерзостей» (стр. 99).

Он говорит в рассматриваемом труде: «Все (какого бы звания они ни были), обладающие знанием и даром речи о небесных тайнах и являющиеся в том пророками и свидетелями Господа против Антихриста, должны пророчествовать против ложных Христов, ложной веры, ложной любви, ложной радости, ложного богослужения и служений, ложной надежды и ложных Небес, которых несчастные души в золотом сне ожидания чают и ищут.

«Это пророчество должно (главным образом) осуществляться среди святых, в компаниях, собраниях и сборищах соплакальщиков и свидетелей против фальшивок Антихриста. Если кто-то придет (как в 1 Кор. 14), да, если они придут, чтобы уловить, Бог милостиво в большей или меньшей степени удостоит уловить их самих, если Он намерен их спасти.

«Но что до выхода к народам, городам, весям, как к народам, городам и весям мира не обращенным, вплоть до падения папства (Откр. 18) и тем самым нового воцарения Господа Иисуса и Его белых всадников (Откр. 19 и т. д.); что до выхода с проповедью за плату; что до выхода для обращения грешников и притом сохранения общения с ними как со святыми в молитве; что до выхода без столь сильного призвания от Христа, какое имели двенадцать и семьдесят, или без столь подходящих даров, какими было наделено первое служение, и притом без должного знания пророчеств, коим надлежит исполниться, у меня нет веры действовать так, равно как и в действиях и служениях других» (стр. 21, 22).

Он подтверждает тем не менее, что имел сильные желания трудиться на благо всех людей: «По милостивому содействию Всевышнего я желал трудиться в Европе, в Америке, с англичанами, с варварами, да, и я также тосковал о некоем общении с самими евреями, за жестокое обращение с которыми, я опасаюсь, народам и Англии еще предстоит заплатить по счету» (стр. 13). Однако он высказывает мнение, что никакого замечательного обращения народов пока ожидать не следует, поскольку храм наполнился дымом до тех пор, пока не был повержен Антихрист (Откр. 15: 8).

В «Кровавом учении, сделанном еще более кровавым» он говорит на этот счет, что хотя он и одобрял попытки обучать индейцев, однако «что кто-либо из упоминаемых служителей наделен истинным апостольским поручением (Мф. 28), я не вижу по следующим причинам: во-1-х, обычное служение не есть апостольское (Эф. 4; 1 Кор. 12). Во-2-х, церкви Новой Англии не являются чистыми церквями. В-3-х, люди не могут проповедовать индейцам с какой-либо точностью в их речи или языке» (стр. 219).

Эти выдержки достаточно объясняют его взгляды. Удивительно, что человек с таким сильным и ясным умом по большинству вопросов оказался запутан в стольких трудностях в отношении служения и церкви. То, что отрывки из Апокалипсиса, на которые он ссылается, не подтверждают его выводов, нам нет нужды пытаться доказывать. Он вполне мог отрицать, что большинство общин, заявлявших тогда о том, что они являются христианскими церквями, заслуживали этого названия; и мог справедливо утверждать, что значительная доля тех, кто в то время исповедовал себя служителями Христа, не были утверждены Его поручением. Но из этого не следовало, что никакая церковь, сформированная по образцам, представленным в Новом Завете, тогда не существовала и что нельзя было найти ни одного истинного служителя. Община истинных верующих, объединенных в одно общество для поклонения, взаимного надзора, поддержания дисциплины и совершения таинств, является церковью. Благочестивый человек, способный учить других, движимый надлежащим осознанием долга и уполномоченный церковью проповедовать Евангелие, является должным образом назначенным служителем. Из духа Нового Завета очевидно, что порядок служителей предполагалось сохранить. Те же цели, ради которых были назначены первые служители — обращение нераскаявшихся и назидание верующих, — по-прежнему требуют, чтобы служители задействовались в деле распространения и поддержания христианства. Должны применяться те же средства — возвещение божественной истины. Сверхъестественные дары первых служителей были необходимы как удостоверение истинности христианства; но обращались люди не чудесами, а истиной, сопровождаемой воздействием Святого Духа. Опыт современных миссий показывает, что люди могут научиться говорить «с точностью» на языках языков, и что Евангелие, когда оно проповедуется ныне в Бирме, или в Индостане, или в Гренландии, или в наших западных лесах, есть «сила Божия ко спасению всякому верующему» (Рим. 1: 16).

Но излишне спорить о столь ясном вопросе. Ошибочные взгляды мистера Уильямса на рассматриваемый предмет не повлияли на его чувства по великому вопросу религиозной свободы. Он был готов к тому, чтобы другие основывали церкви и содержали служителей, если они того пожелают. Это второй пункт, который мы упомянули.

2. Он говорит: «Я не желаю для себя такой свободы, которую не отвесил бы свободно и беспристрастно любой другой совести во всем мире. И потому я смиренно полагаю, что воля Всевышнего и прямая и безусловная обязанность гражданских властей — провозгласить абсолютную свободу во всех трех нациях, да, во всем мире (будь их власть столь обширна), чтобы каждый город и подразделение людей, да и каждый человек свободно наслаждались тем богослужением, тем служением и тем содержанием, какое желает их душа» (стр. 19). На последующей странице он добавляет: «Вся эта совесть (да, сама совесть папистов, евреев и т. д., как я подробно доказал в своем ответе на омовения мастера Коттона) должна свободно и беспристрастно допускаться к ее соответствующим различным богослужениям, служителям богослужения и тому способу их содержания, который они свободно выбирают».

3. Что касается содержания, он решительно возражает против «установленного жалования», под которым он явно подразумевает стипендию, фиксированную и собираемую по закону. Он утверждает, что служители должны содержаться, подобно первым проповедникам, за счет добровольных пожертвований. Он не до конца объясняет свои взгляды, но не похоже, чтобы у него были возражения против фиксированной суммы или какого-либо конкретного способа ее сбора при условии, что она выплачивается добровольно. Принудительное содержание духовенства посредством десятин и других видов налогообложения без какого-либо согласия облагаемых налогом лиц было той системой, против которой он аргументировал. Тем не менее он настаивал на том, что служители имеют право на содержание и что члены церкви могут быть принуждены посредством надлежащего использования духовной власти к исполнению своего долга по внесению вклада в содержание служителя. В «Кровавом учении» (стр. 168) он говорит: «На то место из Писания (Гал. 6: 6): „Наставляемый словом делись всяким добром с наставляющим“, я отвечаю, что то наставление касалось обращенных лиц, верующих, вошедших в школу и семью Христа, в Церковь, каторая Церковь, будучи правильно собрана, также правильно наделена властью Господа Иисуса принуждать каждую находящуюся в ней душу духовным оружием и наказаниями исполнять свой долг».

Учения Роджера Уильямса по этому вопросу, равно как и по общему принципу свободы совести, стремительно одерживают победу над старой системой. Законодательное обеспечение духовенства, при котором все граждане принуждаются платить за содержание религиозных учителей, хотят они их слушать или нет, несправедливо по принципу и пагубно на практике; оно порождает недовольство и ненависть среди народа и ведет к проникновению в служение сугубо мирских и корыстных людей. Его последствия даже в Массачусетсе убедили людей всех партий в его нецелесообразности. Автор с радостью отмечает совпадение: пока эта книга шла в печать, граждане Массачусетса приняли поправку к Конституции, которая по своим результатам сметет последний пережиток старой системы. Принципы Роджера Уильямса вскоре восторжествуют в Массачусетсе, и в этом почтенном содружестве не останется, даже в теории, никакой господствующей и привилегированной секты. Во всех остальных Штатах нашего Союза пользуются полной религиозной свободой. В Англии шествие продолжается. Через несколько лет ее государственная церковь падет, и религия займет то место, какое ей надлежит занимать — под защитой Спасителя, черпая свои доходы из добровольных рук Его последователей и обновляя свою силу и красоту, занимая подобающее положение, подобно ангелу в солнце, высоко над земной скверной.

Книга перед нами завершается тем, что автор называет «summa totalis»:

«1-е. Гражданское государство обязано перед Богом снять те узы и искоу угнетения совести [национальное учреждение] и провозгласить свободную и беспристрастную свободу для всего народа трех наций избирать и содержать то богослужение и служение, в истинности коих убеждены их души и совесть.

«2-е. Гражданское государство должно со смирением умолять позаботиться в своей высокой мудрости о безопасности всей этой соответственной совести в их соответственных собраниях, сборищах, богослужениях, проповедях, диспутах и т. д., и чтобы гражданский мир и красота гражданственности и гуманности поддерживались среди главных оппонентов и инакомыслящих.

«3-е. Долг всех облеченных властью и всех способных — поддерживать, ободрять и снабжать всех таких истинных добровольцев, которые отдают и посвящают себя служению и министерству Христа Иисуса в любом роде; хотя это также долг и будет практикой всех тех, кого Дух Божий посылает на любое дело Христово, трудиться подобно тому, как трудился Павел среди коринфян и фессалоникийцев, дабы труд и служение их Господа и Учителя не были пренебрежены» (стр. 29, 30).

Говорят, что мистер Уильямс опубликовал в Лондоне в том же 1652 году труд под заглавием: «Опыты духовной жизни и здоровья и их предохранительные средства». Ни одного экземпляра этой книги до нас не дошло.

Единственная оставшаяся печатная книга мистера Уильямса — это его повествование о споре с квакерами. Оно озаглавлено: «Джордж Фокс, выкопанный из его нор, или Предложение диспута по четырнадцати пунктам, выдвинутое минувшим летом 1672 (так называемым) года Г. Фоксу, присутствовавшему тогда на Род-Айленде в Новой Англии, Р. В. А также то, как (Г. Фокс тайком удалившись) продолжался диспут, вешийся три дня в Ньюпорте на Род-Айленде и один день в Провиденсе между Джоном Стабсом, Джонатаном Бернетом и Уильямом Эдмундсоном с одной стороны и Р. В. с другой. В коем приводятся многие цитаты из книги Г. Фокса и Эд. Барроуза в фолио. С приложением нескольких десятков простых и хромых ответов Г. Ф. на его противников в той книге, процитированных и прокомментированных Р. В. из Провиденса в Н. А. Бостон. Напечатано Джоном Фостером, 1676». Это небольшой том в кварто объемом 327 страниц. Его оформление делает честь американской печатью того раннего времени.

Книга посвящена королю Карлу II в учтивом послании, в котором мистер Уильямс называет Новую Англию «несчастной, холодной, воющей пустыней», но говорит, что Бог «соделал ее Своей славой, славой Вашего Величества и славой английского и протестантского имени».

Имеется также послание «Народу, именуемому квакерами», в котором автор говорит: «С детства (теперь уже свыше шестидесяти лет) Отец света и милосердия коснулся моей души любовью к Себе, к Своему единородному, истинному Господу Иисусу, к Его Священному Писанию и т. д. Его бесконечная мудрость даровала мне увидеть город, двор и деревню, школы и университеты моей родины, общаться с некоторыми турками, евреями, папистами и всеми видами протестантов, а по книгам — узнать дела и религии всех стран и т. д. Мой вывод заключается в том, что „Дерзай, чадо! прощаются тебе грехи твои“ (Мф. 9) — один из самых радостных звуков, когда-либо доходивших до бедных грешных ушей».

Он говорит: «Я использовал некоторый резкий язык Писания, но не страстно и несправедливо (как это обычно делаете вы)».

Он добавляет письмо «к тем многим ученым и благочестивым мужам, которым Г. Фокс столь нелепо и презрительно ответил в своей книге в фолио, особенно к тем, чьи имена я дерзнул упомянуть в Повествовании и Приложении: мистеру Ричарду Бакстеру, мистеру Джону Оуэну и т. д.». В этом письме содержится такая добрая и либеральная фраза: «Что касается предметов спора между вами и мной, я охотно опустил их, зная, что многие способные и честные моряки при своих наблюдениях за этим солнцем (одним образом Христа Иисуса) расходятся порой в своих расчетах, хотя и стремятся честно и держат курс к одному порту и гавани».

Затем следует основная часть труда, содержащая интересное описание спора и долгое, утомительное рассмотрение многочисленных догматических вопросов, которые отстаивали мистер Фокс и его друзья. Мы не можем представить анализ этой книги. Он не принесет ни пользы, ни удовольствия. Большая часть дискуссии представляет собой спор о темных вопросах, и многие возражения мистера Уильямса возникли, вероятно, из-за вычурной фразеологии, с помощью которой мистер Фокс затушевывал свой истинный смысл. Мистер Уильямс легко мог неверно понять своих оппонентов, в то время как те столь настойчиво настаивали на учениях о внутреннем свете, о формировании Христа в душе и других подобных догматах. Мистер Фокс также выдвинул некоторые положения, которые никто из квакеров не одобрил бы теперь. Он оправдывал, например, отвратительное поведение женщин, появлявшихся на улицах обнаженными, и утверждал, что они действовали по божественному вдохновению. Мистер Уильямс говорил: «Вы никогда не убедите души (не охваченные безумием), что Святой Дух Божий может побудить ваших женщин и девиц появляться на публичных улицах и в собраниях совершенно обнаженными». Мистер Фокс ответил: «Мы верим тебе в том темном, гонительском, кровавом духе, в котором ты и новоанглийские священники охвачены безумием, вы не можете поверить, что вы обнажены от Бога и Его одежды и слепы. И поэтому Господь в Своей силе побудил некоторых из Своих сыновей и дочерей ходить обнаженными; да, и они говорили им в дни Оливера и Долгого парламента, что Бог совлечет с них их церковное звание и их власть, обнажив их так же, как они сами. И потому они были истинными пророками и пророчицами для нации, в чем впоследствии признались многие здравомыслящие люди, хотя ты и старые гонительские священники в Новой Англии пребываете в своей слепоте и наготе». [382] Мистер Уильямс вполне мог презирать принципы мистера Фокса, если бы это было справедливым примером их направленности.

Мистер Уильямс был обвинен мистером Фоксом и другими в поддержке преследований, поскольку он осудил использование местоимений «ты» и «ваш» в отношении вышестоящих лиц как нецивилизованное и заявил, что «надлежащее и умеренное сдерживание и наказание этих бестактностей (хотя бы и прикрывающихся соображениями совести) столь же далеко от преследования (в надлежащем смысле этого слова), сколь является долгом и заповедью Бога для всего человечества: сначала в семьях, а оттуда — во всех человеческих сообществах» (стр. 200). Мистер Уильямс рассуждал на этот счет не с присущей ему ясностью. Если человек испытывает угрызения совести по поводу использования местоимений «ты» и «ваш» и ношения шляпы, ему следует позволить поступать так, поскольку эти обычаи необязательно ущемляют права любого другого человека. Но мистер Уильямс рассматривал их как посягательства на гражданское приличие и считал, что их следует сдерживать и наказывать как таковые. Следовательно, его нельзя справедливо обвинить в непоследовательности в отношении его принципов религиозной свободы. В поле его зрения, вероятно, находился оскорбительный язык, который некоторые из лиц, именуемых квакерами, использовали по отношению к магистратам и другим людям. [383] Поистине любопытно то обстоятельство, что многие ранние квакеры отличались духом яростной брани. Мистер Бакстер говорит: «Квакеры в своих лавках, когда я иду по улицам Лондона, говорят: „Увы! бедный человек, ты все еще во тьме“. Они часто заходили в собрание, когда у меня была свобода проповедовать Евангелие Христа, и кричали на меня как на обманщика народа. Они следовали за мной домой, выкрикивая на улицах: „Приближается день Господень, когда ты погибнешь как обманщик“. Они стояли на рыночной площади и под моим окном год за годом, выкрикивая народу: „Берегитесь ваших священников, они обманывают ваши души!“, и если они видели кого-нибудь в кружевах или богатой одежде, они кричали мне: „Это плоды твоего служения“». [384] Подобные сцены разыгрывались и в этой стране. В то время наблюдался поразительный контраст между языком и общим поведением квакеров. Они не применяли силы и не оказывали сопротивления, но без удержу изъяснялись самыми ядовитыми эпитетами. Могло показаться, что они буквально переняли совет Минервы Ахиллу — не обнажать меч, но укорять противников словами:




“Μηδὲ ξιφος ἕλκεο χειρί,

Ἀλλ’ ήτοι έπεσιν μεν ονειδισον.”[385]







Мистер Уильямс при написании своей книги перенял часть этого духа и использовал стиль презрительной желчности, который был ему не свойственен. Мистер Фокс и мистер Берньейт ответили в том же ключе, хотя и с большей грубостью. Их книга представляет собой фолиант кварто в 489 страниц. Она озаглавлена «Угасший новоанглийский поджигатель» и т. д. Они заполнили двадцать четыре страницы словами и фразами, извлеченными из книги мистера Уильямса, со следующим предисловием: «Каталог завистливого, злобного, презрительного, бранного материала Р. У., его ложных обвинений и богохульств, которые он гнусно и не по-христиански рассеял и распространил по всей своей книге». В конце помещены два письма: одно от мистера Коддингтона, а другое от мистера Ричарда Скотта, и в обоих о мистере Уильямсе говорится с большой резкостью.

Но с этими книгами покончено. Было бы хорошо для репутации всех сторон, если бы их можно было преданти забвению.

Таким образом, мы рассмотрели все печатные книги мистера Уильямса, копии которых нам удалось раздобыть. Два или три трактата, написанных им, предположительно, не печатались. Среди них было эссе, касающееся патента, которое вызвало неудовольствие магистратов в Массачусетсе до его изгнания. [386] В конце своего «Ключа» он говорит: «Я подробнее рассказал об этих уроженцах Новой Англии и о том великом вопросе их обращения в небольшом дополнительном трактате к этому труду». Этот трактат мы никогда не видели. В письме к губернатору Брэдстриту (стр. 353 этого тома) мистер Уильямс упоминает собрание тезисов проповедей, произнесенных перед «рассеянными англичанами в Нарагансете», и просит губернатора оказать ему содействие в их печатании. Нет никаких свидетельств того, что они были напечатаны. Доктор Холмс (Annals, vol. i. p. 411) говорит: «В коллекции рукописей Принса имеются тезисы проповедей, которые он произносил индейцам нарагансет». Были предприняты безуспешные поиски этих тезисов среди упомянутых рукописей, поскольку они могли затеряться. Они могут быть теми же самыми, о которых упоминается в письме к губернатору Брэдстриту.

Говорят, что в библиотеке Массачусетского исторического общества хранится рукопись объемом в сто шесть страниц кварто под названием «Мистическая гармония Исава и Иакова» и т. д., написанная в 1666 году, с пометкой рукой доктора Стайлза: «Полагаю, это Роджер Уильямс». У нас не было возможности изучить эту рукопись.

Письма мистера Уильямса были весьма многочисленны. Он вел обширную переписку. Многие из этих писем сохранились, а на многие другие имеются ссылки, но они погибли.

О характере мистера Уильямса как писателя те, кто прочитал письма и отрывки из его книг, вошедшие в этот том, могут составить свое суждение. Его стиль весьма оригинален и характерен. Это излияние полной и страстной души, слишком сосредоточенной на мысли, чтобы уделять большое внимание выражению. Следовательно, он не всегда безупречен, но всегда ясен и выразителен. Он демонстрирует обширную эрудицию, а цитаты из классиков легко и естественно рассеяны по его сочинениям. Он очень хорошо знал Священное Писание, которое читал на языках оригинала, хотя, подобно большинству богословских писателей того времени, лишь поверхностно был знаком с законами толкования. У него было очень живое воображение, и его стиль полон образов, всегда ярких и часто удачных, но не всегда выбранных и примененных с безупречным вкусом. Эта живость фантазии побуждала его увлекаться каламбурами и вычурными выражениями, которые он использовал, впрочем, не с целью развлечь читателя, а чтобы проиллюстрировать и подкрепить свою мысль. У него действительно был поэтический склад ума, и некоторые пассажи его трудов напоминают величественные периоды Милтона и Тейлора. Образцы его стихов в его «Ключе», хотя и превосходят многое из современной рифмы, содержащейся в «Мемориале Мортона» и «Магналии Матера», уступают в истинном поэтическом чувстве и выражении некоторым абзацам его прозаических трудов. Он был одним из тех поэтов, о которых упоминал Уордсворт,




“That are sown

By nature; men endowed with highest gifts,

The vision and the faculty divine,

Yet wanting the accomplishment of verse.”







Короче говоря, его сочинения, подобно трудам всех великих умов, являются отражением его собственного характера и отмечены как его достоинствами, так и его недостатками.

Теперь мы должны завершить эту книгу несколькими замечаниями относительно его характера. Нет необходимости подробно останавливаться на этом вопросе, ибо никакой другой человек не был столь прозрачен; и те, кто проследил его историю, имели все возможности составить собственное суждение.

Его умственные способности были высокого порядка. Его ум был сильным, оригинальным и независимым. Ясность, с которой он постиг истинные принципы религиозной свободы, и твердость, с которой он отстаивал их вопреки общей теории и практике той эпохи, свидетельствуют об интеллектуальном превосходстве. Лишь немногие люди намного опережают своих современников; и это мудрое установление Провидения, ибо такие люди не столь непосредственно полезны, как многие другие с меньшими способностями. Их не понимают — они оскорбляют предрассудки и уязвляют самолюбие людей. Их влияние сродни пророчеству. Они сеют принципы, которые всходят медленно, но со временем принесут богатые плоды. Такие личности должны довольствоваться тем, что живут ради потомства. Они должны стойко отстаивать истину, пусть даже среди неблагодарности и противодействия, утешаясь светлой перспективой будущего триумфа.

Мистер Уильямс принадлежал к этому классу людей, и его положение в этом классе служит доказательством возвышенности и силы его ума.

Это также свидетельствует о его превосходных моральных качествах. Для этого требуется дух самопожертвования, чистая любовь к истине, благожелательное рвение к благополучию человечества, возвышение над эгоистичными целями. Все эти черты характера были присущи мистеру Уильямсу. Он был искренне благочестив. Любовь к Богу постоянно обитала в его душе и управляла его чувствами и поступками. В его книгах и письмах каждая тема окрашена его благочестием. Его великодушное прощение обид, его рвение во благо всех, кто искал его помощи, его неутомимое милосердие к несчастным дикарям, его патриотические и самоотверженные труды ради процветания его колонии — все это свидетельствует об эффективности и силе тех религиозных принципов, которые им руководили. Мистер Каллендер говорил о нем: «Мистер Уильямс, судя по всему ходу и направлению его жизни и поведения здесь, предстает одним из самых бескорыстных людей, каких только знал свет, обладателем глубоко благочестивой и небесной души». [387] Доктор Бентли говорит: «В Салеме каждый любил мистера Уильямса. У него не было личных врагов ни под каким предлогом. Все ценили его дружбу. Доброе отношение могло расположить его к себе, но противодействие не могло его сокрушить. Он не боялся выступать в одиночку за истину против всего мира и обладал достаточной дипломатичностью наряду со стойкостью, чтобы никогда не быть покинутым друзьями, которых он когда-либо приобрел. Он всегда отличался чуткой совестью и страшился любого нарушения нравственной истины. Он излучал чистейшую преданность. Он был другом человечества, прощающим, честным и благочестивым. Он понимал индейцев лучше, чем кто-либо в его эпоху. Он не обратил столь многих в свою веру, но приобрел куда больше искренних друзей». [388]

Его религиозные принципы соответствовали кальвинизму. Его взгляды на таинства Евангелия, несомненно, после его крещения были такими же, каких ныне придерживаются баптисты. Но он не признавал себя принадлежащим ни к какой конфессии, поскольку считал, что в настоящее время нет ни истинных церквей, ни лиц, уполномоченных совершать таинства.

Его политические убеждения решительно склонялись в пользу прав народа. Он не только проявил их в гражданском устройстве своей колонии, но и неоднократно излагал в своих книгах. Следующие отрывки содержат его политическое кредо:

«Короли и магистраты должны рассматриваться как наделенные не большим объемом власти, чем тот, которым их наделяет народ». «Суверенная власть любой гражданской власти основывается на согласии народа». [389]

Недостатки мистера Уильямса проистекали отчасти из несовершенства человеческой природы, а отчасти из его темперамента и склада ума. Он был страстным, и его воображение было самой активной из его интеллектуальных способностей. Иногда он приходил к тем или иным мнениям скорее благодаря внезапному скачку воображения, нежели в результате упорядоченного процесса рассуждений. Его пыл, а также его сознательная и бесстрашная любовь к истине побуждали его действовать в соответствии со своими взглядами с такой степенью энергии и твердости, которая подвергала его обвинениям в упрямстве. Такой человек время от времени впадает в заблуждения и совершает стремительные переходы, придающие его поведению видимость непоследовательности. Так было и с мистером Уильямсом в некоторых его поступках, однако непоследовательность никогда не затрагивала его великих принципов. От них он не отступался ни на мгновение. Его путь был неуклонно поступательным, подобно движению планеты, хотя возмущающие факторы порой порождали небольшие отклонения.

В своих семейных отношениях он, судя по всему, был мягким и счастливым человеком. Выражения привязанности к семье доказывают силу его супружеской и родительской любви. Его дети дожили до зрелого возраста. Многочисленное потомство поднялось, чтобы почтить его память и испытать радость при созерцании его характера и распространении его славы.

Он умер, но его принципы продолжают жить и суверенно распространяться по земле. Штат, который он основал, является его памятником. [390] Его сыновья, когда их просят назвать летопись Роджера Уильямса, могут указать на ее историю, незапятнанную ни единым актом преследования; на ее процветание, ее абсолютную свободу, ее безмятежное счастье и ответить в духе эпитафии на гробнице сэра Кристофера Рена в соборе Святого Павла: «Оглянитесь вокруг!»




“Si monumentum quæris, circumspice.”









ПРИЛОЖЕНИЕ.



Примечание А. с. 23.

По вопросу о родстве между Кромвелем и Роджером Уильямсом один любезный друг-антиквар говорит:

«Что касается родства между мистером Уильямсом и Оливером Кромвелем, я могу сказать лишь то, что оно было весьма отдаленным, если вообще существовало. В „Лондонском обозрении“ за март 1772 года приводится генеалогия семьи Кромвелей. Поскольку вы, возможно, не видели этого описания и поскольку оно может вас заинтересовать, я приведу его сокращенный вариант, чтобы вы могли увидеть, насколько близким родственником Протектора он приходился.

Генеалогия была извлечена из валлийских хроник около 1602 года, чтобы показать происхождение сэра Генри Кромвеля, который тогда был жив. Она начинается с персоны Глотиана, пятого лорда Поуиса, который женился на Морпет, дочери и наследнице Эдвина ап Тидвалла, лорда Кардигана, происходившего по прямой линии от Каведига, от которого графство Кардиган получило название Каведигион. Его сын, Гвайт Войд, был лордом Кардигана, Поуиса, Гвайта и Гвайнесая. Он умер около 1066 года.

От Гвинстана ап Гвайта, второго сына вышеупомянутого Гвайта Войда, через примерно тринадцать поколений, или в течение примерно четырехсот сорока лет, происходил по прямой линии Морган Уильямс, который в царствование Генриха VIII женился на сестре Томаса Кромвеля. У этого Моргана Уильямса был сын Ричард, получивший рыцарское звание от Генриха VIII не под фамилией Уильямс, а под фамилией Кромвель — в честь своего дяди, чьим наследником он стал. У этого сэра Ричарда был сын Генри, который был возведен в рыцарское достоинство королевой Елизаветой в 1563 году, женился на Джоан, дочери сэра Ральфа Уоррена, и имел шестерых сыновей и четырех дочерей. Сыновьями были Оливер, Роберт, Генри, Ричард, Филип и Ральф. Оливер, Протектор, был единственным сыном Роберта и родился в приходе Сент-Джон в Хантингдоне 25 апреля 1599 года.

Изложенное выше убедит нас в том, что семейное предание об узах крови с Протектором может соответствовать действительности. Вы увидите, однако, что эта связь была весьма отдаленной».

Об Oбoих родителях мистера Уильямса я ничего не обнаружил. Имя «Роджер Уильямс» встречается в валлийских родословных, но без каких-либо зацепок, способных нас направить. Я писал в Уэльс за информацией, но ответа не получил. Брат мистера Уильямса по имени Роберт был одним из первых жителей Провиденса, а впоследствии работал школьным учителем в Ньюпорте. В одной из своих книг он упоминает другого брата — «левантийского купца». Ричард Уильямс, поселившийся в Тонтоне, предположительно являлся братом Роджера.

Примечание Б. с. 54.

Наша заметка об анабаптистах должна быть краткой. Анабаптист — это тот, кто повторно крестит лицо, уже принявшее крещение ранее. Катары третьего века имели обыкновение повторно крестить тех, кто присоединялся к ним из других сект (см.: Мердок — Мосхайм, т. i, с. 247). Это название вскоре стали применять к тем, кто выступал против крещения младенцев и крестил присоединявшихся к ним лиц, несмотря на то что те уже приняли крещение в младенчестве. Разумеется, это наименование выражало взгляды их противников, а не их собственные, поскольку они не считали таких людей крещеными.

Об истории анабаптистов (сохраняя это наименование для удобства) мы сейчас говорить не будем. Поношения и тревога, о которых упоминается в тексте, возникли из-за волнений, прокатившихся по Германии около 1535 года. Описывать эти события было бы утомительно; однако можно вкратце заметить, что крестьяне, угнетаемые своими феодальными господами, предприняли отчаянную попытку обрести свободу. Среди них были и некоторые анабаптисты, смешавшиеся с лютеранами, католиками и другими. Они овладели городом Мюнстер в Вестфалии и удерживали его около трех лет; но в конце концов потерпели поражение, и война завершилась после чудовищной бойни. Это представляется справедливым восстанием и борьбой за свободу; однако оно потерпело неудачу, и лидеров заклеймили как фанатиков, виновных во всех мыслимых преступлениях. Эту историю рассказали их угнетатели и враги, и она заслуживает крайне малого доверия. Мосхайм, кажется, не смог подобрать слов для выражения своего отвращения к анабаптистам, на которых возлагает вину за большинство беспорядков Крестьянской войны. Другие авторы более беспристрастны. Бенедикт (т. i, с. 246, 265) оправдал баптистов от обвинений, выдвинутых против них в связи с той войной. Признавая, что тогда были провозглашены весьма опасные доктрины и совершены неправомерные действия, несправедливо возлагать за них ответственность на баптистов Англии и Америки. С тем же успехом можно было бы вменить педобаптистам в вину все зверства папской церкви. Для наших нынешних целей достаточно доказать, что английские и американские баптисты никогда не разделяли принципы, приписывавшиеся анабаптистам Германии. Отвержение института магистратуры было главным обвинением. Группа лиц, именуемых анабаптистами, опубликовала в Лондоне около 1611 года «Исповедание веры», в котором говорится: «Должность магистрата есть установление Божие, допускаемое Им». А в следующей статье они предвосхитили доктрины Роджера Уильямса: «Магистрат не должен вмешиваться в религию или вопросы совести, равно как и принуждать людей к той или иной форме религии, поскольку Христос является Царем и Законодателем церкви и совести» (Кросби, т. i, с. 71, приложение). В «Исповедании веры семи конгрегаций, или церквей Христа, в Лондоне, которые обычно, но несправедливо именуются анабаптистами», опубликованном в 1646 году, они заявляют: «Гражданская магистратура есть установление Божие, учрежденное Им для наказания делающих зло и поощрения делающих добро; и во всех законных вещах, предписанных ими, мы должны проявлять повиновение в Господе не только из страха гнева, но и ради совести; и мы должны возносить прошения и молитвы за царей и за всех находящихся у власти, дабы могли проводить под их началом тихую и мирную жизнь во всяком благочестии и честности» (Кросби, т. i, приложение, с. 23). Эти выдержки выражают доктрины английских баптистских церквей по рассматриваемому вопросу. Принципы Роджера Уильямса относительно религиозных и гражданских обязанностей достаточно полно представлены в «Мемуарах». Это принципы американских баптистских церквей, каковыми они оставались с самого начала. В «Исповедании веры» Первой баптистской церкви в Бостоне, основанной в 1665 году и являющейся старейшей церковью в том, что тогда составляло колонию Массачусетс, церковь заявляет: «Мы признаем магистратуру установлением Божиим и подчиняемся им в Господе не только из-за гнева, но и ради совести» (Исторические беседы Уинчелла, с. 10).

Примечание В. с. 74.

Следующее весьма интересное письмо было впервые опубликовано в первом томе «Массачусетских исторических коллекций»:




“Providence, June 22, 1670, (ut vulgo.)










“Major Mason,[391]







«Мой почитаемый, дорогой и старинный друг, шлю вам свои надлежащие уважения и усердные пожелания Богу о вашем вечном мире и т. д.

Прошу вашего позволения и терпения изложить вам несколько соображений, вызванных недавними событиями между вашей колонией и нашей. В прошлом году вы изволили в одной из своих строк сказать мне, что жаждете увидеть мое лицо еще раз до того, как умрете. Я принял вашу любовь, хотя и опасался, что мои старые хромые кости и ваши уже поставили крест на странствиях в этом мире, а потому был и остаюсь готов ухватиться за любую возможность писать, как делаю это сейчас.

Повод этот, признаюсь, прискорбен, ибо я вижу, что вы сами вместе с прочими вовлечены в решение вторгнуться и лишить наших бедных соотечественников в пустыне и ваших давних друзей наших временных и духовных свобод.

Он прискорбен также потому, что мой глаз созерцает мрачную и унылую череду тяжких и, боюсь, кровавых последствий, следующих по пятам за этим делом как для вас, так и для нас. Господь праведен во всех наших скорбях — это аксиома; Господь милостив ко всем угнетенным — это другая; Он милостивее всего к душе, которая взывает к Нему и уповает на Него: сие есть серебро, очищенное в огне семь раз.

Сэр, я не оставляю надежды на то, что, пока ваши и мои преклонные глаза еще находятся в своих глазницах и еще не запали в ямки тления, мы оставим позади наших друзей и соотечественников, наших детей и родственников и эту землю в мире. Ради этого, сэр, соизвольте спокойной, твердой и христианской рукой держать весы и взвесить эти немногие соображения, преподнесенные с великой любовью и должным уважением:

Во-первых. Когда меня недружелюбно и не по-христиански, как я полагаю, изгнали из моего дома, с моей земли, от жены и детей (в разгар новоанглийской зимы, около тридцати пяти лет назад) из Салема, тот вечно чтимый губернатор мистер Уинтроп конфиденциально написал мне, дабы я держал путь к заливу и индейцам Нарагансет, преследуя множество возвышенных, небесных и общественных целей, и ободрял меня тем, что это место свободно от любых английских претензий или патентов. Я воспринял его благоразумный порыв как знак и глас Божий и, отбросив все прочие мысли и побуждения, направил свой путь из Салема (хотя и сквозь зимнюю снежную бурю, которую я ощущаю до сих пор) в эти края, о которых я могу сказать: Пенуэл, то есть я узрел лик Божий.

Во-вторых. Сначала я обосновался, начав строить и возделывать землю в Сиконке, ныне Рехобот, однако получил письмо от моего старинного друга мистера Уинслоу, тогдашнего губернатора Плимута, в котором он выражал свои и чужие чувства любви и уважения ко мне, но любовно советовал мне — поскольку я оказался на самом краю их границ, а они вовсе не желали вызывать неудовольствие Бэя, — перебраться всего лишь на другую сторону воды; и тогда, говорил он, страна перед моими глазами будет свободна, и я смогу быть столь же свободным, сколь и они сами, и мы станем жить по соседству в любви и согласии. Таково было общее понимание этих двух выдающихся мудрых христианских губернаторов и других в их время, а также их совет и наставление относительно свободы и незанятости этого места, которое ввиду сего обстоятельства и многих других проявлений Провидения Всесвятого и Единственно Мудрого я назвал Провиденсом.

В-третьих. Некоторое время спустя великий плимутский сачем (Оусамакин [392]), пользуясь случаем, утверждая, что Провиденс — это его земля, а следовательно, земля Плимута, и когда некоторые восприняли это в штыки, тогдашний благоразумный и благочестивый губернатор мистер Брэдфорд и другие члены его благочестивого совета ответили, что если после должного разбирательства обнаружится истинность слов варвара, то все же, поскольку я понес убыток в урожае за тот год и был теперь (хотя и по их мягкому совету) практически изгнан из Плимута так же, как и из Массачусетса, и я мирно и терпеливо удалился от них по их же почину в то место, где нахожусь ныне, меня больше не станут тревожить и гонять туда-сюда, пока в их телах теплится дыхание; и поистине между этими моими друзьями из Бэя и Плимута меня тяжко трепали в течение каких-то четырнадцати недель в жестокую зимнюю пору, когда я не ведал, что значит хлеб или постель, помимо ежегодной потери немалых средств в моей торговле с англичанами и туземцами, поскольку мне был закрыт доступ в Бостон, главный рынок и порт Новой Англии. Бог знает, что многие тысячи фунтов не могут возместить те самые временные убытки, которые я понес. Массачусетсу и мне, да и другим примкнувшим к ним колониям надлежит со страхом и трепетом исследовать перед очами пылающего огня истинную причину всех моих скорбей и страданий. Отцу духов было угодно тронуть многие дорогие Ему сердца некоторым состраданием; среди них та великая и благочестивая душа, мистер Уинслоу, преисполнился сочувствия, любезно навестил меня в Провиденсе и вложил кусок золота в руки моей жены для нашего поддержания.

В-четвертых. Когда на следующий год после моего изгнания Господь натянул лук пекодской войны против страны, в которой, сэр, Господь сделал вас вместе с другими благословенным орудием мира для всей Новой Англии, мне досталась доля служения всей земле в том пекодском деле, уступающая очень немногим из тех, кто действовал, ибо:

1. Получив письма от губернатора и Совета в Бостоне с просьбой приложить всевозможные и скорейшие усилия для разрушения и воспрепятствования союзу, к которому стремились пекоды против мохеганов и пекоды против англичан (оправдывая непресылку отряда и припасов спешкой в делах), Господь помог мне немедленно поставить жизнь на кон и, едва предупредив жену, в одиночку погрузиться в убогое каноэ и рассекать бурный ветер при огромных волнах, ежегодно подвергая жизнь опасности, доплыть до дома сачема.

2. Три дня и три ночи мои дела заставляли меня ночевать и находиться среди кровожадных пекодских послов, чьи руки и руки, как мне казалось, сочились кровью моих соотечественников, убитых и заживо умученных ими на реке Коннектикут, и от которых я не мог не ожидать еженощно их кровавых ножей также и у собственного горла.

3. Когда Бог чудом сохранил меня и помог разрушить пекодские переговоры и замысел, а также заключить, продвинуть и завершить благодаря многочисленным поездкам и издержкам английский союз с нарагансетами и мохеганами против пекодов, и когда английские войска выступили в землю нарагансетов против пекодов, я с радостью принял в своем доме в Провиденсе генерала Стофтона и его офицеров и приложил максимум заботы, чтобы все его офицеры и солдаты были отлично размещены у нас.

4. Я выступил с ними к сачемам нарагансетов и привел моих соотечественников и варваров, сачемов и вождей к взаимному доверию и расположению друг к другу.

5. Хотя я был готов идти дальше, однако по соглашению, что я останусь в Провиденсе в качестве агента между Бэем и армией, я вернулся и служил переводчиком и разведчиком, постоянно получая и отправляя письма губернатору и Совету в Бостоне и т. д., в коей работе я не считаю неуместным отступлением привести (из многих десятков писем, получаемых в разное время от мистера Уинтропа) одно это благочестивое и небесное пророчество того доблестного мужа, а именно: «Если Господь отвратит Свое лицо от наших грехов и благословит наши и ваши усилия в сие время против нашего кровожадного врага, мы и наши дети долго будем наслаждаться миром в этом нашем пустынном состоянии». И он сам, а также некоторые другие члены Совета заявляли, и это обсуждалось, не заслужил ли я не только того, чтобы быть возвращенным из изгнания, но также и того, чтобы быть удостоенным какого-либо знака благоволения. Известно, кто чинил препятствия, кто никогда не способствовал свободе чужой совести. Все это и в десять раз больше я мог бы поведать, дабы показать, что я не чужак в пекодских войнах и землях и, возможно, недалек от заслуги обладания клочком земли в любой из стран, коего у меня нет.

«5. Принимая во внимание (ввиду частых претензий против жителей Провиденса), что у нас не было полномочий для гражданского управления, я специально отправился в Англию, и на основании моего доклада и петиции парламент пожаловал нам хартию управления для этих мест, признанных со всех сторон незанятыми. И после этого земля вокруг нас стала более дружелюбной, нам писали и относились к нам как к уполномоченной колонии; лишь разница наших совести сильно препятствовала. Границы этой нашей первой хартии я (обладая визуальным знанием людей, мест и событий) честно и добросовестно, как в святом присутствии Бога, провел от реки Паукатак, которую я тогда считал и поныне считаю свободной от всех английских претензий и завоеваний; ибо хотя на этой стороне реки и были некоторые пекоды, которые в силу браков некоторых сачемов с проживающими на этой стороне жили в некоем нейтралитете с обеими сторонами, однако с началом войны они уступили свою землю во владение своим врагам, нарагансетам и ниантикам, и их земля никогда не переходила в состояние земель на другой стороне, на которые англичане претендовали по праву завоевания; так что я должен по-прежнему утверждать, как в святом присутствии Бога, я трепетно воздерживался от того, чтобы коснуться хоть клочка земли, в отношении которого я знал, что пекодские войны велись и которые принадлежали собственно пекодам, будучи прекрасной страной; а от реки Паукатак по направлению сюда, будучи лишь клочком земли, полным беспокойных обитателей, я, как я полагал, без всякого ущерба для кого-либо провел нашу бедную и ничтожную линию.

Правда, когда в Портсмуте на Род-Айленде некоторые из наших на Генеральной ассамблее завели речь о том, чтобы обосноваться по эту сторону Паукатака, я, услышав, что некоторые в Массачусетсе считают эту землю своей по праву завоевания, отговаривал от этого шага, пока вопрос не будет дружески обсужден и разрешен; ибо хотя я и не сомневался в нашем праве и т. д., все же я опасался, что это будет нецелесообразно, оскорбительно и породит те самые распри и пожары к бесчестию Королевского Величества и к бесчестию и хулению Бога и религии в глазах окружающих нас англичан и варваров.

6. Некоторое время спустя после пекодской войны и получения нашей хартии от парламента правительство Массачусетса написало мне (тогда главному должностному лицу в этой колонии) о получении ими патента от парламента на эти незанятые земли в качестве приращения к Массачусетсу и т. д., и в связи с этим просило меня не осуществлять больше никакой власти и т. д., ибо, писали они, их хартия была пожалована на несколько недель раньше нашей. Я направил то, что считал праведным и веским, в руки моего истинного друга мистера Уинтропа, главного инициатора моего прибытия в эти края, и на тот мой ответ я никогда не получил ни малейшего ответа; лишь доподлинно известно, что на жалобу мистера Гортона на Массачусетс лорд-верховный адмирал, президент, открыто заявил на полном заседании комиссаров, что он не знает никакой другой хартии для этих мест, кроме той, что добыл мистер Уильямс, и он уверен, что та хартия, на которую ссылались массачусетские англичане, никогда не проходила утверждения в совете.

7. По нашему смиренному обращению через нашего агента мистера Кларка к его Величеству и на его милостивое обещание возобновить нашу прежнюю хартию мистер Уинтроп из-за какого-то недоразумения посягнул на нашу линию, и не только на нее, но также, как говорят, и на линии других хартий. По жалобе мистера Кларка ваша грамота была отозвана обратно и никогда не была бы возвращена, если бы не сообщение о том, что агенты мистер Уинтроп и мистер Кларк достигли соглашения при посредничестве друзей (и это правда, они пришли к торжественному соглашению за подписями и печатями), каковое соглашение никогда не нарушалось с нашей стороны.

8. Но поскольку Королевское Величество направил своих комиссаров (помимо прочих своих королевских целей) примирить разногласия и установить границы между колониями, вы сами знаете, каким образом сам король вынес решение по этому спору. Соответственно, вышеупомянутые комиссары Его Королевского Величества на Род-Айленде (где в качестве комиссара от этой колонии я вел с ними дела, равно как и комиссары от Плимута) уладили спор между Плимутом и нами и установили границы между нами, на чем мы и стоим.

9. Как бы вы ни утешали себя пекодским завоеванием; запечатлением вашей хартии на несколько недель раньше нашей; жалобами частных лиц вашей колонии — тем не менее, при должном и серьезном рассмотрении дела пред очами Бога вы обнаружите, что в основе всего лежит:

Первое. Испорченная страсть к великим суетностям, мечтам и теням этой преходящей жизни, огромным участкам земли, земле в этой пустыне, словно люди испытывают столь же острую нужду и опасность из-за нехватки обширных земельных наделов, какую испытывают бедные, голодные, жаждущие моряки после томительного и штормового, долгого и голодного плавания. Это один из богов Новой Англии, которого живой и высочайший Вечный сокрушит и иморит голодом.

2. Недружественное и нехристианское посягательство на нас как на более слабую сторону вопреки вашим законам, равно как и нашим, касающимся приобретения земель без согласия Генерального суда. Об этом я говорил майору Атертону во время его первой поездки к нарагансетам по этому делу. Я отверг все их предложения земли и отказался быть для них переводчиком перед сачемами.

3. Из этих нарушений и вторжений проистекают жалобы многих каперов на то, что с ними поступают не так, как они хотели бы, чтобы поступали с ними, в соответствии с законом природы, законом пророков и Христа Иисуса, — жалобы на других с умыслом, когда они сами являются правонарушителями и виновниками. Я мог бы усилить это многими способами с помощью библейской риторики и подобий, но вижу потребность в болеутоляющих средствах (как выражаются врачи), а не в раздражающих. Лишь позвольте мне сказать, что это выглядит чудом или монстром, когда соотечественники среди дикарей в пустыне; когда исповедующие Бога и единого Посредника, вечную жизнь, и то, что сие подобно сну, не довольствуются теми обширными и большими просторами, которые есть у всех прочих колоний (подобно блюдам и столам, полным яств), но вырывают и выхватывают у бедных соседей кусок или корку; да и корку-то сухую, твердую к тому же из-за непрерывных треволнений, испытаний и неприятностей со стороны туземцев.

10. Увы! Сэр, в тихие полуночные раздумья — чем являются эти листья и цветы, дым и тени, мечты о земной суете, из-за которых мы, бедные глупцы и дети, как говорит Давид, тщетно тревожим себя? Увы, из-за чего в целом происходят все эти распри и войны в этом мире, как не из-за больших блюд и мисок похлебки, прообразами которых, если верить Духу Божию в Писании, были Исав и Иаков? Исав готов расстаться с небесным первородством ради своей похлебки после охоты, ради услаждения чрева; а Иаков готов расстаться со своей похлебкой ради вечного наследия. О Господи, дай мне сделать выбор Иакова и Марии, который никогда не будет отнят у меня.

11. Сколь слаще совет Сына Божия: прежде всего помышлять о делах Его царства; не заботиться о завтрашнем дне; вырвать, отсечь и отбросить правые глаза, руки и ноги, нежели быть брошенным целиком в геенну огненную; взирать на воронов и лилий, которых так одевает и питает Небесный Отец; и совет Его слуги Павла: возлагать заботы и о сей жизни на Всевышнего Господа, домоправителя Своего народа, вечного Бога; довольствоваться пищей и одеждой; помышлять не о своем, но каждый — о том, что принадлежит другому; да, переносить обиды и расставаться с тем, что мы считаем правильным, более того — с нашими жизнями и (как говаривали бедные женщины-мученицы) со столькими волосами, сколько есть на наших головах, ради имени Бога и ради Сына Его Бога. Это человечность, да, это христианство. Все остальное — лишь формальность и видимость, вежливое идолопоклонство и еврейское да папистское богохульство против христианской религии, Отца духов и Его Сына, Господа Иисуса. К тому же, сэр, дело у нас вовсе не в этих детских игрушках: землях, лугах, скоте, правлении и т. д. Но здесь, по всей этой колонии, великое множество слабых и страждущих душ в рассеянии бегут сюда из Старой и Новой Англии, и Всевышний и Единственно Мудрый в Своей бесконечной мудрости уготовал эту страну и этот угол в качестве убежища для бедных и гонимых в соответствии с их различными убеждениями. И потому тот небесный муж, мистер Хейнс, губернатор Коннектикута, хотя он и вынес мне приговор моего долгого изгнания в Кембридже, тогда Ньютауне, сказал мне в своем собственном доме в Хартфорде, находясь тогда в некотором разногласии с Бэем: «Думаю, мистер Уильямс, теперь я должен признаться вам, что премудрый Бог уготовал и выкроил эту часть Своего мира как убежище и пристанище для всех видов совести. Я сам сейчас под тучей, и брат мой Хукер — с Бэем, как и вы прежде, мы удалились от них столь далеко, но они все еще не удовлетворены».

«Итак, сэр, хотя совесть Его Королевского Величества, как и совесть его отца, благоволила лордам-епископам, чего их отец и дед король Джеймс, с которым я беседовал, страстно против своей воли также желал, тем не менее весь мир может видеть по декларациям и обязательствам Его Величества до его возвращения, и его декларациям и парламентским речам после, и многим подобающим деяниям, сколь мощно Отец духов запечатлел и тронул его королевский дух — несмотря на то, что епископы сильно докучали ему, — глубоким расположением благоволения и мягкости к различным совести и взглядам относительно невидимого Царя и порядка Его поклонения. Отсюда он удостоил свое королевское обещание за своей подписью и большой печатью в том, что ни одно лицо в этой колонии не будет подвергнуто притеснениям или допросам за дела своей совести пред Богом, коль скоро оно лояльно и хранит гражданский мир. Сэр, мы скорее расстанемся с землями и жизнями, чем с такой драгоценностью. Полагаю, вы можете уступить нам некоторую землю и правление ею, а мы ради мира — вам, как подданные одного короля и т. д., и я думаю, Королевское Величество поблагодарил бы нас по многим причинам. Но расстаться с этой драгоценностью мы можем столь же скоро, сколь евреи — с благоволением Кира, Дария и Артаксеркса. Вы сами притязаете на свободу совести, но увы! это лишь самость, великий бог самость, только для вас самих. Королевское Величество сквозь пальцы смотрит на Барбадос, где евреи и все виды христианских и антихристианских толков свободны, но наша грамота, хотя запечатана на несколько недель позже вашей, но пожалованная столь же вовремя, если не раньше вашей, увенчана чрезвычайным благоволением короля к этой колонии как к изгнаннической, в коей Его Величество объявил, что он испытает, может ли гражданское управление ужиться со столь свободной совестью. Это пожалование Его Величества было встречено с испугом высшими государственными сановниками Его Величества, которые должны были рассмотреть его в установленном порядке перед запечатыванием, но, опасаясь львиного рыка, они смирились против своей воли в повиновении воле Его Величества.

Некоторые из ваших, как я недавно слышал, наябедничали архиепископу Кентерберийскому, а именно: что мы — нечестивый народ и не соблюдаем субботу, но некоторые пашут и т. д. Но, во-первых, вы не сказали ему, как мы свободно терпим все прочие вероисповедания, дабы даже общую молитву, которую вы сами терпеть не желаете. Если вы говорите, что потерпите, то признаетесь, что должны терпеть больше, как это делаем мы.

2. Вы знаете, что это лишь прикрытие для вашего замысла, ибо, во-первых, вы знаете, что вся Англия сама (после формализма и суеверия утренней и вечерней молитвы) прожигает свою субботу в играх. Во-вторых, вы знаете, что сами не соблюдаете субботу, то есть седьмой день и т. д.

3. Вы знаете, что знаменитый Кальвин и тысячи других считали ее лишь обрядовой и фигуративной, исходя из Послания к Колоссянам 2 и т. д., и упраздненной; и что день поклонения мог изменяться по усмотрению церквей. То же самое признают все католики, заявляя, во-первых, что нет прямого указания в Писании на крещение младенцев; во-вторых — на отмену седьмого дня и установление почитания восьмого дня, но что это отдано на усмотрение церквей.

4. Вы знаете, что в целом вся эта колония соблюдает первый день, и лишь кое-где один по совести, а другой по корысти не утруждает себя этим.

5. Вы знаете, что большая часть мира не утруждает себя соображениями о седьмом дне. Следующая часть мира — турки, евреи и христиане — соблюдают три разных дня: пятницу, субботу, воскресенье — в качестве своей субботы и дня поклонения, и каждый отстаивает свое право силой оружия.

6. Я предлагал и сим предлагаю обсудить путем диспута, письма или печати среди прочих спорных пунктов следующие три положения: во-первых, что принудительное поклонение воняет в ноздрях Бога. Во-вторых, что оно отрицает пришествие Христа Иисуса и делает церковь по-прежнему национальной, фигуративной и обрядовой. В-третьих, что в этих бушующих вокруг религии пламенах, как уступили его Величество, его отец и дед, нет иного благоразумного, христианского способа сохранения мира во мнении, кроме как через допущение иномыслия. Соответственно, я ныне предлагаю поспорить по этим пунктам и прочим спорным вопросам, если вам угодно, в Хартфорде, Бостоне и Плимуте. Что касается порядка диспута и обсуждения, если вы находите это уместным, — по одному целому дню каждый месяц летом в каждом месте по очереди, я готов, если Господь позволит и, как я смиренно надеюсь, поможет мне».

«Говорят, что вы не намерены посягать на наши духовные или гражданские свободы, а желаете лишь (воспользовавшись преимуществом первыми скрепить печатью ваш хартии) восстановить права каперов, которые обращаются к вам с петициями. Говорят также, что если бы вам мирно уступили земли Мишквамокака и Нарагансета, вы остановились бы у Коусета и т. д. О, сэр, о чем говорят эти мысли, как не о том, что частные интересы правят всем, что бы ни стало с кораблем всеобщей безопасности и религии, о котором столько говорят в Новой Англии? Сэр, я слышал далее — и от тех, кто говорит, что знает это, — что в груди и на совещаниях трех колоний кроется нечто более глубокое, чем все упомянутое. Я считаю неуместным доверять такие вопросы бумаге и т. д., а лишь молю Отца духов направить наши бедные, заблудшие души ради Его имени и милосердия.

«15. Поскольку наше дело представляется делом Павла, взывающего к Цезарю против козней его религиозных, ревностных противников, я слышу, что вы пренебрегаете нашими петициями и апелляциям к его Величеству, ибо отчасти вы думаете, что Король не признает нечечестивый народ, не соблюдающий субботу; отчасти же вы считаете Короля некомпетентным судьей, но вы принудите его обратиться и к закону, чтобы утвердить вашего первенца Исава, хотя Иаков держал его за пяту и в святое время Божие должен унести первородство и наследство. Я полагаю, что ваше предположение — опасное заблуждение, ибо патенты, дары и хартии и подобные им королевские милости не являются законами Англии, актами Парламента или вопросами собственности и мнения моего и твоего между Королем и его подданными, которые, в зависимости от обстоятельств, порой подлежали рассмотрению в судах низшей инстанции; но такого рода дары подобны высоким должностям в Англии, обладающим высокой честью и приносящим десять, а то и двадцать тысяч фунтов дохода в год, тем не менее они могут быть отзваны или сокращены по усмотрению в соответствии с лучшим информированием Короля либо по усмотрению его Величества, из-за дурного поведения, неблагодарности или мошеннических замыслов, частных и отличных от его собственных.

«16. Сэр, я скорблю о том, что подобные замыслы осуществляются в такое время, когда нас раздевают и бичуют, когда мы все еще находимся (вся страна) под страшными ударами розг Божьих, поражающими нашу пшеницу, сено, зерно, скот, судоходство, торговлю, тела и жизни; когда по ту сторону воды всевозможные совести (ваша и наша) жарятся на сковороде и в печи епископов; когда французские и римские иезуиты, поджигатели мира ради своего брюха, разжигают за нашей спиной в этой стране вражду против нас, особенно при участии мохоков и мохеганов, о чем я знаю и получаю ежедневные сведения.

«17. Если кто-нибудь изволит сказать: разве нет лекарства от этой болезни? Должна ли нагота Новой Англии, подобно какой-нибудь печально известной блуднице, предаваться на кощунственные взоры всех народов? Должны ли мы предстать с мольбой перед его Величеством и, следовательно, перед лордами-епископами, нашими общими врагами и т. д.? Я отвечаю: Отец милосердия и Бог всякого утешения милостиво открыл мне, как я верю, средство, которое, будучи принято, успокоит все умы, ваши и наши, сохранит ваши и наши в мирном владении и пользовании землями, которые вы все так дорого купили и приобрели в этой варварской стране и столь долго удерживали среди этих диких дикарей; сохранит вас обоих в свободах и почестях ваших хартий и правительств без малейшего ущемления в уступке друг другу; с крепкой уздой также для тех диких варваров и всех варваров этой страны, без беспокойства посредников и арбитров между вами; без каких-либо задержек, долгих, обременительных и тяжких обращений к нашему Королю, чья кроткая и безмятежная душа непременно опечалится от того, что ее снова тревожат нами. Если вы изволите спросить меня, каков мой рецепт, я не стану отсылать вас к христианской умеренности, христианскому смирению, христианскому благоразумию, христианской любви, христианскому самоотречению, христианскому спору или терпению. Ибо я предлагаю гражданское, гуманное и политическое средство, которое, если Богу небесному угодно будет благословить его, вы найдете действенным для всех поставленных мною целей. Только я должен вымолить у вас прощение, у обеих ваших сторон, если я считаю неуместным раскрывать его в настоящее время. Я знаю, что вы оба горячи; боюсь, что и я сам тоже. Если оба вы желаете в любящем и спокойном духе наслаждаться своими правами, я обещаю вам с помощью Божьей помочь вам обрести их честным, приятным и легким путем. Мой рецепт понравится не всем вам. Если же Богу будет угодно отвернуться от нас так, что он вам не полюбится, я могу лишь смиренно скорбеть и говорить с пророком: то, что должно погибнуть, погибнет. Что же касается меня, то, стремясь к вашему земному и духовному миру, я смиренно желаю сказать: если погибаю — погибаю. Это всего лишь растаявшая тень, лопнувший пузырь, завершенный сон. Вечность за все заплатит.




“Sir, I am your old and true friend and servant,

“R. W.







«Моему почтенному и давнему другу мистеру Томасу Принсу, губернатору колонии Плимут, вручить сие. И эту копию, посланную через его почтенные руки в Коннектикут, коего это касается в наибольшей степени, я смиренно представляю Генеральному суду Плимута во время его следующего собрания».

Следующие документы помещены здесь как относящиеся к истории Роджера Уильямса, хотя подходящей возможности включить их в текст не представилось.

Нижеследующее письмо было скопировано для мистера Бакуса покойным судьей Хауэллом из Провиденса и сопровождалось следующей припиской, сделанной его рукой: «Эта петиция-протест была направлена в город после того, как там решили разделить между собой определенные общинные земли, часть которых Р. Уильямс хотел оставить в общем пользовании, чтобы город впоследствии мог время от времени передавать их тем, кто бежал к ним или был изгнан совести ради, как он вначале отдал им все это».




“Loving friends and neighbors,







«Я вновь обдумал эти бумаги и нашел много существенного в обеих. Мое желание состоит в том, чтобы после дружеского обсуждения деталей каждый человек мог успокоиться и почить в мире с окончательным решением и определением города, ибо весь опыт говорит нам, что общественный мир и любовь лучше изобилия зерна и скота и т. д. У меня есть лишь одно предложение и ходатайство, к которому я горячо молю город прислушаться, если только они уповают на благословение Божье для города, для ваших семей, вашего зерна, скота и ваших детей после вас; оно заключается в следующем: после того как вы сами преодолели темный ручей некоторого душевного рабства, не разрушайте за собой мост, не оставляя ни малейшей толики для страждущих душ, которые могут прийти после вас. Пусть ваш надел или распределение будут сколь угодно малы, однако мы сами знаем, что страдания некоторых людей таковы, что кусок сухой корки и блюдо холодной воды сладки, и если этот город искренне уделит это Богу (отложив небольшие порции для того, чтобы другие страждущие души могли добывать хлеб), вы знаете, кто дал Свое небесное слово в залог вашей награды и воздаяния.




“Yours,          ROGER WILLIAMS.







Городу Провиденс».

Следующее письмо служит почетным свидетельством его благожелательного духа:




“Nar. 22, 11, 50, (so called.)










“Well beloved friends,







«Свидетельствуя каждому из вас свое почтение и питая сердечные пожелания вашего преходящего и вечного мира, я приношу извинения за то, что вынужден беспокоить вас посреди множества других ваших забот; однако, опираясь на опыт вашей привычной любезности и мягкости по отношению ко всем людям, а также ко мне самому, прошу вас выслушать меня с терпением. Я намеревался лично присутствовать на этом Суде и представить самолично следующие несколько просьб, но, будучи сильно охромев и сокрушен столькими странствиями, я вынужден представить вам в письменном виде эти пять просьб. Первые четыре касаются других людей, живших и умерших среди нас; пятая касается меня самого.

«Во-первых, прошу вас пересмотреть соглашения между нами и нашим покойным другом Джоном Смитом; и поскольку Богу всякого милосердия угодно было даровать этому городу и другим такую милость через его посредничество, я умоляю вас подумать о том, как положить конец этому спору, зависшему между нами и им (если можно так выразиться) и его близкими; правда, вы передали это дело некоторым из наших любящих соседей среди вас; но поскольку существуют некоторые препятствия, я умоляю вас проявить свою мудрость, ведь вам известны разные пути к лесу. Облегчите первое и назначьте других или иной способ, дабы усопший не вопиял из своей могилы против нас, но чтобы окружающая нас страна могла сказать, что Провиденс — народ не только мудрый, но и благодарный Богу милосердия и всем Его орудиям милосердия к нам.

«Моя вторая просьба по-прежнему касается усопших. Я понимаю, что одна из сирот нашего покойного друга Дэниела Эббота собирается (как она сама мне сказала) выйти замуж. Правда, она уже достигла определенных лет, но кто не знает, как нуждается бедная девушка в вашей отцовской заботе, совете и руководстве. Я не стал бы порочить молодого человека (ибо я слышал, что он трудолюбив), однако с вашего позволения я мог бы сказать: я не сомневаюсь, что вы не выдадите своих дочерей замуж за тех, чей образ жизни протекал подобным образом, без некоторых надежных гарантий и свидетельства в том, что он не связан обязательствами с другими женщинами или иным образом не повинен в преступлениях, а также без его решимости оставить прежний путь, дабы (если пренебречь этим расследованием) девушка и мы сами не раскаялись, когда ее постигнет несчастье, и справедливое осуждение и обвинение не пали на нас самих, в чем мы вовсе не нуждаемся.

«В-третьих, я прошу вас рассмотреть этот прискорбный предмет (что и сказать — нашего ли осуждения или жалости, уверен я) нашего общего удивления и изумления, миссис Уэстон. Мой опыт знакомства с душевными расстройствами людей в других местах дает мне уверенность в том, что, хотя и не во всем, но в значительной мере она является помешанной женщиной. Моя просьба заключается в том, чтобы вы изволили взять то, что осталось от ее имущества, в свои руки и назначить кого-либо распоряжаться им для ее обеспечения, и, если возможно, пусть какой-нибудь публичный акт милосердия к ее нуждам останется в записях среди актов милосердия милосердного города, получившего столько милостей с небес, и помните, что мы не знаем, как скоро наши жены могут стать вдовами, а дети — сиротами, да и мы сами можем лишиться всего или большей части нашего разума, прежде чем уйдем отсюда, если милость Бога милосердия не предотвратит этого.

«В-четвертых. Прошу вашего терпения, пока я еще раз обращу ваше внимание к могиле, среди усопших, вдов и сирот. От некоторых соседей и самой вдовы Манн я узнал, что, несмотря на ее материнскую привязанность, которая сделает любое бремя легче ради блага ее детей, она не лишена опасений, что, если город не окажется благосклонен к ней в дальнейшем, ее могут постигнуть суровые меры и притеснения. Поэтому моя просьба состоит в том, чтобы вам было угодно назначить кого-либо из вашего числа для пересмотра завещания и оценки того, не помешали ли труды усопшего отца или недостаток времени оставить некоторые из его намерений и желаний неисполненными, а также предложить городу то, в чем, согласно правилам справедливости и милосердия, намерения покойного могут быть доведены до конца ради большего утешения как его вдовы, так и сирот.

«Пятое. Моя последняя просьба касается меня самого. Я не могу быть настолько неблагодарным к вам и настолько нечувствительным к комфорту своему и своей семьи, чтобы не заметить вашей неизменной и постоянной любви и заботы в ваших многочисленных публичных и торжественных распоряжениях об уплате тех денег, которые причитаются мне за хартию: правда, я никогда не требовал их; более того, я искренне желал, чтобы они были потрачены на какую-либо дальнейшую общественную пользу в каждом городе, но, наблюдая ваше любящее решение на сей счет, я наконец решил написать вам (как я недавно также написал в Портсмут и Ньюпорт) о лучшем распоряжении ими в моих интересах. Здесь у меня (благодаря провидению Божьему) есть возможность разводить коз; поэтому моя просьба заключается в том, чтобы, если это не составит большого труда, вы изволили распорядиться о выплате этого долга скотом такого рода. Меня просили о помощи в деле организации железоделательных заводов, и я пообещал свою помощь, когда придет время, искренне желая всячески содействовать благополучию города Провиденс, с которым я так тесно связан, и вам, его любящим жителям, коим я желаю быть




“Your truly loving and ever faithful,

“ROGER WILLIAMS.







«Моим дорогим и глубоко уважаемым жителям города Провиденс.

«Мистеру Роберту Уильямсу и мистеру Томасу Харрису, депутатам, или любому из них».





[Copied from 3 His. Col. i. p. 178.]








“Cawcawmsqussick, 11, 7, 48, (so called.)










“Dear and worthy Sir,







«Передавая вам обоим наилучшие приветствия и привет любящей сестре, желаю вам вечного мира в Единственном Князе мира. Я тосковал услышать о вас и послать весть вам с тех пор, как поднялась эта буря. Слух (как это чаще всего бывает с индейскими слухами) оказался абсолютно ложным — будто я перевожу свое имущество или хотя бы малейшую тряпицу и т. д. Две недели назад я услышал, что мохоки идут к Паукатку, к своему месту сбора; что они были спровоцированы тем, что Ункас в прошлом году обидел и ограбил некоторых паукаткских индейцев, и что он бросил вызов мохокам, угрожая в случае их прихода засеять свою землю кусками их мяса; что наши соседи оказали им отпор (как они делают это каждый год); однако вместе с тем я слышал, что они разделились: одни решили идти дальше, другие ссылались на сезон охоты. У нас здесь есть некто Ваупинхоммин — гордый, отчаянный оскорбитель нас и поджигатель, разжигающий туземцев против нас, который сделал своим главным ремеслом сношения между мохоками и этими людьми и (будучи к тому же сам вождем) представляет мохоков более страшными и могущественными, чем англичане. Между ним и главными сачемами происходили великие совещания, и, насколько мне известно, он убедил их оставить свою страну и слиться в один мятежный отряд или толпу с мохоками, чтобы бросить вызов англичанам и т. д. Я также отправил все, о чем могу сообщить, комиссионерам. В настоящее время (по милости Божьей) мы находимся в мире.




“Sir, I desire to be ever

“Yours in Christ Jesus,

“ROGER WILLIAMS.







«Письмо я отправил через Уорик, на двадцать миль ближе, чем через Сиконк.

«Его глубоко уважаемому, доброму другу мистеру Джону Уинтропу в его дом в Намиге — вручить».






“Loving friends and neighbors,







«Многие из вас так шумно жаловались на споры на ваших недавних собраниях, что (заботясь о своем спокойствии) я счел нужным преподнести вам эти несколько строк. Прошу вас обдумать два слова. Во-первых, в отношении этой плантации Провиденс: затем в отношении какой-нибудь новой плантации, если тому же милосердному Богу, который предоставил эту, угодно будет милостиво предоставить нам другую. 1. Что касается этого города, то, хотя меня недавно призывали высказать мое понимание границ Провиденса и Потаксета, и хотя у многих имеются во владении земли и луга за пределами этих границ, я тем не менее надеюсь, что никто из вас не считает меня настолько безумным, чтобы подстрекать какого-либо варвара тревожить англичанина или требовать хоть фартинга с кого-либо из вас.

«2. Если кто-то все же станет это делать (как некоторые делали прежде, а многие давали вознаграждения, например мистер Филд в отношении Нотаконканота и другие), я обещаю, что, подобно тому как я помогал удовлетворять и умиротворять туземцев вокруг нас, я надеюсь и впредь, пока жив, быть полезным любому из вас, у кого возникнет необходимость воспользоваться моими услугами.

«Теперь, что касается новой плантации, я хочу предложить то, что может унять распри, приютить тех, кто нуждается, а также вернуть деньги тем, кто недавно произвел расходы.

«С этой целью я желаю, чтобы мы были терпеливы и не терзали себя и туземцев (сачемов и народ), толкая их на пагубные меры громкими заявлениями о двадцати милях новых или старых приобретений.

«Давайте подумаем, не могут ли Низвосакит, Вайункеке и земли вокруг них дать начало новой и удобной плантации, которую мы могли бы довести до конца действенными усилиями на благо истинной общественной пользы. С этой целью прошу вас учесть, что жители этих мест вместе с большинством коусетцев и нипмуков уже давно оставили нарагансетских сачемов и подчинились Массачусетсу. И тем не менее они вольны продавать свои земли любому, против кого Массачусетс не станет возражать. С этой целью (наблюдая их частые бегства и желая остановить их уход в Массачусетс) я вел с ними переговоры и обнаружил, что примерно тридцать фунтов заставят их покинуть те края и уступить мирное владение. Я полагаю тогда, что городу было бы неплохо разрешить примерно двадцати вашим жителям (из которых я предлагаю себя в качестве одного и знаю других желающих) внести по тридцать шиллингов с человека на эту покупку. Пусть каждый из этого числа получит свободу переселиться туда самому или поселить там ребенка или друга. Пусть каждый человек, который впоследствии будет принят в число пайщиков, внесет тридцать шиллингов, как это делалось в Провиденсе, которые могут быть выплачены (по какому-либо согласованному порядку) тем, кто недавно потратил деньги на осуществление этого. Я предлагаю даром свое время и труды в надежде, что нуждающиеся найдут среди нас удобное прибежище, а также освободится место для других, которые тоже будут рады укрытию.




“Yours to serve you,

“ROGER WILLIAMS.







“27, 8, 60 (so called.)”






“Providence, 13, 10, 61 (so called.)







«1. Я свидетельствую и заявляю в святом присутствии Бога, что, когда по моему первому прибытию в эти края я приобрел земли Сиконка у Оусамакина, тогдашнего главного сачема на той стороне, губернатор Плимута (мистер Уинслоу) написал мне от имени их правительства об их притязаниях на то, что Сиконк находится в их юрисдикции, а также посоветовал мне перебраться через реку на эту сторону (где мы теперь, по милостивому провидению Божьему, и находимся), и тогда я окажусь вне сферы их притязаний, буду столь же свободен, как и они, и мы станем любящими соседями.

«2. После того как я приобрел это место, ныне называемое Провиденс, у Каноникуса и Миантиномо, покойных главных нарагансетских сачемов, вышеупомянутый сачем Оусамакин, ныне также покойный, предъявил свои права и на это место. Это заставило меня обратиться к упомянутым нарагансетским сачемам, которые заявили, что Оусамакин является их подданным и сам лично, в торжественной обстановке с      , подчинил себя и свои земли им в Нарагансете; только теперь он, казалось, отрекался от своей верности под защитой англичан в Плимуте.

«3. Я объявил об этом от лица нарагансетских сачемов Оусамакину, который без всяких возражений признал истинность того, что он действительно подчинился так, как утверждали нарагансетские сачемы; но вместе с тем он утверждал, что был побежден не в войне, которую он сам и его отец вели против нарагансетов, а Бог, говорил он, победил меня мором, который выкосил мой народ и заставил меня сдаться.

«4. Это его убеждение и признание, наряду с дарами ему, его братьям и последователям, заставляли его часто заявлять, что ему приятно, дабы я был здесь его соседом, и тем более потому, что мы с ним были большими друзьями в Плимуте, а также потому, что его и мои друзья в Плимуте советовали ему жить в мире и дружбе со мной, и он надеялся, что наши дети после нас будут добрыми друзьями.

«5. И поскольку часто распространялись слухи о том, что Провиденс подпадает под юрисдикцию Плимута в силу притязаний Оусамакина, я добавляю к вышеуказанному свидетельству, что губернатор мистер Брэдфорд и другие их магистраты заявляли мне как в беседах, так и письменно, что они и их правительство удовлетворены и решили никогда не досаждать Провиденсу и не предъявлять претензий за пределами Сиконка, но продолжать жить вместе в качестве любящих друзей и соседей (среди варваров).

«Такова истинная суть и содержание многих происшествий между нашими соотечественниками из Плимута, Оусамакином и мною.




ROGER WILLIAMS.”











[Copied from 3 His. Col. i. p. 70.]








“Providence, 16, 8, 76, (ut vulgo.)










“Sir,







«С моими нижайшими и дружескими приветствиями вам и другим почтенным друзьям и т. д. Я счел нужным рассказать вам о том, что провидение Всевышнего доставило мне позавчера вечером. Два индейских ребенка были приведены ко мне неким Томасом Клементсом, чей дом сгорел по ту сторону реки. Он находился в своем саду, и к нему смело подошли двое индейских детей: мальчик лет семи-восьми и девочка (его сестра) трех-четырех лет. Мальчик говорит мне, что какой-то юноша по имени Миттонан привел их на глаза Томасу Клементсу и велел идти к тому человеку, и тот даст им хлеба. Он говорит, что его отец и мать были схвачены пекодами и мохеганами около десяти недель назад, когда они собирали моллюски (вместе со многими другими индейцами) в Коусете; что их жилище было и остается в месте под названием Миттаубскут; что оно находится на притоке реки Паутакет, до Коусета (их ближайшей соленой воды) примерно семь или восемь миль; что там около двадцати домов. Я не могу узнать от него, чтобы там было больше двадцати мужчин, помимо женщин и детей; что они живут земляными орехами и т. д. и олениной; что Аавайсеваукит — их сачем; и двенадцать дней назад он послал своего сына Вуннавмениската к Ункасу с подарком в виде корзины или двух вампума. Я знаю, что этот сачем сильно связан с Плимутом, которому он, как говорят, подчиняется, но он сказал (как делают все они) [что] заложил свою землю. Я знаю, какие сделки он заключил с Браунами, Уиллетами, жителями Род-Айленда и Провиденса, и споры между нарагансетами и ими из-за тех земель. Я знаю о ходящих вокруг разговорах о праве трех объединенных колоний (путем завоевания) на эту землю и о притязаниях Род-Айленда по хартии и перед комиссионерами. Я смиренно желаю, чтобы эта сторона была привлечена; страна обустроена (если Богу будет угодно явить милость); англичане не спорили из-за этого и жалобы не доходили до Короля (влеча за собой неведомые хлопоты, расходы и риски и т. д.), и поэтому я смиренно молю Бога, чтобы комитет от четырех колоний мог (путем благоразумной и благочестивой мудрости) предотвратить многие неудобства и бедствия. Я пишу суть этого губернаторм Коннектикута и Род-Айленда и смиренно прошу Отца милосердия руководить вами милосердно ради Его милосердия.




“Sir, your unworthy,

“R. W.







«Извините за недостаток бумаги.

«Этот мальчик говорит, что к северо-востоку от них есть другой город с числом домов более двадцати, которые, вероятно, поддерживают сношения с восточной стороной.

«Глубокоуважаемому губернатору Леверетту в Бостоне или губернатору Уинслоу в Плимуте — вручить».



Следующий документ был представлен Суду комиссионеров, упомянутому на странице 298 этого тома. Он помещен сюда как представляющий ценность, хотя и испорченный и содержащий суровые замечания по поводу поведения мистера Харриса:

«Нижеследующее является точной копией оригинала рукописи, которая написана рукой Роджера Уильямса и содержит все, что написано на одном находящемся у меня листе: остальная часть оригинала должна была содержаться на другом прикрепленном листе, но он, к сожалению, утерян, так как никогда не попадал ко мне. Оригинал сильно потрепан и разорван на сгибах, и для разбора нескольких строк потребовалось большое внимание и старание, но я уверен, что все написанное здесь содержится в оригинале.




“JOHN HOWLAND.










Providence, January 30, 1832.”










“Providence, 18, 8, 1677, (ut vulgo.)










“Honored Gentlemen,







«Свидетельствуя свое нижайшее почтение, соединенное с поздравлениями и молитвами Всевышнему о вашем милосердном сохранении в эти последние кровопролитные и огневые времена и сквозь них, о мирных путешествиях и собраниях среди развалин и мусора тех недавних опустошений, которые Всевышний справедливо навел на нас. Я прошу вашего мягкого позволения сказать вам, что, как я смиренно полагаю, я призван Богом представить вашей мудрости те сведения, какими я располагаю, чтобы облегчить ваши трудности и странствия. Я горько скорблю о том, что корыстолюбивая, сварливая душа, которая долго терзала этот город и колонию, теперь своим несвоевременным и несправедливым воплем терзает нашего Королевского Суверена, его почетный Совет, Новую и Старую Англию, а теперь и ваши почтенные персоны своими склочными действиями. Что до меня, то Богу угодно было даровать мне знание и опыт Его провидения в этих краях, так что я поступил бы неблагодарно и предательски, храня молчание в такое время. Когда здесь находились комиссары его Величества, полковник Николз и др., я был избран этой колонией одним из комиссаров для переговоров с ними и с комиссарами из Плимута, коих представляли тогда их покойный почтенный губернатор и ныне здравствующий почтенный губернатор, по поводу наших границ. Тогда Отцу милосердия, в чьих высочайших и святых руках находятся сердца всех людей, было угодно снискать мне такое благоволение в их глазах, что впоследствии, на большом собрании в Уорике, где (тот поджигатель) Филип и вся его страна были оспорены нарагансетскими сачемами, меня вызвали, и я изложил такие обстоятельства сделок между старым Каноникусом и Оусамакином, что комиссары остались довольны и подтвердили права неблагодарного монстра на его страну. Нарагансетские сачемы (по наущению некоторых англичан) говорили комиссарам, что мистер Уильямс — всего лишь один свидетель, но комиссары ответили, что они обладают таким опытом моего знания этих мест и такой верданстью, что ценят мое свидетельство не меньше двадцати свидетелей.

«Среди стольких событий с тех пор, как У. Хар. (столь давно) разжег костры раздоров, позвольте мне побеспокоить вас одним случаем, когда, если бы у У. Х. было хоть какое-то желание равной и мирной беседы с людьми, этот огонь был бы потушен; наш Генеральный суд, жители Мишантатука и У. Хар. договорились, что арбитраж должен исцелить эту старую язву. Были выбраны арбитры, а судьей-посредником выбрали мистера Томаса Уиллета. Тот при встрече сказал им, что арбитры должны рассмотреть каждую тяжбу с точки зрения справедливости и выделить каждому то, что совесть арбитров сочтет правильным и справедливым. Жители Мишантатука уступили, У. Карпентер, бывший тогда на стороне У. Хар., уступил. У. Хар. закричал: нет; он был полон решимости — все или ничего; так что почтенная душа, мистер Уиллет (как он сам мне рассказывал), не мог продолжать и был вынужден составить протест, чтобы снять с себя и арбитров это доверие, дабы препятствие падало исключительно на плечи У. Хар., о котором можно было бы написать целый том — о его яростном, алчном и сварливом деспотизме по отношению к своим бедным соседям. Я представил его словесный портрет его Величеству (в защиту самого себя против него) в своем повествовании против Джорджа Фокса, напечатанном в Бостоне. Я считаю неуместным утруждать здесь ваше терпение деталями по существу дела. Я смиренно отсылаю к моему пространному свидетельству, данному в письменном виде на Суде по судебным делам на Острове перед покойным почтенным джентльменом мистером У. Брентоном, бывшим тогда губернатором. В то же время мистер Уильям Арнольд, отец нашего ныне здравствующего почтенного губернатора, и Стьюкли Уэскотт, отец жены нашего губернатора, дали показания вместе с моими, и У. Хар. проиграл дело. В этом свидетельстве я заявляю не только о том, насколько неправедно, но и насколько простодушно основание тяжбы Уильяма Харриса, а именно: после того как Миантиномо установил нам здесь границы лично собственной персоной из-за завистливых криков некоторых людей против меня самого, один из нас (не я) занес в протокол или меморандум показание об оказанной любезности (по просьбе), добавленной сачемом в следующих словах: вверх по течению без ограничений. Любезность была запрошена и дарована с тем, чтобы, будучи ограниченными в пределах сачемом из-за живших вокруг нас индейцев, не считалось бы преступлением, если бы наши немногие коровы паслись вверх по рекам, где никто не жил, а к ночи возвращались домой. Эту поспешную, необдуманную памятку У. Х. толкует как границы, установленные нашему городу сачемами; но он не желал устанавливать никаких границ для нашего скота, однако вверх по течению, насколько оно ветвилось или текло, все луга, а напоследок и все возвышенности должны быть притянуты к этой случайной любезности, и притом без какого-либо встречного удовлетворения, ведома или руки сачема, без свидетелей, без даты и без указания срока, на который должна продолжаться эта милость.

«Второе. В своем свидетельстве я заявил, что поскольку Миантиномо установил столь тесные границы (из-за индейцев) по моему ходатайству, мы передали Александру, Филипу и нарагансетским сачемам почти двести пятьдесят фунтов их товарами в качестве платы за расширение земель вглубь материка в соответствии с разрешением, данным нам Генеральным судом по нашему прошению. После этой покупки и удовлетворения всех претендентов Уильям Харрис наделяет ее гнилым титулом и называет это подтверждением, подтверждением титула и дара земель вверх по течению без ограничений; но все сачемы и индейцы, когда они услышали о таком толковании, закричали: коммобин, то есть ложь и воровство, ибо такой обман смердил в их языческих ноздрях.

«Почтенные сэры, позвольте мне теперь добавить к моему свидетельству список различных лиц, которым принадлежит право на все эти земли и луга Нарагансета, Коусета, Нипмука и др. или на их значительную часть.

«Первое. Колония Коннектикут — по королевскому пожалованию и хартии, а также в силу недавних войн, в которых они оказали почтенное содействие.

«Второе. Колония Плимут — на основании сдачи Такоммаиконом своей персоны и земель под их покровительство, и я видел письмо от нынешнего губернатора Уинслоу мистеру Ричарду Смиту по этому вопросу.

«Третье. Колония Род-Айленд и плантации Провиденс — по пожалованию от его Величества и подтверждению комиссаров его Величества, которые назвали эти земли Королевской Провинцией и поручили управление ими этой колонии до дальнейшего распоряжения его Величества.

«Четвертое. Многие видные джентльмены Массачусетса и других колоний предъявляют претензии на основании заклада и конфискации всех земель, принадлежащих Нарагансету.

«Пятое. Наш почтенный губернатор мистер Арнольд и многие лица с ним понесли круглую сумму денег и расходов на покупку у Такумманана.

«Шестое. Подобное притязание заявлялось и заявляется мистерцем Джоном Брауном и мистерцем Томасом Уиллетом, почтенными джентльменами, и их преемниками, * * * от покупки у Такумманана, и я видел их купчие, а также подтверждение их полковником Николзом за собственной рукой и с печатью от имени Королевского Величества.

«Седьмое. Ум. Харрис отстаивает земли вверх по течению без ограничений и подтверждение от других сачемов земель вверх по течению и т. д.

«Восьмое. Жители Мишунтатука заявляют права на основании покупки у индейцев, владения, построек и т. д. * * * * [испорчено и стерто] * * * *

«Девятое. Капитан Хаббард и некоторые другие из Хингэма * * * путем покупки у индейцев.

«Десятое. Джон Турс из Хингэма — посредством трех покупок у индейцев.

«Одиннадцатое. Уильям Воган из Ньюпорта и другие — посредством индейской покупки.



[The next following No. is 13: there is no 12.]





«Тринадцатое. Рэндалл из Сцитуэйта [393] и Уайт из Тонтона и другие — посредством покупки у индейцев.

«Четырнадцатое. Эдвард Инман из Провиденса — путем покупки у туземцев.

«Пятнадцатое. Город Уорик, оспаривающий двадцать миль, из-за части которых, как говорят, борьба с ними Уилла Харриса стала первейшей причиной того, что У. Хар. воспылал любовью к этой своей чудовищной Диане — землям вверх по течению без ограничений, дабы предвосхитить и упредить (как он выражается) парней из Уорика.

«Шестнадцатое. Город Провиденс — в силу пожалования Каноникуса и Миантиномо, возобновляемого мне снова и снова, а именно: на столь же обширную плантацию и обустройство, как и любой другой город в стране Новой Англии. Известно, каково было благоволение, которое Бог изволил оказать мне со стороны старого Каноникуса (хотя и дорогой ценой), так что я получал все, что хотел (при условии соблюдения времен умеренности); но два или три завистливых и неблагодарных человека среди нас закричали: кто такой Р. Уильямс? Мы хотим, чтобы сачем пришел и установил нам наши границы; что он и сделал, и (из-за окружавших нас индейцев) сделал это столь поспешно и так тесно, что мы были вынуждены подать прошение нашему Генеральному суду об их расширении.

«Почтенные сэры, существуют и другие притязания, и поэтому я предполагаю, что ваша мудрость разошлет прокламации по всем колониям, дабы все претензии могли быть предъявлены до вашего следующего собрания; и о, если бы Всевышнему было угодно побудить сердца колоний наделить вас полномочиями, и побудить ваши сердца проявить добрую волю (будучи почтенно вознагражденными), а сердца претендентов — покоиться и успокоиться на вашем решении. И о, пусть колонии Коннектикут и Род-Айленд не обижаются, если я смиренно умоляю их ради Бога, ради Короля, ради страны Новой Англии, ради их собственных душ, самих себя и потомства предотвратить любые дальнейшие жалобы и вопли к королевскому Величеству и согласиться передать свои разногласия на суд мудрости столь торжественных комиссаров, избранных от всей страны. Я знаю, что есть возражения, но также знаю, что любовь к Богу, любовь к стране и потомству победит и большие вопросы, и я верю, что сам Королевский Величество выразит нам благодарность за то, что мы избавили его и его почетный Совет от хлопот с нами.

«Почтенные джентльмены, если бы его Величество и почетный Совет знали, насколько вопреки всем законам Англии Уильям Харрис добивается от Новой и Старой Англии того, чтобы огромная страна была приобретена, а являла собой лишь скромную любезность от одного сачема, который ничего подобного не понимал, как и те, кто выпрашивал ее у него, кто не имел и не просил за нее никакой компенсации, кого не просили ставить свою подпись и кто не ставил ее; и где нет ни подписей свидетелей, а лишь самих сторон, ни даты, ни срока для использования выпаса ков, вверх по течению без ограничений, и тем не менее эти слова (вверх по течению без ограничений), написанные поспешной и неосторожной рукой, должны стать основанием для того, чтобы У. Хар. разжигал неугасимый около тридцати лет пожар. Если бы его Величество и Совет знали, сколь многие из его добрых подданных являются претендентами и соперниками на эти земли и луга вверх по течению Пawtuxeta и Pawtuketa, хотя лишь один является с такими воплями к нему, чтобы обмануть всех остальных. Если бы его Величество и Совет знали об этом подтверждении, о котором говорит У. Х., какой это грандиозный обман, смердящий в ноздрях всех индейцев, которые подписывали и подтверждали лишь те границы, что были дарованы нам прежде, тогда как Уильям Харрис шумно заявляет, будто они подтвердили дарование Миантиномо земель вверх по течению без ограничений — вещь, от которой они с отвращением отмахиваются и которая (среди прочего) стала одной из главных причин их недавнего масштабного сожжения и истребления нас» * * * *






“Narraganset, 10th June, 1682 (ut vulgo.)







«Я свидетельствую, как в присутствии всесоздающего и всевидящего Бога, что около пятидесяти лет назад, прибыв в эту нарагансетскую страну, я обнаружил великий спор между тремя сачемами: двое (а именно Каноник и Миантиномо) выступали против Оусамакина на стороне Плимута; я был вынужден ездить между ними тремя, чтобы умиротворить, чтобы удовлетворить все их умы и умы их сподвижников в моих честных намерениях жить в мире рядом с ними. Я свидетельствую, что всеобщей и неизменной была декларация о том, что у отца Каноникуса было три сына, из которых Каноник был наследником, а сын его младшего брата Миантиномо (в силу молодости) был его маршалом и палачом и ничего не делал без согласия своего дяди Каноникуса; и поэтому я заявляю потомству, что, если бы не милость, оказанная мне Богом со стороны Каноникуса, ни одна из этих частей, нет, даже Род-Айленд, не была бы куплена или получена, ибо я никогда ничего не получал от Каноникуса иначе как в дар. Я также заявляю, что, будучи весьма любопытен к тому, откуда происходит титул или наименование Нарагансет, я услышал, что Нарагансет был назван так по небольшому острову между Путтикумскутом и Мушквамокаком на стороне моря и пресной воды. Я отправился туда нарочно, чтобы увидеть его; и около места, именуемого холмом Сахарная Голова, я увидел его и был в пределах шеста от него, но не смог узнать, почему он называется Нарагансет. Я узнал, что Массачусетс был назван так по Голубым Холмам, небольшому тамошнему острову, а отец и предки Каноникуса, жившие в тех южных краях, перенесли и принесли свою власть и имя в те северные края вдоль самого морского побережья, что видно по великому уничтожению леса повсюду вблизи морского берега; и я желаю, чтобы потомство увидело благодатную руку Всевышнего (в чьих руках находятся все сердца), когда сердца моих соотечественников, друзей и братьев изменяли мне, Его бесконечная мудрость и заслуги побудили варварское сердце Каноникуса полюбить меня как своего сына до последнего вздоха, благодаря чему я имел в качестве друзей не только Миантиномо и всех низших сачемов, но также Оусамакина, который из-за моей великой дружбы с ним в Плимуте и авторитета Каноникуса свободно согласился, будучи также щедро одарен мной, с тем чтобы губернатор Уинтроп и я владели Пруденсом, да и самим Провиденсом, и всеми прочими землями, которые я приобрел у Каноникуса и которые в сути своей и на деле представляли собой всё, чего я от него желал; и я никогда не отказывал ему или Миантиномо ни в чем, чего они просили у меня касательно товаров, подарков или пользования моими лодками или шлюпом, а также в странствиях моей собственной персоны днем и ночью, о чем люди не знают и не заботятся знать, но Всевидящий Око видело это, и Его всемогущая рука помогала мне. Благословен Его святой имя во веки веков.




ROGER WILLIAMS.”







«28 сентября 1704 года. Будучи тогда в доме мистера Натаниэля Коддингтона и получив эту письменную бумагу, я свидетельствую под присягой, что это собственная рукопись моего отца.




JOSEPH WILLIAMS, Assistant.”







«11 февраля 1705 года. Точная копия оригинала, помещенная в архив и проверенная мной».




“WESTON CLARKE, Recorder.”







Примечание D.
стр. 180.

[Из Государственных документов Хазарда, т. i].

Отчет арбитров в Провиденсе, содержащий предложения относительно формы правления:




“Providence, the 27th of the 5th month, }

in the year (so called) 1640.   }







«Мы, Роберт Коулз, Чед Браун, Уильям Харрис и Джон Уоррен, будучи свободно избраны с согласия наших любящих друзей и соседей, жителей этого города Провиденс, имея между собой множество разногласий и будучи при этом совершенно готовы, а также обязавшись подчиниться нашему арбитражу во всех спорах между нами, дабы оставаться довольными нашим решением, приняв на себя это доверие, мы серьезно и тщательно постарались взвесить и рассмотреть все эти разногласия, желая привести всё к единству и миру, и хотя наши способности далеки от должного рассмотрения столь веских вещей, однако, насколько мы постигаем, сводя всё воедино, мы избрали самый справедливый и честный путь для установления нашего мира.

«I. Согласовано. Мы единогласно согласились, что при отделении тех частных владений, которые некоторые из наших друзей и соседей имеют в Патаксете, от общего общинного фонда нашего города Провиденс, следует провести прямую линию к пресному источнику, находящемуся в овраге у истока той бухты, проходящую мимо того мыса земли, который называется Сассафрас, до города Машапауг к дубовому дереву, стоящему близ кукурузного поля, являющегося в настоящее время ближайшим кукурузным полем к Патаксету, причем на дубовом дереве сделано четыре зарубки топором, пока не будет установлен какой-либо другой ориентир для точной границы. Также мы согласны, что если какая-либо луговая земля, лежащая и примыкающая к тому лугу, который граничит с рекой Патаксет, окажется внутри вышеупомянутой линии, но не попадает на прямую линию от длинной бухты до отмеченного дерева, то этот луг должен принадлежать Патаксету, и далее за городом Машапауг от дубового дерева между двумя пресными реками Патаксет и Ванаскватакет на равном расстоянии.

«II. Согласовано. Мы единогласно согласились в том, что распоряжение теми землями, которые подлежат распределению и принадлежат этому городу Провиденс, должно осуществляться всеми жителями через избрание пяти человек для общего распоряжения, коим будет доверено распоряжение землями, а также городским фондом и всеми общими делами; и они не должны принимать никого в горожане в течение шести дней, но предварительно уведомить жителей, чтобы те подумали, нет ли у кого веских оснований возражать против принятия такого лица, насколько можно усмотреть, и принимать только тех, кто подпишется под этим нашим решением. Также мы согласны, что если кто-либо из наших соседей сочтет себя обиженным этими или любыми из этих пяти распорядителей, он может получить разбирательство на общем городском собрании.

«Также мы согласны, чтобы город избрал помимо тех пяти человек одного или нескольких ведать учет всех дел, принадлежащих городу и находящихся в общем пользовании.

«Мы согласны, как это было принято в отношении вольностей города прежде, так и впредь отстаивать свободу совести.

«III. Согласовано, что после долгих размышлений и консультаций относительно нашего собственного штата, а также других штатов за рубежом в вопросах управления, мы не находим никакого способа, более подходящего для нашего положения, чем правление посредством арбитража. Но если люди соглашаются сами посредством арбитража, ни одно известное нам государство не отвергает этого, как и мы. Если же люди отказываются от того, что составляет лишь проявление общей человечности между человеком и человеком, то для принуждения таких неразумных лиц к разумному пути мы согласны, что пять распорядителей должны иметь власть принудить такового либо самого выбрать двух людей, либо, если он откажется, выбрать двух людей за него для арбитража его дела, и если эти четыре человека, избранные каждой стороной, завершат дело, то проследить за выполнением их решения, а виновной стороне оплатить арбитрам время, потраченное на это. Если же эти четыре человека не завершат дело, тогда пять распорядителей должны выбрать трех человек для его завершения. И для определенности сего мы согласны, чтобы большинство из пяти распорядителей выбрало трех человек, а большинство из трех человек завершило дело, получив полномочия от пяти распорядителей посредством записки за их подписью на исполнение сего; а виновная сторона, не согласившись в первом случае, должна оплатить расходы по последнему, причем арбитры не должны заниматься никакой другой работой до окончания дела без согласия всех, кто имеет отношение к делу.

«Пример. В первом арбитраже нарушитель может предложить разумные условия мира, а потерпевший может принудить его сверх меры, отказаться и тревожить людей сверх разумного удовлетворения; поэтому последние арбитры должны судить, в чем заключалась вина несогласия в первом случае, чтобы оплатить издержки в последнем.

«IV. Согласовано, что если какое-либо лицо нанесет кому-либо ущерб в имуществе или добром имени, а потерпевшее лицо не доведет дело до конца против нарушителя, то если любое лицо уведомит об этом пять распорядителей, они вызовут виновную сторону для ответа через арбитраж.

«Пример. Таким образом, если кто-то оскорбит другого лично или в имуществе, ради мира человек может в данный момент стерпеть это, а может решить отомстить: поэтому для мира в государстве распорядители должны позаботиться об этом в первую очередь».

«V. Условлено: всем жителям в целом объединиться для оказания помощи любому человеку в преследовании любого нарушителя правопорядка, прилагая все лучшие усилия к тому, чтобы настичь его; но если какой-либо человек поднимет ложную тревогу и при этом не будет на то веской причины, то лицу, поднявшему тревогу, следует возместить людям потерянное на это время.

«VI. Условлено: если у какого-либо человека возникнет разногласие с кем-либо из пяти [лиц], он может потребовать, чтобы клерк созвал горожан вместе для судебного разбирательства в его [клерка] присутствии.

«Пример. Возможно, человеку придется покинуть землю или отправиться в отдаленную часть земли, либо его имущество может зависеть от скорого судебного разбирательства, или же может возникнуть подобный случай.

«VII. Условлено: город через пять человек должен выдать каждому человеку документ на все его земли, находящиеся в пределах границ плантации, во владение на будущие времена.

«VIII. Условлено: пять распорядителей должны, начиная с даты сего документа, собираться в первый день каждого месяца для обсуждения общих вопросов, а в день квартального собрания — проводить новые выборы и сдавать старые отчеты.

«IX. Условлено: клерк должен созывать пятерых распорядителей вместе в первый день месяца, а общие собрания горожан — каждый квартал, для обсуждения общих дел начиная с даты сего документа.

«X. Условлено: клерк должен получать за каждое дело, поступающее на судебное разбирательство в городе, 4 пенса; за составление каждого документа — 12 пенсов; а по истечении года сдать книгу горожанам и подчиниться новым выборам.

«XI. Условлено, что все распорядительные акты с обеих сторон остаются в силе со времени возникновения разногласий.

«XII. Условлено: каждый человек, который не внес свою покупную плату за плантацию, должен доплатить свои 10 шиллингов до 30 шиллингов наравне с первыми покупателями; а все те, кто впредь принимается в горожане, должны уплатить такую же сумму денег в общественную казну города.

«Поскольку это суть те вещи, относительно которых мы пришли к общему заключению ради нашего мира, мы желаем, чтобы наши любящие друзья приняли их как наше абсолютное решение, подчиняя себя в качестве подданных оному».

Примечание E. страница 198.

Первая хартия, скопированная из 2-го тома Исторических коллекций (Historical Collections), стр. 185–188.

«Принимая во внимание, что в соответствии с постановлением лордов и общин, ныне заседающих в Парламенте, от второго дня ноября месяца в год Господень 1643, Роберт, граф Уорик, назначен и учрежден главным губернатором и лордом-верховным адмиралом всех тех островов и других плантаций, которые заселены или основаны подданными его Величества Короля Англии либо принадлежат им (или которые впоследствии могут быть заселены и основаны ими либо принадлежать им) в пределах границ и на побережьях Америки:

«И принимая во внимание, что упомянули лорды сочли нужным и постановили тем самым, что Филипп, граф Пембрук, Эдвард, граф Манчестер, Уильям, виконт Сей и Сил, Филипп, лорд Уортон, Джон лорд Ролл, члены Палаты пэров; сэр Гилберт Джеррард, баронет, сэр Артур Хаслериг, баронет, сэр Генри Вейн-младший, рыцарь, сэр Бенджамин Рудьярд, рыцарь, Джон Пим, Оливер Кромвель, Деннис Бонд, Майлз Корбет, Корнелиус Холланд, Сэмюэл Вассал, Джон Ролл и Уильям Сперстоу, эсквайры, члены Палаты общин, должны быть комиссарами для оказания помощи и содействия упомянутому графу. И принимая во внимание, что в целях лучшего управления и обороны тем самым постановляется, что вышеупомянутые губернатор и комиссары или большая их часть имеют право и полномочия время от времени назначать, определять и учреждать всех таких подчиненных губернаторов, советников, военачальников, офицеров и агентов, каких они сочтут наиболее благорасположенными, наиболее подходящими и полезными для упомянутых островов и плантаций; а также предусматривать, упорядочивать и располагать всем тем, что они сочтут время от времени наиболее выгодным для упомянутых плантаций; и в целях лучшего обеспечения безопасности их владельцев и жителей — переуступать, ратифицировать и подтверждать столь большую часть вышеупомянутых ими полномочий и власти, в таком порядке и таким лицам, каких они сочтут подходящими для лучшего управления и сохранения упомянутых плантаций и островов от явного насилия и частных смут и неурядиц. И принимая во внимание, что на вышеупомянутом континенте Америки имеется участок земли, называемый именем Нарагансетского залива, граничащий к северу и северо-востоку с патентом Массачусетса, к востоку и юго-востоку — с патентом Плимута, к югу — с океаном, а к западу и северо-западу — с индейцами, именуемыми нахиганнеуками, или иначе нарагансетами, причем весь участок простирается примерно на двадцать пять английских миль до пекодской реки и земли.

«И принимая во внимание, что благорасположенные и трудолюбивые английские жители городов Провиденс, Портсмут и Ньюпорт на упомянутом участке отважились вступить в более близкое соседство и общение с великим сообществом нарагансетов, что может со временем, по благословению Божию на их начинания, заложить прочный фундамент благополучия для всей Америки; а также приобрели и приобретают у уроженцев и среди них некоторые другие места, которые могут быть удобны как для плантаций, так и для постройки судов, поставки клепок для бочек и других товаров.

«И принимая во внимание, что упомянутые англичане выразили упомянутому графу и комиссарам свое желание, чтобы их многообещающие начинания были одобрены и подтверждены посредством пожалования им свободной хартии гражданского объединения и управления; дабы они могли упорядочивать свою плантацию и управлять ею таким образом, чтобы поддерживать справедливость и мир как среди самих себя, так и по отношению ко всем людям, с которыми им доведется иметь дело. В должное рассмотрение вышесказанного упомянутый Роберт, граф Уорик, главный губернатор и лорд-верховный адмирал упомянутых плантаций, и большая часть упомянутых комиссаров, чьи имена и печати ниже написаны и приложены, движимые стремлением поощрить благие начинания упомянутых плантаторов, властью вышеупомянутого постановления лордов и общин дают, жаловают и подтверждают упомянутым жителям городов Провиденс, Портсмут и Ньюпорт свободную и абсолютную хартию об инкорпорации, именуемую Инкорпорация Плантации Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии. Вместе с полной властью и полномочиями управлять самими собой и теми, кто впоследствии поселится в любой части упомянутого земельного участка, посредством такой формы гражданского правления, какую по добровольному согласию всех их или большей их части они сочтут наиболее подходящей для своего состояния и положения; и с этой целью — составлять и издавать такие гражданские законы и установления, налагать такие наказания на нарушителей и для исполнения оного — назначать и смещать должностных лиц правосудия, в отношении чего они или большая их часть согласятся по свободному согласию. При этом, однако, условием, чтобы упомянутые законы, установления и наказания для гражданского управления упомянутыми плантациями соответствовали законам Англии, насколько природа и устройство этого места будут то позволять. И всегда сохраняя за упомянутым графом, и комиссарами, и их преемниками власть и полномочия распоряжаться общим управлением этой плантации в ее отношении к остальным плантациям в Америке так, как они сочтут время от времени наиболее способствующим общему благу упомянутых плантаций, чести его Величества и службе Государства. И упомянутые граф и комиссары далее уполномочивают вышеупомянутых жителей для лучшего ведения их общественных дел составлять и использовать государственную печать в качестве общеизвестной печати Плантаций Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии. В свидетельство чего упомянутые Роберт, граф Уорик, и комиссары приложили здесь свои руки и печати в четырнадцатый день марта, в девятнадцатый год правления нашего государя короля Карла и в год нашего Господа Бога 1643.
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Примечание F. страница 226.

Следующий документ, написанный, очевидно, миссром Уильямсом, служит подходящим введением к хартии города Провиденс.

«Нашим любящим и пользующимся полным доверием друзьям и соседям: Грегори Декстеру, Уильяму Уикендену, Томасу Олни, Роберту Уильямсу, Ричарду Уотерману, Роджеру Уильямсу, Уильяму Филду, Джону Грину, Джону Смиту, Джону Шиппетту.

«Мы, большая часть жителей этой плантации Провиденс, надлежащим образом избрав вас на нашем городском собрании 16-го числа 3-го месяца 1647 года представлять нас на Генеральном суде этой колонии, который должен состояться в Портсмуте на Род-Айленде 18-го числа сего текущего месяца, уповая на провидение Господне в отношении вашего безопасного прибытия туда, все добровольно соглашаясь, настоящим даем вам полную власть и полномочия следующим образом: Во-первых, действовать и голосовать за нас соответственно или иным образом, как если бы мы сами лично присутствовали, для учреждения этого Генерального суда на настоящее время и для придания ему какого-либо облика на будущее время, по мере того как того потребует причина. Во-вторых, действовать и голосовать за нас, как указано выше, при избрании всех общих должностных лиц, по мере того как в этом возникнет необходимость. В-третьих, если Генеральный суд будет состоять лишь из десяти человек от каждого города, то вы должны действовать соответственно от этого города; и если Генеральный суд будет сокращен до меньшего числа, которое, по соображениям разного рода, мы считаем, может быть наилучшим, тогда мы даем вам полную власть выбрать из вашего числа такое количество наших любящих соседей, которое будет соответствовать этому числу, коим, будучи надлежащим образом избранными вами, мы даем вам власть передать эту нашу комиссию, наделив их полной властью действовать и голосовать за нас, жителей этой плантации, во всех общих делах и для установления мира и союза на острове, а также по всем вопросам, которые будут касаться этого конкретного города, желая проявить заботливое внимание к нижеследующим инструкциям. Но если Суд будет состоять из десяти человек от каждого города, то наше желание состоит в том, чтобы эта наша комиссия вместе с нижеследующими инструкциями оставалась в целости в ваших руках.

«Во-первых. Чтобы нам была выделена Генеральным судом верная копия нашей хартии для надлежащего использования нашей плантацией.

«Во-вторых. Мы добровольно и свободно желаем принять законы Англии и руководствоваться ими, а также способом их отправления, насколько это допускают природа и устройство этой плантации, желая, насколько это возможно, поддерживать соответствие со всей колонией по тому образцу, который был недавно показан нам нашими достойными друзьями с острова, если Генеральный суд завершит и подтвердит оный или любой другой образец, о коем Генеральный суд договорится в соответствии с нашей хартией.

«В-третьих. Мы желаем иметь полную власть и полномочия вести все наши внутренние дела, рассматривать всякого рода иски или дела и приводить в исполнение всякого рода судебные решения исключительно внутри самих себя, за исключением тех дел и судебных решений, которые колония соизволит оставить за общими судами и судебными решениями.

«В-четвертых. Мы желаем иметь полную власть и полномочия выбирать, рукополагать, уполномочивать и утверждать всех наших частных городских должностных лиц, а также чтобы упомянутые должностные лица были подотчетны нашему частному городу и чтобы не было смешения общих и частных должностных лиц, но чтобы все знали свои пределы и границы.

«В-пятых. Мы желаем иметь точный и упорядоченный путь, открытый для апелляций в Генеральные суды, дабы если кто-либо останется справедливо недоволен каким-либо вынесенным приговором или иным решением, он или они могли заявить свое законное требование о помощи там.

«Наконец. Принимая во внимание, что в том, что наши достойные друзья нам сообщили, содержался намек на то, что каждый город должен иметь отдельную хартию гражданской инкорпорации для ведения частных дел, то если Суд зайдёт так далеко, что станет обсуждать и предписывать это, мы даем вам полную власть от нашего имени ходатайствовать и добиваться всего, помимо этих инструкций, что, по вашему разумению, может послужить общему миру или союзу колонии и нашим собственным частным свободам и привилегиям, при условии, что все вы или большая часть вас единогласно согласитесь в этом, и всегда сохраняя наши равные голоса и равные привилегии в общем.

«Таким образом, возлагая на вас вышеуказанное доверие, мы вручаем вас защите и руководству Всевышнего, желая вам благополучного путешествия, счастливого успеха и безопасного возвращения к нам.




“Your thankful friends and neighbors,

“ROGER WILLIAMS,
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Хартия города Провиденс.

«Принимая во внимание, что в силу свободной и абсолютной хартии гражданской инкорпорации, пожалованной свободным жителям этой колонии Провиденс достопочтенным Робертом, графом Уориком, главным губернатором, вместе с остальными почтенными общинниками, датированной 14-м днем марта 1643 года, которая дает и жаловала полные власть и полномочия упомянутым жителям управлять самими собой и теми другими, кто прибудет к ним, а также составлять, учреждать и предписывать такие законы, предписания и установления и налагать такие наказания и пени, которые соответствуют законам Англии, насколько природа и устройство этого места будут то позволять и насколько это может наилучшим образом подходить к его состоянию и положению; и принимая во внимание, что упомянутые города Провиденс, Портсмут, Ньюпорт и Уорик находятся далеко друг от друга, вследствие чего столь частые и свободные взаимные помощи в разрешении разногласий, рассмотрении дел и тому подобном не могут легко и во всякое время быть получены и добыты в том виде, в каком это требуется; поэтому по петиции и нижайшей просьбе свободных граждан города Провиденс, представленной на этой текущей сессии Генеральной Ассамблеи, в которой они желают свободы и воли объединиться в политическое тело, и мы, упомянутая Ассамблея, должным образом взвесив и серьезно рассмотрев вышесказанное, желая и будучи готовы позаботиться об удобстве и свободе народа, сочли нужным и властью вышеупомянутой и настоящим документом даем, жаловаем и подтверждаем свободным жителям города Провиденс свободную и абсолютную хартию гражданской инкорпорации и управления, именуемую Инкорпорацией Плантации Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии, вместе с полной властью и полномочиями управлять и править самими собой и теми другими, кто впоследствии поселится в любой части упомянутой Плантации, посредством такой формы гражданского правления, какая по добровольному согласию всех их или большей их части будет сочтена наиболее подходящей для их состояния и положения, и с этой целью составлять и предписывать такие гражданские предписания и установления, налагать такие наказания на нарушителей и для их исполнения, а также исполнения принятых общих статутных законов колонии и пеней — стольких из них, которые еще не привязаны к суду судебных разбирательств колонии, — назначать и смещать должностных лиц правосудия, в отношении чего они или большая их часть согласятся по общему согласию. При этом, однако, условием, чтобы упомянутые законы, установления и наказания для гражданского управления упомянутой Плантацией соответствовали законам Англии, насколько природа и устройство этого места будут то позволять, но при этом всегда сохраняя за вышеупомянутой Генеральной Ассамблеей власть и полномочия распоряжаться общим управлением этой плантации в ее отношении к остальной плантации так, как они сочтут время от времени наиболее способствующим общему благу упомянутой плантации. И мы, упомянутая Ассамблея, далее уполномочиваем вышеупомянутых жителей избирать и приводить к присяге вышеупомянутых должностных лиц ежегодно в первый понедельник июня. И кроме того, мы уполномочиваем упомянутых жителей для лучшего ведения их общественных дел составлять и использовать государственную печать в качестве общеизвестной печати Плантации Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии. В свидетельство чего мы, упомянутая Генеральная Ассамблея, приложили здесь наши руки и печать 14 марта 1648 года.




“JOHN WARNER,

“Clerk of the Assembly.










Portsmouth.”







«Предыдущий текст представляет собой столь точную копию хартии города Провиденс, сколь это было возможно сделать с той, что находится на пергаменте в канцелярии городского клерка, снятую в сей день при помощи и с содействием копии, написанной рукой Джозефа Брауна, сына Генри и брата Ричарда Брауна, бывшего клерком собственников. Поскольку пергаментный оригинал в настоящее время не во всех частях разборчив, упомянутую копию, по моему суждению, сняли более шести лет назад, и она оказала большую помощь в расшифровке той, что находится в канцелярии.




“MOSES BROWN.










20th 12th mo. 1810.”







Примечание G. страница 319.



Charter of Rhode-Island. granted by King Charles II. on the 8th of July, 1663.





«Пятнадцатая часть патентов пятнадцатого года правления короля Карла Второго.

«Карл Второй, милостью Божией и т. д., всем, к кому сии присутственные документы придут, приветствие: Принимая во внимание, что мы были проинформированы петицией наших верных и горячо любимых подданных Джона Кларка от имени Бенедикта Арнольда, Уильяма Брентона, Уильяма Коддингтона, Николаса Истона, Уильяма Булстона, Джона Портера, Джона Смита, Сэмюэла Гортона, Джона Уикса, Роджера Уильямса, Томаса Олни, Грегори Декстера, Джона Когсхолла, Джозефа Кларка, Рэндалла Холдена, Джона Грина, Джона Рума, Сэмюэла Уилдбора, Уильяма Филда, Джеймса Баркера, Ричарда Тью, Томаса Харриса и Уильяма Дайра, а также остальных покупателей и свободных жителей нашего острова, именуемого Род-Айленд, и остальной части колонии Плантаций Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии в Америке: Что они, преследуя с миром и лояльными помыслами свои трезвые, серьезные и религиозные намерения благочестивого назидания самих себя и друг друга в святой христианской вере и культах, как они были убеждены, наряду с привлечением и обращением бедных невежественных индейских аборигенов в тех частях Америки к искреннему исповеданию той же веры и культа и послушанию им, не только по согласию и при добром ободрении наших королевских предков переселились из сего королевства Англия в Америку; но также после прибытия туда, по своему первому поселению среди других наших подданных в тех краях, дабы избежать раздора и тех многих бед, которые неизбежно возникли бы вследствие неспособности наших подданных переносить в тех отдаленных краях свои различные взгляды на религиозные дела: и преследуя вышеупомянутые цели, они вновь оставили свои желанные места и жилища и с чрезмерным трудом и старанием, риском и издержками переселились в среду индейских аборигенов, которые, как нам сообщают, являются самыми могущественными князьями и народом во всей той стране; где по благому провидению Бога (от коего плантации получили свое название) на их труды и усердие они не только удивительным образом сохранились, но возросли и преуспели, и владеют и обладают по покупке и с согласия упомянутых аборигенов к своему полному удовольствию такими землями, островами, реками, гаванями и дорогами, которые весьма удобны как для плантаций, так и для постройки судов, поставки клепок для балок и других товаров, которые расположены весьма удобно во многих отношениях для торговли и для обеспечения наших южных плантаций и могут сильно продвинуть торговлю этого нашего королевства и значительно расширить его территории; поскольку они благодаря близкому соседству с великим сообществом индейцев нарагансет и дружественному общению с ними побудили их по собственной воле подчинить себя, свой народ и землю нам; благодаря чему, как есть надежда, со временем по благословению Божию на их начинания может быть заложен прочный фундамент благополучия для всей Америки:

«И принимая во внимание, что в своем нижайшем обращении они свободно заявили, что горячо желают (если им будет позволено) явить живой пример того, что процветающее гражданское государство может существовать и наилучшим образом поддерживаться среди наших английских подданных при полной свободе в религиозных делах; и что истинное благочестие, правильно обоснованное на евангельских принципах, обеспечит наилучшую и величайшую безопасность верховной власти и заложит в сердцах людей сильнейшие обязательства истинной преданности:

«Ныне знайте, что мы, желая поощрить многообещающее предприятие наших упомянутых лояльных и любящих подданных и обеспечить им свободное осуществление и пользование всеми гражданскими и религиозными правами, принадлежащими им как нашим любящим подданным, а также сохранить за ними ту свободу в истинной христианской вере и богопочтении, которой они стремились наслаждаться с таким трудом, с мирными помыслами и лояльным подчинением нашим королевским предкам и нам самим; и поскольку некоторые из людей и жителей той же колонии по своему частному мнению не могут согласиться с публичным отправлением религии согласно литургии, форме и церемониям Церкви Англии, принять или подписать присяги и статьи, составленные и установленные в этом отношении; и поскольку оное по причине удаленности тех мест не будет, как мы надеемся, нарушением единства и единообразия, установленных в этой нации, — поэтому сочли нужным и настоящим публикуем, даруем, постановляем и заявляем, что наша королевская воля и желание таковы:

«Чтобы ни одно лицо в пределах упомянутой колонии во всякое время впредь никоим образом не подвергалось притеснениям, наказаниям, беспокойству или допросам за любые различия во мнениях в вопросах религии, если такие лица фактически не нарушают гражданский мир нашей упомянутой колонии; но чтобы все без исключения лица могли время от времени и во всякое время впредь свободно и в полной мере иметь и разделять свои собственные суждения и совести в вопросах религиозного свойства на всем пространстве земли, упоминаемом ниже, при условии, что они ведут себя мирно и тихо и не используют эту свободу во вред распущенности и профанности либо во внешнее оскорбление или внешнее беспокойство других; невзирая ни на какие законы, статуты или содержащиеся либо могущие содержаться в них положения, обычаи или нравы сего королевства, противные сему, в каком бы то ни было отношении.

«И дабы они имели лучшие возможности защищать себя в своих справедливых правах и свободах против всех врагов христианской веры и прочих во всех отношениях, мы далее сочли нужным и по нижайшей петиции упомянутых лиц милостиво изволим заявить,

«Что они должны иметь и получать пользу от нашего недавнего акта об амнистии и свободном помиловании, каковую имеют остальные наши подданные в других наших владениях и территориях, а также создать или сделать их политическим или корпоративным телом с полномочиями и привилегиями, упомянутыми ниже. И соответственно наша воля и желание таковы, и по нашей особой благодати, достоверному знанию и чистому побуждению мы постановили, учредили и объявили и настоящим документом за себя, наших наследников и преемников постанавливаем, учреждаем и объявляем, что они, упомянутые Уильям Брентон, Уильям Коддингтон, Николас Истон, Бенедикт Арнольд, Уильям Булстон, Джон Портер, Сэмюэл Гортон, Джон Смит, Джон Уикс, Роджер Уильямс, Томас Олни, Грегори Декстер, Джон Когсхолл, Джозеф Кларк, Рэндалл Холден, Джон Грин, Джон Рум, Уильям Дайр, Сэмюэл Уилдбор, Ричард Тью, Уильям Филд, Томас Харрис, Джеймс Баркер, —— Рейнсборо, —— Уильямс и Джон Никсон, а также все прочие лица, которые ныне приняты или впредь будут приняты свободными членами сообщества и общества нашей колонии Плантаций Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии, должны быть время от времени и навечно впредь корпоративным и политическим телом фактически и по имени под названием Губернатора и Компании Английской колонии Род-Айленд и Плантаций Провиденс в Новой Англии в Америке; и что под тем же именем они и их преемники должны и могут иметь непрерывную преемственность и должны и могут быть лицами, способными и правомочными по закону возбуждать иски и подвергаться искам, заявлять возражения и подвергаться им, отвечать и получать ответы, защищать и быть защищаемыми во всех без исключения исках, делах, распрях, вопросах, действиях и вещах какого бы то ни было рода или природы; а также иметь, принимать, владеть, приобретать и покупать земли, недвижимости или наследственные имущества, либо любые товары или движимое имущество, и оные сдавать в аренду, даровать, передавать, отчуждать, заключать по ним сделки, продавать и распоряжаться ими по своей собственной воле и усмотрению, как другие наши верные подданные этого нашего королевства Англия или любая корпорация или политическое тело в нем могут законно делать.

«И далее, что упомянутые Губернатор и компания и их преемники должны и могут вечно впредь иметь общую печать для обслуживания и использования во всех вопросах, делах, вещах и занятиях каковых угодно их самих и их преемников; и ту же печать изменять, менять, ломать и делать новую время от времени по своей воле и усмотрению, как они сочтут подходящим.

«И далее, мы желаем и постановляем и настоящим документом за себя, наших наследников и преемников объявляем и назначаем, что для лучшего упорядочения и ведения дел и занятий упомянутой компании и их преемников должны быть один Губернатор, один Заместитель губернатора и десять ассистентов, назначаемых, избираемых и выбираемых время от времени из числа свободных членов упомянутой компании на тот момент в таком образе и форме, как изложено ниже в настоящем документе; каковые должностные лица должны прилагать усилия к тому, чтобы заботиться о наилучшем распределении и упорядочении общих дел и занятий, касающихся земель и наследственных имуществ, о даровании которых упоминается ниже, а также заселения плантаций и управления тамошним народом.

«И для лучшего исполнения нашей королевской воли в этом мы за себя, наших наследников и преемников назначаем, именуем, учреждаем и определяем вышеупомянутого Бенедикта Арнольда первым и нынешним Губернатором упомянутой компании, упомянутого Уильяма Брентона — Заместителем губернатора; а упомянутых Уильяма Булстона, Джона Портера, Роджера Уильямса, Томаса Олни, Джона Смита, Джона Грина, Джона Когсхолла, Джеймса Баркера, Уильяма Филда и Джозефа Кларка — десятью нынешними ассистентами упомянутой компании для пребывания в указанных нескольких должностях соответственно до первой среды, которая будет в мае месяце ныне грядущем.

«И далее мы желаем и настоящим документом за себя, наших наследников и преемников постановляем и даруем, что Губернатор упомянутой компании на тот момент или в его отсутствие по причине болезни или по иной причине с его разрешения Заместитель губернатора на тот момент должен и может время от времени по всем случаям отдавать распоряжения о созыве упомянутой компании и призыве их вместе для совещания и консультаций по делам и занятиям упомянутой компании; и что вечно впредь дважды в каждый год, а именно в каждую первую среду месяца мая и в каждую последнюю среду октября, или чаще, в случае необходимости, ассистенты и такие из свободных членов упомянутой компании, числом не более шести человек от Ньюпорта, четырех человек от каждого из соответствующих городов Провиденс, Портсмут и Уорик и двух человек от каждого другого места, города или селения, которые будут время от времени туда избраны или делегированы большинством голосов свободных членов соответствующих городов или мест, за которые они будут так избраны или делегированы, должны иметь общее собрание или ассамблею, дабы там и тогда совещаться, консультироваться и принимать решения в отношении дел и занятий упомянутой компании и плантаций.

«И далее мы по нашей особой благодати, достоверному знанию и чистому побуждению даем и жаловаем упомянутым Губернатору и компании английской колонии Род-Айленд и Плантаций Провиденс в Новой Англии в Америке и их преемникам, что Губернатор или в его отсутствие либо по его разрешению Заместитель губернатора упомянутой компании на тот момент, ассистенты и такие из свободных членов упомянутой компании, которые будут так избраны или делегированы, как указано выше, либо столь многие из них, сколько будет присутствовать на таком собрании или ассамблее, как указано выше, будут именоваться Генеральной Ассамблеей; и что они или наибольшая часть из них, присутствующая в то время (из коих Губернатор или Заместитель губернатора и по меньшей мере шесть ассистентов должны составлять семь человек), имеют и им настоящим даются и жаловаются полные власть и полномочия время от времени и во всякое время впредь назначать, видоизменять и изменять такие дни, время и места собраний и общей ассамблеи, какие они сочтут подходящими; и выбирать, называть и назначать таких и столь многих лиц, каких они сочтут подходящими и которые согласятся принять оное, для принятия в свободные члены упомянутой компании и политического тела и принимать их в оные; и избирать и учреждать такие должности и должностных лиц и жаловать такие необходимые комиссии, какие они сочтут подходящими и необходимыми для упорядочения, ведения и отправления дел упомянутых Губернатора и компании и их преемников; и время от времени составлять, предписывать, учреждать и отменять такие законы, статуты, предписания и ордонансы, формы и церемонии правления и магистратуры, какие им покажутся уместными для блага и благополучия упомянутой компании и для управления и упорядочения земель и наследственных имуществ, о даровании которых упоминается ниже, и народа, который обитает или в любое время впредь будет обитать или находиться в них; дабы такие законы, ордонансы и установления, составленные таким образом, не были противными и противоречащими, но (насколько возможно) соответствовали законам этого нашего королевства Англия, учитывая природу и устройство тамошних места и народа; а также назначать, упорядочивать и направлять, воздвигать и учреждать такие места и суды юрисдикции для заслушивания и решения всех исков, дел, вопросов и вещей, происходящих в пределах упомянутой колонии и плантации, которые будут находиться в споре и на рассмотрении там, какие они сочтут подходящими; а также различать и устанавливать различные имена и титулы, обязанности, полномочия и пределы каждого суда, должности и должностного лица, высшего и низшего; а также изобретать и назначать такие формы присяг и заверений, не противоречащих, но (насколько возможно) соответствующих, как указано выше, законам и статутам этого нашего королевства, какие являются удобными и необходимыми в отношении надлежащего отправления правосудия и надлежащего исполнения и выполнения всех должностей и мест доверия лицами, коих это будет касаться; а также регулировать и упорядочивать порядок и способ всех выборов на должности и места доверия и предписывать, ограничивать и различать количество и границы всех мест, городов и селений в пределах границ и пределов, упоминаемых ниже и не названных здесь особо, которые имеют или будут иметь право избирать и направлять свободных членов в упомянутую Генеральную Ассамблею; а также упорядочивать, направлять и уполномочивать наложение законных и разумных штрафов, денежных взысканий, тюремного заключения и исполнение других наказаний, денежных и телесных, в отношении правонарушителей и преступников в соответствии с порядком других корпораций в пределах этого нашего королевства Англия; и вновь изменять, отзывать, аннулировать или прощать под своей общей печатью или иным образом такие штрафы, денежные взыскания, тюремные заключения, приговоры, судебные решения и осуждения, какие будут сочтены подходящими; и направлять, управлять, упорядочивать и распоряжаться всеми другими вопросами и вещами, и в особенности тем, что касается заключения покупок у индейских аборигенов, так, как им покажется уместным; дабы наш упомянутый народ и жители на упомянутых плантациях управлялись столь религиозно, мирно и граждански, чтобы своей доброй жизнью и упорядоченным общением они могли привлечь и пригласить индейских аборигенов страны к познанию и послушанию единому истинному Богу и Спасителю человечества; желая, повелевая и настоящим документом за себя, наших наследников и преемников ординируя и назначая, чтобы все такие законы, статуты, предписания и ордонансы, инструкции, взыскания и указания, которые будут таким образом составлены Губернатором, Заместителем, ассистентами и свободными членами или таким их числом, как указано выше, и опубликованы в письменном виде за их общей печатью, тщательно и должным образом соблюдались, хранились, исполнялись и приводились в исполнение в соответствии с их истинным смыслом и значением. И сии наши патентные грамоты или их дубликат с удостоверением должны быть для каждого из таких должностных лиц, высших или низших, время от времени достаточным ордерам и основанием для надлежащего приведения в исполнение тех же распоряжений, законов, статутов, ордонансов, инструкций и указаний против нас, наших наследников и преемников.

«И далее, наша воля и желание таковы, и мы настоящим за себя, наших наследников и преемников устанавливаем и предписываем, чтобы ежегодно, раз в год, вечно впредь, а именно в вышеупомянутую среду мая и в городе Ньюпорте либо в ином месте, если того потребует настоятельная нужда, Губернатор, Заместитель губернатора и ассистенты упомянутой компании, а также другие должностные лица упомянутой компании или столь многие из них, каких Генеральная Ассамблея сочтет подходящими, находились в упомянутом Генеральном суде или Ассамблее, созываемых с этого дня или времени, заново избираемые на грядущий год большей частью упомянутой компании на тот момент, какая будет там присутствовать в то время. И если случится так, что нынешние Губернатор, Заместитель губернатора и ассистенты, назначенные настоящим документом, или кто-либо из тех, кто впредь будет заново избран на их соответствующие места, или любой из них, либо любое другое должностное лицо упомянутой компании умрет или будет смещен со своей должности или должностей либо мест до упомянутого общего дня выборов (каковых лиц мы настоящим объявляем подлежащими смещению за проступок или упущение Губернатором, ассистентами и компанией либо большей частью оных, собираемыми в любых упомянутых публичных судах, как указано выше), то тогда и в каждом таком случае будет законным для упомянутых Губернатора, Заместителя губернатора, ассистентов и Компании вышеупомянутых или большей части оных, собираемых, как указано выше, в любом из их собраний, приступать к новому избранию одного или нескольких членов их компании взамен места или мест такого должностного лица или должностных лиц, так умерших или смещенных, в соответствии с их указаниями. И немедленно по совершении такого избрания или таких выборов такого Губернатора, Заместителя губернатора, ассистента или ассистентов либо любого другого должностного лица упомянутой компании в указанных порядке и форме власть, должность и полномочия, ранее данные прежнему Губернатору, Заместителю губернатора и другому должностному лицу или должностным лицам, столь смещенным, вместо и на место коих будут избраны новые, в отношении него и их, и каждого из них соответственно прекращаются и заканчиваются: При условии всегда, и наша воля и желание таковы, что как те лица, которые назначены настоящим документом быть нынешним Губернатором, Заместителем губернатора и ассистентами упомянутой компании, так и те, которые придут им на смену, и все другие должностные лица, назначаемые и избираемые, как указано выше, должны перед вступлением в исполнение упомянутых должностей и мест соответственно дать свое торжественное обязательство посредством присяги или иным образом в должном и верном исполнении своих обязанностей в своих нескольких должностях и местах перед таким лицом или такими лицами, которые назначены настоящим документом принимать и получать оные: то есть упомянутый Бенедикт Арнольд, который выше поименован и назначен нынешним Губернатором упомянутой Компании, дает вышеупомянутое обязательство перед Уильямом Брентоном или любыми двумя из упомянутых ассистентов упомянутой Компании, коим мы настоящим даем полную власть и полномочия требовать и принимать оное; и упомянутый Уильям Брентон, который выше поименован и назначен нынешним Заместителем губернатора упомянутой Компании, дает вышеупомянутое обязательство перед упомянутым Бенедиктом Арнольдом или любыми двумя из ассистентов упомянутой Компании, коим мы настоящим даем полную власть и полномочия требовать и принимать оное; и упомянутые Уильям Булстон, Джон Портер, Роджер Уильямс, Томас Олни, Джон Смит, Джон Грин, Джон Когсхолл, Джеймс Баркер, Уильям Филд и Джозеф Кларк, которые выше поименованы и назначены нынешними ассистентами Компании, дают указанное обязательство, принадлежащее их должностям и местам соответственно, перед упомянутыми Бенедиктом Арнольдом и Уильямом Брентоном или одним из них, коим соответственно мы настоящим даем полную власть и полномочия требовать, принимать или получать оное; и далее наша воля и желание таковы, что каждый будущий Губернатор или Заместитель губернатора, избираемый и выбираемый в силу настоящего документа, должен давать указанное обязательство перед двумя или более из упомянутых ассистентов упомянутой Компании на тот момент, коим мы настоящим даем полную власть и полномочия требовать, принимать или получать оное; и упомянутые ассистенты, и каждый из них, и каждое другое должностное лицо или должностные лица, которые впредь будут избираться и выбираться в силу настоящего документа, время от времени дают подобные обязательства, принадлежащие их должностям и местам соответственно, перед Губернатором или Заместителем губернатора на тот момент, каковому Губернатору или Заместителю губернатора мы настоящим даем полную власть и полномочия требовать, принимать или получать оное соответственно.

«И мы точно так же за себя, наших наследников и преемников даем и жаловаем упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам настоящим документом, что для более мирного и упорядоченного управления упомянутыми плантациями будет и может быть законным для Губернатора, Заместителя губернатора, ассистентов и всех других должностных лиц и служителей упомянутой Компании при отправлении правосудия и осуществлении управления и на упомянутых плантациях использовать, применять и приводить в исполнение такие методы, предписания, правила и указания (не будучи противными и противоречащими законам и статутам этого нашего королевства), какие ранее давались, использовались и были обычными в таких случаях соответственно для применения на практике, пока на следующей или какой-либо иной Генеральной Ассамблее не будет сделано специальное положение в вышеупомянутых случаях.

«И мы далее за себя, наших наследников и преемников даем и жаловаем упомянутым Губернатору и Компании и их преемникам настоящим документом, что будет и может быть законным для упомянутого Губернатора или в его отсутствие Заместителя губернатора и большей части упомянутых ассистентов на тот момент в любое время, когда упомянутая Генеральная Ассамблея не заседает, назначать, определять и учреждать таких и столь многих военачальников, губернаторов и военных офицеров, каких они сочтут необходимыми для предводительства, руководства и обучения жителей упомянутых плантаций в воинских делах и для обороны и охраны упомянутых плантаций; что будет и может быть законным для каждого такого военачальника, губернатора и военного офицера, который будет так, как указано выше, либо Губернатором или в его отсутствие Заместителем губернатора и шестью ассистентами и большей частью свободных членов упомянутой Компании, присутствующих на любых генеральных ассамблеях, назначен, определен и учрежден в соответствии с содержанием его или их соответствующих комиссий и указаний, собирать, упражнять в обращении с оружием, строить в боевой порядок, выстраивать в ряды и приводить в боевую готовность жителей упомянутой колонии для их особой обороны и безопасности; и вести и предводить упомянутых жителей, и встречать, отражать и оказывать сопротивление вооруженной силой как на море, так и на суше, убивать, умерщвлять и уничтожать всеми подходящими способами, предприятиями и средствами всех и каждого такого человека или лиц, которые в любое время впредь попытаются или предпримут разрушение, вторжение, ущерб или причинение вреда упомянутым жителям или плантациям; и использовать и применять военное право в таких случаях только тогда, когда того непременно потребует нужда; и захватывать и застигать врасплох всеми способами и средствами всех и каждого такого человека или лиц с их судном или судами, броней, боеприпасами или другими товарами таких лиц, которые враждебным образом вторгнутся или предпринят нанесение поражения упомянутой плантации либо причинение вреда упомянутой компании и жителям; и по справедливой причине вторгаться и уничтожать индейских аборигенов или других врагов упомянутой колонии.

«Тем не менее наша воля и желание таковы, и мы настоящим заявляем остальным нашим колониям в Новой Англии, что для этой нашей упомянутой колонии Род-Айленд и Плантаций Провиденс в Америке в Новой Англии не будет законным вторгаться в земли аборигенов, обитающих в пределах границ и пределов упомянутых колоний, без ведома и согласия упомянутых других колоний. И настоящим заявляется, что для остальных колоний не будет законным вторгаться или чинить беспокойство индейским аборигенам или любым другим жителям, обитающим в пределах границ или пределов, упоминаемых ниже (поскольку они подчинили себя нам и взяты нами под нашу особую защиту), без ведома и согласия Губернатора и Компании нашей колонии Род-Айленд и Плантаций Провиденс.

«Также наша воля и желание таковы, и мы настоящим заявляем всем христианским королям, государям и государствам, что если какое-либо лицо, которое впредь будет принадлежать к упомянутой Компании или Плантации, либо любое другое лицо по назначению упомянутых Губернатора и Компании на тот момент в любое время или времена впредь совершит грабеж или разбой на море или суше либо причинит какой-либо вред или незаконную враждебность любому из подданных нас, наших наследников и преемников или любому из подданных какого-либо государя или государства, находящихся тогда в союзе с нами, нашими наследниками и преемниками, то по жалобе на такое причинение вреда любому такому государю или государству либо их подданным мы, наши наследники и преемники сделаем открытое провозглашение в любой части нашего королевства Англия, подходящей для этой цели, о том, что лицо или лица, совершившие любой такой грабеж или разбой, должны в течение времени, ограниченного таким провозглашением, произвести полную реституцию или удовлетворение за все такие причиненные или совершенные вреды, дабы упомянутый государь или другие лица, столь жалующиеся, могли быть полностью удовлетворены и успокоены; и если упомянутое лицо или лица, которые совершат любой такой грабеж или разбой, не произведут удовлетворения соответствующим образом в течение такого срока, который должен быть ограничен, то тогда мы, наши наследники и преемники выведем такое лицо или лиц из нашего подданства и защиты; и что тогда будет законным и свободным для всех государей или других лиц преследовать враждебными действиями таких нарушителей и каждого из них, их и каждого из их пособников, помощников, соучастников и советников в этом отношении.

«При условии также, и наша прямо выраженная воля и желание таковы, и мы настоящим за себя, наших наследников и преемников ординируем и назначаем, чтобы настоящий документ никоим образом не препятствовал никаким из наших любящих подданных пользоваться и заниматься рыбным промыслом на побережье Новой Англии в Америке; но чтобы они и каждый или любой из них имели полную и свободную власть и свободу продолжать и использовать рыбный промысел на упомянутом побережье в любых прилегающих к нему морях или любых морских рукавах, либо соленых реках и бухтах, где они привыкли рыбачить; и строить и возводить на пустующей земле, принадлежащей упомянутой колонии и плантациям, такие причалы, помосты и мастерские, какие будут необходимы для засолки, сушки и хранения их рыбы, выловленной или добытой на том побережье.

«И далее, для поощрения жителей нашей упомянутой колонии Плантаций Провиденс приступить к делу добычи китов, для них или любого из них, поразивших кита, дубертуса или другую крупную рыбу, будет законным преследовать ее или их до этого побережья или в любую заиву, реку, бухту, заливчик или на берег, принадлежащие ему, и убивать ее или их на упомянутом побережье или в упомянутой заиве, реке, бухте, заливчике или на берегу, принадлежащих ему, и разделывать с наибольшей выгодой без каких-либо препятствий, не чиня при этом умышленного опустошения или порчи; невзирая ни на какие содержащиеся в настоящем документе вещи либо любые другие вопросы или дела, противные сему.

«И кроме того, мы милостиво изволим и настоящим заявляем, что если кто-либо из жителей нашей упомянутой колонии приступит к разведению виноградников (поскольку и почва, и климат, по-видимому, естественным образом благоприятствуют произрастанию виноградной лозы) или проявит усердие в открытии рыболовецких банок в нашей упомянутой колонии или вокруг нее, мы будем время от времени оказывать всяческое должное и надлежащее поощрение в этом, как и другим в случаях подобного рода.

«И далее, по нашей более обширной благодати, достоверному знанию и чистому побуждению мы дали и пожаловали и настоящим за себя, наших наследников и преемников даем и жаловаем упомянутым Губернатору и Компании английской колонии Род-Айленд и Плантаций Провиденс в Нарагансетском заливе в Новой Англии в Америке, и каждому тамошнему жителю, и каждому лицу и лицам, торгующим туда, и каждому такому лицу или лицам, которые являются или будут свободными членами упомянутой колонии, полную власть и полномочия время от времени и во всякое время впредь брать, грузить, перевозить и увозить из любых наших королевств и владений для целей и в целях плантации и обороны упомянутой колонии стольких и таких из наших любящих подданных и чужеземцев, сколько захочет или пожелает добровольно сопровождать их в упомянутую колонию и плантации и к ним, за исключением такого лица или лиц, которые ограничены или будут ограничены в этом нами, нашими наследниками и преемниками либо любым законом или статутом этого королевства; а также грузить и перевозить всякого рода товары, движимое имущество, мерчандайз и другие вещи вообще, которые являются или будут полезны или необходимы для упомянутых плантаций и обороны оных и обычно перевозимые и не запрещенные никаким законом или статутом этого нашего королевства; уплачивая и выплачивая нам, нашим наследникам и преемникам такие пошлины, таможенные сборы и субсидии, какие выплачиваются или подлежат уплате за оные.

«И далее, наша воля и благоволение заключаются в том, и мы настоящим документом от нашего имени, от имени наших наследников и преемников предписываем, заявляем и даруем вышеупомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, чтобы все без исключения подданные наши, наших наследников и преемников, которые уже обосновались и поселились в нашей вышеупомянутой колонии Плантации Провиденса или которые впредь отправятся жить в означенную колонию, а также все без исключения их дети, которые родились там или которые родятся там впредь либо на море во время следования туда или возвращения оттуда, имели и разделяли все свободы и привилегии свободных и природных подданных в любых владениях наших, наших наследников и преемников для всех целей, толкований и смыслов, во всех отношениях так же, как если бы они и каждый из них родились в пределах королевства Англия.

«И далее, да будет вам известно, что мы по нашей особой благодати, достоверному знанию и добромуволению передали, даровали и подтвердили, и настоящим документом от нашего имени, от имени наших наследников и преемников передаем, даруем и подтверждаем вышеупомянутым Губернатору и Компании и их преемникам всю ту часть наших владений в Новой Англии в Америке, которая включает в себя Нагантик и залив Нанхигансет, он же Нарагансет, со странами и прилегающими землями, ограниченными с запада или в западном направлении средней частью или фарватером реки, обычно называемой и известной под именем Покатэк, она же Покоутек; и далее вдоль указанной реки, по мере того как больший или средний поток ее простирается или пролегает в северную страну к северу до самого ее истока, и оттуда по прямой линии, проведенной строго на север до пересечения с южной границей колонии Массачусетс; и с севера или в северном направлении — вышеупомянутой южной или направленной к югу границей колонии или плантации Массачусетс, простираясь к востоку или в восточном направлении на три английские мили к востоку и северо-востоку от наиболее восточных и северо-восточных частей вышеупомянутого залива Нарагансет, по мере того как указанный залив лежит или простирается от океана с юга или в южном направлении до устья реки, текущей в сторону города Провиденса; и оттуда вдоль восточной стороны или берега указанной реки (выше именуемой Сиканк) вверх до водопадов, называемых водопадом Патакет, составляющих самую западную границу колонии Плимут; и далее от указанных водопадов по прямой линии строго на север до пересечения с вышеупомянутой границей колонии Массачусетс, с ограничением на юге океаном и, в частности, землями, принадлежащими городу Провиденсу, Потаксету, Уорику, Мискуамакоку, он же Покатэк, и остальными землями на материке в упомянутом тракте, а также Род-Айлендом, Блок-Айлендом и всеми остальными островами и отмелями в заливе Нарагансет и прилегающими к побережью упомянутого тракта (за исключением лишь острова Фишер), вместе со всеми твердыми землями, почвами, угодьями, гаванями, портами, реками, водами, рыбными ловтями, королевскими рудниками и всеми прочими рудниками, минералами, драгоценными камнями, каменоломнями, лесами, лесными угодьями, скалами, сланцами и всеми без исключения иными товарами, юрисдикциями, регалиями, привилегиями, франшизами, преимуществáми и наследственными имуществами в пределах упомянутого тракта, границ, земель и островов, им или любому из них принадлежащими или каким-либо образом к ним относящимися; во владение и пользование таковыми для вышеупомянутых Губернатора и компании и их преемников навечно, на доверительном основании, для использования и пользы их самих и их соратников, свободных граждан упомянутой колонии, их наследников и правопреемников, — дабы держати таковые от нас, наших наследников и преемников как от манора Ист-Гринвич в нашем графстве Кент на правах свободного и общего соккажа, а не ин капите и не на условиях рыцарской службы; выплачивая и препровождая за то нам, нашим наследникам и преемникам лишь пятую часть всей руды золота и серебра, которая время от времени и во всякое время впредь будет добываться, иметься или получаться там, взамен и в удовлетворение всех служб, повинностей, штрафов, конфискаций, учиненных или подлежащих учинению, претензий или требований какового бы то ни было рода, подлежащих возврату, предъявлению или выплате нам, нашим наследникам или преемникам в связи с этим или по этому поводу; невзирая ни на какие дарования или положения в недавнем даровании Губернатору и Компании колонии Коннектикут в Америке, гласящие обратное; причем вышеупомянутая река Покатэк после долгих дебатов была уступлена агентами колоний в качестве твердой и определенной границы между этими нашими упомянутыми колониями, каковы агенты также согласились, что указанная река Покатэк будет именоваться также Нарогансетской или Нарагансетской рекой, и во избежание будущих споров, которые в противном случае могли бы из-за этого возникнуть, отныне и навечно она должна истолковываться, считаться и приниматься за Нарагансетскую реку, упомянутую в нашем недавнем даровании колонии Коннектикут в качестве восточной границы этой колонии.

«И далее, наша воля и благоволение заключаются в том, чтобы по всем вопросам публичных споров, которые могут возникнуть между нашей колонией Плантации Провиденса, имелось право подавать апелляции к нам, нашим наследникам и преемникам для исправления таковых случаев в пределах этого нашего королевства Англия; и чтобы жители упомянутой колонии Плантации Провиденса могли беспрепятственно и без каких-либо притеснений свободно въезжать и выезжать в остальные английские колонии и сквозь них по своим законным и гражданским делам, а также общаться, вести торговлю и коммерцию с теми из жителей наших прочих английских колоний, которые пожелают допустить их к таковым, при условии их мирного поведения среди оных, невзирая на любые акты, положения или изречения в любой из упомянутых колоний, изданные или подлежащие изданию вопреки этому.

«И наконец, мы настоящим документом от нашего имени, от имени наших наследников и преемников предписываем и даруем вышеупомянутым Губернатору и Компании и их преемникам, чтобы эти наши патентные грамоты были твердыми, добрыми, действительными и применимыми во всех юридических делах во всех без исключения целях, толкованиях и смыслах согласно истинному нашему намерению и смыслу, изложенным выше, и чтобы они истолковались, почитались и признавались во всех случаях наиболее благоприятным образом от лица и для наилучшей пользы и выгоды вышеупомянутых Губернатора и Компании и их преемников, несмотря на отсутствие прямого упоминания и т. д. Во свидетельство и т. д.

«Свидетель и т. д. Завещано самим Королем.»

Примечания. H.стр. 355.

Следующее письмо от неутомимого антиквара, покойного Теодора Фостера, эсквайра, содержит некоторые интересные сведения относительно места жительства Роджера Уильямса, времени его смерти и места его погребения. Оно скопировано из газеты «Род-Айленд американ» от 16 июля 1819 года:



“To Mr. Williams Thayer, Jr.








“Foster, R. I. May 21, 1819.










“Dear Sir,







«Сегодня днем я имел удовольствие получить ваше вежливое письмо от вчерашнего дня с просьбой предоставить информацию относительно вашего достойного и выдающегося предка, мистера Роджера Уильямса, основателя нашего штата и в течение нескольких лет его главного магистрата и покровителя. Он был избран президентом 13 сентября 1654 года после своего возвращения со второй успешной миссии при Долгом парламенте в Англии. На этой должности он оставался посредством повторных выборов до 19 мая 1657 года, когда его преемником на ней стал Бенедикт Арнольд.

В ответ на ваши вопросы: „В какое время ушел из жизни Роджер Уильямс? Где он жил в Провиденсе и где был похоронен?“ — я могу лишь сказать, что мне никогда не встречалось никаких записей, печатных или рукописных, которые я счел бы более точными относительно времени его смерти, чем отчет, приведенный мистером Бакусом в его „Истории баптистов“ (т. I, стр. 515). Губернатор Хатчинсон в своей „Истории Массачусетса“ (т. I, стр. 43) говорит, что он умер в 1682 году, сорок восемь лет спустя после своего изгнания. Теперь, прибавив сорок восемь лет к году его переезда из Салема в Провиденс, коим несомненно был 1636 год, мы получаем 1684 год в качестве года его смерти, хотя губернатор Хатчинсон ошибочно утверждает, что это произошло в 1682 году. Из сочинений мистера Уильямса следует, что он родился в 1599 году; и поскольку он умер на восемьдесят четвертом году жизни, то годом его кончины становится 1683 год, как и утверждает мистер Бакус.

Из записей следует, что 16 января 1683 года мистер Уильямс вместе с другими подписал урегулирование спора, который долгое время существовал между некоторыми жителями Провиденса и некоторыми жителями Потаксета в отношении потаксетской покупки; а также что 10 мая того же года Джон Торнтон в письме к мистеру Хаббарду упомянул о его смерти. Следовательно, он должен был умереть в период между 16 января и 10 мая 1683 года.

Свободные граждане Провиденса на городском собрании 15 июля 1771 года назначили комитет в составе эсквайров Стивена Хопкинса, Амоса Атвелла и Дариуса Сешнс для составления надписи на памятнике, который тогда предполагалось воздвигнуть в его память. В своем голосовании по тому случаю мистер Уильямс был назван „основателем города и колонии“. Комитет ничего не предпринял, и дело с тех пор заглохло. Летом того же года (сорок восемь лет назад), когда много говорилось о памятнике ему, хотя ни о чем не удавалось договориться, мне показали его могилу около восточного конца усадебного участка, ныне принадлежащего мистеру Дорру. Надгробный камень у ног тогда отсутствовал, а верхушка другого была отломана, так что виднелась лишь нижняя часть без какой-либо надписи. Рядом с его могилой находилось несколько других надгробий в память о некоторых членах семейства Эштон, состоявших в родстве с мистером Уильямсом, на которых надписи сохранились полностью. Считая своим долгом сохранить хоть какое-то знание о месте, где покоился прах основателя нашего штата, я в последние годы неоднократно разыскивал эти памятники, не имея возможности обнаружить от них никаких следов; хотя я думаю, что могу в пределах ярда или двух указать, где они были установлены, так что при раскопках земли могилы, возможно, будут обнаружены.

Нет сомнений в том, что в последние годы своей жизни мистер Уильямс жил в том поместье, где был похоронен и которое называлось поместьем Кроуфордов после объединения семейств Кроуфорд и Феннер в результате брака Гидеона Кроуфорда с Фрилав Феннер, дочерью Артура Феннера, 13 апреля 1687 года; каковой Артур Феннер 31 июля 1688 года подарил своим трем дочерям — Фрилав, Бетиа и Фиби — тридцать одну акру земли „на мысу Провиденс“, и все это перешло в собственность мистера Кроуфорда, женившегося на Фрилав Феннер, и, полагаю, было выменяно или получено по сделке за поместье мистера Уильямса близ родника.»[395]

Поскольку могила мистера Уильямса и упомянутые ранее могилы находились в том поместье, 12 мая 1813 года я обратился к миссис Мэри Трип, потомоку упомянутого Гидеона Кроуфорда, находившейся тогда на семьдесят втором году жизни, за информацией относительно них. Она была женщиной умной, рассудительной и знающей, осторожной в своих словах. Она сообщила мне, что ваш предок, Роджер Уильямс, жил в доме, который находился на восточной стороне главной улицы, чуть южнее епископальной церкви, фундамент коего тогда сохранялся; она показала мне его в пределах видимости из своего дома, и ныне он, полагаю, также снесен, поскольку при ее поиске в мой последний приезд в Провиденс я ничего от него не увидел. Скоропреходящи же все вещи, принадлежащие человечеству! Она сказала мне, что нет никаких сомнений в том, что мистер Уильямс был похоронен в упомянутом мной месте; что ей всегда так говорили; и что она помнит, как в детстве видела там растущие фруктовые деревья; что ее отец некогда владел этим поместьем и тем, где ныне живет Мозес Браун, эсквайр; и что к югу от дома миссис Трип имелся проход шириной четырнадцать футов, подаренный мистером Уильямсом для прохода к его роднику и изначально проложенный от реки до реки, возле коего прохода стоял его дом.

«У меня имеется подлинное письмо, написанное рукой мистера Уильямса свободным гражданам города Провиденса, датированное „11.3.60“ [11 мая 1660 года], с требованием личного имущества Джона Клоусона, убитого индейцем Ваумайоном 4 января предшествующего года, каковое письмо содержит дополнительное доказательство того, что мистер Уильямс тогда жил возле упомянутого ранее родника.

Я не могу предоставить никакой удовлетворительной информации относительно других вопросов в вашем письме помимо той, что может быть почерпнута из записей Провиденса; также я не помню никаких обстоятельств, указывавших на то, что мистер Уильямс оставил завещание.

Я рад возможности предоставить полезную информацию любому из моих друзей из документов, имеющихся у меня. Несмотря на спешку, я написал пространный ответ на ваше письмо. Насколько мне известно, содержащаяся в нем информация верна. Желаю, чтобы оно в некоторой степени оправдало ваши ожидания и ту цель, ради которой оно вам потребовалось.»




“Yours, respectfully,

THEODORE FOSTER.”







Следующие выдержки из письма, опубликованного в «Америкэн» от 20 июля 1819 года, заслуживают включения в текст как иллюстрирующие рассматриваемый нами предмет:




“Providence, July 17, 1819.










“Messrs. Goddard & Knowles,







«Заметив в вашей газете за вчерашний день письмо достопочтенного Теодора Фостера касательно Роджера Уильямса, основателя этого штата, я побужден представить публике следующие факты, сообщенные мне покойным капитаном Натаниэлем Паккардом из нашего города около 1808 года. Около пятидесяти лет назад поднялся некоторый шум по поводу воздвижения памятника в память о том выдающемся духовном лице, юристе и государственном деятеле, и существовали расхождения во мнениях относительно места его погребения. Капитан Паккард тогда отсутствовал, но если бы он присутствовал, то смог бы указать самое место, где стоял дом Роджера Уильямса и где он был похоронен. Когда ему было около десяти лет, одного из потомков Роджера Уильямса хоронили на семейном кладбище на участке прямо позади дома Салливана Дорра, эсквайра. Те, кто копал могилу, докопались прямо до ног гроба, который, как сказали ему присутствовавшие там люди, принадлежал Роджеру Уильямсу. Они опустили его в новую могилу, и он увидел кости в гробу, который не полностью истлел, и на костях имелось длинное мохообразное вещество. Роджер Уильямс родился в 1599 году и умер в 1683 году. Капитан Паккард был сыном Фернота Паккарда, жившего в небольшом доме, стоявшем немного южнее дома Филипа Аллена, эсквайра, и примерно в пятидесяти футах к югу от известного родника. В этом доме капитан Паккард родился в 1730 году и умер в 1809 году, будучи семидесяти девяти лет от роду. Он родился через сорок семь лет после смерти Уильямса. Так что если ему было десять лет, когда хоронили потомка Уильямса, то прошло пятьдесят семь лет после смерти Уильямса.

Поскольку люди на похоронах потомка Уильямса говорили капитану Паккарду, что Уильямс был похоронен в раскопанной могиле, не может быть никаких сомнений в том, что Роджер Уильямс был погребен на участке позади дома мистера Дорра, на его собственном семейном кладбище, где я сам еще в пределах двадцати лет видел камни на нескольких могилах, которые с тех пор были убраны. Но хотя камни и не удается отыскать, я не могу не преклоняться перед тем местом, где, как я не сомневаюсь, прах одного из величайших и лучших людей, когда-либо живших на свете, смешался с матерью-землей.

Миссис Набби Паккард, вдова капитана Паккарда, которой восемьдесят пять лет, сказала мне сегодня, что ее покойный муж часто упоминал ей об упомянутых выше фактах; а его дочь, мисс Мэри Паккард, заявляет, что отец часто рассказывал ей то же самое.



Что касается того, где стоял жилой дом Роджера Уильямса, капитан Натаниэль Паккард рассказывал мне, что в мальчишеские годы он играл в подвале, в котором росло большое персиковое дерево; сей подвал, по его словам, располагался на участке позади дома, построенного Томасом Оуэном, отцом покойного достопочтенного Даниэля Оуэна, впоследствии принадлежавшего Леви Уипплу, а ныне принадлежащего наследникам покойного Симеона Х. Олни, прямо к северу от дома, принадлежащего Эзре Хаббарду, и неподалеку от того места, где ныне стоит хозяйственная постройка. Люди в то время называли его подвалом Роджера Уильямса. Миссис Набби Паккард, вдова Натаниэля Паккарда, сказала мне сегодня, что она пришла жить туда, где живет ныне, в возрасте восемнадцати лет, что было шестьдесят семь лет назад, и что она хорошо помнит этот подвал и то, что его называли подвалом Роджера Уильямса. Местоположение дома находилось чуть восточнее родника Роджера Уильямса и располагалось прямо на дороге, проложенной от означенного родника к верхнему парому (ныне Центральный мост). Родник называется родником Роджера Уильямса, и он владел землей вокруг него — это именно то место, где он сидел на скале и беседовал с индейцами. Вышеизложенные факты, полученные от капитана Н. Паккарда, его вдовы и дочери, служат неоспоримыми свидетельствами того, что его дом находился там, где указано выше, и что он был похоронен на участке позади дома мистера Дорра.»

Есть надежда, что процветающий город Провиденс не будет дольше терпеть позор оставления могилы своего основателя без какого-либо мемориала, указывающего на это место. Возможно, уже слишком поздно определенно установить точное место, где покоится его прах, но его можно обнаружить с точностью до нескольких футов. Землю вокруг него следует выкупить городу, воздвигнуть красивый памятник, а всю территорию обнести прочной железной оградой и украсить деревьями, кустарником и т. д. Таким образом был бы создан примечательный уголок, который гражданин посещал бы с интересом и который чужеземец разыскивал бы как один из главных привлекательных пунктов. Предлагалось воздвигнуть памятник в какой-нибудь другой части города; но было бы абсурдно помещать его где-либо еще, кроме как на месте, где преданы земле его кости. Само место представляет интерес, поскольку он владел им и был там похоронен. Удивительно, что его дети когда-либо позволили продать его.

Относительно семьи мистера Уильямса в настоящее время известно немногое. Даже его прямые потомки, по-видимому, имеют весьма скудные познания о своем предке. Собрано лишь несколько фактов, хотя я не могу ручаться за их точность.

Предполагается, что его жена пережила его, но когда и где она умерла, нам неизвестно.

Почти наверняка он не оставил завещания. Вероятно, у него было очень мало имущества, если оно вообще было, для завещания.

У него было шестеро детей:

1. Мэри, родилась в Плимуте в первую неделю августа 1633 года. Была она замужем или нет, неизвестно. В книге мистера Уильямса против Джорджа Фокса он упоминает свою дочь Харт как проживающую в Ньюпорте. Мэри могла выйти замуж за человека с такой фамилией.

2. Фриборн, родилась в Салеме в конце октября 1635 года. О ней мне ничего больше не известно.

3. Провиденс, родился в Провиденсе в конце сентября 1638 года. Он умер неженатым в Ньюпорте [в другом отчете говорится: в Провиденсе] в марте 1685–6 года.

4. Марси, родилась 15 июля 1640 года. Она была выдана замуж за Резолведа Уотермана из Уорика, от которого у нее было четыре сына и одна дочь. После его смерти она вышла замуж за Сэмюэла Уинсора из Провиденса, от которого у нее было два сына и одна дочь. После его смерти она вышла замуж за некоего —— Роудса из Потаксета, от которого у нее было несколько детей.

5. Дэниел, родился 15 февраля 1641–2 года. Он женился на Ребекке Пауэр, вдове Николаса Пауэра. Он умер 14 мая 1712 года. У него было пять сыновей: Пелег, Роджер, Дэниел, Джозеф, Провиденс. У Пелега было четыре сына: Пелег, Роберт, Сайлас, Тимоти — и две дочери, которые были выданы замуж за Дэниела Фиска и Джона Фиска. У Роджера было две дочери, одна из которых была выдана замуж за Джонатана Туртотло, а другая — за Дэвида Тайера. Дэниел умер неженатым. У Джозефа было два сына: Бенони и Голиаф. У Провиденса была одна дочь — Элизабет.

6. Джозеф, родился в начале декабря 1643 года. Он женился на Лидии Олни 17 декабря 1669 года. У него было три сына: Джозеф, Томас и Джеймс. У Джозефа был один сын, Джереми, и восемь дочерей, которые были выданы замуж за Фрэнсиса Этвуда, Уильяма Рэндалла, Джозефа Рэндалла, Джона Рэндалла, Уильяма Дайера, Бенджамина Поттера, Бенджамина Конгдона, Джона Дайера. У Томаса было три сына: Джозеф, Томас и Джон — и несколько дочерей. У Джеймса было четыре сына: Джеймс, Натаниэль, Джозеф и Натан.

Джозеф Уильямс в течение нескольких лет жил на ферме в Клэнстоне, в трех или четырех милях от Провиденса, где и умер 17 августа 1724 года на восемьдесят первом году жизни и был похоронен на семейном кладбище на ферме, где ныне стоит его надгробный камень с такой надписью:

«Здесь покоится тело Джозефа Уильямса, эсквайра, сына Роджера Уильямса, эсквайра, бывшего первым белым человеком, пришедшим в Провиденс. Он родился в 1644 году. Он умер 17 августа 1724 года на восемьдесят первом году жизни.»




In King Philip’s war, he courageously went through,

And the native Indians he bravely did subdue,

And now he’s gone down to the grave, and he will be no more,

Until it please Almighty God his body to restore,

Into some proper shape, as he thinks fit to be,

Perhaps like a grain of wheat, as Paul sets forth, you see.

(Corinthians, 1st book, 15th chapter, 37th verse.)”







Его жена умерла через несколько дней после него и была похоронена рядом с ним. На ее надгробном камне высечена следующая надпись:

«В память о Лидии Уильямс, жене Джозефа Уильямса, эсквайра, скончавшейся 9 сентября 1724 года на восьмидесятом году жизни.»

На том же кладбище находится могила их младшего сына. На камне имеется такая надпись:

«Здесь покоится тело Джеймса Уильямса, сына Джозефа Уильямса и Лидии, его жены, родившегося 24 сентября 1680 года и умершего 25 июня 1757 года на семьдесят седьмом году жизни.»




He was of a moderate temper and easy mind,

He to peace was chiefly inclined;

In peace he did live, in peace he would be,

We hope it may last to eternity.”







Примечания. I.стр. 389.

Нельзя отрицать, что мистера Уильямса следует рассматривать как основателя штата Род-Айленд. Его основание Провиденса, первого города в штате; его услуги в деле достижения уступки острова индейцами; его усилия по получению первой хартии, а также его разнообразные жертвы и труды на благо всей колонии дают ему право на заслугу считаться основателем, хотя другие люди, такие как мистер Кларк, оказали великие и важные услуги. Мистер Уильямс отстаивает эту честь в своем письме, помещенном на странице 349 этого тома.

Его принципы неуклонно преобладали в Род-Айленде до настоящего часа. Ни один человек никогда не подвергался преследованиям из-за своих религиозных убеждений. Джентльмены всех существующих конфессий избирались магистратами. Мистер Каллендер сказал в 1738 году: «Гражданское государство процветало так же хорошо, как если бы оно было защищено какими угодно уголовными законами и инквизицией для приведения их в исполнение. Наши гражданские должностные лица избирались из каждого религиозного общества, и общественное спокойствие сохранялось так же хорошо, а общественные советы велись так же целесообразно, как мы могли бы ожидать, если бы нам помогало какое угодно количество религиозных тестов». — стр. 107.

Что касается религиозных дел колонии, можно сказать, что если бы они были такими, какими их иногда изображали, из них нельзя было бы справедливо вывести аргумент, неблагоприятный для принципов мистера Уильямса. Следует помнить, что в соседних колониях царила нетерпимость, а Род-Айленд служил убежищем для людей любых взглядов. Вследствие этого здесь существовало великое множество сект, поначалу слабых и неспособных сделать многое для поддержки религии. Род-Айленд таким образом страдала от нетерпимости своих соседей; ибо если бы они даровали своим гражданам пользование религиозной свободой, многие из тех, кто отправился в Род-Айленд и чинил там беспорядки, остались бы в других колониях. Трудности, возникшие в ранний период истории Род-Айленд, служат скорее доказательствами зла нетерпимости в других колониях, нежели свидетельствами пагубных тенденций учений мистера Уильямса. Если бы все мятежные и раздорные духи в других штатах Новой Англии были изгнаны силой нетерпимых законов в Массачусетс, она быстро утратила бы часть своей высокой репутации в отношении нравственности и доброго порядка.

Но состояние религии в Род-Айленде было представлено в превратном свете. Около ста лет назад мистер Каллендер отстоял репутацию штата. Он говорил, что в четырнадцати городах, составлявших тогда штат,[396] насчитывалось тридцать религиозных обществ, все из которых тогда обеспечивались служителями, за исключением, вероятно, собраний Друзей. Из этих обществ девять были баптистскими, девять — друзей, пять — конгрегационалистскими, пять — епископальными и два — саббатарианскими.[397] Мистер Каллендер говорит: «Таким образом, несмотря на всю дозволяемую здесь свободу и снисходительность, и несмотря на то, что жители изображались живущими без общественного богослужения и в качестве неоцерковленных плантаций, мы видим, что повсеместно поддерживается та или иная форма благочестия». — стр. 68. В другом месте он говорит:

«Я полагаю, что не было бесчестием для колонии то, что христианам любой конфессии позволялось вести тихую и мирную жизнь без каких-либо штрафов или наказаний за их умозрительные мнения либо за использование тех внешних форм богослужения, которые, как они верили, Бог предписал и примет. Фанатики могут называть это смутой и беспорядком, и это может таковым являться согласно их убогим мирским представлениям о религии и царстве Христа. Но мнимый порядок человеческой власти, присваивающий себе место и прерогативы Иисуса Христа и попирающий совесть Его подданных, есть, как совершенно справедливо называет это мистер Р. Уильямс, „чудовищный беспорядок“». — стр. 50.

«Несмотря на то, что наша конституция оставляла каждого на его собственную свободу и совесть, и несмотря на разнообразие имевшихся мнений, и несмотря на то, что некоторые могли приобрести слишком большое безразличие к любому общественному богослужению, я твердо уверен, что за прошедшие сто лет едва ли было время, когда на этом острове и в других первых городах колонии христианами не совершалось еженедельное публичное богослужение Богу». — стр. 51.

Полагают, что в настоящее время в Род-Айленде по отношению к численности населения имеется столько же религиозных обществ, сколько и в других штатах, и что служение поддерживается столь же хорошо, хотя это и делается за счет добровольной щедрости соответствующих обществ. Состояние нравственности и религии, как полагают, выдерживает благоприятное сравнение с таковым в других штатах.

Но истинной проверкой последствий принципов мистера Уильямса выступает их действие в широком масштабе. Религиозная свобода, преобладающая в Соединенных Штатах, демонстрирует, что религия может поддерживаться и распространяться без какой-либо зависимости от гражданской власти. Полагают, что ни в одной другой нации на земле принципы христианства не обладают столь действенным влиянием на широкую массу жителей; ни в одной другой стране возрождения религии не происходят столь часто; ни в одной другой стране нет столь малого числа преступлений. На этом мы завершаем рассуждение. Да пребудут вскоре принципы Роджера Уильямса во всякой земле, и да станут царства мира сего царствами Господа нашего и Христа Его.
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“Laudator temporis acti,

Se puero, castigator censorque minorum.”

Horace de Arte Poet. l. 173–4.










2. Вызывает досаду и боль то, что правда заставляет нас исключить из этого замечания некоторых лиц среди нас.




3. Мистер Сэвидж в своем издании сочинений Уинтропа (т. I, стр. 42) возбудил следующую заметку надежду, которая прискорбным образом не оправдалась: „Недостаточность всех прежних рассказов об этом величайшем, самом раннем поборнике религиозной свободы, будем надеяться, скоро будет восполнена джентльменом, чья элегантность и ясность стиля уже известны. Мне довелось видеть несколько тетрадей подлинных писем Уильямса, переписанных преподобным мистером Гринвудом из этого города или для него“.




4. „Cœlum non animum mutant, qui trans mare currunt.“




Ep. lib. i. 11.










5. В церковных записях указан 1598 год (Бенедикт, т. I, стр. 473), однако это утверждение оказывается ошибкой. Мистер Уильямс в письме от 21 июля 1679 года (Бакус, т. I, стр. 421) говорил, что ему тогда „было близко к четырем десяткам лет“ [так в тексте источника, прим. пер. — около восьмидесяти лет]. Это доказывает, что он родился не в 1598 году, и делает вероятным временем следующий год.




6. Бейлис, «История Плимута», т. I, стр. 284. См. Приложение к этому труду (А).




7. «Джордж Фокс, выкопанный из своих нор», написано в 1673 году.




8. Вуд в своем труде «Athenæ Oxonienses», приведя рассказ о джентльмене по имени Роджер Уильямс, говорит: „Я нахожу другого Роджера Уильямса, более позднего, чем первый, жителя Провиденса в Новой Англии и автора: (1) «Ключа к языку Новой Англии», Лондон, 1643, окт.; (2) «Наемное духовенство — не от Христа, или Трактат о распространении Евангелия Иисуса Христа», Лондон, 1652, четв. и т. д. Но в каком университете учился сей Уильямс, если вообще учился, я не знаю, равно как и того, был ли он истинным фанатиком или иезуитом“. Это утверждение Вуда заставляет сомневаться в том, получил ли мистер Уильямс образование в Оксфорде или где-либо еще. При отсутствии каких-либо доказательств может показаться более вероятным, что он получил образование в Кембридже, где обучалась большая часть ведущих пуритан. Сам Кок был выпускником Кембриджа и, вероятно, предпочел бы определить Уильямса туда. В Англию были направлены запросы с целью получения информации по этому вопросу, но они не увенчались успехом.




9. Бенедикт, т. I, стр. 473–4.




10. Отказ Папы Климента VII санкционировать развод сделал бы ему честь, если бы он несомненно не проистекал из политических мотивов. Сначала он подготовил буллу, удовлетворяющую просьбу Генриха, но вскоре счел более отвечающим своим политическим интересам скрыть ее, и в приступе гнева на короля за мнимое оскорбление Папа издал свой приговор, запрещающий развод и угрожающий королю отлучением от церкви, если тот не признает Екатерину своей женой. Спустя шесть дней он получил сведения, заставившие его страстно пожелать аннулировать свой приговор, но было уже поздно. Его свойство непогрешимости оказалось теперь неудобным. Он не мог отступиться. Генрих был разъярен и отрекся от политической верности, хотя в своем споре с Лютером, принесшем ему от Папы титул Защитника веры, он утверждал, что первенство Папы имеет божественное право! Histoire du Concile de Trent, livre i. p. 65, амстердамское издание, 1686 г.




11. Елизавета часто говорила, что ненавидит пуритан больше, чем папистов. Нил, т. I, стр. 319.




12. Нил (т. I, стр. 236) приводит следующий образец произвольного обращения со священниками. Это отчет об экзамене лондонского духовенства: «Когда священнослужители явились в суд, мистер Томас Коул, клирик, будучи посажен рядом с Комиссарами в священническом облачении, канцлер епископа обратился к ним с такими словами: „Господа мои и вы, служители Лондона, воля Совета состоит в том, чтобы вы строго соблюдали единообразие облачения, подобно человеку, стоящему здесь канонически облаченным в квадратную шапку, студенческую мантию наподобие священнической, шарф и в церкви — льняную епитрахиль. Те из вас, кто подпишется, пишите *volo*; те, кто не подпишется, пишите *nolo*. Будьте кратки, без лишних слов“. Некоторые из этих несчастных священников подписались ради своих семей, но тридцать семь категорически отказались. Они были немедленно отстранены от должности и предупреждены, что если они не подчинятся в течение трех месяцев, то будут полностью лишены своих доходов. В 1585 и 1586 годах в ходе обследования было обнаружено, что имелось лишь 2000 способных проповедовать служителей для обслуживания 10 000 церквей. Епископ Сэндис в одной из своих проповедей перед лицом королевы сказал Ее Величеству, что некоторые из ее подданных не слышат ни одной проповеди в течение семи лет, и что кровь их взыщется с кого-то. Елизавета считала трех или четырех проповедников в графстве достаточным количеством». Нил, т. I, стр. 359.




13. Нил, т. I, предисловие.




14. Нил, т. I, предисловие.




15. Нил, т. II, стр. 28.




16. Принс, стр. 107.




17. Мистер Уильямс имел некоторое личное общение с монархом, но какого именно рода — не усматривается. В своем письме к майору Мейсону он ссылается на короля Джеймса, «с которым я беседовал».




18. «Хотя дискуссионер признавал себя недостойным говорить от имени Бога с господином Коттоном или кем-либо еще, однако, возможно, господин Коттон припомнит, что дискуссионер (путешествуя верхом вместе с ним самим и еще одним человеком драгоценной памяти, господином Хукером, в Семпрингем и обратно) представил свои аргументы из Писания, почему он не смел присоединиться к ним в использовании ими Общей молитвы». *Bloody Tenet made more Bloody*, p. 12.




19. Мистер Уильямс Гаррис в одном письме упоминает некоего мистера Уорнарда как брата миссис Уильямс, по-видимому, имея в виду жену Роджера Уильямса. Это единственный намек, обнаруженный автором относительно семьи миссис Уильямс. Ее имя, в силу какой-то странной ошибки, указано в записях церкви в Провиденсе как Элизабет, а не Мэри, каково ее настоящее имя. Эти записи привели мистера Бенедикта в его ценной «Истории» (т. I, стр. 476) к той же ошибке. На основании его авторитета одна из ныне живущих потомков Роджера Уильямса назвала ребенка Элизабет в честь, как она подразумевала, своего почтенного предка по женской линии.




20. Холмс, Американские анналы, т. I, стр. 146.




21. Это обширное дарование включало значительную часть британских колоний в Северной Америке, все штаты Новой Англии и Нью-Йорк; около половины Пенсильвании; две трети Нью-Джерси и Огайо; половину Индианы и Иллинойса; весь Мичиган, Гурон и всю территорию Соединенных Штатов к западу от них, по обе стороны Скалистых гор; и от точки, находящейся далеко в пределах мексиканских владений на Тихоокеанском побережье, почти до пролива Нутка. Это громадное дарование показывает, сколь несовершенно была известна география страны Джеймсу и его советникам. Совет вскоре нашел свое начинание невыгодным предприятием и возвратил патент Короне. См. юбилейную речь достопочтенного Э. Эверетта в Чарлстауне, 28 июня 1830 г., стр. 13, 31.




22. Журнал Уинтропа, т. I, стр. 5.




23. Речь Эверетта, стр. 27.




24. Хатчинсон, т. I, стр. 24.




25. Утверждается, что не менее двухсот человек умерло с момента отплытия компании из Англии в апреле до следующего декабря. Речь Эверетта, стр. 50.




26. Этот джентльмен прибыл из Англии. Он претендовал на весь полуостров Бостона, поскольку был первым белым человеком, заночевавшим там. Он гостеприимно пригласил губернатора Уинтропа и его друзей переселиться туда из-за находившегося там прекрасного родника с водой. Он вскоре покинул Бостон, заявляя, что уехал из Англии потому, что ему не нравились лорды-епископы, но не мог объединиться с колонистами, потому что ему не нравились лорды-братья. Его права как первого поселенца были признаны, и в 1634 году ему выплатили тридцать фунтов. Он переселился в местечко в нынешнем городе Камберленд (Род-Айленд), примерно в шести милях от Провиденса, и протекающая рядом река носит ныне его имя. Он дожил до преклонных лет и временами проповедовал в Провиденсе и других местах. Предание гласит, что он иногда привлекал внимание слушателей умелым раздаванием яблок. Его фруктовый сад процветал еще долго после его смерти, и некоторые деревья, как говорят, стоят до сих пор.




27. Историческая речь президента Куинси, 17 сентября 1830 г., стр. 19.




28. Людям этого поколения может быть полезно прочесть следующий отчет, приведенный Хатчинсоном (т. I, стр. 27).

29. «Погода держалась сносной до 24 декабря, но затем с силой грянули холода. Сочельника подобного рода они еще не видели никогда. С того времени и до 10 февраля их главной заботой было сохранять себя в тепле и в остальном настолько сносно, насколько позволяли скудные припасы. Беднейшая часть людей сильно страдала, ютясь в палатках и жалких лачугах, и многие умирали от цинги и других болезней. Припасов у них было так мало, что многие были вынуждены питаться моллюсками, мидиями и прочими ракушками, а вместо хлеба — земляными орехами и желудями. Один человек, пришедший к дому губернатора пожаловаться на свои страдания, получил отказ, поскольку его известили, что даже там последняя партия хлеба находилась в печи. Упоминаются некоторые случаи великого спокойствия и смирения в этом бедствии. Мужчина, пригласивший соседа на блюдо моллюсков, после обеда возблагодарил Бога, даровавшего им вкусить от изобилия морей и сокровищ, сокрытых в песках. Они назначили 22 февраля днем поста; но 5-го числа, к их великой радости, из Англии вернулся груженный продовольствием корабль „Лион“ под командованием капитана Пирса, одного из кораблей прошлогоднего флота, каковое продовольствие было распределено в соответствии с нуждами людей. Они обратили свой пост в день благодарения».




30. Это был регулярный колониальный корабль. Ее прибытие из Англии с эмигрантами, припасами и т. д. часто отмечается в Журнале. В ноябре следующего года, 2-го числа, она прибыла с женой губернатора, знаменитым Джоном Эллиотом и другими. Но, к несчастью, 2 ноября 1633 года она потерпела крушение на отмели у побережья Виргинии.




G.










31. В первом издании это было напечатано как „man“ [человек]. Мистер Сэвидж в примечании говорит: „В оригинальной рукописи это слово подвергалось подчисткам, возможно, каким-то ревнителем, однако совершенно ясно видно, что это обычное сокращение Уинтропа для того, что восстановлено в тексте, и Принс прочел его так же, как и я“.




32. Историческая речь Куинси, 1830 г., стр. 20.




33. Хатчинсон, т. I, Приложение, № 1.




34. Ответ церковных служителей на это возражение заслуживает внимания как подтверждающий взгляды, изложенные относительно их чувств к Церкви Англии. „Они не отделялись (как они заявляли) от Церкви Англии или от находящихся там установлений Божьих, но лишь от коррупции и беспорядков этой Церкви; что они удалились от общей молитвы и церемоний и много претерпели за свое несогласие на родине, и поэтому, находясь в месте, где они могли обрести свою свободу, они ни не могли, ни не желали использовать их, поскольку почитали навязывание этих вещей нарушением богослужения Божьего“ (Magnalia, b. i. ch. iv. § 8).




35. Сноу, «История Бостона», стр. 30.




36. Уинтроп, т. I, стр. 32.




37. Там же, т. I, стр. 87.




38. Сноу, «История Бостона», стр. 42.




39. Уинтроп, т. I, стр. 30, прим.




40. Выдержка из письма мистера Коттона. Хатчинсон, Приложение III.




41. См. ценные «Исторические речи» доктора Уиснера от 9 и 16 мая 1830 года.




42. Мистер Бакус и некоторые другие авторы относят эту дату к 1631 году либо по ошибке, либо пренебрегая разницей между старым и новым стилем. В изложениях сведений о мистере Уильямсе из-за этого возникла некоторая путаница.




43. Magnalia, b. v. ch. 17.




44. Эмерсон в своей «Истории Первой церкви» не более точен. Он говорит (стр. 13): „Об этом человеке говорили, что он отказывался от причастия“ и т. д.




45. Уинтроп, т. I, стр. 91.




46. Нравственный закон считался разделенным на две скрижали: первая скрижаль содержала первые четыре заповеди, относящиеся к нашим обязанностям перед Богом, а вторая скрижаль содержала остальные шесть заповедей, предписывающие определенные обязанности по отношению к людям.




47. Примечание мистера Сэвиджа в его издании Уинтропа (т. I, стр. 53) заслуживает цитирования:

48. «Все, кто склонен отделять эту связь светских забот с обязанностями религии, к коей большинство правительств во всех странах проявляли излишнюю склонность, сочтут, что это мнение Роджера Уильямса делает ему честь. Законы первой скрижали, или первые четыре заповеди Декалога, должны внушаться скорее ранним воспитанием, чем карательными постановлениями законодательного органа; и опыт Род-Айленда и других штатов нашего Союза благоприятен, пожалуй, настроениям этого старейшего американского реформатора. Излишняя регламентация была ошибкой наших отцов, которые постоянно рассуждали по аналогии с левитскими установлениями и обременяли себя игом иудейских обычаев».




49. 1 Hist. Col. vi. p. 246.




50. Принс, стр. 355. Имя мистера Уильямса встречается в списке лиц, „желающих получить статус свободных граждан“, на последнем заседании Суда, состоявшемся 19 октября 1630 года, почти за четыре месяца до его прибытия в Америку (Принс, стр. 331). Этот автор объясняет затруднение, говоря (стр. 377), что октябрьский список „включает всех тех, кто заявил о своем желании в период между тем временем и 18 мая 1631 года“. Следовательно, оказывается, что мистер Уильямс с присущей ему решительностью внес свое имя в список очень скоро после своего прибытия.




49. 1 Исторические сборники Массачусетского исторического общества, т. vi, стр. 24, 56.




50. Там же.




51. Мистер Бейлис в своей «Мемуарах о Плимуте» (том i, стр. 266) говорит, что мистер Уильямс покинул Салем, поскольку «разочаровался вследствие некоторых разногласий во мнениях между ним и мистером Скелтоном, пастором». Это представляется ошибкой. Мистер Апхэм в своей лекции «Второе столетие» (стр. 12) называет мистера Скелтона «верным защитником Роджера Уильямса».




52. «Он был радушно принят среди нас в меру наших скромных возможностей, проявлял свои таланты среди нас, и спустя некоторое время был принят в члены церкви, а его учение получило полное одобрение; ради блага этого я буду благословлять Бога и вечно быть благодарным Ему за его самые суровые увещевания и обличения, поскольку они соответствовали истине». Принс, стр. 377.




53. Мемориал, стр. 151.




54. Коттон Матер в своей книге «Магналии» (кн. ii, гл. iv) описывает следующий случай, произошедший во время этого визита. Хотя этот отрывок демонстрирует его сильные предрассудки, его стоит включить в качестве иллюстрации нравов и обычаев того времени. «В то время в Плимуте были два министра, настолько проникшиеся настроениями жесткого сепаратизма, что они страстно настаивали на незаконности называть какого-либо невозрожденного человека именем доброго человека такого-то, пока из-за их неблагоразумного педалирования этой причуды в селении не началось беспокойство. Более здравомыслящие люди, огорченные этими пустяками, воспользовались присутствием губернатора Уинтропа, чтобы вынести этот вопрос на публичное обсуждение в собрании; который, отвечая на это, провел различие между теологической и моральной добротой, добавив, что, когда в Англии впервые стали использовать присяжных, глашатаю после оглашения имен лиц, подходящих для этой службы, обычно полагалось приказывать всем: "Слушайте, добрые и верные люди", откуда в английской нации вошло в гражданский обычай для соседей, живущих бок о бок, называть друг друга добрым человеком таким-то, и было бы жаль теперь поднимать шум из-за столь невинно зародившегося гражданского обычая. И это выступление мистера Уинтропа положило долгий конец мелким, праздным, причудливым фантазиям, которые тогда начинали вызывать бурные споры».

Если предыдущее утверждение верно, его можно милосердно рассматривать как указание на скрупулезную совесть мистера Уильямса, который, возможно, полагал, что имена порой являются сутью вещей, и не желал, чтобы термин «добрый человек» без разбора применялся ко всем людям. Если он поддался объяснению губернатора Уинтропа, это доказывает, что он не был столь упрям в мелочах, как его изображали.




55. Уэймут.




56. Бакус, т. i, стр. 56. Некоторые авторы намекают, что он вернулся без приглашения.




57. Мемориал, стр. 151.




58. Мемориал, стр. 151. Мистер Смит был английским священником, который отделился от Церкви Англии и уехал в Голландию, где принял взгляды баптистов. Говорят, что из-за отсутствия подходящего лица для проведения обряда он окрестил сам себя, из-за чего его называли се-баптистом. Доктор Тоулмин замечает по поводу этого утверждения: «Это утверждается исключительно со слов его противников, о которых, учитывая резкость, с которой они писали против него, можно с полным основанием заключить, что они были готовы подхвартить слух о нем на основании скудных доказательств». История пуритан Нила, т. ii, стр. 72, примечание. Мистер Нил говорит, что «он был ученым человеком, обладающим хорошими способностями, но с ветреной головой». Принятие им баптистских принципов объясняет этот упрек.




59. Преподобный Джон Фостер в своем эссе об эпитете «романтический».




60. См. Приложение B с некоторыми замечаниями об анабаптистах.




61. Бакус, т. i, стр. 57, 516. Доктор Бентли (1 Исторический сборник, т. vi, стр. 247) говорит, что ребенок родился в Салеме, но утверждение мистера Бакуса более правдоподобно, и в качестве авторитетного источника он приводит записи Провиденса.




62. В утверждениях различных авторов относительно продолжительности пребывания мистера Уильямса в Плимуте и даты его отъезда наблюдается странная путаница. Мортон говорит, что он проповедовал в Плимуте около трех лет и был уволен в 1634 году. Бейлис повторяет это утверждение. Хатчинсон говорит, что он оставался в Плимуте три или четыре года; Коттон Матер говорит — два года, а доктор Бентли утверждает, что он вернулся в Салем до конца 1632 года. Но мистер Бакус предполагает, что временем его отъезда из Плимута был август 1633 года. «Его первый ребенок родился там в первую неделю августа 1633 года (Записи Провиденса), а мистер Коттон, прибывший в Бостон четвертого сентября того же года, говорит, что он перебрался в Залив еще до его прибытия» (Опровергнутый догмат, часть 2, стр. 4). Из «Журнала» Уинтропа (т. i, стр. 117) с достоверностью следует, что мистер Уильямс вернулся в Салем до ноября 1633 года, ибо под этой датой Уинтроп говорит, что он «перебрался из Плимута туда (но не на какую-либо должность, хотя и выступал в порядке пророчества)». Это выражение подразумевает, что он переехал недавно, и это согласуется с предположением, что он вернулся в Салем в августе.




63. Имя мистера Скелтона впервые упоминается Уинтропом, а доктор Бентли (1 Исторический сборник, т. vi, стр. 248) приписывает открытое противостояние мистеру Скелтону.




64. «Возможно, — говорит мистер Сэвидж, — те же самые выражения от другого лица вызвали бы меньше недовольства. От Уильямса они сначала были восприняты не в самом мягком и даже не в самом естественном смысле, хотя дальнейшие размышления убедили магистратов в том, что его слова не таили опасности. Отрывки из Апокалипсиса, вероятно, не были применены к чести Короля, и поэтому я сожалею, что Уинтроп не сохранил их».




65. Вероятно, именно на эту книгу ссылался мистер Коддингтон в своем злобном письме против мистера Уильямса, помещенном в конце «Ответа» Фокса. Мистера У. обвиняют там в том, что он «написал сочинение в четверть листа против королевского патента и власти».




66. Автор статьи в «Североамериканском обозрении» за октябрь 1830 года (стр. 404) пишет: «Короли Европы в некоторых случаях заявляли о праве покорять туземцев силой и присваивать их территорию без их согласия для нужд колонистов. Король Испании основывал это право исключительно на даровании Папы как наместника Христа на земле. Короли Англии в шестнадцатом веке обосновывали его превосходящими правами, которыми христиане обладали перед неверными».




67. Ответ Коттону на «Кровавый догмат», стр. 276, 277.




68. Магналии, книга i, гл. v, § 5.




69. Путешествия, т. i, стр. 167.




70. Рвение мистера Эндикотта в этом вопросе можно понять из следующего случая, описанного Уинтропом: «7 марта 1633 года. На лекции в Бостоне был поставлен вопрос о вуалях. Мистер Коттон пришел к выводу, что там, где (по обычаю места) они не были знаком подчинения женщины, апостол их не предписывал. Мистер Эндикотт возражал и отстаивал их на основании общих аргументов, приводимых апостолом. После некоторого обсуждения губернатор, заметив, что дело начинает приобретать излишнюю серьезность, вмешался, и на этом все закончилось». Т. i, стр. 125.

Хатчинсон (т. i, стр. 379) говорит со слов Хаббарда, что «мистер Коттон из Бостона, случившаяся проповедовать в Салеме вскоре после возникновения этого обычая, убедил своих слушателей в том, что оно не имеет достаточного основания в Священном Писании. Его проповедь возымела столь благотворный эффект, что все они устыдились своих вуалей и больше никогда не появлялись в них».




71. Хатчинсон, т. i, стр. 142.




72. История пуритан Нила, т. i, стр. 184.




73. Вопрос о законности креста вызвал много волнений и споров. «Некоторые из наших главных мужей, — говорит Коттон Матер (Магналии, кн. vii, гл. ii, § 9), — отстаивали свои различные убеждения с помощью оружия, не более опасного, чем легкие перья, и с последствиями не худшими, чем немного безобидного и ученого пролития чернил». Мистер Хукер написал трактат объемом почти в тринадцать страниц в защиту креста. Уинтроп говорит, что Суд «сомневался в законности использования креста на знамени». Ополчение отказалось выступать под изрезанными знаменами. Дело в конце концов разрешилось тем, что крест убрали из цветов для регулярных отрядов ополчения, но сохранили на знаменах замка и судов.




74. Исторический сборник, т. vi, стр. 246.




75. То есть 30 апреля. Уинтроп за несколько месяцев до этого принял такой способ обозначения времени. По-видимому, он проистекал из стремления избежать римской номенклатуры как языческой. Возможно, определенную роль в изменении сыграло и отвращение к римской церкви. Этот обычай сохранялся более пятидесяти лет, после чего был постепенно заброшен, за исключением друзей, или квакеров, причем Хатчинсон считает, что народные предрассудки против них ускорили упадок этого обычая. Месяцы именовались 1-й, 2-й и т. д., начиная с марта, и дни недели обозначались тем же способом.




76. После того как эти замечания были написаны, автор обнаружил в сочинении мистера Уильямса «Наемное служение — не служение Христа» «Приложение касательно клятв, вопрос». Это приложение гласит: «Хотя для христиан и законно (в определенных случаях) призывать имя Всевышнего при клятве; тем не менее, поскольку это является частью Его святого поклонения и потому подобает тем, кто является Его истинными поклонниками в духе и истине; и поскольку людей можно принудить к любой части богослужения Бога точно так же, как и к этому; поскольку его следует использовать не иначе как предельно торжественно, в торжественных и веских случаях и (обычно) в таких, которые не поддаются иному разрешению; поскольку гласят голоса двух великих законодателей от Бога, Моисея и Христа Иисуса, что устами двух или трех свидетелей (не клянущихся) утверждается всякое слово: не является ли принуждение нации к клятвам и духовным заветам без разбора, а также постоянное принуждение всех людей отправлять это богослужение в самых тривиальных и обыденных случаях во всех судах (вместе с церемониями с книгой, поднятием руки и т. д.) проституцией святого имени Всевышнего перед каждыми нечистыми устами, причем по пустячным поводам, и произнесением Его впустую миллионами и столькими миллионами раз, и не является ли это разжиганием очей Его ревности, ибо Он изрек, что не оставит без наказания того (какого бы то ни было человека или людей), кто произносит Его имя впустую». Из этого абзаца следует, что он считал принесение присяги актом богослужения; что христианин мог приносить ее по надлежащим поводам, хотя и не по тривиальным причинам; что нерелигиозный человек не мог искренне совершить этот акт богослужения; и что никто не должен быть принуждаем к совершению этого акта точно так же, как и к любому другому акту богослужения. Его собственная практика соответствовала его теории. Он говорит в своем труде «Джордж Фокс, откопанный из своей норы» (Приложение, стр. 59, 60): «У меня самого возникали случаи в Канцлерском суде в Англии и т. д. о потере крупных сумм, которые я предпочел претерпеть с помощью Господа, нежели уступить формализму (тогда и ныне находящемуся в употреблении) в богослужении Богу [намекая, возможно, на использование книги, поднятие руки и т. д.], хотя я и предлагал поклясться в веских делах именем Бога, как в присутствии Бога, и засвидетельствовать или призвать Бога в свидетели; и судьи говорили мне, что они удовлетворились бы моим свидетельством и способом принесения присяги, но они не могли освободить меня без акта Парламента».




77. Опровергнутый догмат, стр. 28, 29.




78. Бакус, т. i, стр. 62.




79. В своей книге «Наемное служение — не служение Христа» он говорит по этому поводу: «Мы можем препятствовать бедным душам в покаянии и ожесточать их против него, когда посредством общения в молитве с ними как со святыми мы убеждаем их в их [уже] благословенном состоянии христианства и в том, что они рождены заново, являются сыновьями и дочерьми живого Бога» (стр. 22). Этот аргумент несостоятелен, поскольку мы не «вступаем в общение» с нераскаявшимися, молясь в их присутствии; однако этот довод свидетельствует о совестливой заботе мистера Уильямса о благополучии людей.

Здесь уместно отметить, что, в то время как Уинтроп излагает это обвинение как общее положение, Хаббард (207) и Мортон (153) утверждают, что мистер Уильямс отказывался «молиться или возносить благодарения за едой со своей собственной женой или кем-либо из членов своей семьи». Вероятно, это было выводом из абстрактной доктрины мистера Уильямса. Несколько обвинений против него можно проследить таким образом до склонности делать умозаключения. Любопытный пример приводит Коттон Матер (Магналии, кн. vii, гл. ii, § 6). Мистер Уильямс, по его словам, «жаловался в открытом Суде на то, что его обидели клеветническим слухом, будто он считает незаконным для отца призывать своего ребенка вкушать пищу». Мистер Хукер, присутствовавший при этом, будучи побужден высказаться, ответил: «Ну, вы скажете то же самое снова, если будете придерживаться собственных принципов или окажетесь загнаны в угол и не сможете сказать ничего». Выразив уверенность, что он никогда этого не скажет, мистер Хукер продолжил: «Если незаконно призывать невозрожденного человека к молитве, поскольку это есть действие богослужения, то незаконно и вашему невозрожденному ребенку молиться о благословении на собственную пищу. Если ему незаконно молиться о благословении на пищу, то ему незаконно ее есть, ибо она освящается молитвой, а без молитвы неосвящена (1 Тим. iv. 4, 5). Если ему незаконно ее есть, то вам незаконно призывать его есть ее, ибо вам незаконно призывать его ко греху». Наши отцы были знатоками логики. Силлогизмы мистера Хукера теперь не кажутся особо убедительными, но они должны были поставить в тупик мистера Уильямса, если он придерживался приписываемых ему взглядов. Соответственно, Коттон Матер добавляет, что «мистер Уильямс предпочел хранить молчание, нежели давать какой-либо ответ». Тем не менее, мы можем удивляться тому, что мистера Уильямса не обвинили в морировании голодом собственных детей, к ужасу грядущих поколений!




80. В марте 1634–5 года Суд принял акт, «увещевающий братьев и старейшин каждой церкви в пределах своей юрисдикции обсудить и выработать один единообразный порядок дисциплины в церквях, согласный со Священным Писанием, а затем рассмотреть, в какой степени магистраты обязаны вмешиваться ради сохранения этого единообразия и мира в церквях».




81. Екклесиаст, vii. 7.




82. Уинтроп, т. i, стр. 167, примечание.




83. Уинтроп относит изгнание к октябрю, но Колониальные записи (I. 163) утверждают, что оно произошло 3 ноября 1635 года.




84. См. Приложение C.




85. Бакус, т. i, стр. 516. Он назвал эту дочь Фриборн («Свободнорожденная»). Это было в духе того времени. Первых трех детей, крещенных в бостонской церкви, назвали Джой («Радость»), Рекомпэнс («Вознаграждение») и Пити («Милосердие»). Примечательно, что имя Фриборн было дано в то время, когда отец был объектом того, что он, несомненно, считал угнетением. Это свидетельствует о его несгибаемом духе.




86. Рукописное письмо.




87. Именно на этом основании сам мистер Коттон оправдывал наказание еретиков. См. «Кровавый догмат».




88. Примерно в то время, когда Боссюэ, самый прославленный поборник Римско-католической церкви, сметя все преграды своей сокрушительной красноречивостью и неисчерпаемой изобретательностью, доказывал, что государь обязан использовать свою власть для искоренения ложных религий в государстве, шотландские комиссары в Лондоне протестовали от имени своей национальной Церкви против внедрения «греховной и нечестивой веротерпимости в религиозных делах», в то время как весь корпус английского пресвитерианского духовенства в своих официальных документах протестовал против планов партии Кромвеля и торжественно заявлял: «Мы ненавидим и отвращаемся от веротерпимости». «Свои взгляды, — говорил Бакстер, человек, известный в свое время своей умеренностью, — я всегда открыто заявлял. Я отвращаюсь от неограниченной свободы или веротерпимости всего». — «Веротерпимость, — говорил Эдвардс, другой выдающийся богослов, — превратит королевство в хаос, Вавилон, другую Амстердамовку, Содом, Египет, Вавилон. Веротерпимость — величайшее творение Дьявола, его шедевр и главный инструмент для поддержания его шатающегося царства. Это самый кратчайший, готовый, верный способ уничтожить всю религию, сравнять все с землей и привнести всякое зло. Это превосходящее все остальные, вселенское и фундаментальное зло. Подобно тому как первородный грех является фундаментальным грехом, содержащим в себе семена и порождение всех грехов, так и веротерпимость заключает в себе все ереси и все зло». Трактаты Верпланка, стр. 23, 24. Подобный язык использовался и в этой стране. Преподобный мистер Уорд в своем «Простом башмачнике из Агаwама», написанном в 1647 году, выражает свое отвращение к веротерпимости и говорит: «Тот, кто готов терпеть любую религию или обветшалый путь религии помимо собственной, если только речь не идет о вещах совершенно безразличных, либо сомневается в собственной, либо не искренен в ней».




89. 1 Исторический сборник, т. vi, стр. 248.




90. Перед мистером Хейнсом пост занимал мистер Дадли, который был суровым человеком и особенно противился веротерпимости. Он умер вскоре после этого со стихотворением в кармане, написанным его собственной рукой. Следующие две строки являлись его частью:




“Let men of God in court and churches watch

“O’er such as do a toleration hatch.”







Мистер Хейнс также обвинял губернатора Уинтропа в излишней мягкости. Уинтроп, т. i, стр. 178.




91. Мистер Коттон отрицал в своем «Ответе на Кровавый догмат», что он принимал какое-либо участие в изгнании мистера Уильямса, но признавал, что одобрял его. Мистер Уильямс утверждает: «Некоторые джольтмены, согласившиеся с приговором против меня, со слезами торжественно свидетельствовали, что они сделали это по совету и наставлению мистера Коттона». Эти два утверждения можно примирить, пожалуй, замечанием мистера Коттона о том, что «если он и давал совет одному или двум, это не свидетельствует об акции правительства».




92. В «Кровавом догмате» по отношению к мистеру Коттону неоднократно применяются такие фразы: «Я говорю с почтительным уважением к отвечающему» — «достойный отвечающий» — «человек несравненно более достойный для такого служения».




93. История Плимута Бейлиса, т. i, гл. 4.




94. 2 Исторический сборник, т. ix, стр. 235, 236.




95. Ключ, Введение.




96. Ключ, гл. 21.




97. Замечание Тацита относительно германских племен справедливо и в отношении индейцев: «Reges ex nobilitate, Duces ex virtute sumunt. Nec Regibus infinita aut libera potestas, et Duces exemplo potius quam imperio; si prompti, si conspicui, si ante aciem agant, admiratione præsunt» (О происхождении германцев, гл. vii).




98. Ключ, гл. 22.




99. Американская энциклопедия, статья «Индейцы».




100. Хатчинсон, т. i, стр. 411.




101. Роджер Уильямс говорит: «Я знал многих из них, которые пробегали от восьмидесяти до ста миль в летний день и возвращались обратно за два дня». Ключ, гл. 11.




102. Ключ, гл. 2.




103. Когда зерна варили целиком, это блюдо называлось мсиккуаташ, и его до сих пор едят в Новой Англии под названием сукаташ. Истолченную кукурузу при варке называли Насаумп. «От этого, — говорит Роджер Уильямс, — англичане называют свой самп, представляющий собой индейскую кукурузу, истолченную и сваренную, которую едят горячей или холодной с молоком или маслом, что является милостью, превосходящей простую воду туземцев, и блюдом исключительно полезным для организмов англичан». Ключ, гл. 2.




104. Этот моллюск ныне называется квахог. Синяя часть раковины, по-видимому, отламывалась, просверливалась, обтачивалась до округлой, гладкой поверхности и полировалась. Судя по всему, белые части раковины квахога подобным же образом перерабатывались в вампум. Мемориал Мортона, Приложение, стр. 388.




105. Хатчинсон, т. i, стр. 406.




106. Замечание лорда Бэкона применимо к коренным племенам нашей земли. «Несомненно, что оседлые домашние ремесла и тонкие мануфактуры (требующие скорее работы пальцев, чем рук) по своей природе противоположны воинственному складу; и вообще все воинственные народы немного праздны и любят опасность больше, чем тяжелый труд». Эссе 29.




107. Они полагали, что их элизий находится на юго-западe, поскольку ветер с этого направления всегда сопутствует хорошей погоде или предшествует ей. Невежественному дикарю было вполне естественно вообразить, что целебные и восхитительные бризы с юго-запада были «веяниями небесными».




108. Ключ, гл. 21.




109. Преподобный Джон Элиот, именуемый апостолом индейцев, был утвержден в качестве учителя церкви в Роксбери в 1632 году. Он выучил индейский язык и начал проповедовать туземцам. В 1651 году на живописном месте у реки Чарльз примерно в 16 милях от Бостона был построен индейский город под названием Натик. Был возведен молитвенный дом и в 1660 году образована церковь из обращенных индейцев. В 1661 году он издал Новый Завет на индейском языке, а спустя несколько лет — всю Библию и несколько других книг. Его труды на благо туземцев были весьма велики, а успех — отраден. В 1670 году насчитывалось от 60 до 70 молящихся причастников. Примеру Элиота последовали другие, особенно семейство Мейхью, трудившееся среди индейцев на Нантакет и Мартас-Винъярд. Во многих местах помимо Натика были образованы церкви, учреждены школы, напечатаны книги и предприняты иные усилия на благо туземцев. Совокупное число молящихся индейцев в 1674 году оценивалось следующим образом:



	In Massachusetts, principally under Mr. Eliot’s care,
	1100



	In Plymouth, under Mr. Bourne,
	530



	In Plymouth, under Mr. Cotton,
	170



	On the island of Nantucket,
	300



	On Martha’s Vineyard and Chappequiddick, under the Mayhews,
	1500



	 
	




	 
	3600




См. Мемориал Мортона, примеч. U, стр. 407, и Ежеквартальный журнал Американского образовательного общества за февраль 1832 г. Биографический словарь Адамса, статьи об Элиоте и Мейхью.




110. Особого упоминания заслуживают прославленные профессора Аделунг и Фатер, а также барон Гумбольдт. Они являются авторами этого поразительного труда — «Митридата».




111. Язык чероки превосходит даже греческий своей способностью выражать с помощью инфлексии одного слова тончайшие модификации мысли. Пример приведен в Приложении к 6-му тому «Американской энциклопедии». Это также образец той длины, до которой часто разрастаются слова в индейских языках. Это слово — Winitaw´tigeginaliskawlungtanawneli´tisesti, которое можно перевести так: «Они к тому времени уже почти закончат даровать [милости] издалека тебе и мне». По имеющимся сведениям, это слово регулярно склоняется по фиксированным правилам. Если это так, язык чероки должен обладать системой наклонений, времен и чисел, с которой могут сравниться немногие языки на земле, если вообще таковые имеются.




112. 2 Исторический сборник, т. ix, стр. 227.




113. Число языков, приписываемых в той же работе Европе, составляет 587; Африке — 276; Азии — 987. Итого в мире — 3064.




114. 2 Исторический сборник, т. ix, стр. 233, 234.




115. Хекевелдер и Эдвардс утверждают этот факт.




116. Ключ, введение.




117. «Право народов» Ваттеля, книга i, разделы 81 и 209.




118. «И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею». Бытие, i. 28.




119. Патенты, которые они привезли с собой, теоретически были несправедливыми, ибо они прямо подразумевали абсолютный контроль английского монарха над уступленной территорией и не содержали никакого признания прав туземцев. Но христианская честность пилигримов исправляла на практике ошибку или изъян патентов. Один авторитетный писатель говорит: «Вне всякого сомнения, первые поселенцы в Плимуте, в Сейбруке и, как общее правило, по всему атлантическому побережью приобретали земли, на которых они селились, и продолжали свои поселения с согласия туземцев. Девятнадцать двадцатых долей земли в Атлантических штатах и почти вся земля, заселенная белыми в западных штатах, перешли в наше владение в результате дружественных договоров». «Поселенцы обычно давали за землю столько, сколько она тогда стоила по любой справедливой и разумной оценке. Индеец продал бы квадратную милю земли за одеяло и складной нож; и многим это покажется мошеннической сделкой. Однако она никоим образом не заслуживает такого наименования. Один только нож прибавил бы к комфорту индейца и к его благосостоянию больше, чем сорок квадратных миль земли при фактических обстоятельствах дела». См. весьма здравую статью в «Североамериканском обозрении» за октябрь 1830 года. Мы можем добавить, что и поныне квадратную милю земли в некоторых частях Соединенных Штатов можно купить дешевле, чем первые поселенцы заплатили индейцам за их земли. Действительно, как говорит только что цитированный автор: «В Каролинах есть миллионы акров земли, которые в данный момент не приняли бы и в дар, и тем не менее большая часть этой земли при минимальном труде дает сто пятьдесят бушелей батата с акра». Ваттель говорит (кн. i, § 209): «Нельзя не восхищаться умеренностью английских пуритан, первыми поселившихся в Новой Англии, которые, несмотря на наличие хартии от своего государя, покупали у индейцев земли, которые они решали возделывать. Этот похвальный пример последовал мистер Уильям Пенн, основавший колонию квакеров в Пенсильвании».




120. Тревога, которую война с Черным Ястребом посеяла на западных землях в прошлом году, может дать слабое представление об ужасах индейских войн в ранние дни колоний.




121. См. Решение Верховного суда Соединенных Штатов на январской сессии 1832 года по делу чероки.




122. В утверждениях различных авторов относительно времени изгнания мистера Уильямса и основания Провиденса наблюдается странная путаница. Приведенная выше дата несомненно верна по причинам, которые будут представлены ниже.




123. Письмо к майору Мейсону.




124. Письмо Роджера Уильямса.




125. Письмо к майору Мейсону.




126. Ключ, гл. ii.




127. Достопочтенный Мозес Браун уверяет меня, что он установил этот факт к своему полному удовлетворению.




128. Уильям Харрис, Джон Смит (мельник), Джошуа Верин, Томас Энджелл и Фрэнсис Викс. Реестр Род-Айленда, 1828 г., статья, написанная Мозесом Брауном.




129. Эквивалентно современному How do you do? («Как поживаете?»).




130. Земли, прилегающие к этому месту, были названы «Вотчир» в память об этом происшествии.




131. «Предание неизменно утверждает, что местом их высадки был родник к юго-западу от Епископальной церкви, у которого недавно был построен дом мистером Нехемией Доджем». Мозес Браун.




132. Возвышенная ода миссис Хеманс «Высадка отцов-пилигримов». Эта прекрасная строфа применима с большей буквальной точностью к Роджеру Уильямсу и его спутникам, чем ко всем отцам-пилигримам вместе взятым.




133. Опубликовано в «Провиденс газетт» с января по март 1765 г. и переиздано во 2-м т. Исторического сборника Массачусетса, из. ix.




134. Массачусетские записи, т. i, стр. 163.




135. Бакус, т. i, 74.




136. Плимутские поселенцы в 1623 году начали сажать кукурузу в середине апреля. Принс, стр. 216.




137. Уинтроп, т. i, стр. 190.




138. В письме к автору Джон Хоуленд, эскв. из Провиденса, один из самых интеллигентных и активных членов Исторического общества Род-Айленда, пишет: «Когда наше Общество было только сформировано, предлагалось установить днем ежегодных собраний Общества день его прибытия сюда; и пока эту дату не удалось уточнить, мы остановились на дне выдачи хартии Карла II».




139. Бакус, т. i, стр. 89.




140. Реестр Род-Айленда, 1828 г.




141. «Под общим именем Нарагансет подразумевались собственно Нарагансет и Коусет. Собственно Нарагансет простирался на юг от того места, что ныне зовется Уориком, до океана; Коусет — от Нарагансета к северу до земли Нипмак, которая ныне образует Оксфорд (Массачусетс) и некоторые другие соседние города. Западные границы Нарагансета и Коусета не могут быть определенно установлены. Гукин говорит, что юрисдикция Нарагансета простиралась на тридцать или сорок миль от реки Сиконк и залива Нарагансет, включая острова, к юго-западу до места под названием Векапаж, в четырех или пяти милях к востоку от реки Павокатак; что она включала часть Лонг-Айленда, Блок-Айленда, Коусета и Найантика и получала дань с некоторых нипмаков. После некоторых изысканий я пришел к убеждению, что найантики занимали территорию, ныне именуемую Вестерли. Если так, то юрисдикция нарагансетов простиралась до Павокатака и, возможно, за его пределы». — «Вотчир», Примечания, стр. 176.




142. Это переписано с копии, предоставленной Джоном Хоулендом, эскв. Она немного отличается от текста, содержащегося у Бакуса (т. i, стр. 89). Орфография приведена в соответствие с современным употреблением.




143. «Великий холм Нотакуонканот, упомянутый в качестве границы, находится в трех милях к западу от Уейбоссетского моста. Машапауг лежит примерно в двух милях к югу от холма. — Дж. Х.»




144. У Бакуса (т. i, стр. 90) такое чтение: «Он признал это свое деяние и руку; вверх по течению» и т. д. Но чтение в тексте сохранено согласно копии мистера Хоуленда. Дарственная была написана Роджером Уильямсом, а меморандум — каким-то другим лицом.




145. Бакус, т. i, стр. 94.




146. Бакус, т. i, стр. 290.




147. См. выше. Он добавляет: «Мне говорили, что я трудился ради распущенного и сварливого народа; что я по глупости расстался с преимуществами города и колонии, с помощью которых мог бы сохранить и город, и колонию в столь же хорошем порядке, как любой в окружающей нас стране». Следующее письмо его сына может быть уместно процитировано здесь как подтверждение предыдущих утверждений:

«Всем тем, кто считает себя покупателями в городе Провиденс, если они являются реальными покупателями, я бы хотел, чтобы они это показали.




“Gentlemen,







«Я счел за благо вкратце предложить вашему вниманию эти несколько строк касательно границ Провиденса и т. д. Я выдвинул несколько вопросов к нескольким людям в поселке, чтобы на них ответили; но не получил никакого ответа ни от одного из них; и, по моему суждению, они не заботятся о том, чтобы вести об этом какие-либо разговоры. Поэтому теперь я обращаюсь ко всем вам, желая, чтобы ваши чести соизволили рассмотреть этот вопрос и ответить мне на один или два вопроса; а именно, есть ли у вас что-либо за рукой моего отца, доказывающее границы этого города до того, как те двенадцать человек были вовлечены; или распоряжался ли мой отец какой-либо частью поселка в пользу каких-либо других лиц после того, как те двенадцать человек впервые пришли к власти, и т. д. Если бы мой отец распорядился или продал весь свой поселок, и те, кому он его продал, или у кого есть это за его рукой, докажут продажу, пусть даже всего за один пенни, упаси меня Бог когда-либо открывать об этом рот и т. д. Очевидно, что этот поселок принадлежал моему отцу, и он удерживается на его имя против всех несправедливых криков и т. д. Можете ли вы найти такого еще живого или в эту эпоху? Он раздал свои земли и прочее имущество тем, кого он считал наиболее нуждающимися, пока не раздал все так, что у него ничего не осталось себе в помощь, так что, не имея возможности добыть себе пропитание и будучи в преклонных летах, это должно было где-то отзываться больно. Я не желаю говорить о том, что я сделал для отца и матери. Я полагаю, что они не нуждались ни в чем, что подобает пожилым людям, и т. д. То, что мой отец раздавал, я верю, он делал с благим умыслом и думал, что Бог позаботится о его семье. Он никогда не давал мне ничего, кроме примерно трех акров земли, да и то незадолго до своей кончины. Казалось суровым, что из столь многого, находившегося в его распоряжении, мне досталось так мало, и ему так мало. Что касается остального, и т. д., я не думал распространяться столь широко; а посему отсылаю ваши чести к тем вопросам, которые имеются у вас меж вами,




“Your friend and neighbor,

“DANIEL WILLIAMS.










“Providence, Aug. 24, 1710.







«Если бы алчный человек имел такую возможность, как была у него, большая часть этого города была бы его арендаторами, я полагаю.




D. W.”










148. Первая дарственная была «написана в стесненных условиях и в спешке», как он утверждал, и содержала лишь инициалы имен одариваемых. Некоторые из них порицали его за это, как будто он сделал это с какими-то дурными замыслами! Они убеждали его дать им другую дарственную, что он в конце концов и сделал 22 декабря 1666 года, когда и был написан документ в тексте, с сохранением первоначальной даты.




149. Название «Новый Провиденс» появляется в нескольких документах, написанных самим мистером Уильямсом и другими, но оно вскоре было отменено. Происхождение эпитета «Новый» могло быть вызвано стремлением отличить город от острова Провиденс, одного из Багамских островов, на котором плантация была заложена в 1629 году. «Анналы» Холмса, т. i, стр. 201. Этот остров впоследствии получил название Нью-Провиденс. Город Роджера Уильямса имел право на первенство.




150. Бакус, т. i, стр. 92.




151. Это выглядит неточно сформулированным. Мистер Уильямс не мог иметь в виду, что он вручил дарственную одариваемым в 1637 году, поскольку несколько названных лиц прибыли в Провиденс лишь после апреля 1638 года (Бакус, т. i, стр. 92). Его собственная уступка датирована 8 октября 1638 года. Вероятно, он имел в виду, что передал покупателям дарственную, подписанную сачемами в 1637 году. Эта дарственная была датирована 24 марта, последним днем 1637 года по старому стилю.




152. Якорь, лежащий на боку.




153. Мы удивлены формой этой подписи. То, что миссис Уильямс не умела писать, было бы невероятно, если бы это не подтверждалось с достоверностью ее письмами в общественном документе в Провиденсе. Вероятно, она написала инициалы, полагая их достаточными, а кто-то добавил слова «знак» и написал имя полностью.




154. Мистер Бакус понял это именно так. Т. i, стр. 93.




155. Он обнаружил, что «индейские дары» обходятся очень дорого. Он был вынужден делать частые подарки. Он говорит, что предоставлял индейцам свои шлюпку и пинасс по первому требованию, перевозя по пятьдесят человек за раз и размещая по пятьдесят человек в своем доме; что он никогда ни в чем им не отказывал по справедливости; что, когда он учредил торговый пост в Нарагансете, Каноникус безвозмездно получал все, чего желал; а когда старый вождь умирал, он послал за мистером Уильямсом и «пожелал быть похороненным в моем сукне в дар».




156. Трокмортон, Олни и Уэсткотт, трое из первых собственников, были членами салемской церкви. Хатчинсон, т. i, стр. 371.




157. Хаббард неоднократно намекает в несколько насмешливом тоне на нищету Роджера Уильямса — стр. 205, 350.




158. Автор «Вотчира» (стр. 163) приспособил для своего героя жилище умершего индейского пауа. Поэты имеют право строить замки в воздухе или на земле. Я опасаюсь, что Роджер Уильямс не был столь легко обеспечен жилищем. Тем не менее, можно предположить, что оно было достаточно скромным.




159. Среди них были Чад Браун, Уильям Филд, Томас Харрис, Уильям Уикенден, Роберт Уильямс (брат Роджера), Ричард Скотт, Уильям Рейнольдс, Джон Уорнер, Бенедикт Арнольд, Джошуа Уинсор и Томас Хопкинс. Бакус, т. i, стр. 93.




160. Gov. Hopkins, History of Providence, 2 Mass. His. Col. ix. p. 183.




161. Т. i, стр. 293.




162. Джон Хоуленд, эскв. в письме к автору.




163. Мозес Браун говорит (Реестр Род-Айленда, 1828 г.): «Участок Роджера Уильямса был под № 38, к северу от Мил-Энд-Коув, на южной оконечности города; участок Уильяма Харриса был под № 36; Джона Смита — под № 41; Джошуа Верина — под № 39, примыкая к северу от участка Роджера Уильямса; Фрэнсиса Викса — под № 35. Здание суда, судя по всему, стоит на участке № 34. Все эти первые шесть поселенцев стали собственниками, хотя Фрэнсис Викс и Томас Энджелл не получили полных долей, пока не достигли совершеннолетия».




164. Скопировано из 3-го т. Исторического сборника, i. 165.




165. Журнал, т. ii, стр. 360.




166. Уинтроп, т. i, 147, 149. Пекоды согласились выдать лиц, участвовавших в убийстве, и уплатить четыреста саженей вампумпега, сорок шкурок бобра и тридцать шкурок выдры. Пока пекодские послы находились в Бостоне, отряд нарагансетов прибыл до самого Напосета, и ходили слухи, что их целью было убийство пекодских послов. Магистраты провели совещание в Роксбери с нарагансетами (среди которых было два сачема) и убедили их заключить мир с пекодами, на что сачемы согласились после того, как магистраты втайне пообещали им в качестве условия часть вампумпега, который пекоды обязались уплатить. Примечание мистера Сэвиджа по поводу этого дела заслуживает того, чтобы его повторили:

«Если в Европе или Америке когда-либо возникали сомнения относительно справедливых и миролюбивых принципов основателей Новой Англии в их отношениях с индейцами, то тайная история этого маневрирования в предыдущем абзаце должна развеять их. Согласно нечестивым максимам вульгарной политики, раздор этих недружелюбных народов поощрялся бы, и наши европейские отцы использовали бы страсти аборигенов для их взаимного уничтожения. Напротив, было прибегнуто к честной хитрости для их примирения, и дань, полученная нами от одной согрешившей стороны, была посредством христианского обмана разделена с их врагами ради достижения общего мира. Такое посредничество полезнее победы и почтеннее завоевания».

Здесь можно добавить в качестве иллюстрации нравов того времени, что мистер Элиот, индейский апостол, выразил в проповеди некоторое неодобрение этого договора с пекодами — среди прочих причин по той, что магистраты и министры действовали без полномочий от народа. Его призвали к ответу, а мистер Коттон и два других служителя были назначены убедить его в его ошибке. Добрый человек, по-видимому, был убежден и согласился принести публичное покаяние. Доктор Бентли утверждает, что мистер Уильямс, находившийся тогда в Салеме, выразил свое неодобрение договора, несомненно, на том же основании объединения светского и духовного ведомств в этой сделке. Но мистер Уильямс не стал отрекаться по примеру Элиота.




167. Уинтроп, т. i, с. 192.




168. Уинтроп, т. i, с. 199. Хатчинсон, т. i, с. 61. Последняя статья договора предусматривала, что он будет распространяться на потомков обеих сторон. Таким образом, наши отцы вели переговоры с индейцами как с независимыми племенами. Они тогда и помыслить не могли о доктрине, согласно которой индейцы являются лишь арендаторами земли и находятся под юрисдикцией белых.




169. 3-й т. Исторических коллекций, с. 159.




170. Письмо к майору Мейсону.




171. Основные силы из Массачусетса под командованием генерала Стоутона прибыли лишь спустя некоторое время после боя. Войска Плимута не выступили в поход, хотя пятьдесят человек были приведены в готовность, но это произошло уже ближе к концу войны. Дружественные индейцы не оказали почти никакой помощи, за исключением перехвата нескольких беглецов. Битву вели белые.




172. «Считалось, — говорит доктор Холмс (Анналы, т. i, с. 241), — что за лето было уничтожено семьсот пекодов, среди которых было тринадцать сачемов. Около двухсот человек, помимо женщин и детей, пережили битву на болоте. Из этого числа англичане отдали восемьдесят Миантиномо и двадцать Нинигрету, двум сачемам Нарагансета, а остальные сто — Ункасу, сачему мохеганов, чтобы тех приняли и содержали как их собственных людей. Несколько мальчиков были отправлены на Бермудские острова. Каким бы справедливым ни был повод для этой войны, человечность требует слезы по поводу истребления доблестного племени, которое предпочло смерть тому, что оно могло вполне естественно ожидать от продвижения английских поселений, — зависимости или истреблению».




‘Indulge, my native land! indulge the tear,

That steals, impassion’d, o’er a nation’s doom;

To me each twig from Adam’s stock, is dear,

And sorrows fell upon an Indian’s tomb.’”

Dwight’s Greenfield Hill.










173. Бакус, т. i, с. 95. Никто не мог иметь права голоса в управлении в этой новой плантации, если не допускал этой свободы. Отсюда примерно в то время я обнаружил следующее городское постановление: «Было решено, что Джошуа Верин за нарушение соглашения, выразившееся в ограничении свободы совести, лишается права голоса до тех пор, пока не заявит об обратном». Верин покинул город, и его отсутствие, судя по всему, было соччено конфискацией его земли, ибо в 1650 году он написал в город следующее письмо, заявляя права на свою собственность. Город ответил, что если он придет и докажет свои права, то получит землю.



“Gentlemen and countrymen of the town of Providence:





«Настоящим сообщаю вам, что я считаю свое приобретение города Провиденс моим законным правом. В своих странствиях я наводил справки и обнаружил, что это имущество подлежит возврату по закону, ибо мой уход не мог лишить меня наследства. Некоторые из вас не могут не помнить, что мы, шестеро пришедших первыми, должны были получить лучшие участки, что и было осуществлено в наших усадьбах, во-вторых — в отношении луга у реки Ванаскватакет, а затем те, кого мы допустили к покупке, должны были получить следующие земли вокруг; однако поступать с моей долей без моего согласия противоречит закону, разуму и справедливости. Поэтому поступайте со мной не хуже, чем мы поступали с индейцами, ибо мы со всей совестью покупали у них землю и рисковали своими жизнями. Следовательно, нас не нужно, и никто из нас не должен быть лишен нашей покупки. Надеюсь, вы примите это во мнение и удовлетворите меня справедливым образом, остаюсь,



“Yours in the way of right and equity,








“JOSHUA VERIN.







«Из Салема, 21 ноября 1650 г.»

«Вручить депутатам города Провиденс для представления всему городу».

Рассказ Уинтропа об этом деле (т. i, с. 282) от 13 декабря 1638 года представляет собой хороший образец того, как этот великий и добрый человек поддавался предвзятости своих чувств, когда речь заходила о Род-Айленде. Этот рассказ, должно быть, основывался на слухах, возможно, на пустых сплетнях:

«В Провиденсе дьявол тоже не дремал. Ибо если по их прибытии туда мистер Уильямс и остальные издали постановление о том, что никто не должен подвергаться преследованиям за совесть, то теперь жены, дети и слуги людей требовали на этом основании свободы ходить на все религиозные собрания, как бы часто они ни происходили или даже будучи тайными в будние дни; и поскольку некий Верин отказался отпускать свою жену к мистеру Уильямсу так часто, как ту звали, они потребовали привлечь его к суду. Но тут встал некий Арнольд, остроумный человек из их же компании, и воспротивился этому, сказав им, что, когда он соглашался с тем постановлением, он никогда не имел в виду, будто оно должно распространяться на нарушение какого-либо установления Божьего, такого как подчинение жен своим мужьям и т. д., и привел разные веские доводы против этого. Тогда некий Грин (который женился на жене некоего Беггерли, чей муж жив и развода не было и т. д., но про которого лишь говорили, будто он жил в прелюбодеянии и в том признался) возразил, что если они станут ограничивать своих жен и т. д., то все женщины в стране завопят на них и т. д. Арнольд ответил ему так: разве вы притворялись, будто покидаете Массачусетс, потому что не хотели оскорблять Бога ради угождения людям, и неужели теперь вы нарушите установление и заповедь Божию ради угождения женщинам? Некоторые придерживались мнения, что если Верин не позволит своей жене пользоваться свободой, то церкви следует отдать ее другому мужчине, который станет обращаться с ней лучше. Арнольд сказал им, что женщина вовсе не желает так часто уходить из дому — этого хотят лишь мистер Уильямс и прочие. В заключение, когда они попытались подвергнуть Верина порицанию, Арнольд сказал им, что это противоречит их собственному постановлению, ибо Верин поступил так по совести, а их постановление гласило, что никто не должен подвергаться порицанию за совесть».




174. «Каждый мужчина и каждая женщина, обладавшие достаточным количеством ума, чтобы составить об этом какое-то смутное представление, выводили и отстаивали какой-нибудь иной тезис, например такие: человек оправдывается прежде, чем уверует; вера не является причиной оправдания; и если вера предшествует оправданию, то это лишь вера пассивная, пустой сосуд и т. д., а уверенность обретается исключительно через непосредственное откровение. Страх Божий и любовь к ближнему казались отброшенными и не имеющими значения». Хатчинсон, т. i, с. 59.




175. Одно из этих решений синода будет одобрено здравым смыслом христиан нашей эпохи. «Хотя женщины и могут собираться (несколько человек вместе) для молитвы и взаимного назидания, тем не менее столь масштабное собрание (как практиковалось тогда в Бостоне), где шестьдесят или более человек собирались каждую неделю, и одна женщина (в пророческом духе, разрешая вопросы доктрины и толкуя Писание) брала на себя все ведение собрания, было признано бесчинным и не имеющим оснований в правилах». Уинтроп, т. i, с. 240.




176. Бакус, т. i, 86.




177. Т. i, с. 247.




178. Это слово разные авторы пишут по-разному. Позднее (в 1644 году, согласно Каллендеру) остров стали называть Островом Родос (Isle of Rhodes), и в результате легкого языкового изменения — Род-Айленд (Rhode-Island). (Холмс, т. i, с. 246.) В уже цитировавшемся письме Роджера Уильямса, написанном до мая 1637 года, к нему применяется название Род-Айленд (Rode-Island). Причина этого неясна. Предполагается, что происхождение названия связано с мнимым сходством с островом Родос.




179. Эта грамота имеет следующий вид: (Бакус, т. i, с. 180–1)

«24-го числа первого месяца, именуемого мартом, в году (так обычно называемом) 1637–8. Напоминаем, что мы, Каноникус и Миантиномо, два главных сачема Нарагансета, в силу нашего общего командования этим заливом, а также в силу того, что покойные сачемы Акветнека и Китакамаккута подчинили себя и свои земли нам, продали мистеру Коддингтону и его друзьям, объединившимся с ним, великий остров Акветнек, лежащий к востоку отсюда в этом заливе, а также луг или траву на Каноникусе и остальных островах в этом заливе (за исключением Чибачувесы [Пруденс], проданной ранее мистеру Уинтропу, нынешнему губернатору Массачусетса, и мистеру Уильямсу из Провиденса), а также траву на реках и границах вокруг Китакамаккута и оттуда до Паупусквача за полную плату в сорок саженей белых бусин, которые должны быть поровну разделены между нами; в подтверждение чего мы поставили здесь свои подписи. Пункт о том, что через передачу руками Миантиномо десяти курток и двадцати мотыг нынешним жителям они удалятся с острова до следующей зимы».




“Witness our hands,

“The mark (†) of CANONICUS.

“The mark (‡) of MIANTINOMO.










“In presence of




“The mark (X) of Yotaash,

“Roger Williams,

“Randall Holden,




“The mark (‡) of Assotemuit,

“The mark (∥) of Mihammoh, Canonicus his son.







«Напоминаем, что Оусамекин свободно соглашается с тем, чтобы мистер Уильямс Коддингтон и его друзья, объединившиеся с ним, пользовались любой травой или деревьями на материке со стороны Павакасика, и все мои люди упомянутому мистеру Коддингтону и англичанам, друзьям, объединившимся с ним, получили от мистера Коддингтона пять саженей вампума в качестве дара для него самого и остальных».




“The mark (X) of OUSAMEQUIN.










Witness, { Roger Williams,

{ Randall Holden.




“Dated the 6th of the fifth month, 1638.”










180. Мистер Каллендер говорит (His. Dis. с. 32): «Англичане жили между двумя могущественными народами: вампаноагами на севере и востоке, которые некогда владели частью дарованных им земель до того, как уступили их нарагансетам; и хотя те охотно признали подчинение, мистер Уильямс счел за лучшее задобрить их дарами сачему, его советникам и последователям. С другой стороны, нарагансеты были весьма многочисленны, и с туземцами, населявшими любое место, где селились англичане или которое они облагораживали, следовало полностью рассчитаться к их удовлетворению, причем зачастую платить приходилось снова и снова».




181. Господа Николас Истон, Джон Коггсхолл и Уильям Брентон.




182. Холмс, т. i, с. 246.




183. «Во время заседания Генерального суда туда поступило письмо, адресованное Суду от Джона Грина из Провиденса, который незадолго до того был заключен в тюрьму и оштрафован за заявление о том, что магистраты узурпировали власть Христа в Его церкви и преследовали мистера Уильямса и другого человека, изгнанных ими за нарушение мира путем распространения их мнений против власти магистратов и т. д.; но после его повиновения и т. д. штраф был с него снят; и теперь в своем письме он отрекся от своего прежнего повиновения и обвинил Суд точно так же, как делал это прежде. И поскольку Суду было известно, что и многие другие жители Провиденса питают столь же дурные чувства к Суду и предположительно подозреваются в соучастии в этом письме, Суд постановил: если кто-либо из этой плантации будет обнаружен в пределах нашей юрисдикции, его следует привести к одному из магистратов, и если он не откажется от обвинения, содержащегося в вышеупомянутом письме, его следует отправить домой и приказать больше не появляться в этой юрисдикции под угрозой тюремного заключения и дальнейшего осуждения». Уинтроп, т. i, с. 256.




184. Письмо к майору Мейсону.




185. 3-й т. Исторических коллекций, с. 166.




186. Уинтроп, т. i, с. 267. В Журнале содержатся неоднократные упоминания об информации, полученной от мистера Уильямса относительно индейцев, и об оказанных им услугах. См. т. i, с. 225, 226 и др.




187. 3-й т. Исторических коллекций, с. 170–3.




188. 3-й т. Исторических коллекций, с. 173–7. Письмо было написано около сентября 1638 года.




189. праведность?




190. .sp 1




“Nescia mens hominum fati sortisque futuræ.

Turno tempus erit, magno cum optaverit emptum

Intactum Pallanta.”      Æneis, x. 501–4.










191. Т. i, с. 283, уже цитировалось.




192. Губернатор Хопкинс считает, что церковь на конгрегационалистских принципах была сформирована еще до крещения мистера Уильямса. — История Провиденса, во 2-м т. Исторических коллекций Массачусетса, дев., с. 196. Это маловероятно, поскольку авторы из Массачусетса ничего не говорят о такой церкви, а члены церкви в Салеме, переехавшие в Провиденс, не были исключены из этой церкви вплоть до их крещения. Хатчинсон, т. i, с. 371.




193. Первая церковь в Бостоне, несколько членов которой были состоятельными людьми, просуществовала два года, прежде чем они начали строить молитвенный дом. Уинтроп, т. i, с. 87.




194. Мемориал Мортона, с. 151.




195. История Гарвардского университета Пирса, с. 10, 18.




196. Доктор Вудс о крещении младенцев, Лекция I. — Он добавляет: «Таким образом, доказательство того, что крещение младенцев является божественным установлением, должно быть получено иным путем».




197. Уинтроп, т. i, с. 293. Под датой марта 1638–9 годов он говорит: «В Провиденсе дела шли все хуже; ибо сестра миссис Хатчинсон, жена некоего Скотта, заразившись анабаптизмом и отправившись в прошлом году жить в Провиденс, побудила мистера Уильямса (или скорее придала ему смелости) открыто исповедовать оный, и соответственно он был перекрещен неким Холлиманом, бедняком, недавно из Салема. Затем мистер Уильямс перекрестил его и еще человек десять. Они также отрицали крещение младенцев и не желали иметь никаких магистратов».




198. Губернатор Уинтроп (т. i, с. 293) называет мистера Холлимана «бедняком», каковое выражение Хаббард (338), переписывая, заменяет на «подлый малый». Но мистер Бенедикт говорит, что он был человеком «дарований и благочестия» и что он был избран помощником мистера Уильямса. Бакус пишет: «После 1650 года я не раз обнаруживаю его в качестве депутата от города Уорик в Генеральном суде». — Т. i, с. 106.




199. Имена первых двенадцати членов приводит Бенедикт (т. i, с. 473): Роджер Уильямс, Изекиил Холлиман, Уильям Арнольд, Уильям Харрис, Стьюкли Уэсткотт, Джон Грин, Ричард Уотерман, Томас Джеймс, Роберт Коул, Уильям Карпентер, Фрэнсис Уэстон и Томас Олни.




200. Бакус, т. i, с. 106, примеч. «Многие из них [баптистов] смешивались с другими обществами с момента их выхода из папства; но первая обособленная церковь в нашей нации была сформирована из Индепендентской церкви в Лондоне, пастором коей мистер Генри Джейкоб был с 1616 по 1624 год, когда он уехал в Виргинию и мистер Джон Латроп был избран на его место. Но девять лет спустя несколько человек в этом обществе, обнаружив, что община не придерживается своих первоначальных принципов сепарации, а также убедившись в том, что крещение не должно преподаваться младенцам, но лишь тем, кто исповедует веру во Христа, запросили и получили свободу и сформировали себя в отдельную церковь 12 сентября 1633 года, имея мистера Джона Списбери своим служителем». — Кросби, т. i, с. 148, 149. В 1639 году в Лондоне была образована другая баптистская церковь, но, вероятно, не столь рано, как церковь в Провиденсе.




201. Мосхайм, кн. 1, гл. 1, с. 2, гл. 4, разд. 8. См. Лекции Кэмпбелла по церковной истории, лекция iv, где приводятся доказательства того, что миряне в ранние времена христианской эры часто крестили. Он цитирует Илария, который в своем Толковании Послания к Ефесянам (4: 11, 12) говорит: «Postquam omnibus locis ecclesiæ sunt constitutæ, et officia ordinata, aliter composita res est, quam cœperat; primum enim omnes docebant, et omnes baptizabant, quibuscunque diebus vel temporibus fuisset occasio». То есть: когда церкви повсюду были созданы и должностные обязанности предписаны, дела были упорядочены иначе, чем поначалу, когда все учили и все крестили, когда того требовал случай.




202. Lib. de baptismo, cap. xvii. Laicis etiam jus est (baptizandi.) Sufficiat in necessitatibus utaris, sicubi aut loci, aut temporis, aut personæ conditio compellit.




203. S. Ambrosius in Eph. iv.




204. S. Augustinus contra Parmenian, lib. ii. cap. xiii.




205. Hieronymus, adv. Luciferianos, cap. v. — См. Поттера об устройстве церкви, с. 231 и след. в филадельфийском издании для других авторитетных источников.




206. Concil. Elib. Can. xxxviii. — Peregre navigantes, aut si Ecclesia in proximo non fuerit, posse fidelem, qui lavacrum suum integrum habet, nec sit bigamus, baptizare in necessitate, ita ut, si supervixerit, ad Episcopum suum perducat, ut per manus impositionem perfici possit. — Цитируется по Поттеру, с. 232.




207. Мистер Холлиман, крестивший мистера Уильямса, стал проповедником.




208. Нил, т. iii, с. 233.




209. Превосходный Джон Робинсон, отец Плимутской колонии, вел спор с преподобным мистером Бернардом, епископальным служителем. Мистер Робинсон написал книгу под названием «Оправдание сепарации от Церкви Англии». В этой книге он использует тот же аргумент, что и в тексте: «Занхий, комментируя пятую главу Послания к Ефесянам и рассуждая о крещении, ставит вопрос: если турок приходит к познанию Христа и к вере через чтение Нового Завета, а заодно обучает свое семейство, обращает его и других ко Христу и находится в стране, откуда ему непросто добраться до христианских стран, может ли он крестить тех, кого обратил ко Христу, будучи сам некрещеным? Он отвечает: я не сомневаюсь в том, что может, позаботившись при этом, чтобы его самого крестил один из трех обращенных им. Приводимая им причина заключается в том, что он является служителем слова, необычайным образом воспламененным Христом; и поскольку такой служитель может с согласия той малой церкви назначить одного из причащающихся и позаботиться о том, чтобы быть крещенным им». Бакус, т. i, с. 106.




210. Вопрос, который задавали с некоторым нажимом, словно он жизненно затрагивал баптистские церкви в нашей стране: «Кем был крещен Роджер Уильямс?» — не имеет практического значения. Все, кого он погружал в воду, были крещены, как должны признать педобаптисты. Великое семейство баптистов в нашей стране произошло не от Первой церкви в Провиденсе. Множество баптистских служителей и членов прибыли в ранний период из Европы, и таким образом церкви образовывались в разных частях страны, с тех пор умножившись по всей земле. Первая баптистская церковь, образованная в нынешнем штате Массачусетс, — это церковь в Суонси. Ее истоки датируются 1663 годом, когда преподобный Джон Майлз прибыл из Уэльса с несколькими членами баптистской церкви, которые привезли с собой ее архив. Фактически это была эмиграция церкви. Из 400 000 баптистских причащающихся ныне в Соединенных Штатах лишь малая доля имеет какую-либо связь, прямую или косвенную, с досточтимой церковью в Провиденсе, хотя ее члены многочисленны и она удостоилась чести быть матерью многих служителей. Вопрос, обсуждавшийся на предыдущих страницах, какое-то время тревожил первых английских баптистов. У них не было духовного лица, которое само было бы крещено, по их мнению. Некоторые из них отправились в Голландию и были крещены тамошними баптистскими служителями. «Но, — говорит Кросби (т. i, с. 103), — наибольшее число английских баптистов и более рассудительные из них сочли все это излишними хлопотами и тем, что проистекало из старого папистского учения о праве совершать таинства через непрерывную преемственность, какового ни Церковь Рима, ни Церковь Англии, тем более современные диссентеры, доказать у себя не могли. Они утверждали поэтому и поступали соответственно, что после всеобщего развращения крещения некрещеный человек может правомерно крестить и тем самым положить начало реформации». Однако эти примеры не могут оправдать отступление от обычной практики наших церквей в нынешнее время, когда духовенство учреждено регулярным образом.




211. Т. i, с. 450.




212. Угомонщик новоанглийского подстрекателя. Часть 2, с. 247.




213. Бенедикт, т. i, с. 477.




214. Джон Хоуланд, эсквайр, в письме к автору говорит: «Колледж был построен в 1770 году. В споре между его основателями о том, на каком участке разместить здание, они остановились на нынешнем месте старого колледжа, потому что это была усадьба Чада Брауна, первого пастора баптистской церкви. Можно было получить и другую землю, но приведенная причина возобладала при выборе места. Если бы среди джентльменов того времени было широко распространено мнение о том, что Роджер Уильямс был первым пастором или главным основателем общества, можно было бы купить его усадьбу, которая была столь же подходящим для этой цели местом. Если у господ того времени и оставались сомнения относительно обоснованности претензий Чада Брауна на это предпочтение, то, возможно, обстоятельство отречения мистера Уильямса от этого порядка и его протеста против оного привело к решению в пользу Брауна».




215. Этот дом был построен на западной стороне Норт-Мейн-стрит возле ее пересечения со Смит-стрит и на небольшом расстоянии к северу от источника Роджера Уильямса. Вероятно, это было небольшое и довольно грубое строение. Предание гласит, что оно имело «форму стоговки сена с очагом посредине, причем дым выходил через отверстие в крыше». Его разобрали, а в 1718 году возвели здание побольше. В 1774–1775 годах было построено просторное и элегантное здание, занимаемое ныне Первой баптистской церковью.




216. Магналия, кн. vii, разд. 7. Губернатор Хопкинс (член Религиозного общества Друзей) говорит в своей истории Провиденса, написанной в 1765 году: «Эта церковь с самого начала хранила свою репутацию и поддерживала свою дисциплину так, чтобы избегать скандалов или раскола, и по сей день. Она всегда была и остается многочисленной общиной, в которой я с удовольствием наблюдал совсем недавно различных потомков каждого из основателей колонии, за исключением Холлимана». 2-й т. Исторических коллекций, дев., 197.




217. Письмо об их исключении, направленное церкви в Дорчестере, вполне уместно процитировать здесь в качестве иллюстрации нравов тех времен:




“Salem, 1st 5th mo. 39.










“Reverend and dearly beloved in the Lord,







«Мы сочли своим непреложным долгом уведомить вас об именах тех лиц, коих постигло великое осуждение в этой нашей церкви, с указанием причин того, умоляя вас в Господе не только прочитать их имена публично среди ваших прихожан, но также дать нам подобное же известие о любом лице, с которым поступили сходным образом у вас, дабы мы могли обращаться с таковыми подобающим образом; ибо некоторые из нас здесь по неведению имели общение с членами иных церквей. 2 Фесс. iii. 14. Мы не можем поступить иначе, кроме как сделать так, чтобы непокорные истине были отмечены таковыми.

Роджер Уильямс и его жена, Джон Трогмортон и его жена, Томас Олни и его жена, Стьюкли Уэсткотт и его жена, Мэри Холлиман, вдова Ривз.

Эти люди наотрез отказались слушать церковь, отрицая ее и все церкви в Заливе как истинные церкви, и (за исключением двоих) все они перекрещены.

Джон Элфорд — за упорство после различных грехов, в коих он был уличен и каковые были доказаны свидетелями. Уильям Джеймс — за гордыню и различные иные пороки, в коих он оставался упорным. Джон Табби — за великую гордыню и бессердечие по отношению к своей жене, недавно казненной за убийство своего ребенка. Уильям Уолкот — за отказ приводить своих детей к таинству, добровольное пренебрежение семейными обязанностями и т. д.

Итак, желая вам и впредь наслаждаться обеими жезлами — красотой и узами — и чтобы ваши души процветали, как напоенные сады, пребываем,




“Yours in the Lord Jesus,

“HUGH PETERS,

“By the Church’s order, and in their name.










“For the Church of Christ in Dorchester.”










218. Уинтроп, т. i, с. 297. Мистер Сэвидж замечает в примечании: «Те члены бостонской церкви, которые были изгнаны нетерпимостью в новый край, если и создавали церковь, то должны были делать это бесчинным образом, ибо они вполне могли опасаться, что прошение об увольнении будет отклонено и, возможно, наказано отлучением».




219. У Горация (Посл., кн. ii, посл. i, 244) есть едкая сатира, заканчивающаяся следующим образом:




“Bœotum in crasso jurares aera natum.”










220. Иоанн, i. 46.




221. Т. ii, с. 8.




222. Ключ Уильямса, с. 22, издание в Провиденсе.




223. См. Приложение D.




224. See R. I. State Papers, 2 Mass. His. Col. viii. p. 78.




225. Хатчинсон, т. i, с. 113. Биографический словарь Аллена, статья «Гортон».




226. Хатчинсон, т. i, с. 113. Уинтроп, т. ii, с. 59. Лечфорд, автор, цитируемый мистером Сэвиджем в примечании, пишет: «Там (в Ньюпорте) они недавно высекли мистера Гортона, почтенного человека, за отрицание их власти и оскорбление некоторых из их магистратов непарламентскими выражениями, причем губернатор, господин Коддингтон, сказал в суде: “Вы, кто за короля, схватите Гортона”, а тот в свою очередь призывал: “Все вы, кто за короля, схватите Коддингтона”; после чего Гортон был изгнан с острова и вместе с женой отправился в Провиденс. Все началось из-за мелкого потравы свиней, но считается, что здесь замешалось и что-то еще». Трактат Лечфорта под названием «Правдивая распря, или Новости из Новой Англии» опубликован в 3-м томе 3-й серии Исторических коллекций Массачусетса. Предисловие Лечфорта датировано 17 января 1641 года, после его возвращения из Америки. Он говорит, что на Род-Айленде было двести семей. Это должно быть ошибкой.




227. Ответ мистеру Коттону, с. 113.




228. В 1-м томе 3-й серии Исторических коллекций Массачусетса на с. 2 приведено их письмо, подписанное Уильямом Филдом, Уильямом Харрисом, Уильямом Карпентером, Уильямом Уикенденом, Уильямом Рейнольдсом, Томасом Харрисом, Томасом Хопкинсом, Хью Бьюиттом, Джошуа Уинсором, Бенедиктом Арнольдом, Уильямом Маном, Уильямом У. Ханкингсом и Робертом Р. Вестом. Письмо было написано Бенедиктом Арнольдом. Роджер Уильямс также написал письмо правительству Массачусетса, в котором говорил: «Мистер Гортон, отвратительно оскорблявший верхи и низы на Акветнеке, теперь околдовывает и сводит с ума бедный Провиденс». Оправдание Генерального суда, 30 мая 1665 года. Говорили, будто мистер Уильямс просил правительство Массачусетса вмешаться; но мы не видим тому никаких свидетельств, да это и само по себе крайне маловероятно. Самое большее, о чем мы можем предполагать с его стороны в таком случае, — это временная помощь в подавлении мятежа. Мы можем быть уверены, что он противился узурпации юрисдикции со стороны Массачусетса. Его письма показывают, что он не одобрял ее.




229. Т. ii, с. 59.




230. Уинтроп предваряет этот рассказ замечанием о том, что «жители Провиденса, будучи сплошь анабаптистами, расходились в суждениях: одни выступали лишь против крещения младенцев, другие отрицали всякую магистратуру, церкви и т. д., каковых людей Гортон, недавно высеченный на Акветнеке [в Ньюпорте], наставлял и возглавлял». Это наблюдение заслуживает внимания, поскольку оно показывает, сколь вольно применялось это страшное слово «анабаптист» и как оно проводит различие между теми, кто просто отвергал крещение младенцев, и теми, кто отрицал всякую магистратуру и церкви. Достоверно то, что не все жители были баптистами, и сомнительно, можно ли было доказать обвинение против мистера Гортона в том, что он выступал против церквей или магистратуры. Письмо достопочтенного Сэмюэля Эдди, включенное в примечание к Журналу Уинтропа (т. ii, с. 58), после упоминания о том, что Гортон почти непрерывно занимал должности после установления власти, гласит: «Было бы примечательным фактом, если бы человек был врагом магистратуры, религии, короче говоря, дурным человеком, и при этом неизменно пользовался доверием своих земляков и получал от них высочайшие почести из тех, что они могли оказать».




231. Хатчинсон, т. i, с. 113.




232. Бакус, т. i, с. 120. Этими лицами были Сэмюэл Гортон, Рэндолл Холден, Роберт Поттер, Джон Викс, Джон Уорнер, Ричард Уотерман, Уильям Вудалл, Джон Грин, Фрэнсис Уэстон, Ричард Кардер, Николас Пауэр и Сэмпсон Шаттон.




233. Эта сумма из расчета 5 шиллингов 8 пенсов за сажень составила 40 фунтов 10 шиллингов. Грамота была датирована 12 января 1642–3 годов. Бакус, т. i, с. 120.




234. Миантиномо был вызван в Бостон, где он заявил свои права, но его аргументы не удовлетворил Суд. Признавать его претензии было неудобно, и Суд, надо полагать, проявлял щепетильность при рассмотрении его доказательств.




235. «Гортон, — говорит Хатчинсон (т. i, с. 117), — опубликовал отчет о своих страданиях. Мистер Уинслоу, представитель Массачусетса, ответил ему. В 1665 году он обратился с петицией к комиссарам, присланным королем Карлом Вторым, о возмещении ущерба за причиненные ему Массачусетсом несправедливости, утверждая, что помимо прочих страданий у него и его друзей было отобрано и продано восемьдесят голов скота. Массачусетс в своем ответе обвиняет его в еретических взглядах как в религии, так и в гражданском управлении, а также в несправедливом завладении индейскими землями по соседству с колониями ради нарушения их покоя; и добавляет, что изъятое ими имущество не покрывало расходов на его судебное преследование; однако они недостаточно оправдывают захват его людей или имущества за пределами своей юрисдикции и завершают надеждой, что его Величество извинит любую оплошность в их разбирательстве». В приложении к первому тому Хатчинсона содержится Защита Гортона, датированная Уориком 30 июня 1669 года и адресованная Натаниэлю Мортону, в которой обвинения из Мемориала обсуждаются с такой способностью, которая показывает, что Гортон умел писать, когда хотел, ясно и убедительно.




236. Уинтроп, т. ii, с. 58, примеч.




237. Джентльмен из Провиденса, Уильям Р. Стейплз, эсквайр, некоторое время занимался подготовкой пересмотренного издания труда Гортона под названием «Защита простоты против семиглавой политики», с обширными примечаниями и приложениями. Эта книга, как надеются, вскоре будет опубликована и предоставит средства для формирования правильного мнения о Гортоне и событиях, в которых он был участником и страдающей стороной.




238. Уинтроп, т. ii, с. 101.




239. Мистер Уильямс отсутствовал, отплыв в Англию в июне или июле предшествующего года. Будь он в стране, он непременно воспользовался бы своим влиянием в пользу Миантиномо.




240. Уинтроп, т. ii, с. 131.




241. История Провиденса губ. Хопкинса, 2-й т. Исторических коллекций, дев., 202. См. примечание к Уинтропу, т. ii, 133, где мистер Сэвидж говорит: «С глубоким сожалением я вынужден выразить подозрение, что средства достаточного влияния легко нашлись бы для обеспечения их собственной безопасности, умиротворения Ункаса и спасения Миантиномо, если бы тот не поощрял продажу Шавомета и Потаксета Гортону и его гетеродоксальным сподвижникам».




242. В своем письме к майору Мейсону мистер Уильямс говорит: «Из-за частых возражений против жителей Провиденса в том, что у нас нет полномочий на гражданское управление, я целенаправленно отправился в Англию, и по моему докладу и прошению Парламент даровал нам хартию управления для этих земель, сочтенных со всех сторон пустующими. И после этого окружающая страна стала относиться к нам дружелюбнее, писала нам и обращалась с нами как с уполномоченной колонией, лишь разногласия в наших совестя́х сильно мешали этому».




243. Бакус, т. i, с. 148. Уинтроп относит переезд леди Муди из Салема ко времени после посредничества мистера Уильямса с индейцами Лонг-Айленда. Он уважительно отзывается о ее характере до ее падения в ересь отрицания крещения младенцев: «Леди Муди, женщина умная и издавна религиозная, увлекшись заблуждением об отрицании крещения младенцев, была вразумляема многими старейшинами и другими лицами и увещеваема салемской церковью (членом коей она являлась), но, упорствуя по-прежнему и во избежание дальнейших неприятностей, переехала к голландцам вопреки советам всех своих друзей. Многие другие, зараженные анабаптизмом, тоже переехали туда. Впоследствии она была отлучена». Уинтроп, т. ii, с. 123–4.




244. Ключ, с. 17.




245. «Гяур» Байрона.




246. Анналы Холмса, т. i, с. 273.




247. Копию хартии см. в Приложении E.




248. Вестминстерское собрание богословов, заседашее в то время, могло бы извлечь из этой книги, если бы читало ее, уроки, в коих оно крайне нуждалось.




249. Кровавый догмат, с. 64.




250. Массачусетс был тем менее склонен оказывать благоволение мистеру Уильямсу и его колонии, что баптисты начали умножаться. Примерно в то же время в Ньюпорте доктором Джоном Кларком и несколькими другими была образована баптистская церковь, и в самом Массачусетсе новое учение распространялось. Генеральный суд поэтому был побужден к попытке сокрушить растущую сектантскую общину; и никакой метод не казался более успешным, чем задействование против нее законодательного осуждения, подкрепленного апелляцией к народному страху перед анабаптизмом:




“Immortale odium, et nunquam sanabile vulnus.”







Соответственно в ноябре 1644 года он принял следующий закон:

«Поскольку опыт обильно и неоднократно доказывал, что с момента первого появления анабаптистов около ста лет назад они были подстрекателями содружества, разносчиками заразы среди людей в главных вопросах религии и возмутителями спокойствия церквей во всех местах, где бы они ни находились, и что те, кто считал крещение младенцев незаконным, обычно придерживались при этом и других заблуждений или ересей, хотя (как свойственно еретикам) скрывали их до тех пор, пока не высматривали удобный случай и возможность излить их в форме вопроса или сомнения; и поскольку таковые разного рода появлялись среди нас после нашего прихода в Новую Англию, причем некоторые из них (как и другие до них) отрицали установление магистратуры и законность ведения войны, а другие — законность магистратов и их надзора за любым нарушением первой скрижали; каковые мнения, если мы будем сквозь пальцы смотреть на них, вероятно, усилятся среди нас и тем самым неизбежно навлекут вину на нас, заразу и смуту на церкви и опасность на всё содружество; постановлено и решено: если какое-либо лицо или лица в пределах этой юрисдикции станут открыто осуждать или оспаривать крещение младенцев, или исподтишка пытаться совратить других от одобрения оного или его применения, или станут нарочно покидать собрание при совершении этого таинства, или станут отрицать установление магистратуры и их законное право и власть вести войну либо наказывать внешние нарушения первой скрижали, и окажутся в суде злостно и упорно продолжающими сие после надлежащего времени и средств вразумления, всякое такое лицо или лица подлежат приговору к изгнанию». Бакус, т. i, с. 150.




251. Этот случай описан Ричардом Скоттом в его письме, помещенном в конце «Угомонщика новоанглийского подстрекателя». Мистер Скотт недолюбливал мистера Уильямса, и его комментарий к этому происшествию служит примером влияния человеческих чувств на суждения о поведении других. «Этот человек, — говорит он, — будучи окружен со всех сторон каноэ, был столь возвышен и вынесен за пределы самого себя, что я осуждал себя за то, что среди прочих оказался орудием для вознесения его в его гордыне и безумии».




252. Из Массачусетса — 190; из Плимута — 40; из Коннектикута — 40; из Нью-Хейвена — 30.




253. Он был братом Миантиномо и наследовал ему.




254. Следующее примечание из Хатчинсона (т. i, с. 134) вполне уместно процитировать здесь:

«Ункас, сачем мохеганов, был ненавидим и презираем нарагансетами за свою привязанность к англичанам и те отличительные милости, что оказывались ему в ответ. В 1638 году, приютив некоторых пекодов после войны с ними и опасаясь, что он навлечет на себя гнев, он прибыл к губернатору в Бостон и принес дар, который сначала был отвергнут, но затем, когда губернатор убедился, что тот не замышляет ничего против англичан, его приняли, и он пообещал подчиняться распоряжениям, кои получит от англичан относительно пекодов, а также относительно нарагансетов и своего поведения по отношению к ним, и завершил свою речь следующими словами: “Это сердце (полагая руку на грудь) не мое, а ваше. Поручите мне любое трудное дело, и я исполню его; у меня нет людей, все они ваши. Я больше никогда не поверю ни одному индейцу против англичан”. Он был отпущен с подарком, отправился домой радостный, неся с собой охранную грамоту для себя и своих людей через английские плантации, и никогда не участвовал в военных действиях против каких-либо колоний, хотя пережил войну Филипа и умер в очень преклонном возрасте после 1680 года.

Нарагансеты просрочили уплату вампума, и в 1646 году к ним были направлены гонцы от комиссаров; однако Пассакус, их главный сачем, не явился, и в 1647 году послание было повторено. Тогда он сослался на болезнь и прислал Нинигрета, сачема ниантиков, действовать от его имени, а гонцу сказал, что правда, дескать, он не сдержал своего слова, но добавил, что заключил договор из страха перед армией, которую видел, и что ему говорили: если он не поставит свою подпись под тем-то и тем-то, армия пойдет против нарагансетов. Когда явился Нинигрет, он спросил, с чего это нарагансеты задолжали англичанам столь крупную сумму, и когда ему ответили, что это за издержки, в которые нарагансеты ввергли их своими нарушениями договора, он тогда сослался на бедность; но комиссары настаивали на своем требовании, и он отправил некоторых из своих людей назад раздобыть всё, что удастся, но привез лишь две дюжины саженей. Они позволили ему отправиться домой и дали ему дополнительное время. Всё было выплачено лишь в 1650 году, когда капитан Атертон с двадцатью людьми был отправлен требовать задолженность, составлявшую тогда около трехсот саженей. Пассакус некоторое время оттягивал дело уклончивыми ответами, не позволяя ему предстать перед собой. Тем временем его люди собирались вместе, но капитан, приведя своих двадцати солдат к дверям вигвама, вошел сам с пистолетом в руке, оставив людей снаружи, и, схватив Пассакуса за волосы на голове, вытащил его из середины множества его слуг, угрожая прикончить любого из них, кто попытается шевельнуться. Пассакус тут же уплатил то, что требовалось, и англичане вернулись в целости и сохранности. Нинигрет после этого стал затевать новые смуты со стороны ниантиков, но после отправки капитана Дэвиса с отрядом кавалерии в индейские земли им овладел панический ужас, и он не показывался англичанам, пока не получил гарантий сохранения жизни, после чего охотно подчинился их требованиям; а они и остальные индейцы сохраняли спокойствие долгие годы, пока вследствие близкого общения и использования огнестрельного оружия не стали более дерзкими и не ввязались в войну 1675 года, приведшую к их полному истреблению. Записи Объединенных Колонний».




255. Аллен говорит о нем в своем Словаре: «Его прекрасный дар был усовершенствован либеральным образованием в университетах Кембриджа и Дублина, а также путешествиями по континенту. Он прибыл в Бостон в октябре 1635 года с полномочиями основать поселение в Коннектикуте, а в следующем месяце отправил группу людей строить форт в Сейбруке. Он был избран губернатором в 1657 году, затем снова в 1659-м, и с того периода ежегодно переизбирался вплоть до своей смерти. В 1661 году он отправился в Англию и добился хартии, объединяющей Коннектикут и Нью-Хейвен в одну колонию. Он скончался в Бостоне 5 апреля 1676 года на 71-м году жизни. Он обладал богатым западом знаний и особенно искусным образом владел химией и медициной. Его ценные качества как джентльмена, христианина, философа и магистрата снискали ему всеобщее уважение».




256. Мистер Уильямс обычно использовал числовой способ обозначения месяца и дня недели. К дате он обычно добавлял слова «так называемый» (so called) или «ut vulgo», выражая некоторое несогласие с принятым исчислением времени; однако каковы были его собственные взгляды, остается неясным. Упорство, с которым он придерживался этой практики, характерно для его щепетильного внимания к мелочам, когда, по его мнению, затрагивалась истина.




257. Холмс, т. i, с. 279.




258. Было принято постановление, дающее мистерам Уильямсу «разрешение позволить туземцу убить птицу в Нарагансете и продать немного вина или крепких напитков некоторым туземцам во время болезни».




259. В некоторых рассуждениях относительно налогов, написанных в 1681 году, мистер Уильямс говорит: «Никакие хартии не получаются без больших прошений, благосклонности или расходов. Наша первая стоила сто фунтов (хотя я никогда не получал их полностью), наша вторая — около тысячи, Коннектикут — около шести тысяч». Позднее мистер Уильямс был обвинен мистером Коддингтоном в том, что он наемник, который ради денег ездил в Англию за хартией! См. письмо Коддингтона в конце книги «Погасший бренд Новой Англии».




260. Сачем ниантиков, ответвления племени нарагансетов. Главная резиденция Нинигрета и центр его владений находились в Векапауге, ныне Вестерли, штат Род-Айленд. Ранее это была часть Стонингтона, штат Коннектикут. Индейская биобиблиография Тэтчера, т. i, с. 212.




261. Бакас, т. i, с. 204 и след.




262. Журнал, т. ii, с. 220. Мистер Сэвидж замечает в примечании: «Я радуюсь поражению этого ничтожного притязания со стороны Плимута и в равной степени радуюсь безуспешности попытки наших собственных людей».

We may appropriately introduce here a remarkable document, found in the Massachusetts Records, vol. 3, p. 47:

«Сэр, мы получили недавно из Англии хартию от власти Высокого парламента от 10 декабря 1643 года, согласно которой залив Нарагансет и определенный участок земли, включающий Провиденс и остров Акветнек, мы сочли нужным довести до сведения вас и других наших соотечественников в тех краях, дабы вы воздержались от осуществления там какой-либо юрисдикции или же явились на наш следующий Генеральный суд, который состоится в первый четвертый день восьмого месяца, чтобы показать, на каком основании вы претендуете на таковую юрисдикцию; для каковой цели вам и другим вашим соседям будет предоставлена полная свобода приходить, оставаться и гостить, как того потребует ход указанного дела.

«Составлено в Бостоне, в Массачусетсе, 27-го числа 6-го месяца 1645 года.

«Мистеру Роджеру Уильямсу из Провиденса. По распоряжению Совета.




INCREASE NOWELL, Secretary.”







Никаких упоминаний об этой хартии не было найдено у Уинтропа, Хатчинсона или в «Анналах» Холмса. Мистер Уильямс в своем письме к майору Мейсону говорит:

«Некоторое время спустя после пекодской войны и получения нашей хартии от Парламента правительство Массачусетса написало мне (тогда главному должностному лицу в этой колонии) о получении ими патента от Парламента на эти незанятые земли в качестве приращения к Массачусетсу и т. д., и потребовало в связи с этим, чтобы я более не осуществлял никакой власти и т. д., ибо они писали, что их хартия была дарована на несколько недель раньше нашей. Я передал то, что считал справедливым и весомым, в руки моего истинного друга мистера Уинтропа, главного инициатора моего приезда в эти края, и на тот мой ответ я не получил ни малейшего ответа; однако несомненно то, что на жалобу мистера Гортона против Массачусетса лорд-верховный адмирал, президент, открыто заявил на полном собрании комиссаров, что он не знает никакой другой хартии для этих мест, кроме той, что добыл мистер Уильямс, и он уверен, что та хартия, на которую ссылались англичане из Массачусетса, никогда не проходила через совет».

Вся эта сделка выглядит несколько загадочной. Правители Массачусетса были слишком честны, чтобы утверждать о существовании подобного документа, если бы его не было у них в распоряжении. Они были слишком честны и слишком прозорливы, чтобы подделать тот документ, фальшивость которого можно было легко обнаружить. Здесь, несомненно, имело место какое-то недоразумение, и молчание историков подтверждает изложенное выше мистером Уильямсом.




263. Бакас, т. i, с. 194–195.




264. Это письмо не имеет ни даты, ни адресата; но оно очевидно было написано мистеру Уинтропу вскоре после предыдущего письма.




265. Это письмо не имеет даты. Вероятно, оно было написано около первого декабря 1648 года. На нем имеется пометка мистера Уинтропа: «получено в декабре».




266. Это письмо без даты. Возможно, оно было написано в марте или апреле 1649 года.




267. «Относительно». Хотя оригинал этого письма сильно порван, пропуск после вышеупомянутого слова — единственный, который я не смог удовлетворительно разобрать или восстановить. Обрывки нескольких букв больше похожи на части слова «Ненекунат» (Нинигрет), чем на что-либо другое. Между этим сачемом и Векушкуком, как следует из другого письма Роджера Уильямса, существовало недопонимание.




G.










268. Т. i, с. 207.




269. Записи Провиденса.




270. Преподобный мистер Кларк был основателем и пастором первой баптистской церкви в Ньюпорте. Мистер Холмс незадолго до этих событий был привлечен большой жюри присяжных к суду Генерального суда в Плимуте, поскольку он вместе с несколькими другими людьми учредил баптистское собрание в Сиконке. Он переехал в Ньюпорт и после смерти доктора Кларка стал его преемником на посту пастора. В то время, когда он был заключен в тюрьму и подвергнут порке, у него были жена и восемь детей.




271. Бакас, т. i, с. 215.




272. Бенедикт, т. i, с. 367.




273. Мистер Уинтроп обладал значительными познаниями в медицине. Благожелательное усердие мистера Уильямса в отношении благополучия индейцев проявляется при всех обстоятельствах.




274. Мистер Хейзел был пожилым человеком шестидесяти лет. Он был одним из братьев мистера Холмса из Сиконка и проехал пятьдесят миль, чтобы навестить его в тюрьме. Старик умер, не доехав до дома.




275. Бенедикт, т. i, с. 377.




276. Мистер Нил (т. iv, гл. 1) говорит, что после смерти Карла I Палата общин взяла на себя управление, «Палата лордов была признана бесполезной, а должность короля — ненужной, обременительной и опасной. Формой правления на будущее было объявлено свободное содружество, причем исполнительная власть была возложена на Государственный совет из сорока человек, обладавший всей полнотой власти для ведения всех дел в течение одного года. Были назначены новые хранители большой печати, от которых судьи получали свои полномочия. Присяги на верность и верховенство были отменены и назначена новая, названная обязательством (engagement), которая заключалась в том, чтобы быть верным и преданным установленному правительству без Короля и Палаты пэров».

Столь же большие перемены произошли в церковных делах. Епископалство было отменено законом в 1646 году; литургия была заменена Справочником, значительная часть церковных доходов была распределена среди пресвитерианского духовенства, и наконец, в 1649 году пресвитерианство было объявлено актом Парламента установленной религией. Пресвитериане были столь же привержены божественному праву своего устройства, сколь епископалы — своему; и к диссидентам при пресвитерианском правлении относились почти с такой же строгостью, как и со стороны прелатов. Пресвитериане отказались предоставить веротерпимость индепендентам и настаивали на их подчинении. Ряд пресвитерианских священников и старейшин в Лондоне опубликовали в 1649 году сочинение, «в котором они представляют доктрину всеобщей веротерпимости как противоречащую благочестию, открывающую дверь либертинизму и кощунству, и как догмат, подлежащий отвержению как духовный яд». Священники Ланкашира опубликовали в 1648 году документ, в котором они протестовали против веротерпимости, «как подносящей чашу яда в руки ребенка и меч в руки безумца; как выпускающей на свободу безумцев с головнями в руках и назначающей в совести людей город-убежище, куда может бежать дьявол; и вместо заботы о нежных совестях — уничтожающей всякую совесть». Нил, т. iii, с. 313. Пресвитериане вполне могли невзлюбить Кромвеля, который обуздал их нетерпимый дух. У них было время для размышлений, когда при реставрации епископальное духовенство изгнало тысячи из них с их мест и поступило с ними так же, как они поступали со своими братьями-индепендентами.




277. Прошение было подписано шестьюдесятью пятью жителями Ньюпорта, которые, как говорят, составляли в то время почти всех свободных жителей мужского пола. Сорок один житель Портсмута подписал аналогичную просьбу. Бакас, т. i, с. 274. Эти факты подразумевают, что партия мистера Коддингтона была не слишком велика и что его поведение было неоправданным.




278. В письме, написанном в 1677 году, он говорит, что «он оставил свой торговый дом в Нарагансете, когда в последний раз ездил в Англию, с прибылью в сто фунтов стерлингов в год».




279. Этой причиной было его изгнание из Массачусетса. Проявлялось немалое тактическое чутье в столь мягком упоминании о мере, к которой отец мистера Уинтропа имел отношение в силу своего служебного положения.




280. Бакас, т. i, с. 272.




281. Записи Провиденса. Это письмо было написано, по-видимому, в соответствии со следующим актом, принятым 3 июня перед этим: «Поскольку мы получили различные исполненные любви письма от нашего агента, мистера Роджера Уильямса, находящегося в Англии, в которых нам явлены его заботливые хлопоты касательно наших общественных дел, и тем не менее из этой колонии не было отправлено ему в ответ никаких ободряющих писем, город принимает это во внимание и постановляет организовать комитет от двух городов Уорика и Провиденса, чтобы написать ему».




282. Т. i, с. 279.




283. Сэр Генри Вейн родился в Англии. Он был нонконформистом и прибыл в Новую Англию в 1635 году. В следующем году он был избран губернатором Массачусетса, хотя ему было всего двадцать четыре года. Он стал последователем миссис Хатчинсон и вскоре был смещен губернатором Уинтропом. Он вернулся в Англию, где занял решительную позицию против Короля и выступал против Кромвеля. После реставрации он был казнен за государственную измену 14 июня 1662 года в возрасте пятидесяти лет. Он умер с большой твердостью и достоинством. Он представляется способным человеком, искренне благочестивым и верным другом свободы.




284. Бакас, т. i, с. 285–288.




285. Бакас, т. i, с. 288.




286. Мистер Уинтроп был женат на дочери преп. Хью Питерса.




287. Оказывается, находясь в Англии, мистер Уильямс был вынужден сам обеспечивать свое существование, в то время как его большая семья, можно предположить, страдала от его отсутствия. Генеральная Ассамблея городов Провиденса и Уорика выразила в письме свое сожаление о том, что они не могут отправить ему денег из-за своих внутренних испытаний, но сообщила ему, что они намерены помочь его семье. В своем трактате «Кровавый признак, сделанный еще более кровавым» он упоминает о своих стараниях обеспечить бедняков Лондона топливом во время гражданских войн; к каковой заботе его побудили, вероятно, его благожелательный и деятельный нрав, а также стремление добыть пропитание. Он говорит: «Я могу рассказать, что когда эти труды готовились к изданию в Лондоне, его время уходило на служение Парламенту и городу ради обеспечения бедняков города дровами во время прекращения поставок угля из Ньюкасла и бунтов бедноты из-за топлива [за каковое служение, добавляет он в примечании, из-за суматохи того времени и необходимости его отъезда он до сего дня не получил вознаграждения]. Это правда, он мог бы идти путем карьеры как в Старой, так и в Новой Англии и иметь досуг и время тех, кто ест и пьет с пьяницами и бьет кулаком нечестия своих сослужителей» (с. 38). В своем письме к городу Провиденсу в 1654 году он говорит: «Я был злосчастным образом оторван и вырван от своих занятий и отправлен на столь огромное расстояние от моей семьи для выполнения вашей работы высокого и дорогостоящего свойства на столько дней, и недель, и месяцев подряд, и оставлен там умирать с голоду, или воровать, или просить милостыню, или занимать. Но благословен Бог, который дал мне милость то занимать до времени, то работать, и тем самым выплатить ваши долги там и вернуться с вашим добрым именем и честью в качестве агента от вас, который вашим именем боролся с агентами и друзьями всех ваших врагов вокруг вас». Вряд ли можно найти в какую-либо эпоху или в какой-либо стране примеры более бескорыстного патриотизма.




288. Имена комиссаров сохранены Бакасом (т. i, с. 296), скопировавшим их из записей Провиденса.




289. Здесь допущен небольшой анахронизм. В мае 1664 года Генеральная Ассамблея «постановила, чтобы печать с девизом Род-Айленд и плантации Провиденса, со словом Надежда над якорем, была нынешней печатью колонии». Печать, принятая в 1647 году при организации управления по первой хартии, несла на себе просто якорь.




290. Нинигрет дал надменный ответ на послание комиссаров. Он заявил, что напал на индейцев с Лонг-Айленда, потому что они убили сына сачема и шестьдесят его людей, и он не будет заключать с ними мир. Он спросил комиссаров тоном, который показывал, что он считает нарагансетов совершенно независимым народом: «Если бы сын вашего губернатора был убит, равно как и несколько других людей, стали ли бы вы спрашивать совета у другого народа о том, когда и как восстановить вашу справедливость?»




291. Хатчинсон, т. i, с. 172.




292. Губернатор Уинтроп умер в Бостоне 26 марта 1649 года на 62-м году жизни. Он родился в Гротоне, графство Саффолк (Англия), 12 января 1588 года. Он был мировым судьей в возрасте восемнадцати лет. У него было поместье с доходом в шесть-семь сотен фунтов в год, которое он превратил в деньги и вложил все свое состояние в дело содействия заселению Новой Англии. Он одиннадцать раз избирался губернатором Массачусетса и потратил все свое состояние на общественное служение. Его сын и внук последовательно были губернаторами Коннектикута. Он был великим и добрым человеком. Его «Журнал» — памятник его памяти — «прочнее меди» (ære perennius). Он был искренним другом Роджера Уильямса, хотя и не одобрял его принципов, и мистер Уильямс всегда отзывался о нем с глубокой привязанностью.




293. Кромвель.




294. Это имя пишется по-разному.




295. Бакас, т. i, с. 302. «Джордж Фокс, выкопанный из своих нор», с. 14.




296. Генеральная Ассамблея проголосовала за то, чтобы мистер Уильямс хранил письмо Кромвеля и хартию у себя от имени колонии.




297. Уинтроп (т. ii, с. 172), упомянув, что прошение из Ньюпорта о порохе и других боеприпасах было отклонено, говорит: «было ошибкой (в государственной политике в конечном счете) не поддержать их, ибо хотя они и были отчаянно заблуждающимися и находились в таких внутренних смутах, которые предвещали их гибель, тем не менее, если бы индейцы одержали над ними верх, это стало бы большим преимуществом для индейцев и опасностью для всей страны». Около 1655 года мистер Кларк прислал из Англии четыре бочки пороха и восемь бочек дроби и пуль, которые были отправлены на имя мистера Уильямса и оставлены по распоряжению Генеральной Ассамблеи в его владении. В то время как таким образом принимались меры для защиты от индейцев, предпринимались шаги по предотвращению военных действий. На собрании жителей в Провиденсе 24 июня 1655 года, на котором мистер Уильямс был председателем, было принято решение о том, что если какое-либо лицо продаст галлон вина или спиртных напитков индейцу, прямо или косвенно, оно должно подвергнуться штрафу в шесть фунтов, половина которого поступает доносителю, а половина — городу. Среди мер, принятых для обороны, было следующее постановление, принятое на собрании жителей 6 марта 1655–6 года: «Постановлено, что всем желающим предоставляется право возвести укрепление на Стамперс-Хилл или вокруг собственных домов».




298. Это религиозное общество, говорит Ханна Адамс, «начало выделяться примерно в середине XVII века. Их учение впервые проповедовалось в Англии Джорджем Фоксом примерно в 1647 году, за что он был заключен в тюрьму в Ноттингеме в 1649 году, а в следующем году — в Дерби. Прозвание квакеров (Quakers) было дано им презрительно; некоторые говорят, из-за их трепета (tremblings) под воздействием божественных явлений, но они сами утверждают, что оно было впервые дано им одним из магистратов, который заключил Джорджа Фокса в тюрьму за то, что тот велел ему и окружающим трепетать (tremble) пред словом Господним». Впоследствии они стали называть себя Друзьями. Дикий фанатизм некоторых ранних приверженцев этой секты так же мало похож на тихое поведение благочестивых Друзей наших дней, как политика Массачусетса в 1656 году была похожа на дух нашего собственного времени.




299. «В Бостоне некий Джордж Уилсон, а в Кембридже Элизабет Хортон ходили с криками по улицам, что Господь идет с огнем и мечом судиться с ними. Томас Ньюхаус зашел в молитвенный дом в Бостоне с парой стеклянных бутылок и разбил их перед собранием, угрожая: „Так сокрушит вас Господь вдребезги“. В другой раз М. Брюстер вошла с измазанным лицом, черным как уголь. Дебора Уилсон прошла по улицам Салема нагишом, как появилась на свет, за что была жестоко высечена».—Хатчинсон, т. i, с. 187.




300. Хатчинсон, т. i, с. 454.—Письмо подписано Бенедиктом Арнольдом, президентом; Уильямом Болстоном, Рэндоллом Холденом, Артуром Феннером и Уильямом Фейлдом.




301. Бакас, т. i, с. 313–316.




302. В своем сочинении «Джордж Фокс, выкопанный из своих нор» (с. 20) мистер Уильямс говорит о мистере Харрисе: «его деяния и пути другие (немалого авторитета и рассудительности среди нас, с которыми я советовался) сочли отчаянной государственной изменой против законов нашей матери-Англии, а также и колонии». Затем он вопрошает: «было ли это моей яростью (как вы это называете) или не было ли это честностью и долгом перед Богом и колонией, и высшими властями тогда в Англии — действовать честно и беспристрастно на том посту, на котором я тогда стоял часовым?»




303. Происхождение этой прискорбной ссоры неизвестно. Вероятно, ошибки были с обеих сторон. Они оба использовали крайне гневливые и недопустимые выражения по отношению друг к другу. Видимо, мистер Уильямс настолько не любил мистера Харриса, что не хотел писать его имя полностью, а сокращал его так: «W. Har:». Этот способ написания виден на факсимиле, помещенном в начале этого тома. Представляется очевидным, что мистер Харрис по какой-то причине обладал удивительной способностью попадать в неприятности. Письмо города Провиденса к «Уважаемому губернатору и Совету в Ньюпорте на Род-Айленде», датированное 31 августа 1668 года и подписанное «Шадрах Мантон, городской клерк», обвиняет его в буйном поведении. В 1667 году в Провиденсе произошли большие беспорядки, спровоцированные, судя по всему, им. Было проведено два собрания жителей и избрано два состава депутатов в Генеральную Ассамблею, среди которых был мистер Харрис. Тем не менее он был исключен из Генеральной Ассамблеи и оштрафован на пятьдесят фунтов, каковой штраф был прощен в следующем году.—Бакас, т. i, с. 457. Можно надеяться, что мистер Харрис, хотя у него, несомненно, были недостатки, был менее виновен, чем полагали его современники. Это было неспокойное время, и немногие общественные деятели избежали порицания.




304. В записях города Провиденса содержится следующий акт: «2 июня 1657 года. Постановлено, что мистеру Роджеру Уильямсу должно быть выделено два с половиной акра земли среди остальных соседей, у Дальней бухты Бэйли, при условии выделения им земли, эквивалентной ей, по суждению городских депутатов».




305. Поуп («Опыт о человеке», посл. iv, ст. 284) помог укрепить предрассудки против Кромвеля своей знаменитой строкой:




“See Cromwell damned to everlasting fame.”







Поуп иногда приносил истину в жертву блестящему двустишию. Две строки, непосредственно предшествующие только что процитированной, служат тому примером:




“If parts allure thee, think how Bacon shined,

The wisest, brightest, meanest of mankind.”







Общественное мнение ныне не поддерживает поэта в клеймении великого Бэкона как «низшего из человечества», но рассматривает его скорее как жертву несправедливости, нежели ее виновника. Из этих примеров мы можем извлечь урок о том, как велика ответственность популярных авторов. Одной строкой они могут увековечить клевету. Они могут отравить источники знания.




306. Можно привести примеры подобного языка у американских авторов. Они показывают следствие предосудительного раболепия перед иностранными писателями. Но не все американские авторы склонны повторять неверные и торийские мнения Англии. Доктор Стайлз в своей «Истории судей» защищал Кромвеля; а автор в «Кристиан Спектетор» за сентябрь 1829 года защитил характер Протектора с мастерством и красноречием.




307. История Англии, глава lxi.




308. Сочинения, издание Орме, т. i, с. 153.




309. Сочинения, т. i, с. 149.




310. Нил, т. iv, с. 101.




311. Усилия Протектора по облегчению участи и защите несчастных вальденсов, которые подвергались в то время безжалостным преследованиям, снискали ему благодарность каждого друга религии и свободы. Он назначил день национального самоуничижения и молитвы по всей Англии и Уэльсу и распорядился о проведении сбора во всех молитвенных домах для помощи пострадавшим. Он сам возглавил подписку на пожертвования щедрым вкладом в две тысячи фунтов, и вскоре была собрана и отправлена крупная сумма почти в сорок тысяч фунтов. Не ограничиваясь этой мерой, он направил письма герцогу Савойскому, бесчеловечному гонителю, и некоторым из европейских князей с целью добиться избавления для жалких остатков вальденсов. Грозный голос грозного Протектора, пренебречь которым не решался ни один монарх того времени, прозвучавший благодаря мощному перу Мильтона, латинского секретаря, возымел некоторое действие, хотя и меньшее, чем он надеялся, на смягчение ярости фанатизма и гонений. Следующий сонет был написан Мильтоном по этому случаю:




“On the late Massacre in Piedmont.




Avenge, O Lord, thy slaughtered saints, whose bones

Lie scatter’d on the Alpine mountains, cold;

E’en them, who kept thy truth so pure of old,

When all our fathers worship’d stocks and stones,

Forget not; in thy book record their groans,

Who were thy sheep, and in their ancient fold

Slain by the bloody Piedmontese, that roll’d

Mother and infant down the rocks. Their moans

The vales redoubled to the hills, and they

To Heaven. Their martyr’d blood and ashes sow

O’er all th’ Italian fields, where still doth sway

The triple tyrant; that from these may grow

A hundred fold, who, having learned thy way,

Early may fly the Babylonian woe.”










312. Судя по стремительному развитию свободных принципов в Англии, не будет удивительным, если Кромвель в скором времени будет признан одним из великих лидеров в борьбе за свободу. Мистер Иврини в своей «Жизни Мильтона» (с. 131) говорит о Кромвеле: «для статуи коего я осмелюсь испросить нишу среди славных усопших в Вестминстерском аббатстве; не сомневаясь, судя по недавним событиям, что придет время, когда правители нации станут настолько сознавать долг Британии перед этим выдающимся правителем и его благородными соратниками, что вопреки ничтожным силам невежества и предрассудков даруют ему монументальную надпись в усыпальницах наших королей».




313. Колония Род-Айленд приняла обращение к Ричарду Кромвелю, выдержка из которого приводится ниже. Обращение так и не было представлено:

«Да будет угодно Вашей Высокости знать, что эта бедная колония плантаций Провиденса по большей части состоит из порождения и взращивания Провидения Всевышнего, будучи нами изгнанным народом, некогда из нашей матери-нации в дни епископов, а впоследствии из новоанглийских излишне ревностных колоний; все наше устройство подобно нынешнему устройству и строю нашей нежнейшей матери-Англии, терпящим различные мнения и совести друг друга во всех городах нашей колонии, чего не делают наши соседние колонии, что является единственной причиной их великого гнева против нас. Сэр, мы не смеем прерывать ваши высокие дела подробностями нашего пустынного положения, но лишь молим обратить взор вашей милости на нашего верного агента, мистера Джона Кларка, и на те смиренные прошения, с которыми он в любое время предстанет перед Вашей Высокостью от нашего лица».—Бакас, т. i, с. 316–317.




314. Интересный рассказ о безуспешных попытках пресвитериан достичь этой цели приведен в «Жизни Бакстера» Орме, глава vii.




315. 23 августа 1659 года был вотирован налог в пятьдесят фунтов на его содержание, из которых Ньюпорт должен был выплатить двадцать, Провиденс — одиннадцать, Портсмут — десять и Уорик — девять. 21 мая 1661 года было вотировано двести фунтов стерлингов, из которых Ньюпорт должен был выплатить восемьдесят пять, Провиденс — сорок, Портсмут — сорок и Уорик — тридцать пять. В записях обнаруживаются последующие ассигнования на сумму триста шесть фунтов. Относительные размеры городов можно заключить из приведенного выше распределения. Ньюпорт был более чем в два раза больше Провиденса. В описи имен свободных граждан в различных городах за 1655 год цифры указаны следующие: Ньюпорт — восемьдесят три; Портсмут — пятьдесят два; Провиденс — сорок два; Уорик — тридцать восемь — итого двести пятнадцать.




316. Литературный вестник Род-Айленда за март 1815 г., с. 638.




317. Существует документ, выдаваемый за акт города, с предисловием, подписанным Грегори Декстером и озаглавленным «Инструмент, или целебный пластырь, для залечивания многочисленных язв в этом городе или плантации Провиденс, которые возникают из-за земель». В этом документе говорится: «1. Тот акт о выделении людям Патаксета двадцати миль настоящим объявляется несправедливым и неразумным, не целебным, но пагубным. 2. Поскольку великие и многочисленные беды постигли как нас самих, так и всю колонию по причине той фразы „вверх по течению без ограничений, мы можем иметь [землю] для нужд нашего скота“, то для предотвращения будущих распрей мы заявляем, что наши границы ограничены в наших городских свидетельствах и определены нами около двадцати лет назад и известны как река и поля Патакет, холм Шугар-Лоуф, бровка Бьюетта, скала Обсервейшн, абсолютное болото, Оксфорд и скала Хайпа. **** Никакие иные привилегии в силу упомянутой фразы не должны оспариваться этим городом, а именно: если скот заходил за границы, очерченные в упомянутом акте, дарованном ему [мистеру Уильямсу], то владельцы скота не должны считаться нарушителями границ, если скот заходил на такое расстояние в течение одного дня для выпаса, чтобы мог вернуться домой к ночи. 3. И поскольку некоторые из нас просили у колонии разрешения приобрести для этого города некоторое расширение, что было даровано, и благодаря великому усердию нашего упомянутого соседа Уильямса у туземцев было куплено еще земли, прилегающей к вашим упомянутым границам» и т. д.




318. В 1659 году мистер Джон Уинтроп, майор Хамфри Атертон и компаньоны приобрели у нарагансетских сачемов два участка земли, примыкающих к Заливу, один из которых лежал к югу от торгового дома мистера Смита, а другой — к северу от него, и заселили его жителями. 1 Ист. кол. т. v, с. 217.

В 1657 году мистер Уильям Коддингтон и мистер Бенедикт Арнольд приобрели у тех же сачемов остров Каноникут, который в 1678 году был инкорпорирован как тауншип под названием Джеймстаун. Там же.

В том же году мистер Джон Халл, мистер Джон Портер и еще три человека приобрели большой участок земли в южных частях страны Нарагансет, названный Петаквамскутской покупкой. Там же.




319. Хаббард, гл. lxiv.




320. Дань памяти пилигримам Хоуза, с. 149.




321. Исторические трактаты доктора Уиснера, с. 10.




322. Дань памяти пилигримам Хоуза, с. 150.




323. Резолюция об изменении третьей статьи Конституции Массачусетса в качестве подготовительного шага к отмене законов о поддержке религии посредством налогообложения была принята народом после написания текста. За ней несомненно последует отмена законов.




324. Почетным свидетельством стойкости характера жителей Род-Айленда является то, что они продолжали процветать при этой хартии в течение ста семидесяти лет. За этот долгий период не произошло никаких перерывов в управлении и не было предпринято никаких попыток оказать ей сопротивление. Ни одно сообщество никогда не наслаждалось более совершенной свободой и в то же время ни одно не было более мирным и послушным законам. Это отрадное свидетельство того, что поистине свободное управление стабильнее любого другого. Рост штата привел к тому, что некоторые положения хартии стали действовать несправедливо. Провиденс, например, с шестнадцатью тысячами жителей направляет в Генеральную Ассамблею только четырех представителей, в то время как Портсмут с семьюстами жителями направляет четырех, а Ньюпорт с восемью тысячами направляет шестерых. Несколько лет назад была предпринята попытка получить новую Конституцию, но она не увенчалась успехом.




325. См. хартию, Приложение, G.




326. Стоит отметить, что 9 мая 1663 года город Провиденс постановил, что «сто акров суходола и шесть акров луга должны быть зарезервированы для содержания школы в этом городе».




327. На этой сессии капитан Джон Кранстон получил лицензию на занятие врачебной практикой с титулом «доктора медицины и хирургии».




328. Мистер Уильямс питало глубокое уважение к мистеру Кларку. В библиотеке Браунского университета имеется экземпляр книги «Кровавый признак, еще более кровавый», завещанный библиотеке преп. Исааком Бакасом. На чистом листе рукой мистера Уильямса начертаны следующие слова: «Для его почитаемого и любимого мистера Джона Кларка, выдающегося свидетеля Христа Иисуса против кровавой доктрины преследования и т. д.»




329. Сведения о документах по вопросу о границах см. в: 1 His. Col. v. pp. 216–252. См. также: 2 His. Col. vii. pp. 75–113, Государственные бумаги Род-Айленда, предоставленные достопочтенным Сэмюэлом Эдди.




330. Политические анналы (Political Annals), кн. i, гл. xi, стр. 276, 279.




331. Американские анналы Холмса (Holmes’ Am. Annals), т. i, стр. 336.




332. «Обращение к суждениям Великобритании» (Appeal from the Judgments of Great Britain) Уолша, стр. 427–435.




333. Таковы были доктрина и практика Род-Айленда с самого начала. Эта идея глубоко укоренилась в сердцах каждого. Среди депутатов Генерального суда в 1675 году встречается имя «Толерейшн Гаррис» (Toleration Harris).




334. В этом году он пишет, что колония Род-Айленд «была сборищем антиномистов, фамилистов, анабаптистов, антисаббатарианцев, арминиан, социан, квакеров, рантеров — кого угодно в мире, кроме римских католиков и истинных христиан (хотя последних, надеюсь, среди них было больше, чем первых)». — Магналия (Magnalia), кн. vii, гл. iii, с. 12.




335. Магналия (Magnalia), кн. vii, гл. ii, § 8.




336. Живя таким образом в стороне от любой церкви, он последовал примеру Милтона и Кромвеля. О Милтоне Толанд говорит: «В ранние годы он был сторонником тех протестантов, которых тогда оскорбительно называли пуританами. В зрелые годы ему больше нравились индепенденты и анабаптисты, поскольку они предоставляли больше свободы, чем другие, и, по его мнению, ближе всего подходили к первобытной практике; но в последний период своей жизни он не был исповедующим членом какой-либо конкретной христианской секты; он не посещал ничьих собраний и не пользовался их особыми обрядами в своей семье». Жизнь Милтона (Life of Milton) Айверни, стр. 251.




337. В письме от 8 мая 1682 года он просит губернатора Брэдстрита из Бостона помочь ему напечатать некоторые «трактаты, которые (в ходе многих утомительных путешествий) у меня были с рассеянными англичанами в Нарагансете до войны [войны Филипа 1675–1676 годов] и после нее». 2 His. Col. viii. p. 197.




338. Мистер Уильямс говорит, что мистер Элиот пообещал костюм старому индейцу, который, не поняв его, спросил другого индейца, что сказал мистер Элиот. Это напоминает нам об известном анекдоте, касающемся его перевода Библии: — Когда Элиот был занят переводом Библии на индейский язык, он дошел до следующего места в Книге Судей (5:28): «Мать Сисеры выглядывает в окно и сквозь решетку кричит» и т. д. Не зная индейского слова, обозначающего решетку, он обратился к нескольким туземцам и попытался описать им, на что похожа решетка. Он описал ее как каркас, сетку, плетенку или все, что приходило ему на ум в качестве иллюстрации, после чего они дали ему длинное, варварское и непроизносимое слово, каковыми являются большинство слов в их языке. Несколько лет спустя, когда он выучил их диалект более правильно, он, как говорят, громко рассмеялся, обнаружив, что индейцы дали ему точный термин для обозначения верши для ловли угрей. «Мать Сисеры выглядывает в окно и сквозь вершу для ловли угрей кричит». История Натика (History of Natick) Бигелоу, стр. 84. Этот анекдот иллюстрирует трудности перевода и может послужить полезным предостережением для переводчиков.




«19 февраля 1665 года. Постановлено: Роджер Уильямс имеет право первого выбора, после Уильяма Хокинза и Джона Стира, из пятидесяти акров земли на восточной стороне северной линии, которая начинается в семи милях к западу от Фокс-Хилл».

«4 июня 1666 года. Роджеру Уильямсу разрешено обменять три акра земли, лежащие в излучине, и взять их где-нибудь около третьего озера, если это возможно сделать с удобством, без ущерба для дорог или земель других людей, которые уже размежеваны».

30 сентября 1667 года ему было разрешено обменять три акра земли, которые были выделены ему в дополнение к его усадебному участку, и взять их в любой части общинной земли, которая не запрещена.

2 мая 1667 года ему были выделены «пятьдесят акров между семимильной и четырехмильной линиями». Эта четырехмильная линия, по-видимому, была первоначальной линией, примерно в четырех милях к западу от Фокс-Хилл. После приобретения дополнительных земель у индейцев 4 июня 1660 года была установлена семимильная линия, начинающаяся в семи милях к западу от Фокс-Хилл и идущая на север до реки Потакет и на юг до реки Потаксет.




340. Джон Хауленд, эсквайр, говорит: «Я думаю, что мост через Уэйбоссет должен был существовать до 1712 года». Возможно, мост, который было приказано построить через реку Мошассак в 1662 году и на который может ссылаться письмо мистера Уильямса, предполагалось разместить где-то между нынешним Большим мостом (Great Bridge) и мостом Смита с целью получения доступа к естественным лугам в верховьях бухты. Упоминание «сенокосного времени» и ссылки мистера Уильямса на «надежды на луг» могут подкрепить это предположение. Мистер Хауленд говорит: «Нейтан Уотерман часто рассказывал мне, что упряжки и люди верхом на лошадях переходили реку (до его времени) через моллюсковую отмель напротив земли Анджела (во время отлива) и выходили на берег где-нибудь на западном берегу. Участок Томаса Олни находился там, где сейчас стоит таверна Найта Декстера, а участок Анджела был следующим к югу, включая часть участка баптистского молитвенного дома и Стипл-стрит. Перед ним располагалось мелководное место, называемое моллюсковой отмелью». 14 мая 1660 года в петиции города к Генеральному суду против наложения на город налога в тридцать фунтов на строительство тюрьмы в Ньюпорте город заявлял, что они только что потратили сто шестьдесят фунтов на строительство моста. 27 апреля 1663 года Джордж Шеппард передал все свои земли к западу от семимильной линии городу для «содержания моста в Уэйбоссете».




341. Литературный вестник Род-Айленда (R. I. Lit. Rep.), т. i, стр. 638–640.




342. «Я имел в виду оправдание этой колонии за прием таких лиц, которых другие принимать не хотели. Мы страдаем ради них и считаемся их пособниками. Поэтому, наряду с усовершенствованием наших свобод, которые Бог небесный и величество нашего Короля милостиво даровали, я счел своим долгом перед духом и совестью выступить с публичным свидетельством против их мнений таким способом и в такой практике (в некотором отношении) сильнее, чем большинство в колонии». стр. 26.




343. Этот замечательный человек родился в Драйтоне, графство Лестершир, в 1624 году. Он был отдан в ученики к скотоводу, но в возрасте девятнадцати лет счел себя призванным оставить все остальное и посвятить себя религии. В 1648 году он начал проповедовать и усвоил особый язык и манеры, которые отличали его последователей. Он подвергался преследованиям, часто сидел в тюрьме и с ним обращались очень сурово. В 1669 году он женился и вскоре после этого посетил Америку, где пробыл два года и приобрел много прозелитов. Он вернулся в Англию и после многих страданий умер в 1690 году на шестьдесят седьмом году жизни. Его труды составляют три тома ин-фолио. «Он был, несомненно, человеком с сильными природными задатками, и Уильям Пенн высоко отзывается о его кротости, смирении и умеренности». — Американская энциклопедия (Ency. Amer.), ст. Джордж Фокс.




344. Письма были отправлены через друзей мистера Фокса вице-губернатору Крэнстону. Они были датированы 13 июля, но мистер Крэнстон получил их только 26-го, что, по его словам, вызвало у него удивление. Были некоторые основания подозревать, что письма намеренно скрывали до отъезда мистера Фокса.




345. «Бог милостиво помог мне грести весь день моими старыми костями, так что я добрался до Ньюпорта около полуночи перед назначенным утром». стр. 24.




346. В Генеральном суде в 1672 году было вотировано, чтобы депутаты получали по два шиллинга в день. Был принят закон, освобождающий от военной службы лиц, имевших религиозные убеждения. 2 сентября 1673 года было постановлено, что каждый, кто продавал спиртное так, что кто-либо напивался, или кто содержал игорный дом, должен быть оштрафован на шесть шиллинг. Констебли были назначены следить в «первый день недели» за всяким «распутством». Примерно в это время состоялся суд над индейцем судом присяжных, половина которых состояла из индейцев. В 1679 году был введен штраф в пять шиллингов за использование индейца или другого слуги в первый день; и такой же штраф или сидение у позорного столба в течение трех часов за азартные игры, игры, стрельбу или сидение за питьем в пивной «более чем требует необходимость» в первый день. Не похоже, чтобы существовало какое-либо правило для оценки «необходимости». Доктрина абсолютной трезвости тогда еще была неизвестна.

11 марта 1674–1675 годов мистер Уильямс подтвердил получение от Бенджамина Херндена шести шиллингов девяти пенсов, составивших в общей сложности одиннадцать фунтов, «за дом и землю, проданные ему, которые принадлежали Джону Клоусону».




347. Бакус (Backus), т. i, стр. 510.




348. Каллендер (Callender), стр. 73.




349. Бакус (Backus), т. i, стр. 418.




350. Хьюббард, Повествование (Hubbard’s Narrative), стр. 55, издание 1775 года. Хатчинсон, т. i, стр. 406, говорит, что у нарагансетов в 1675 году предположительно было 2000 воинов. Мистер Каллендер на стр. 75 считает, что отчеты Хаббарда и Хатчинсона можно примирить, если предположить, что четыре тысячи воинов, которых могли выставить нарагансеты, включали других индейцев, находившихся под их влиянием.




351. Каллендер (Callender), стр. 75.




352. Следующая запись появляется в записях Провиденса примерно 30 августа 1676 года, после смерти Филипа:

«По божественному провидению своевременно случилось так, что Провиденс Уильямс привез свою мать из Ньюпорта на своем шлюпе и очистил город на своем судне от всех индейцев, к великому миру и удовольствию всех жителей». Упомянутые здесь индейцы, вероятно, были пленными.




353. Бейлис, История Плимута (Baylies’ History of Plymouth), часть iii, стр. 114. Тэтчер, Индейская биография (Thatcher’s Indian Biography), т. i, стр. 309. Бакус (Backus), т. i, стр. 424.




354. Тэтчер, Индейская биография (Thatcher’s Indian Biography), т. i, стр. 162. Мортон, Приложение A. A., стр. 425.




355. Бакус (Backus), т. i, стр. 466.




356. Мистер Гаррис вскоре после этого отправился в Англию по этому делу, но судно было захвачено алжирским или тунисским корсаром, и он был продан в рабство. Его семья в Род-Айленде выкупила его путем продажи части его имущества. Он прибыл в Англию, но умер там. Он был способным человеком и, мы можем надеяться, хорошим человеком, несмотря на некоторые слабости. Его ссоры с Роджером Уильямсом были очень позорными для них обоих. На чьей стороне было больше вины, мы теперь решить не можем.




357. Бакус (Backus), т. i, стр. 421.




358. В 1679 году был введен штраф в пять шиллингов за «ездку галопом по улицам Провиденса». Это подразумевает, что город снова становился густонаселенным после индейской войны, во время которой он сильно пострадал. До войны в нем насчитывалось около 500 жителей, но многие из них переселились в Ньюпорт. Налог в шестьдесят фунтов, назначенный в 1679 году, был распределен следующим образом: Ньюпорт — восемнадцать; Портсмут — одиннадцать; Провиденс — четыре; Уорик — четыре; Уэстерли — четыре; Нью-Шорем — четыре; Кингстаун — шесть; Ист-Гринвич — три; Джеймстаун — шесть.




359. Ссылка на великую комету 1680 года, которая, как предполагалось, подошла так близко к солнцу, что нагрелась в две тысячи раз сильнее раскаленного добела железа.




360. 2 His. Col. viii. p. 196.




361. Страница 110.




362. Бакус (Backus), т. i, стр. 515.




363. Она точно была жива в ноябре 1679 года. — Бакус (Backus), т. i, стр. 478.




364. См. Приложение H, содержащее некоторые сведения о его могиле и о его семье.




365. Кровавый трактат (Bloody Tenet), стр. 18.




366. Экземпляр, находящийся передо мной, принадлежит библиотеке Гарвардского колледжа, будучи взят на время в соответствии с очень либеральными правилами этого благородного собрания книг. Этот экземпляр был преподнесен вторым Томасом Холлисом, и на титульном листе его рукой, как я полагаю, написаны слова: «Любопытный трактат» (A curious tract). Приятно соединять имена Уильямса и Холлиса.




367. Он был подготовлен в условиях больших неудобств. Он говорит: «Когда эти обсуждения готовились к публикации в Лондоне, его время было поглощено посещением заседаний Парламента и города для обеспечения бедных людей города дровами (во время прекращения поставок угля из Ньюкасла и бунтов бедняков из-за топлива). Эти размышления были подготовлены для публичного просмотра при смене комнат и углов, да, иногда (по случаю поездок в сельскую местность по делу о топливе) в различных незнакомых домах, иногда в полях, посреди поездки, где он был вынужден собирать и растерывать свои разрозненные мысли и бумаги». Кровавый трактат стал еще более кровавым (Bloody Tenet made More Bloody), стр. 38.




368. 2 Кор. 5: 11, 20.




369. Марк, 16: 16.




370. Свобода пророчествования (Liberty of Prophesying) епископа Тейлора, разд. 14.




371. «Humani juris et naturalis potestatis, unicuique quod putaverit colere. Sed nec religionis est cogere religionem, quæ suscipitur sponte debet, non vi».




372. Кровавый трактат (Bloody Tenet), стр. 185.




373. Кровавый трактат (Bloody Tenet), стр. 214.




374. Законы в некоторых из наших штатов, которые делают священнослужителей не имеющими права занимать определенные гражданские должности, несправедливы и несовместимы с нашими республиканскими институтами. Каждый человек обладает равными гражданскими правами, и исключение какой-либо категории людей из пользования любыми из этих прав является отвратительным запретом. Желательно, поистине, чтобы ни один священнослужитель не принимал гражданскую должность, поскольку его обязанности как служителя Евангелия должны быть достаточными, чтобы занять его разум. Но он имеет право, как гражданин, быть избранным на любую должность; и исключение его является присвоением полномочий устанавливать национальную религию, ибо если человека можно исключить с должности на том основании, что он является министром, он может на том же основании быть наделен должностью на том основании, что он является министром. Удивительно, что те, кто так громко шумит против церкви и государства, не видят никакого противоречия в исключении священнослужителей как таковых с должности.




375. Жизнь Джереми Тейлора (Life of Jeremy Taylor), ам. изд., стр. 37.




376. Мистер Уильямс говорит об этом труде в своем ответе на возражение мистера Коттона: «Д-р Дж. Тейлор, какое вечное памятное свидетельство он опубликовал этой истине в своем превосходном трактате о Свободе пророчествования». стр. 316–317.




377. Труды (Works), т. x, стр. 45–47.




378. В 1649 году Ассамблея Мэриленда постановила, «что никакие лица, заявляющие о вере в Иисуса Христа, не должны подвергаться преследованиям в отношении их религии или свободного ее отправления, или принуждаться к вере или практике любой другой религии против их воли, при условии, что они не будут неверны собственнику или не будут замышлять заговор против гражданского правительства. Что лица, преследующие кого-либо другого в отношении его религиозных убеждений, должны выплатить тройной ущерб пострадавшей стороне и двадцать шиллингов собственнику. Что те, кто оскорбляет кого-либо поносными эпитетами религиозных различий, должны лишиться десяти шиллингов в пользу пострадавших лиц. Что любой, говорящий оскорбительно против Благословенной Девы или Апостолов, должен заплатить пять фунтов штрафа, но богохульство против Бога должно наказываться смертной казнью». Чалмерс, Пол. Анн. (Chalmers’ Pol. Ann.), т. i, стр. 218. Последние положения легко могли бы стать страшными орудиями преследования в руках недобросовестных магистратов.




379. 2 Mass. His. Col. viii. p. 79.




380. В библиотеке Гарвардского колледжа имеется тонкая книга, которая претендует на то, чтобы быть копией этого труда, но она содержит только предисловие и посвятительные послания.




381. Намек на «Eikon Basilike» — книгу, которая якобы была написана Карлом I и которая, как считается, способствовала реставрации его сына. Однако это была подделка, а истинным автором был доктор Гоуден. Мистер Уильямс, судя по всему, обладал достаточно проницательным умом, чтобы сомневаться в ее подлинности. Милтон напал на нее со своим трактатом «Eikonoclastes».




382. Пожарник Новой Англии укрощен (N. E. Firebrand Quenched), стр. 9.




383. См. письмо Хамфри Нортона губернатору Принсу из Плимута, Бакус (Backus), т. i, стр. 322.




384. Труды (Works), т. i, стр. 689.




385. Илиада, A. 1. 210, 211.




386. См. страницы 57 и 58 этого тома.




387. Столетний трактат (Century Discourse), стр. 17.




388. 1 His. Col. vi. p. 249.




389. Кровавый трактат (Bloody Tenet), pp. 116, 243.




390. См. Приложение I.




391. «Майор Мейсон — знаменитый своими заслугами во время пекодской войны, когда он был капитаном. Он был солдатом в Нидерландах под началом сэра Томаса Ферфакса, одним из первых поселенцев Дорчестера, Массачусетс, в 1630 году. Впоследствии он переехал в Виндзор, Коннектикут. Он положил конец пекодской войне в 1638 году; вскоре после этого был назначен генерал-майором сил Коннектикута и в мае 1660 года был избран вице-губернатором этой колонии. Он умер в Норвиче на семьдесят третьем году жизни в 1672 или 1673 году. Отчет о пекодской войне был опубликован им, переиздан в Повествовании Хаббарда и преподобным Т. Принсом. В четвертом томе Массачусетских исторических коллекций опубликована любопытная поэма губернатора Уолкотца, повествующая о посольстве его предшественника Уинтропа ко двору Карла II с целью получения хартии, в которой Мейсон упоминается с самыми высокими похвалами. Уинтроп рассказывает Королю, среди прочего, о пекодской войне и говорит:




‘The army now drawn up: to be their head

Our valiant Mason was commissioned;

(Whose name is never mentioned by me,

Without a special note of dignity.’)







«При даровании хартии Карл говорит следующее:




‘Chief in the patent, Winthrop, thou shalt stand,

And valiant Mason place at thy next hand.’”










G.










392. Обычно называемый Массасоит.




393. Упоминаемый здесь Скитуэйт должен находиться в Массачусетсе, так как в Род-Айленде не было города с таким названием до 1730 года.




394. Утверждалось, с целью уменьшить заслуги мистера Уильямса в качестве главного деятеля в установлении свободы совести в Род-Айленде, что предыдущая хартия не содержит никаких положений о защите религиозной свободы. Но можно возразить, что этот документ передавал полную власть устанавливать любую форму правления и принимать любые законы, которые жители могли бы счесть подходящими, при условии, что они не противоречат законам Англии. Хартия сформулирована в очень общих выражениях. Она не предписывает никакого способа гражданского правления и, естественно, опускает любые упоминания о религиозных делах. Принципы мистера Уильямса и его друзей были хорошо известны джентльменам, подписавшим хартию. Мистер Уильямс не мог желать ничего большего, чем полная свобода для жителей регулировать гражданские и церковные дела колонии по своему усмотрению.




«Мистер Уильямс продал из своего имения участок шириной сорок восемь футов по улице мистеру Габриэлю Бернону, весьма почтенному французскому джентльмену, обладавшему большим состоянием и искренней религиозностью, который приехал из Ла-Рошели, Франция, где он сильно пострадал и два года провел в тюрьме из-за своей религии, что заставило мистера Уильямса сильно уважать и почитать его. Он родился в Ла-Рошели 6 апреля 1644 года; прожил десять лет в Ньюпорте и Нарагансете и умер в Провиденсе 1 февраля 1736 года на девяносто втором году жизни. У него было десять детей от первой жены, восемь из которых вместе с ней приехали с ним в этот штат. У него было четыре ребенка от второй жены, Мэри Гаррис. Он был похоронен под старой епископальной церковью и был предком многих почтенных семей в различных частях штата, среди которых большое число его потомков связано с фамилиями Коддингтон, Хелм, Уиппл, Кроуфорд, Дженкис, Аллен, Туртеллот и др.

«Участок, проданный таким образом мистеру Бернону, содержал знаменитый родник, у которого мистер Уильямс высадился на берег, когда прибыл в Провиденс в каноэ с Томасом Анджелом в 1636 году. Губернатор Хатчинсон говорит: „Жители испытывают благоговейние перед родником, который бежит с холма в реку выше большого моста. Вид этого родника заставил его остановить каноэ и высадиться там“. Масс. Ист. (Mass. His.), т. ii, стр. 41.

«Это тот самый участок, где мистер Нехемия Додж сейчас строит большой кирпичный дом возле каменной епископальной церкви, в нескольких футах к востоку от родника, от которого теперь нет никаких следов, кроме как на дне его колодца значительной глубины, откуда он находит крытый выход к реке; это пример, среди тысячи других, больших изменений в городе со времени его первого основания».




396. Эти города были в порядке их основания или инкорпорации: Провиденс, 1636; Портсмут, 1637–1638; Ньюпорт, 1638–1639; Уорик, 1642–1643; Уэстерли, 1665; Нью-Шорем, 1672; Ист-Гринвич, 1677; Джеймстаун, 1678; Норт-Кингстаун и Саут-Кингстаун, 1722; Смитфилд, Глочестер и Скитуэйт, 1730; Чарлстаун, 1738. В 1730 году общее число жителей в колонии составляло 17 935 человек. Города Берривилл, Крэнстон, Камберленд, Фостер, Джонстон, Норт-Провиденс, Литл-Комптон, Мидлтаун, Тивертон, Ковентри, Уэст-Гринвич, Эксетер, Хопкинтон, Ричмонд, Баррингтон, Бристоль и Уоррен были добавлены позже, составив общее число городов в тридцать один. Население в 1830 году — 97 212 человек.




397. Этот список показывает, насколько несправедливо некоторые лица, решившие очернить Род-Айленд, возложили на баптистов ответственность за все, что было сделано или упущено. Баптисты всегда, возможно, были многочисленнее любой другой конфессии, но они составляли меньшинство всего сообщества. В 1738 году, судя по всему, у них было только девять из тридцати религиозных обществ или церквей.











FULLER’S WORKS, COMPLETE.







ЛИКОЛЬН, ЭДМАНДС И КО. недавно опубликовали этот ценный труд в двух больших томах ин-октаво на прекрасном шрифте буржуа и отличной бумаге по весьма разумной цене в 6 долларов. Стоимость предыдущего издания (14 долларов) препятствовала многим студентам пополнять свои библиотеки; и теперь они рады возможности владеть трудом, столь полным доктринальных аргументов и практической религии. Ни один христианин не может читать Фуллера, не чувствуя, как его побуждения к действию ускоряются, — и каждый студент должен изучать его, если он хочет вооружить себя против происков любого врага.

С момента выхода этого издания несколько периодических изданий отметили его с полной похвалой. Недавно мы приводили отрывки из рецензий в Бостонском вестнике (Boston Recorder), Христианском страже (Christian Watchman) и др. — а теперь приводим несколько отрывок из обстоятельной рецензии на этот труд, появившейся в октябрьском номере Американского баптистского журнала (American Baptist Magazine). Она была написана президентом одного из колледжей на Юге и вызывает восхищение своим элегантным и верным взглядом на настроения этого великого автора.

Он говорит: — «Этот труд по материалу и стилю исполнения делает большую честь американской печати. Издатели, выпустив его в свет, оказали услугу обществу и, несомненно, будут вознаграждены щедрым возвратом своих инвестиций. Мистер Фуллер был одним из немногих необыкновенных людей, когда-либо появлявшихся на этом свете. Он обладал большой силой интеллекта, необычайной долей здравого смысла, непреклонной честностью и самой пламенной любовью к истине. Поэтому все его способности рано были посвящены служению церкви. Его ум обратился еще до вступления в служение к изучению тех великих истин, которые включают в себя высшую честь Бога и самые дорогие интересы человека. Эти истины он принял со всеми привязанностями своего сердца и отстаивал с удивительной проницательностью и неоспоримыми аргументами; ибо они действительно были якорем спасения его души. Он обладал очень ясными и последовательными взглядами на человеческую испорченность и основания моральных обязательств. Чтобы обрести их, однако, ему пришлось перенести тяжелые испытания и суровые занятия».

«Великим замыслом мистера Фуллера как писателя было порождение морального действия. Он верил в божественное предназначение, согласно которому покой небес должен быть достигнут через постоянную бдительность и труд. Таким образом должен формироваться христианский характер и душа — подготовлена к будущему блаженству. Но несмотря на необходимость этой мучительной заботы и усилий, человек весьма склонен быть беспечным и ленивым; и эта склонность подкреплялась остроумными и правдоподобными теориями в религии. В этой истине мистер Фуллер имел изобилие свидетельств. В своей жизни и путешествиях он был свидетелем того, как гиперкальвинистский или антиномический дух проносился по церквам, высушивая, подобно дуновению сирокко, их жизненный принцип и превращая их в бесплодные пустоши. Ни влияние этого духа не ограничивалось профессорами. Его законная тенденция заключается в том, чтобы держать как святых, так и грешников в состоянии бездействия. Ибо он возвышает первых выше обязательства и опускает вторых ниже него. Этот дух, как он знал, проистекал из ложного представления о том, что человеческое отступничество освобождает грешников от обязанностей благочестия и что евангельское устроение призвано сделать закон бесполезным и извинить народ Божий от выполнения его требований. Об этих вещах мистер Фуллер молился и плакал. И когда он брался за перо, его главной целью было исправить эти ошибки и тем самым пробудить церковь от их парализующего влияния. Достигая своей цели, он не прибегал ни к каким неоправданным средствам. Он верил, что Бог предоставил адекватных агентов для управления душой и что их главным образом три: истина, мотив и влияния Божественного Духа. Истина убеждает рассудок, мотив воздействует на сердце, а Дух побеждает волю. Главной причиной, как он полагал, того, почему средства спасения произвели столь мало эффекта, является то, что их сила была значительно ослаблена человеческими ухищрениями. Истина была затмена, совесть одурманена, а сердце обольщено небиблейскими мотивами. Постоянной целью этого выдающегося человека было поэтому рассеять тьму, в которую была окутана истина, чтобы она могла сиять во всем своем небесном блеске. Он трудился над тем, чтобы удалить с божественного закона омертвляющую повязку, которой он был связан теми, кто боялся его лезвия, дабы он мог действовать с беспрепятственной силой. Об бессмертном Батлере говорили, что он сделал больше, чем любой другой человек, чтобы восстановить в человеческой душе верховную власть совести. Так мы можем сказать, что Фуллер, вероятно, сделал больше, чем любой другой богослов, чтобы восстановить в законе Божьем или евангельской истине ее священное владычество в экономии благодати. Истина и голос совести — две великие правящие силы в моральном мире. Отсюда благополучие общества требует, чтобы они постоянно содержались в яснейшем свете. И тот человек, который является орудием предания этим главным элементам силы свободнейшего действия на человеческий разум, оказывает важнейшую услугу своим ближним».

«Есть еще один свет, в котором мы стремимся видеть публикации мистера Фуллера, — в их приспособленности к предотвращению двух зол, которым христианский мир в настоящее время подвергается особенно сильно. Это, во-первых, утрата из виду того таинственного и божественного агентства, от которого должен зависеть успех всех их усилий. И, во-вторых, неспособность удерживать в поле зрения те кардинальные истины Евангелия, посредством которых они должны одерживать и поддерживать все свои победы в империи тьмы. В любой период церковь была склонна забывать свою зависимость от божественных влияний; но, пожалуй, никогда еще не до такой степени, как в настоящее».

«Хотя мы уже тридцать лет знакомы с трудами мистера Фуллера, мы должны сказать, что эта их редакция значительно подняла их в нашей оценке. И видя их в том свете, в каком мы их видим, мы не можем не питать веру в то, что они еще долгие века будут продолжать просвещать и благословлять церковь Христа».

Это издание было отпечатано с лондонского издания, только что пересмотренного мистером А. Г. Фуллером, который говорит в своем предисловии: «Представляя общественности то, о чем давно просили, а именно полное издание сочинений моего почитаемого отца, нет необходимости делать какие-либо замечания о характере этих трудов, большинство из которых в течение многих лет находились перед публикой и теперь должны, как предполагается, стоять на собственных достоинствах. Тем не менее, уместно заявить, что настоящее издание содержит не только большое количество ценных произведений, которые ранее по неизбежности были опущены, но также часть оригинальной рукописи, часть которой вплетена в мемуары, а часть помещена в последний том».










TRANSCRIBER’S NOTES








	Молча исправлены опечатки и разночтения в правописании.

	Архаичные, нестандартные и неопределенные варианты написания сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

	Сноски были перенумерованы с использованием цифр и собраны вместе в конце последней главы.
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